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ELSŐ RÉSZ.

I.

Második Endre király úgy találta, hogy most már épen elég 
volt az otthoni sok bajból, nyomorúságból.

Megtelt az öreg király szive keserűséggel, ha azokat szépén, 
sorjában végigjáratta elméjében. Erre pedig bőségesen volt al­
kalma ezen az álmatlan késööszi éjszakán. Pihenni szeretett volna, 
a szokottnál korábban vonult vissza sátorába, de alig, hogy lehaj­
totta fejét hódprémmel bevont fekvőhelyén: újra erőt veti rajta a 
töprengés. Álom sehogysem jött szemeire, pedig most már teljes es 
tökéletes volt körülötte a csend.

Kívül teljesen elült a tábor zsibongása, mely előbb halk üte­
mekben átzsongott a sátor selyemkárpitjain, elhangzott a közösen, 
hangosan végzett estima, elhalt a zsolozsma utolsó akkordja, azontúl 
bátran azt hihette volna a király, hogy nem is a nagy tábor köze­
pén. hanem palotája legbelsőbb szobáiban nyugszik selyemágyan...

Egyedül . . . Épen ez az, ami oly mérhetetlenül fanyar érzés­
sel töltötte el! Egy nagy, hatalmas birodalom koronás ura volt im­
már huszonkilencedik éve és e hosszú idő után íme most arra a 
meggyőződésre kellett jutnia, hogy hiába élt, hiábavaló volt. az a 
sok jóakarat, amelyet minden emberrel, minden üggyel szemben 
tanúsított és hogy talán nincsen egyetlen ember, akiben teljesen meg­
bízhatnék, aki önérdeke nélkül őszintén, szeretettel ragaszkodnék 
hozzája. Családja tagjai közt legkevésbbé sincs.

Ami a legutóbbi egy-két év alatt reászakadt, az meg az o vi­
haredzett, nagy és váratlan fordulatokhoz hozzászokott lelkivilágát 
is megrendített©. Elvégre ötvennyolc éves volt s ebben a korban mai 
nem viseljük el oly könnyen a nagy zökkenéseket, ha mégoly bohe­
mek voltunk is viiágéletünkben.

Hogy a királyi kincstár félelmetesen üres volt: az öt nem iz­
gatta valami különösebben. Hiszen trónralépése óta, — ugyancsak 
régen — sohasem volt ez másképen. Ezt tehát igazában megszok­
hatta. Talán éppen az hozta volna ki a sodrából, ha történetesen va­
lami csoda, folytán, vagy Béla fia birtokreQuiralasai reven a királyi jo
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szádok mind visszakerülnek vala. Mondom, akkor nagy zavarba jut, 
ha másért nem, azért : vájjon kinek adományozza el újra ezt vagy 
amazt a szép birtokot, falut, várost, avagy egész vármegyét. Meg­
eshetett volna, hogy egyazon jószágot egymásután két hü emberé­
nek is odaadja, mert, mint ö maga mondotta: „felülmúlja az em­
beri tehetséget, hogy mindenre, ami történt, visszaemlékezzék ..

Egészen más bajokról volt most szó.
Fáradt pillantását végigjáratta sátora selymein, hogy elterelje, 

elhessegesse mélabus hangulatát. Ezerszer, nem egyszer látta már 
azokon a remekbehimzett, aranyból szőtt alakokat; mégis mindig 
el tudott bennök gyönyörködni... Tizenöt éve, hogy magával hozta 
Damiette válrosábóí ezt a csodaszép fejedelmi sátort, fiatalabb korára : 
keresztes hadjáratára emlékeztette öt az . Egyik — jobboldali — fala 
sötétzöld selyem, ezen az égi jelek : bolygócsillagok, az évek, hóna­
pok, napok és órák csodás képei láthatók. A szemközti fal piros 
barragan-szövet, ezen a három világrész ábrája látható, körülvéve a 
tengerekkel. Minden hegyet, folyót, várost gondosan belehimzett 
aranyszállal a készitöje. A bal oldalfal barna triblat-posztó. ezen 
vörös madarak és más mindenféle állatok látszanak oly hűen, akáir 
ha mozognának, mig a negyedik, hátsó rész fehér atlasz, a közepén 
Magyarország címerével. .. Áldott a kéz, amely ezt belehimezte : 
Istenben boldogult Jolánta királyné porló keze ... A sátortartó osz­
lopok anyaga hószinü elefántcsont, a sátor ajtaja rács, üvegszerüeñ 
átlátszó kigyób őrrel légmentesen elzárva. Fenn a magasban arany 
sas lebeg kiterjesztett szárnyakkal: csőrében izzópiros kárbunku- 
lussal, mig karmaiban napsugárszinü topázt szorongat...

r

Eh! mit ér ez a remekbekészült sátor, ha bizalmas; meghitt 
magányába csak a zivatarok vagy az emberek elöl lehet visszavo­
nulni, a szív maró buját, bánatát azonban kénytelen-kelletlen ide 
is magunkkal kell hoznunk.

Álomtalan töprengésének e szomorú órájában szinte kívánta, 
óhajtotta Endre király : vajha legalább Dénes nádor, az a mogorva, 
vén medve itt volna, azzal legalább meghányná-vetné élőszóban is, 
amiket most elgondolt. Mert valamit kellene tenni annyi bizonyos, 
de még bizonyosabb, hogy előbb meg kell hallgatni Dénes nádor 
nézetét... Ha máír szegény Jolánta királyné tanácsát többé úgy­
sem lehet kikérni, lévén félév óta az egresi kolostor sírboltjának 
lakója.

És mintha csak a király gondolata is parancs volna: abban a 
szempillantásban máris jelentette a sátorörzö alabárdos, hogy 
Apodfia Dénes uram. a nádorispán áll az ajtó előtt, ha nem terhél­
tetnék a kiirály ö felsége szegény szolgáját e késő órában 
elfogadni.

!

Apodfia Dénes a következő percben már királya előtt állott, sőt 
kevéssel utóbb nem is állt, hanem Endre intésére az egymásra ra­
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kott, szőnyeggel letakart 1 ó szőr vánkos okból álló ülésen foglalt he­
lyet, eléje pediglen egy tele kupa balatoni bor került.

Apodfía Dénes nemcsak első tisztviselője, de úgy szegröl- 
végröl rokona is volt a királynak. Afféle távoli, magyar sógorság 
volt köztök, Endre király egykori apósa, első feleségének Gertrud- 
nak apja, IV. Bér eb told melráni örgróf és Apodfia Dénes anyja test­
vérek voltaik. Dénes nádor ispán tehát a néhai Gertrud királyné első 
unokatestvére.

E rokonságot Endre király mindenkor szívesen elismerte és 
honorálta. Az a bizalmas viszony azonban, mely a király és Dénes 
között hosszú idő óta kifejlődött, aligha vezethető vissza tisztán e 
rokonsági kötelékre. Abban Dénes egyéni tulajdonainak volt része, 
elsősorban annak a törhetetlen, ha szabad úgy mondanunk : kutya- 
hűségnek, melyet e máskülönben zord és erőszakos ember, az inga­
dozó jellemű és tetteiben nem mindig tiszteletet gerjesztő Endre itránt 
minden körülmények között tanúsított.

Bár Endre előbb maga kívánta, bárha magányában valaki fel­
keresné, most, hívének váratlan megjelenése aggodalommal töltötte 
el. Amennyire optimista volt régebben, annyira az ellenkező vég­
letbe csapott át az utóbbi idők folytonos balszerencséjének behatása 
alatt. El lévén készülve ismét valami rosszra, óvatosan tudakolta, 
mi hozta a nádort e kései órában színe elé.

De Dénes arcvonásai ezúttal nem árultak el semmi baljóslatú 
jelet. Ellenkezőleg: valami kedélyes bonhomiát tükröztek vissza, 
már amennyire ez, „erőszakos, eíbizakodott vén medvénél“ ilyenről 
szó lehet.

— Minek örülsz úgy, Dénes hívem? 
észrevéve ennek jó kedvét. — Talán újra kivilágítást rendez Frigyes 
kománk a túlparton? Nem elég, hogy tegnap Dévényt felégette, ma 
talán Pozsony kerül sorra ? No, de Istenemre, adósai mi sem ma­
radunk!

kérdezte a király,

— Csodálkozni fogsz, uram király, jobb hirt hozok : az ellen­
kezőt. Az ifjú király, Béla sátorából jövök, aki — szinte hihetetlen — 
hivatott. Biztos értesülései vannak, hogy az osztrák békülni akar. 
Mi viszi erre, mi nem, ma még ki tudhatná? Valamelyik kémünk 
úszott vissza szerencsésen a Dunán, az hozta a hirt, hogy holnap 
már itt lesz a békekövetség. Nyugodtan alkatunk, uram király: csel 
nincs mögötte.

Endre figyelme egyszerre fel volt csigázva. De nem az osztrák 
hadjárat ügye iránt, annak sorsa komolyan egy pillanatig sem ag­
gasztotta. Mikor nem bánt el a magyar az osztrákkal? Frigyes her­
ceg kis ember ahhoz, hogy apró tüszurásoknál egyébre is képes 
lenne, a jelen hadjárat csak játék. Ha béke lesz: úgy is jó. Más in­
gerelte fel kíváncsiságát.

— Béla fiam hivatott téged? — kérdezte nyomatékkai.
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— Magam sem hittem benne először. Bolondot járatnak velem 
azok a tacskó apródok — gondoltam — majd összetöröm a csontját 
a gézengúz Sükösdnek, de mikor maga dtruszám, az erdélyi vajda, 
a „nagyorru“ Dénes jött értem, láttam, hogy ennek fele sem tréfa. 
Mentem.

*•

— Kiket találtál Béla sátrában ?
— Akiket bár inkább ebek harmincadén látnék, mind ott 

lebzseltek: a kancsal Mátyás uram, Béla kancellárja, a löcslábu 
Pócs, a tárnokmester, a rőt Lukács, a Szörényi bán, még Dénes vajda 
is visszajött velem, hiszen a nagy orrát csak bele kell ütnie min­
denbe, Ott tanácskoztak azon mód frissen, a legújabb hir felett.

— Azért hivattak hát. hogy veled üzenjék meg nekem ?
— Nem csupán azért. Hanem az ifjú király — úgy vettem ki sza­

vából — kapva-kap a békeajánlaton, ha azt osztrák Frigyes megteszi. 
De mert érzi, hogy ezt a háborút voltaképen az ö családját ért sé­
relem miatt indítottuk, kényes a helyzete, s tudni, fürkészni akarta 
általam, mit mondana ehhez királyi atyjaura. S mivel tudja, hogy 
az én szegény szavam olykcr nem talál itt süket fülekre: egyenesen 
azzal bízott meg, hogy felségedet a békekövetség kedvező fogadá­
sára kérjem fel.

— S miért akaír Béla fiam most mindenáron békülni?

f

— Hogy eleget tehessünk a — bíboros uramnak !
Endre király szinte felpattant e szavakra fekvőhelyéről, 

akárha skorpió csípte volna meg. Döbbenet, több: rémület tükröző­
dött vissza harcedzett vonásain. Hosszú, öszbejáfszó szakálla is re­
megett, annyira felindult a király.

— Akkor — hebegte tompán, megadással — akkor meg kell 
hát kötnünk a békét. Egyébként — tette hozzá, mintha máris meg­
bánta volna hifrtelen beleegyezését — mint gondolkozol te e dolog 
felöl?

— Meg kell azt kötnünk, uram király, magam is ammondó 
vagyok. Mert igaz, hogy — hiszen nyíltan beszélünk — igy sem tehe­
tünk eleget mindannak, amit a bíboros uramnak ígérnünk kellett, 
de valamit csak próbálhatunk, hogy úgy tessékdássék. Ám, ha to­
vább tart a háború: akkor meg egyenesen lehetetlen lesz egyetlen 
girát, egyetlen dénárt, vagy pénz át is megadni az egyházaknak, a 
sótartozás fejében . .. Aztán jön a husvét szent ünnepe és vele az 
interdictum . . .

— És nem szólalnak meg majd a feltámadás harangjai, nem 
viszik — fényes precesszióban — körül a megdicsöült Üdvözítő 
szobrát, egész Magyakország egy néma, nagypénteki temető lesz, — 
folytatta Endre király nekikeseredve. Zárt ajtókra talál az imád­
kozni készülő nép Isten egyházában ... Rettenetes, rettenetes !

— Ha most ez a bábom nem jön közbe: sikerülne a sótarto­
zás egy részét az egyházaknak megadnunk, ezzel aztán beérné, leg-
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alább egyelőre, Jakab bíboros uram / ömagassága és a fenyegető ve­
szedelmet, elodázhatnánk a szent király ünnepéig. Addig meg majd 
gondoskodnám valamiről, Dénes nádornak kifogyhatatlanok a for­
rásai. Megsarcolom, megfenyegetem a szaracénokat, — vigasztal- 
gatta a nádor. — Voltaképen, ha Béla király nem átall megbékélni 
Frigyessel, mi okunk volna nekünk azt ellenezni ? Nyilvánvaló, hogy 
Felséged menye, a görög császár ur leánya instigada férjét a há­
borúra. Ő nem tudta elviselni a sértést, amit Frigyes herceg hites 
feleségén, az ö nővérén elkövetett, midőn háJrom évi gyermektelen 
házasság után elűzte. „Egy Laskarig Zsófiát eltaszit egy osztrák 
herceg, holott örülnie kellene, ha Bizánc császári háza leereszkedik 
hozzá s házassági frigyre adja hozzá egy fenséges leány sarját.. A 
Nemde, ezt hajtogatta váltig Mária királyasszony.? , Ezért duljuk, 
pusztítjuk Stiriát, Ausztriát hónapok óta, nem saját gyönyörűsé­
günkre. Nekünk égetőbb lett volna az orosz ellen menni, Endlre her­
ceget segíteni. Ha tehát az ifjú király maga megelégelte a harcot, 
és van mód azt tisztességgel abbahagyni, tegyük vissza hüvelyébe 
kardunkat, még mielőtt Mária királyné ráér azt újra kicsiholni 
onnan.

f

A királyt nem nagyon érdekelte ez a fejtegetés. Unottan bólin­
tott igent. Hanem az előbbi tárgyra csak újra visszatért. Látszott, 
hogy az gyakorolja rá a legmélyebb benyomást.

— Dénes, — mondotta bágyadtan, szomorúan — fele király­
ságomat inkább odaadnám, csak az újabb interdictumot el tudjam 
hárítani erről a szerencsétlen országról... Rettenetes lenne pz az 
újabb megalázás. Nem volt-e még elég az a világraszóló szégyen, 
amelyet rám a jeruzsálemi királyra, az egyház engedelmes fiára, a 
szent sir fegyveres védelmezőjére hozott most másfél éve saját alatt­
valóm, Róbert érsek, amikor tilalom alá vetette az egész országot és 
leghübb tanácsosaimat, külön névszerint is? Te is köztük voltál... 
Barcfia Miklós éppen hogy elkerülte. Sőt kicsibe múlt, hogy engem, 
a koronás királyt és családomat bele nem értett a nagy interdi chimba.

A király egyre jobban belelovalta magát ebbe a kellemetlen 
tárgyba. Kezdetben inkább bánatosan beszélt, de hangja , egyre 
szenvedélyesebbé vált, mig végül most valóságos felháborodás vett 
rajta erőt. Igazi francia természet volt: könnyüvérü, sanguinikus. 
Anyja, Chatillon Ágnes királyné vére lüktetett benne. Homlokán ki­
dagadtak az erek, úgy, hogy maga Dénes nádor is aggódni kezdett. 
Ami egyébként nem gátolta a flegmatikus embert, hogy fel ne hör- 
pintsen néhány kortyot az előtte álló borból. Ónserlegböl ivott, a 
táborozásnál ez is megtette. Csak azután kezdte csititani a királyt, 
mondogatva, inkább mormogva, hogy így, meg amúgy, az már sze­
rencsésen lemult rólunk.

De Endre nem hagyta magát eszmemenetéböl kizavarni.
— Hiszen ez megeshetett egy Hohenstaufennel, II. Frigyessel,

1
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aki egész életében kifejezett ellensége volt a napának, akinek a rőt- 
szakái lu öregapja is már háborút viselt Róma ellen, de még azt is 
a pápa közösítette ki, nem saját alattvalója. De hogy jutok én hozzá, 
aki istenfélő voltam, mióta eszemet tudom ? Hogy azok a hitetlen, 
de sokpénzü szaracénok e.gy kicsit a nyakunkra nőttek? Hogy nem 
tudjuk őket nélkülözni, lerázni? Hát én vagyok ennek az oka? Van­
nak dolgok, melyek felülmúlják az emberi tehetséget...

Apodfía Dénes uram nem tudott elfojtani egy hatalmas ásítást. 
Hiszen szó, ami szó, mindezek igazán vérlázitó dolgok voltak, csak­
hogy mindezeket már legalább harmincötször hallotta ugyanígy a 
király szájából. Nem uj dolgok ezek többé...

— Igaz, hogy ezt a dolgpt aztán valahogy, nagynehezen rend­
behoztuk, — folytatta a király. De mi mindent kellett ennek fejében 
megígérnünk ! Az a Pecorari Jakab, a pápa bíboros követe, akinek 
kiküldetését magunk sürgettük, — hiszen te magad jártál eziránt Ró­
mában — mégis csak rettentő ember. Azt nem lehet kielégíteni semmi­
vel, a vesékig belelát az emberbe és a végletekig tisztázni akar min­
den kellemetlen kérdést. Te tudod, mennvire Kerültem a vele való 
személyes találkozást, csakhogy hiába fel ne izgassam magam. 
Hiába üzentem neki a legplauzibilisebb kifogásokat, semmi nem 
használt, nem tudtam előle elmenekülni. Nem volt elég, hogy azon­
mód hadrakeitemben, Holies felé vonulva, a beregi erdőben esküvel 
megígértem a szaracén ügynek és a sótartozásnak az ö kívánsága 
szerint való rendezését, még külön is találkoznom kellett vele az 
abonyi konventben.

A nádor most már megadó türelemmel hallgatta a koronás 
szónokot. Annak drös felháborodása elmúlt, az utóbbiakat inkább 
okoskodásképen mondta. Most már nem kellett félteni a guta- 
ütéstől.

— Ott pedig még többet ígértünk, felséges uram, — vette át 
a szót Dénes nádor, — csakhogy a királyt lélekzethez juttassa és az 
annyira ismert, annyira elcsépelt tárgynak végét vesse — többet, 
mint amennyit meg lehet tartani! Pedig a praenestei bíboros uram 
nem tréfál ám ! Ha a jövő husvétig az összes királyi Ígéretek telje­
sedésbe nem mennek, következik az újabb egyházi tilalom. Ebbe 
már — mint mondotta — a királyi családot is belefoglalná. Talán 
még a szentéletü Kálmán helrceget s angyali nejét, Salomót is. No, 
de addig sok idő van hátra, és „qui habet tempus, habet vitam.“ 
Állunk elébe, és ha minden Ígéretünket nem is, (ki is emlékeznék 
mindannyira?) egyet-kettőt, azokat, amiket írásba foglaltak, majd 
csak betartjuk, ha most békét köthetünk Frigyessel.

— Hm! A szaraoénusok dolgát gondolod? Hogy legyünk most 
úrrá felettök, mikor évtizedekig dédelgettük őket? Hiszen pénzükre 
szükségünk volt! Az egyházak sójárandóságát talán, talán tudjuk 
rendezni... De az elmaradt sóért való tizezer girányi tartozást, azt
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mes: éppenséggel sehogy sem tudjuk előteremteni, főleg, szaracénok 
nélkül ! Aztán jön — a fekete húsvéti

De Apodfia Dénes arca hirtelen felragyogott, világos jeleül 
annak, hogy a megoldást már kieszelte gyorsjárásu agyában. Ilyen­
kor aztán nem volt többé közlékeny, még királyával szemben sem. 
Inkább csak sejteni engedte terveit, amelyek nem mindig voltak egé­
szen arra valók, hogy dicsekedhessél^ velők. El akart rövidesen kö­
szönni, a király azonban még visszatartotta.

— Látom, hogy könnyebb oldaláról fogod fel a dolgot — mon­
dotta. — Látok a lelkedbe, Dénes s érzem, hogy terved már van, és 
nem aggódok Ez engem is némiképen megnyugtat. Csak aztán ne 
lőjj tul a célon, mint János pozsonyi prépost uram esetében tetted, 
huszonhétben.

Dénes nádor nem igen szerette, ha erre emlékeztették: Ez az 
eset akkoriban, 1227-ben a nádorságába került. Amilyen kurtán, 
erőszakosan bánt ugyanis mindenkivel, a tiszteletreméltó papságot 
sem vette ki e szokása alól és amikor János prépost valami dézsma 
vitás ügyében okoskodott, a nádor egy embere, — se szó, se beszéd, a 
tisztes főpapot felpofozta. Dénes hiába mosakodott akkor, hogy ez a 
túlbuzgóság tudtán, akaratán kívül történt, a közvélemény annyira 
felzudult ellene, hogy a király kénytelen volt leghübb nádorát elbo­
csátani s helyette a nagyon is közepes tehetségű Majsot kinevezni. 
Csak 31-ben a diadalmas ladoméri hadjárat után tudta Endre király 
e nélkülözhetlen emberét ismét a nádori méltóságba becsempészni, 
amelyre különben ugyszólva örökség jogán is rátermett, lévén nagy­
atyja, az öreg Ombod, még III. István bánja és nádora, apja pedig 
III. Béláé.

Illusztris zászlósúri családból származott ez a vaskezü. de 
romlott korában erkölcseiben is korrupt ember, akinek azonban 
minden bűne mellett kimagasló erénye volt nagy eszén kívül törliet- 
len ragaszkodása királyához, kinek érdekeiért minden eszközzel 
jónak látta síkra szállani. Hogy amellett maga felé is sokszor haj­
lott a keze, ebben a korban lehetett-e másképen?

— Hát odáig nem megyünk, Lőrinc öcsémet se utánozzuk, tűzi­
játék nélkül is elökeritjük a sópénzt. Csak egy kicsit megszorítjuk 
a szaracénusokat.

Erre a király már el is unosolyodott. A Lőrinc uram tűzijátéka 
ugyan nem volt nevetni való dolog, tulment az még a János prépost 
esetén i$, de mikor olyan igazi bonhomiával tudta Dénes ezt emléke­
zetébe idézni...

Az említett Lőrinc még kurucabb ember volt bátyjánál, a ná­
dornál is. Dráván túli, gerecsei ispán volt, de oly rosszul gazdálko­
dott a megyéjében, hogy Kálmán herceg kénytelen volt öt letenni, 
rienes azonban közbenjárt érte és a podgoricai ispánságot eszkö-
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zölte ki neki. Ott pedig: a vár huszonnégy faluját felégette és két 
templomot, melyekben pénzt gyanított, feldúlt.

— Csak óvatosan, Dénes, nehogy bajunk legyen belőle. Öreg 
ember vagyok már én, igen sokat éltem. Kevés hátralevő napjaim­
ban nem szeretnék már uj embereket magam köírül látni. Pedig, ha 
valahait elhibázunk, a te fejed lesz, az első, melyet a ravasz Pecorari 
követelni fog tőlem. Én meg már nem akarok más nádort. Hiszen 
látod: úgy szeretlek, mint testvéremet.

Dénes nádort — minden hűsége mellett is — mosolyra késztette 
ez az; érzelmes nyilatkozat. Ha a király úgy értelmezné most is a 
testvéri szeretetet, mint néhai Jó Imire királlyal szemben tette: akkor 
Dénes uram bizonyára nem kérne belőle.

Amint igy, alig észrevehetöleg elmosolyodott; volt valami az 
arcában, amit ma mefisztói vonásnak neveznénk s ami talán egyedül 
zavarta harmóniáját © klasszikusan szép, alkonyodó korában is üde 
ősmagyar arcnak.

— Hiszen talán csak nem akar a bíboros uram végleg Ma­
gyarországon letelepedni — vetette oda a nádor. — Idestova egy éve, 
hogy megjött, bizony no, hogy szedhetné málr a sátorfáját. Csak 
azt tudnám kivenni belőle, mikor készül haza... Valamivel haza 
kellene bolonditani, régen gondolkozom ezen.

— Már pedig azt ki nem füstöljük innen öt esztendeig sem. 
ügy rendezkedett be nálunk, mintha ö volna az esztergomi érsek, 
Róbert, az igazi meg csak legfellebb a sekrestyése. Hiszen Jó, Jó, ha 
azt vizsgálgatja, történtek-e Lukácsi érsek sirjánál csodák, ebben ne 
is zavarja senki. De rendelkezik ö mindenben, ami nem is öt illetné. 
Csak az imént ítélkezett Fábián lovag felett, akit Uriás, a szentmár- 
toni apát panaszolt be nála. Bertalant, a pécsi püspököt, kit magam 
küldtem követségbe Spanyolországba, távolléte alatt függesztette fel 
állásától. Hova lesz a királyi tekintély, ha ilyenek történhetnék?

— Tudok én annál rosszabbat is — mondotta a nádor, de nem 
Jó erről beszélni. Nem is a királynak: a rokonnak mondom. Nem 
tetszik nekem, hogy Albert ur, a bíboros káplánja újabban olyan 
sok levelet hordoz az ifjú királynak. De ne szólj szám, nem 
fáj fejem.

Dénes nádor szókimondó, de nem szószátyár ember volt. Nem 
akarta ö az apa s fiú közt a viszály magvát elhinteni (úgyis régen 
termésbe szökkent az málr), de sajátmaga védelmére Jónak látta 
Endre szemeit kissé felnyitni. Mert annyit tudott: ha Endre meghal, 
vagy bukik: a másik percben ö is vagy a vérpadon, vagy valamely 
vár kazamaitáiban találja magát, mert Béla király ném szenvedheti 
a „rokont.“

Ám az öreg királynak ezzel aztán alaposan elrontotta nem­
csak a kedvét, hanem az egész éjszakáját is. Hogy ez a rettenetes 
bíboros még az ö megrontására is törekszik! Meirt hiszen nyílvan-
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amU Bosszúságában, hirtelen meglepetésében pár pillanatig ^ szótla­
nul gondolkodott, Dénes nádor pedig — mint aki már jól vegezte a 
dolgát, hirtelen elköszönt, elment.

A király szemére pedig most már még kevésbbé jött álom, mint 
eddig. A fekete husvét biztos elöérzete tehát nem elég, azonkívül mas
bajok is fenyegetnek. , , . , r

Még jobban eltelt az öreg király szive keserűséggel ha haïra 
gondolt. Bélával, koronája örökösével, úgy látszott, mintha a telen 
pillanatban teljes egyetértésben volna: ime, a biboros ezt is útra 
megzavarja. Bizonyos, hogy Béla kapva-kap az alkalmon, ogy 
atyját ismét háttérbe szorítsa ... Ki tudja, az osztrákkal ko en o 
békének is micsoda hátsó okai vannak? z , .

Úgy érezte a szegény öreg király: az események urra lettek 
felette, nem ö irányítja sorsa kerekének küllőit, a végzet vonszo ta 
öt, szeszélye szerint. Az akaraterő sohasem tartozott Andire kirá­
lyunk erényei közé.

Béla fiától, kiben saját lényének legabszolutabb ellentetet 
érezte, a lelke mélyén irtózott. A közelmúlt tapasztalatai teljesen le­
hűtötték az apa és fiú közötti igaz szeretetet. Hogyan feledhette volna 
el neki, hogy egykor élére állt az elégedetleneknek, azoknak, akik 
— Béla vezetése alatt — kicsikartak tőle, jobb meggyőződése elle­
nére annyiféle rendszabályt, törvényt, egyezményt. Hogyan néz­
hette volna el, hogy legjobb embereit : Dénesi, Barcfia Miklóst es 
másokat halálosan gyűlöli és magát még önmagánál is kapzsibb em­
berekkel veszi körül, kiket, mihelyt trónra jut, kétségtelenül az or­
szág vezető állásaiba helyez, akik, Bélával együtt bizonyára mohon 
várják már ezt a pillanatot.

Mindentől eltekintve: Endre a szív, a kedely embere volt, Béla 
a rideg számításé. Endre — minden árnyoldalai mellett — barátsá­
gos, meleg, emberszeretö, Béla szigorú, gőgös, megkö z elit he ti en.

Nem sokkal érezte közelebb magához Kálmán fiát sem. Azok­
ban a hosszas viszálykodásokban, melyeket a lefolyt években a ki­
rály Béla fiával folytatott. Kálmán eléggé kimutatta, hogy inkább 
bátyja álláspontját helyesli, mint atyjáét. Egyébként pedig nem is 
az az ember, akinek bonyolult országos dolgokhoz érzéke lenne, 
aki, atyját véleménnyel, tanáccsal gyámolithatná. Ahol hadakozásról 
van szó: ott Kálmán páratlan és pótolhatatlan (Béla ebben kontár), 
vitézsége máris európai hirü. a csatatéren kívül azonban csakis a



J 2

jócselekedetek gyakorlásában, áhítatának elvégzésében merül ki 
tevékenysége, amelyekben bármely szerzetesnél nagyobb tökéletessé­
get tudott elérni.

Harmadik fia, Endre állott talán legközelebb atyja leikéhez. 
Ő azonban még nagyon is kifoiratlan, csélcsap, afféle „enfant ter­
rible.“ Komolyan számításba venni nem lehet. Tulheves vérmérsék­
letének nagyon is le kellene csillapodnia, különben nem lesz jó vége. 
Holicsban sem igen tud boldogulni.

De hát valakinek csak kell lennie, aki öregségére meleggé, 
kedélyessé tegye számára a családi otthont, ha folytonos harcaiból 
olykor-olykor hazatér? Akihez- igaz bizalommal fordulhatna, aki öt 
biztatni, nyugtatni, tanácsaival gyámolitani tudná? Leánya, Jolánta, 
maholnap eladósorba kerül, máris titkon menyasszonya Jakab ar- 
ragoniai királynak. Talán Dénes nádor? E gondolatra Endre kiirály 
maga is elmosolyodott. Hiszen bármennyire is szerette ezt a hívét, 
de elvégre ez az ember minden inkább, mint kedélyes... Egy arany­
ember, hűség tekintetében, egyébként egy elbizakodott, erőszakos 
vén medve Î

A teljes lelki egyedüllétet meg nem tudta Endre király elkép­
zelni. Azt kibírják erős egyéniségek, de ö sokkal önállótlanabb, sok­
kal ingadozóbb volt egész életében, sokkal inkább rábízta magát má­
soknak, esetleg nejének, vezetésére, semhogy most, öregségére önma­
gában találhassa meg az erő forrását.

És itt újra előtört a legfájóbb seb. a legérzékenyebb veszteség 
emléke. Alig pár hónapja, virágos május idején, temette el imádva 
szeretett nejét, Jolánta királynét. Szép halála volt az Istenben boldo- 
gultnak. Maga a pápai követ, Pecorari Jakab praenestei bíboros is 
ott volt halálos ágyánál, ö oldozta fel, — ha voltak — bűneitől, ö 
nyújtotta a haldokló királyné ajkaihoz utolsó csókra a feszületet, 
De akármilyen szép is a halál : mégis csak elmúlás az és a mo­
solygó, szelíd, okos hitvestárs örökre eltűnt férje oldala 
mellől . . .

Endre király, ha erre a rettentő pillanatra visszagondolt, nem 
Oldott fájdalmának gátat vetni. Harcedzett férfi létére akárhányszor 
azon kapta magát rajta, hogy könnyezik, mint az asszonyok szok­
tak. Puha, érzékeny szive volt és a családias, meleg otthont niin- 
denekfeletí szerette.

Azonkívül: nemcsak hitvese, tanácsadója, vigasztalója, jó szel­
leme, jó és balsorsban mindene volt ez az áldóItlelkü nő. kitől tizen­
hat évi együttlét után most, öregségére, kellett elbúcsúznia. Hogyan 
viselje el ezt a magányt most ö, ki mindig nejeinek befolyása alatt 
állott ? Első neje, a büszke, hideg, erőszakos meráni Gertrud voit 
irányítója uralkodása első éveiben, bele is vitte Endrét sok visszás, 
kínos, áldatlan helyzetbe, intézkedésbe. Majd, amikor ez a királyné 
áldozatául esett ama gyászos összeesküvésnek : három évi özvegység
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után nőül vette Courtenay Péternek, a francia királyi ház sarjának 
leányát, Jolántát, — Julist — ahogy Endre kiirály öt nevezgette.

Jolánta királyné úgyszólván mindenben ellentéte volt Gertrud- 
nak, mégis az a bensőséges, meleg szeretet, mely a királyi házastár­
sak között kifejlődött, talán felülmúlta a Gertruddal való házaséletét 
is, pedig az is igen boldog volt. II. Endre királyunk mintha egyene­
sen férjnek lett volna teremtve. Jolánta a királyi család őrangyala 
volt. mennyei szelídsége nem engedte, hogy. részt kérjen magának 
az országos dolgokban való szereplésből. Politikába ö sohasem avat­
kozott, előtérbe nem lépett, tisztán és egyedül férjének és családjának 
élt. Palástolta, ahol tudta, férje gyarlóságait. Mostohagyermekei, a 
férfias lelkű Gertrud büszke szülöttei épenugy tisztelték, mint férjé 
és mint egyetlen leánya, Jolánta. Amikor pedig szemét behunyta, bő­
ségesen megsiratta az egész királyi udvar, az egész ország.

Endre király lelki szemei előtt megelevenedett az a rettentő 
pillanat, amikolr Róbert érsek érctelen, fakó hangján ünnepélyesen el­
kezdte halotti beszédét a koporsó felett: „Látjátok, feleim szemetek­
kel, mik vagyunk ; bizony por és hamu vagyunk... Harminchat 
éves volt a fiatal király asszony és máris el kellett mennie oda, ahon­
nan nincs visszatérés... _ ,

Ha ezekhez a szomorú emlékekhez, bajokhoz még hozzávette 
azt a minapában hallott, de komolyan szinte el sem hihető hirt, hogy 
néhány pártoskodó, elégedetlen föur — nem is Bélát, még csak nem 
is a Görögországba szakadt Géza herceg sarjait — akik végre is 
mégis csak igazi Alrpádfiak, de egyenesen Frigyes osztrák herceget 
akarják a magyar trónra segíteni, akkor épen megelégelhette azt a 
sok mindenféle gondot, kellemetlenséget és megérlelődött . benne a 
vágy: egyszer úgy istenigazában faképnél hagyni az itthoni ügyeket 
és kimenekülni messze, idegenbe egy kis időre, ahova nem kisérné 
azoknak árnyéka, hanem felüdülne a szive, lelke és felejtené, hogy 
.... király!

Az álom, ha késve is. mégis csak elnyomta az öreg királyt. De 
milyen álom volt ez! Tele nyugtalansággal, víziókkal. Visszaaim odt a 
magát tizenöt év előtti időkbe, amikor hadaival a Szentföldön járt 
és visszatértében rettenetes vihar érte utói a tengeren ...

A zaklatott lélek nehéz álomképei oly élethüvé tudták tenni 
az akkori helyzetet, mintha most is abban volna és szorongatná a 
halálos veszedelem. Bőgve, zúgva tornyosultak körűié a viharvert 
tenger hullámai, gályája pehelyként himbálódzott a végtelen vizeken, 
messzire elsodorva a többi hajóktól, melyeknek utasai egyébként 
ép oly tehetetlenül hányódtak tova, mint ö ...

Végső szorongattatásában a mennyek minden szentjeihez for­
dult, Istennek ajánlva itt veszendő lelkét. Egyszerre a viharzo felhő­
zetből előtűnik egy fényes, fenséges szent, püspöksüveggel, mártír 
pálmaággal.. .Gellert az. az első Csanádi püspök, Endre király rog-
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tön felismeri: a fehérvári székesegyház freskói között látta ezt a ma­
gasztos alakot.

íme, közeledik feléje, karját fenyegetően emelve fel, ajkán va­
lami szózat kel: hallani talán nem is, csak sejteni lehet: mit mond; 
inkább gondolatátvitel révén szuggerálja a királynak kívánságát. 
Igen. megteszi Endre, csak ez egyszer mentse meg öt a fényessége« 
nagy szent, igen, elküldi ezentúl évente Ravennába azt a 35 ezüst 
márkát, amit még Szent István király rendelt mint alapítványt a 
Péter-templom megújítása céljából, de az utána kővetkező magyar 
királyok többé küldeni elmulasztottak... Nemcsak megküldi, hanem 
ö maga is elzarándokol Szent Gellért tiszteletére Ravennába s 
ottani San Apoilinare-templomban mond hálaimát a mennyei hatal­
makhoz, csak most az egyszer szabadítsák öt ki a veszedelemből.

Ez az akkor látott álom ismétlődött most, 15 év múltán;^ a ten­
geri vihar ugyan akkor igazi, most csak álmodott volt, Gellért ma­
gatartása azonban most határozottan még sokkal fenyegetőbb, ami 
nem is csoda, hiszen a ravennai zarándoklattal még mindig adós 
maradt II. Endre király.

Amint kora hajnalban a tábori kürtök haa'sanására — szokás 
szerint — felébredt : visszaidézve ezt az álmot emlékezetébe, már 
tudta is, hogyan fogja néhány hétre cserbenhagyni az itthoni nyomo­
rúságot : elzarándokol Ravennába, lerója tizenöt év óta fennálló 
tartozását Szent Gellértnek. Egész felvidította öt ez az életrevaló 
gondolat és szokatlanul vidáman nézett elébe — reggeli forró méh- 
söre mellett — az újabb nap eseményeinek...

Ezen a napon pedig csakugyan megérkeztek Frigyes herceg 
békekövetei. Maga Béla vezette őket felséges atyja elébe. Nem is kel­
lett hosszú tanácskozás, okoskodás, az volt a dolog veleje: hogy hát 
voltaképen miért is pusztítsuk mi most egymást, mikor arra semmi 
komoly ok nincs? Endre is, Béla is belátták ezt, a békekövetséget 
gazdagon megajándékozva bocsátották vissza Frigyes táborába.

Pár nap mlva pedig a fejedelmi ellenfelek „fecerunt magnum 
áldomás,“ Endrét, Bélát Németujhelyen találjuk nagy vigasságban, 
mint Frigyes vendégeit, amire aztán ők is megmutatták, mire képes a 
magyar, ha vendégszeretetről van szó: két héttel a németujhelyi na­
pok után ők. Endre és Béla ünnepelték Frigyest vendégük gyanánt 
Székesfehérvárott és „Hencidától Bonchidáig folyt a lé. Maga Kál­
mán herceg is táncra perdült egy osztrák udvari menyecskével, nem 
törődve azzal, hogy felesége, a kegyes életű Salome mily rettenetes 
megrovásban részesíti majd érte.

Az osztrákkal tehát — egyelőre béke volt, Endre király egyik, 
— igaz, hogy legkisebb — baját szerencsésen lerázta a nyakáról.
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II.

Dénes nádornak mát a Frigyes-féle vendégnapok idején kez­
dett erősen feltűnni, hogy a király, valahányszor szót vált vele egyre 
harmadévi olaszországi utazásának részletei felöl ^kérdezősködik. .

— Mi a macskát akarhat az öreg felség, belőlem ezzel kivasalni.
— gondolta magában a mogorva vén medve. Talán mindenáron 
azt akarja, hogy valami talián fehérszeméllyel való gáláns kalando­
mat tálaljam ki neki... De hiszen vén már az én fejem még ahhoz 
is, hogy ilyeneket kifundáljak, nem hogy valójában is megcseleked­
tem légyen... Rég voltam én szoknyavadász! Talán igaz se volt... 
Apage Satanas! Ez az egy hibám már igazán nincs meg!

Ilyeneket forgatott elméjében akkor is, amint a vidám napok 
után elbúcsúzó Frigyest Endrével, Bélával s néhány országnagy tár­
sával csaknem a határig kisérve, visszafordultak és lassan lovagol- 
gatva, Fejérvár felé közeledtek. „

A király és fia messze elkerültek egymástól. Béla az o hu em­
bereitől, a jövő gárdájától körülvéve jó messzire járt már elöl. ami­
kor Endre lova még hátul poroszkált és maradozott. Most mar el­
ment a vendég, nem volt szükség többé mutatni az apa és fiú közötti 
nagy egyetértést : mehetett minden a régi mederben.

A királyt meg a saját emberei vették körül. Ott lépdelt a cso­
portban keselylován Balrcfia Miklós, a hűséges tárnokmester, élén­
ken vitatkozva Pok Móric föétekfogóval. Mögöttük Bágyon főpohár­
nok meggyszinü mentéje piroslott, mig Apafia .Mihály, a fölovász- 
mester, csaknem álombamerülten bóbiskolt szürkéjén. Mindnyájuk­
nál délcegebben ülte meg lovát az elmaradhatatlan Dénes nádor.

Endre még közelebb szólította maga mellé hívét, mire a többi 
urak — illő tisztelettel — pár lépésre hátramaradtak.

— Mondd csak nádorom, hol is pihentetek meg Lombardiában, 
amikolr Itáliában jártál? Máris elfelejtettem azt a csodálatos vá­
rosnevet ...

■— Mirándola lehetett, felség... aztán Lendinara ... amint Bar­
mából Padovába utaztam, visszafelé. Igaz. hogy nem ez annale a 
rendes útja, kissé erősen jobbra tértem el, de Felséged tudja, megvolt 
ennek a maga oka.

Dénes nádor iparkodott ezeket elfogulatlan, szolgálatkész han­
gon elmondani, holott legjobban szerette volna fogait csikorgatni és
— harapni. Annyira unta már a királynak örökké az itáliai ut körül 
folrgó, a vesékig ható kérdezösködéseit. Nincs az a parányi részlete 
az ö — eléggé egyhangú — utjának, amelyet már legalább százszor 
el ne mondott volna... De hát — gondolta — ilyen az öreg ember. 
Makacsul megragad valami az elméjében, végre rögeszméjévé
válik . , ,

Kezdte félteni a királyt a meghibbanástól.
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De a kővetkező percben majdnem ö fordult le lováról meglepe­
tésében, amikor a király egész határozott hangon jelentette ki neki:

1 ^°sunk majd mi is megpihenni, ha Isten segitségé­
vel két hét múlva arra utazunk . .. Abban az „albergoban“, ahol 
a kalandod volt a skorpióval.

Felelet helyett némán menesztette szemeit a királyra. Hideg 
borzongás futotta át Dénest.,.. Vájjon olyan hamar beteljesedett 
volna, amit ö csak sejteni is alig mert, hogy Endre elméje elborult... 
Pedig bolond még nem akadt eddig az Árpádok között...

Az élénk, sanguinikus király fel sem vette Dénes rémületteljes 
hallgatását. Önmagának tetszelegve folytatta tovább:

^határoztam, hogy elmegyek Bavennába. Neked is velem 
kell jönnöd. Útba ejtjük Schinella János uramat, a spalatói podestat, 
János, Guidó és Henrik híveimet, a vegliai comoseket, a velencei 
dogét, Tiepolo Jakabot (igaz, hogy ghibellin az istenadta, de ne­
kem jó ismerősöm, aztán mi közöm a politikájához?), az estei ud­
vart és másokat...

— Rómába készül Felséged? És — és — a bíboros? •— kér­
dezte csaknem hebegve Dénes, aki Endrének mindenféle szeszélyét 
átélte már, de ekkora könnyed hilrtelenséget egy öreg ember elhatá- 
rozásában még nem látott.

” Azt nem^ mondtam. Rómában voltál — harmadéve — te, eb­
ből elég ennyi. Én csak Ravennáig megyek. Megtréfálom Jakab bí­
boros uramat. Ő úgyis befészkelte magát az országban, csinálja hát 
a dolgát nélkülem, ahogy tudja. Meg Bélával. Talán még rendbe is 
hozzák az ügyeket, amihez mi nem értünk... ugye, Dénes?

De Dénes nádornak semmiképpen “nem állt ínyére a dolog. Ő 
tovább látott, mint uralkodója. Erőszakos, korrupt ember volt, de 
könnyelmű mégsem akalrt lenni.

Felség — mondotta meggyőződéssel — én itthon maradok.
— És miért? — kérdezte a király szinte megütödve.
— Hogy Felséged annál gondtalanabbá élvezhesse az itáliai 

ut örömeit. Valamelyikünknek itt kell maradnia, ha nem akarjuk, 
hogy, távol létünkben ellenfeleink kerekedjenek felül. Ha a bíboros 
számára Béla király hozza rendbe az ország és egyház ügyeit, ak­
kor Felséged királyi tekintélyét örökre sárba tipoirták. Más rendszer 
kerül uralomra, a mienk elbukik.

— És ha te itthon maradsz, segíthetsz ezen ?
— Dénes nádor keze messzire elér, mint már sokszor mondot­

tam. Hogy a bíboros kívánságai teljesüljenek, már tettem is némi 
lépéseket, intézkedéseket a szaracénokkal. Ha én most elmegyek, min­
den abbamarad, s miire visszajövünk: nem lesz többé idő húsvéti g 
meggátolni az interdictumot.

Endrének, ha csak kissé komolyan gondolkozik is, be kell vala 
látnia, hogy e hü embere igazat beszél. De annyira beleélte már
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gát tervébe, annyira izgatta a gondolat, hogy a kiállhatatlan pápai 
követet megtréfálja, hogy arról ember többé le nem beszélhette volna. 
Még Dénes nádor sem, pedig erre eddig mindig hallgatott. Hogy pe­
dig Dénes nádoírt is mindenáron magával viszi, az csak természetes, 
ez az ember megiárta már egyszer Olaszországot, ismeri ott a já­
rást, no, meg aztán — számára úgyis — nélkülözhetetlen.

Dénesnek — kénytelen-kelletlen — bele kellett egyeznie az emeberi- 
Ieg megmásithatatlanba. Gondolt ugyan még egyet-mást : mit fog élete 
párjának mondani... a Gábor fiút sem igen akarta itthagyni, aztán 
— vacogott a foga, ha eszébe jutott, hogy Béla majd rájön egy és 
más — nem is egészen apró — turpisságára; de mindezeken most 
már nem lehetett segíteni.
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És igy történt, hogy alig pár héttel e beszélgetés után, Lombar­
dia sikvidékén találkozunk Endre királlyal és Dénes urammal, amint 
lassacskán, kényelmesen, szinte gondtalanul, ráérve, városról-vá- 
rosra lovagolgatnak. Alig néhányan a király legszemélyesebb hívei 
közül — kísérték őket: egyikük a Tétény nembeli Péter, boldogult 
Jolánta királyné volt udvarbirája, most nyitrai ispán, majd Simon, 
az öreg győri ispán, egy idegen, „vendég“ vitéz, ki annak idején nő­
vérével, a csodás szépségű Totával együtt otthagyva szép hazáját, 
Arragoniát, „Endre király jóságának hírére“ jött Magyarországba, 
ő is, miként Dénes nádor, részese volt 1232-ben ama követségnek, 
amelyet Endre az intek'dictum feloldása érdekében küldött a pápához, 

. tehát már egyszer járt Itáliában. Végül a Vaja nembeli Mohor volt 
velők, szintén élemedett bácsi. Kivülök két apród kisérte az öreg­
urakból álló társaságot, no, meg a kisszámú szolgaszemélyzet, egy­
némely lovász, csatlós és tisztes távolban a sátrakat, élelmet vivő 
társzekerek.

Endre király sohasem szerette a tűin agy kíséretet, azonkívül 
most voltaképen inkognitóban akart utazni, aminek ugyan hamar 
vége lett, mert még a vegliai grófok gondoskodtak róla, hogy, ho­
gyan nem, talán galambposta utján, hogy az északitáliai udvarok 
mindenikénél, amelyet a király utbaejteni akart, jövetelének hire 
keljen. Nyilván tudták a comesek, hogy Endre úgysem veszi oly szi­
gorúan az inkognitót és kellemesen fogja öt meglepni, ha mindenütt 
kész fogadtatásra talál. Az inkognito nem is annyira Itáliának szólt, 
mint Magyarországnak : itthon nem lett volna szabad senkinek meg­
tudnia, hogy voltaképen hova is utazott a király. Hadd gondolják: 
vadkanra ment vadászni, a máramarosi erdőkbe. Máskoir is megtette 
ezt, öregsége dacára volt annyira mozgékony.

December volt, de valami csodálatosan enyhe déli légáramlat 
késleltette a telet, a különben is barátságos lombard síkságon úgy 
ömlött el a napsugár, akár Mihálynap körül és a prémbeburkolt tár­
saságnak ki kellett gombolkoznia. ha nem akart csuironvizesre iz-

Maufcs Ernő: Estei Beatrice.
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zadni. Endre király minduntalan levette pávatollas süvegét, hogy 
kissé szellőztesse vorejtékes tarkóját, csak magas nyestprémes gal­
lérjával nem tudott boldogulni, addig igazgatta, addig ráncigálta, 
mig két ezüstgombot szerencsésen el is veszített róla valahol Lavez- 
zola táján ... Majd megörül neki az a szegény olasz jobbágy, ame­
lyik megtalálja.

Simon uram járt a legjobban, aki erre az utazásra egyszer 
ismét nemzeti öltözékét, a régit, vette fel. A spanyol viselet lám, meny­
nyivel kényelmesebb, mint a lélekzetet fuUasztó szűk magyalr dol­
mányok. Rojtozott, tarkasávos öltözéke felé könnyen borult a rövid- 
ujju, bö ganache, mely nem gátolta öt mozgásaiban, még ha térdig 
be is volt gombolva. Gömbölyű, golvóalaku sapkája épen elég volt, 
hogy kopaszodó fejét megvédje, vállgallérját és fej védőjét nem is 
használta, ügy festett kerek, ősz szakállival, akár ha a pogány mórok 
valami khaüfája lett volna. Még csengők is voltak a ruháján, az 
akkori kor divatja szerint.

Az inkognitóban való utazást azonban annyiban mégis keresz­
tülvitte Endre király, hogy nem fogadott el semmiféle kíséretet, 
amellyel pedig öt az egyes meglátogatott fejedelmi személyiségek, 
különösen a velencei dogé, megtisztelni akarták, ami g a legközelebbi 
fejedelmi udvarba ér. Épenigv szigorúan kikérte magának, hogy 
elébe küldjenek bármiféle fogadó küldöttségeket. Fesztelenül, időhöz 
kötöttség nélkül utazgatott, bár ezáltal talán sokat levont az útköz­
ben! elszállásolásoknál nyerhető kényelméből.

A rövid decemberi nap már valamivel túlhaladt a del élőjén, 
amikor a társaság még jó meseszilre volt Estétől, ahova — reggel még 
úgy remélték — alkonyat előtt, vagy legkésőbb az első esti órákban, 
holdvilágnál — beérnek. Kora reggel indultak el Ferrairából & az 
ebéd rövid idejét leszámítva, folyton lóháton voltak, itáliai utjókban 
már ki tudja, hányadszor. Endre király eddig, — élemedett korához 
képest — bámulatosan kibírta ezt a fáradságos utazást. Ám a mai — 
a szokottnál valamivel melegebb nap — kihozta öt a sodrából. Már 
a délelőtt folyamán is feltűnt kíséretének, hogy kissé komorabb a 
kedélye, mint máskor, lassan, vontatottan beszél, a lovaglást is las­
sítja, pedig ilyenformán — szégyenszemre — hiába fogja őket ma 
estére várni az estei örgróf.

Alighogy Polesella falucskát elhagyták, történt valami, ami 
végleg kivetette őket eredeti számításaikból. A király arca szinte ha- 
lálsápadttá vált, ingadozni kezdett nyergében, jó szerencse, hogy 
két oldalról odasiető Dénes és Simon fel tudták tartani, különben 
már-már lefordult volna lováról. Erős szédülést roham fogta el, meg 
kellett állapodni a Canal Bianco hidjánál.

De mit tegyenek most? Különösen mit addig, amíg a lassan dö­
cögő társzekerek őket utolérik? Hová ültessék, fektessék a királyt ? 
A decemberi nedves, hideg földre? Hiszen akkor olyan csuzt. ttidö-

i



19

gyulladást kap, hogy soha többé haza nem kerül szép Magyar- 
országba ...

A hűséges, de gyámoltalan öreg urak szinte tanácstalanul ti­
pegtek a király körül, akartak segíteni, talán a lelkűket is odaadták 
volna most egy felcserért, aki megköpülyözné a királyt, vagy eret 
vágna rajta, de honnan kerítsék act most elő?

Egyszerire az öreg Mohor nagy buzgalommal gombolkozik 
kifelé, és farkasmállas mentéjét leteriti a sínylődő gyepre. Utána 
Simon ispán kanyaritja le spanyol köpönyegét. Dénes^ sem marad 
hátra, ö dolmányát veti le, gyűri össze és párnául készíti az elalélni 
készülő király feje alá. Péter uramnak nem maradt más hátra, mint 
betakarni a királyt a maga meleg ruháival... aztán előszedte kiki a 
Ravennából hozott szent ereklyéket, mikkel az ottani barátok ked­
veskedtek nekik a bucsuzásnál és egymásután tartották a király 
ajka elé a kegyes tárgyakat csókolás végett, közben szivbeli mély 
áhítattal imádkozva a mennyei hatalmakhoz szeretett urukért és ki­
rályukért, az Árpádház fájának aranyágacskájáért...

Arról, hogy megfáznak : bizony, meg is feledkeztek, csak sza­
pora tipegésük árulta el, hogy jobb szeretnének már valahol a jó 
meleg kandalló mellett sütkérezni.

Az azonban az öreg, jó urak egyikének sem jutott volna eszébe, 
amire Dethbor apród gondolt. Hozott egy jó ital vizet a Canal Bian- 
coból, odatartotta a felséges beteg ajkához, aki jót húzott belőle s 
szinte láthatólag felüdült utána. A maradék vízzel pedig bedörzsölte 
a király homlokát, halántékait. Az öregek — csóválták erősen a fe­
jüket ezen a sajátságos módszeren, de annyira meg voltak rökö- 
nyödve és annyira tanácstalanok voltak, hogy hagyták cselekedni, 
még azt is eltűrték, hogy a tiszteletlen fiú sajátkezüleg oldja meg a 
király ruházatát mindenütt, ahol az kissé szorosabbnak látszott.

Szerencsére a roham nem bizonyult végzetesnek, nem is volt 
makacs és hosszantartó. A király a friss, hideg viz behatása alatt 
kezdett magához térni, felnyitotta szemeit és visszatérő öntudatának 
első jele egy gyenge, de határozott mosoly volt, melyet a körülötte 
gyámoltalanul sürgölődő urakra vetett. Ezek pedig térdreborultak 
melléje és úgy csókolták kezét, ruhája szegélyét...

Még az alkonyat beállta előtt talpraállott a király és lóra kí­
vánt ülni. Arra, hogy Estét még ipa elérjék, most már persze gon­
dolni sem lehetett. De szép lassan, lépésben ellovagolni a már igen 
közeleső Rovigno városkába, ahol talán egy tűrhető íilbergót talál­
hatnak, ez kivihetőnek, célszerűnek és tanácsosnak látszott.

A még mindig késlekedő társzekereket be sem -várva, fel­
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Útközben Dénes is, a többiek is iparkodtak a király figyelmét 

elterelgetni a saját állapotálról. De Endre nagyon is el volt szon- 
tyolodva.

?
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— Másodszor esik ez meg velem — mondotta. Akkor ért elő­
ször, mikor Róbert érsek interdictnmának hire a fülemhez jutott. 
Rettentően felindultam. Hanem akkor még Jolánta királynő áldott 
keze simogatta meg homlokomat. Jobban is lettem ugyan hamarosan. 
Hej, én édes angyali feleségem!

' _ Ami azt illeti, hálát adhatunk a Mindenhatónak, hiszen
most is lobban lett Felséged, — vígasztalgatta Simon comes.

— Szó ami szó, urak, köszönet érte, hogy annyit fáradozta­
tok körülem! Tudtam és tudom, hogy igaz híveim vagytok de hej, 
mégis csak más az, ha egy asszony! fehér kéz szorgoskodik körülöt­
tünk! Mi férfiak, afféle ügyetlen vén medvék vagyunk, kivaitkepen 
öregkorunkban... De egy édes asszony!... L.h nekem soha többe 
nem lesz már részem ilyen asszony! gyengédségben. Es ha harmad­
szor ér maid a szédülés, tudom, hogy egyúttal át is ringat az erőn­
létbe, még ha maga a praenestei bíboros is lesz mellettem.

— N'o, már az inkább ne legyen ott mondotta Denes, hozzá­
gondolva, hogy épen a vele való huzakodás idézhetné elő legköny-
nyebben a király katasztrófáját. ,

— Asszony, asszony — mormogta Mohok — harming eve va­
gyok nélküle... azóta érzem, hogy érdemes élni. Biz en nem hajtot­
tam volna másodszor igába fejemet...

Endre király sajátságos rosszaló pillantást vetett a beszé­
lőre, mire ez észrevette, hogy többet mondott a kelleténél. Hiszen a 
királyra mondott ezáltal kritikát, aki a meráni Gertrud nehez igaja 
után is mihamar újra felvette a szent házasságot. És mind a kétszer 
bizony meg is hajlott az asszony kormánya előtt.

Dénes másképen próbálta vigasztalni.
— Uram király, régóta forgatom, rágom én már ezt a gondo­

latot. Mindjárt máskép menne újra minden, ha Felséged oldalán egy 
vidám, mosolygós élettársat látnánk, aki bevilágítaná jóságával, sze- 
retetével Felséged napjait. Bizony amióta Jolánta királynőnk kiköl­
tözött az élők sorából — több, mint féléve — nem is láttam moso­
lyogni királyomat ,

— Gondolod, öreg nádofrom? Ebben a korban? Világ nevetse- 
gére válnék, ha most menne el újra az eszem — mondogatta, de 
mintha a meggyőződés nem eléggé csendült volna ki hang­
jából

— Már pedig igen rosszul tenné Felséged, ha sokáig özvegyen 
maradna. Épen ebben a korban — hát öregkor-e az ötvennyolc év? 
— még jobban kellene sietni vele, mert az özvegység vénit. Mondha­
tom, az egész ország tetszésével találkoznék e lépés.

— Különösen Béláéval ! — mondotta epésen Endre. — Mária 
menyemasszony volna talán a legboldogabb... A „nagyorru 
druszád fújná hozzá a nászindulót...

— Látom, Felségednek megjött a ¡régi kedve és tréfál. Jele, hogy
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mi ölreg medvék is csak tudtuk valahogy ápolni. De amit én javasol­
tam — nem tréfának gondolom azt. , ,

— Talán bizony ki is szemeltél nekem már valakit. 'kér­
dezte a király, aki, ha szabadkozott is úgy — ahogy a gondolattol, 
egészen ridegen azonban vissza nem utasította azt.

— Az is csak menne valahogy — válaszolt Dénes.,
Endre azonban a további utón újra hallgatagon merült el gon­

dolataiba. A többi urak sem igen beszélgettek. A nádor ráért gondo­
lataiban elkalandozni Magyarországba. Es egy mefisztoi terv kor­
vonalai kezdtek kibontakozni agyában. Ha neki most sikerülne rá­
beszélni az öreg királyt, hogy harmadszor is megházasodjék, micsoda 
pokoli boszuságot tudna szelrezm Bélának, Kálmánnak Micsoda 
visszavágás volna az a gőgös, gyűlölt Laskariis Mariának, n ti 
annyiszor megsértette, aki — Jolánta királyné halála ota mar be­
leélte magát az ország első asszonyának szerepébe... Ha most eb­
ből kicseppenne! És ha még hozzá a leendő királyné. alacso­
nyabb származású volna, mint ö, a büszke görög csaszai leány. la 
Ián egyenesen megütné a guta felindulásában. Már ezért az egy ért 
is érdemes volna e terv sikerültén fáradozni. És ha ami a jól kon­
zervált Endrénél nem lehetetlen — a házasságnak gyümölcsei lehetné­
nek .. . No. akkor meg épen határt nem ismerne Béláéit toporzékolása.

" Dénes ¡roppantul mulatott magában, amint ezeket elképzelte. 
És elhatározta, hogy alkalmilag minden erejével rajta lesz, hogy 
Endrét a tervnek megnyerje. Mihelyt alkalmas menyasszony bukkan
fel a láthatáron. .

Egy dolog lett volna, ami Dénest tervétől visszatarthatja : ha ez 
a terv magának Endrének kárára vált volna. Mert Endre személye 
iránti hűsége feltétlenül őszinte és határtalan volt. Ámde ez az eset 
nem látszott fennforogni. Endlre határozottan olyan természet, amely 
szinte megkívánja az asszony által való vezetést. Azonkívül az utolso 
félévben igen nagyon öregedett. Talán szinte megújhodás lesz sza­
mára egy szerető feleség közelléte. Hiszen családjával úgyis csaknem 
meghasonlottnak tekinthető.

Dénes tehát kialakította tervét. De hcrgy annak megvalósításá­
hoz milyen közel állott: azt még sejteni sem merte volna.
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a III.
A telehold sápatag fénye ömlött el Rovigno utcáján, mikor a 

festői kis lovascsapat a városkába ért. Egyetlen albergót találtak az 
Adigetto partján és Simon uramnak jutott a feladat, hogy. a gazdával 
megérti esse magát éjjeli szállás irányában. Valami duhaj lárma, vi­
tatkozás verte fel az egész épületet, mintha a fél város ide gyűlt volna 
össze mulatni, nem is törődve az adventi idő szentségével.
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Simon uram dolgavégezetlenül és pogánymódon káromkodva 
érkezett vissza a városka szélén várakozó csapathoz. A ravasz olasz 
fogadós semmiképen sem akarta neki elhinni, hogy előkelő magyar- 
országi urak kívánnak hajlékába betérni, ügy látszik, Simon uram 
bizarr hacukája és túlságosan tökéletes olasz beszede rontotta el
a dol^LAzt hitte a bitangi valami joculatorokkal van dolga és bolon- 
ditani akarom azzal, hogy Magyarországból jövünk Joculator 
féle pedig már épen elég van nála szálláson és különben sem volna 
már hely az albergoban. Nem lehet azzal boldogulni, uraim.

—' Talán ha én kisélrelném meg — ajánlkozott az öreg Mohor. 
— Simon barátunk annyira olasz még mindig (ha mindjárt spanyo 
is) hogy nem csodálnám, ha valami brigantinak néznék.

— Ha tudná a sehonnai. hogy a magyar király van közöttünk, 
esze nélkül nyitná a legnagyobb szobáját — okoskodott Simon, de 

Felséged szigorú parancsa folytán még mint végső argumentu-ezt —
mot sem mertem kimondani...

— Jól tetted, öreg comesem — nyugtatta meg Fndre — nem 
fogódzunk a királyi palástba, mikor nem szükséges. Okkal-moddal 
megnyílik előttünk az az albergo. Hadd jussunk egyszer a magunk 
emberségéből is valamihez, itt felejteni akarom, hogy kuraly vagyok I

— Már pedig akkor, uram, alighanem a Göncölszekere. meg a 
Kaszáscsillag fénye fog minket melengetni és a holdvilág palastja 
betakarni. Én már nem tudom, mit tévő legyek.

Ezalatt lépésben megindultak a város belseje fele es testületileg 
értek az albergohoz. Kihivatták a tulajdonost, aki nagy boszusan 
förmedt a szónokolni készülő Dénes nádorra: — Mi kell?

_ Mi Azzo örgróf vendégei vagyunk — kezdte ez, előbbi út­
jában rajtaragadt tört olaszságát összeszedve — és most már Estében 
volnánk, ha egyikünket az utón rosszullét nem éri. Azért hat bete­
günkkel együtt az estei udvar helyett a te szobáddal kell megeléged­
nünk. amelyet nyiss meg előttünk, de hamar!

Dénes uram jónak látta zsebeit kissé megcsörgetni, sőt vett is 
már ki néhány jókora pénzdarabot, bár legtöbbet a fejedelmi ncv 
hatásában bízott". Azt hitte, az menten megnyitja előttük a hitvány 
fészek ajtaját. Ebben keservesen csalódott.

— A Novello vendégei? — kérdezte a korcsmáros szinte gú­
nyosan. — ügy? Hát aztán még hányán? Tele van máris velők az 
egész palotám, ime, ni! — és kinyitotta az ajtót,, hogy a társaság 
pillanatra megláthatta a benn hemzsegő, lármázó bizari tömeget. 
Valami bizalomgerjesztő épen nem volt e szedett-vettnek látszó 
társaság, annyi bizonyos. Simon uram azonban, gyakorlott spanyol­
olasz szemével azonnal észrevette, hogy ezek miféle emberek. Irouba- 
dourok, dalnokok, költők, zenészek, akiket az őrgróf bizonyára az 
Endre kitrály tiszteletére rendezendő ünnepélyhez rendelt ide.
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— Csakhogy, barátom, mi nem olyan vendégei vagyunk ám az 
Őr grófnak. mint ezek itt — magyarázgatta Simon. Ezek a mi urunk 
Endre király mulattatására vannak itt, akinek kiseretehöz mi is tai - 
to zunk. A király embereit pedig csak inkább illenék elszállásolnod, 
azok messzebb útról iönnek. Holnap bizonyára m^ga a király is ér­
deklődni fog, hol töltöttük az éjszakát, ha már el kell marad­
nunk tőle
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a- Az olasz most vehette csak észre, hogy hiszen az urak teljesen
voltukat és kissér idegenszerü viseleté csakugyan igazolja magyar 

kevésbbé bizalmatlanul nézett rájok. Hanem hát — helye még sincs, 
arról már nem tehet, azt beláthatják az urak. z

Péter comes legjobb szerette volna szétvenni az egesz éhenkó­
rász társaságot és rövid utón birtokbavenni hely őket, (mint otthon 
tette olykor szomszédaival), tett is ilyesféle indítványt, de Endre 
leintette.
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k,
le — Különben — ki az a beteg? — kezdett élrdeklödni a ven-u-

Megmutatták neki. A király tiszteletreméltó, kissé halvány, 
öreges arca — úgy látszik — bizalmat gerjesztett benne e bár Endre 
ruházatán ezúttal semmisem árulta el királyi mivoltát — olyan volt 
az, mint a többi uraké — Simont persze kivéve — az olasz lekapta 
fövegét és nem minden részvét nélkül fürkészte vonásait, ügy látszik, 
már akkorra Dénes nádor otromba pénzdarabjai uj gazdát talál­
tak benne. .

— Hát hiszen — nem mondom én, hogy ... meg nem ternenek 
még, de csak a goliard és joculator uraimékkal együttesen. Az pedig 
beteg uraknak kissé lármás társaság. Különben, kerüljenek bellebb. 
De orvost, javasasszonyt nem tudok hozni. Ha eret kell vágni vagy 
köpölyözni: itt vagyok én. Még egypár pióca is kerül, ha szükséges.

A most már bőbeszédűvé vált öreg érvágásaiból azonban nem 
kért a király, ami érthető is volt, ha mindjárt abban az időben, külö­
nösen fejszédülés esetében Európaszerte az érvágás volt az egyedüli, 
feltétlenül elismert orvosság. De hát — Endre már jobban érezte 
magát.
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év — Nézzed, barátom — magyarázta Dénes — mi csak meg­

leszünk már akármiféle uraiddal egy xedél alatt, betegünknek azon­
ban mindenesetre valami békésebb helyről gondoskodj, akár a 
gad fekvőhelyét add át neki — fizetség nélkül nem maradsz.

_ jó _ mondogatta az olasz biztatóan s betessékelte a lo­
vaikról leszálló vitézeket a ronda helyiségbe. Az öreg Mohor — bár 
hajlotthátu ember volt — fejét mégis beütötte az ajtófélfába, Boszu- 
san mormogta : Inkább háltam volna Szent Julian fogadójában.

Aki Szent Juliánnál hál, az ugyanis a szabad ég alatt tölti az 
éjszakát. Nagy oka volt Mohornak ezt kívánni, mert a belülről ki- 
tóduló orrcsavarintó illatok kétségbeesésre, dühre és csaknem mene-
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leülésre késztették az egész társaságot. Füst volt az, mely rettenetes 
gomolyokban tódult ki a nyitott kandallóból, vegyítve borgözzel és a 
szellőztetést nélkülöző, emberekkel telt szobák avas. nyirkos, sa­
vanyú párájával.

De hát már benn voltak és Endre király pihenésre

i

szorult.
Egy nagy terembe jutottak, amelyből — láthatólag függönyök­

ké! alkovszelrü mellékhelyiség nyílt. A teremben ikel elreteszelve
óriási kandalló, benne pirosló hasábok-. Azok füstje azonban nem 
mind megy fel egyenesen a nyílt kéménybe, hanem inkább lenyomja 
azt a felülről befújó szél a szobába, ahol nehéz lassúsággal terjeng, 
csípve a finnyásabb szemeket. Északitáliában vagyunk és december 
van: a fűtés ilyenkor itt is nélkülözhetetlen.

A teremben tölgyfából készült kecske!ábu asztalok, mellettük 
kétoldalt keményfa padok: ez a kép nem épen sokban különbözött 
egy mai falusi korcsma ivószobájától. Az asztalokat zajosan vitat­
kozó alakok ülik körül, kiknek bizarr öltözéke elárulja, hogy ugyan­

hivatás emberei: dalnokok, trovatore-k. Előttük kupákban va-azon
lamí bolr: talán jóféle falernumi és kisebb ónpoharak.

A magyarok társasága valami nagy feltűnést nem keltett a 
bennlévöknél. Mikor meglátták őket, a beszéd elhalkult, pillanatra 
feléjük fordult mindenki, aztán folytatta a tercierét, tudomást is alig 
véve az uj jövevényekről. Világlátott, bohém emberek a dalosok, 
tudják, hogy Itália mindenféle nemzetbeliek országutja, zarándokok­
nak, vitézeknek, követeknek egyaránt. Magyarjaink pedig letele­
pedtek — hiszen kevesen voltak — egy hosszú asztal üresen ha­
gyott feléhez, — asztaluknál ült vagy négy régi vendég, — ezek 
elég udvalriasan helyet engedtek nekik. Egy nagy ablak volt felettök, 
amit a mieink eléggé megbámulták: gömbölyű, zöld üvegdarabokkal 
volt az kirakva. Ilyet Magyarországon sohasem láttak, ez a csodá­
latos találmány oda még utat nem nyert. A szél rázta, csikorgatta 

ércágyba ékelt üvegeket, Moh or uram kísértetek zengését vélte 
hallani, ennél rosszabb volt azonban, hogy a tekintélyes réseken 
egyenesen Simon comes nyakába dúdolt a decemberi lehellet.

A korcsmáros lavorszerü nagy tálban valami pálrolgó, mártás­
ban úszó hufstömeget vitt az egyik asztalra. A sok rossz illatba bele­
vegyült ez az egy kellemes is. A fáradt magyarok éhesek is voltak, 
élelmiszeres társzekereik, ki tudja, hol késnek, a szagtól fellelke­
sedve, hozattak magunknak is ilyet, bármi legyen is az.

E'idre kilrály, öreg bizalmasaitól körülvéve, egész kedélyes­
nek találta ezt a helyzetet. Ha éjszakai nyugodalmára nem is volt 
valami nagy kilátás, bizonyos, hogy most örült csak igazán, amiért 
inkognitóját nem fedte fel. Micsoda feltűnést keltett volna ittlétei 
Hogy körülrajongták, körülszolgálták volna minden oldalról ! 
Mennyire vége lett volna a fesztelen, feltűnés nélküli együttlétnek...

az
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A szdrtartásoisságból elég otthon, ha az elkerülhetetlen. Valami túl­
ságosan Endre otthon sem szerette azt.

így aztán talán egyetmást. — érdekeset — meg is tudhat az 
estei örgróf udvaráról.

A trovatorék egyikét-másikát láthatólag emelkedettebb hangu­
latba ringatta az erős olasz bor. Ki-kikivánkozott belölök egy-egy 
dallam, ha nem is az. amelyet a holnapi költői versenyen lesznek eh 
mondandók (mert azt addig hétpecsétes titok őrizze, nehogy valami 
kolléga hirtelenében jobbat csináljon, avagy — lopjon belőle.)

Egy fiatalabb dalnok felugrott az asztal tetejére és dus csigák­
ban leomló szőke fülrteit megrázva, valami csodálatosan lágy, be- 
hizelgöen csengő hangon kezdett dalolni...

Mindnyájan azonnal elhallgattak. Siri csend támadt, csak a 
dalnok canzone-je hallatszott.

— De la Tour Vilmos, most érkezett Provenceból — magya­
rázta Dénes nádornak és társainak a szomszédjukban ülő egyik 
énekes.

es
a >

a-

re

k-
en
m
fa

er

3k
att
it-
,n-

A dalnok valami sajátos, mély kesergést eláruló hangon adta 
elő dallamát provenceal nyelven, amely ugyan meglehetősen külön­
bözött a franciától, de mégsem annyira, hogy Endre király, ki Jo- 
lánta királynéval, különösen mielőtt az magyarul megtanult, sokat 

• beszélt franciául, meg ne értette volna. Volt abban a dalban egy ül­
dözött felekezet kétségbeesett kesérgése, vad szitok ég átok a rette­
netes üldöző: Montforti Simon ellen, végül tompult resignatio.

A dolog nem aratott osztatlan tetszést, bár maga a dallam vég­
telen kellemes, behízelgő, a dalnok csinos és fiatal, hangja meg egye­
nesen elragadó volt. De a tárgy nagyon kényes lehetett. Nyugtalan 
morgás keletkezett, egyesek odafordultak, mintha fenyegetni akar­
nák az énekest.

— No, ezt ugyan nem adja elő holnap az udvarnál — magya­
rázta a barátságos szomszéd magyarjainknak, — Vilmos dalnok sir- 
ventes-ei még mindig nem mentesek a vallási rajongástól. Mintha 
olyan nagy kár volna az eretnek albigensesekért. Egy zokszót sem 
ejtenék értök. Rosszabbak Mahomet követőinél. Hogy is meri valaki 
még napjainkban ez Istentől elrugaszkodott embereket sajnálni és 
sajnáltatni?

Egy szerzetes forma troubadourt noszogattak éneklésre, ki 
láthatólag szabadkozott, végül, szinte nőies gyengédséggel, lágyan 
rezgő hangján belekezdett egy elragadó áriába.
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— A „Cantico del Sole!“ — magyarázta az idegen, egyenesen 
Endréhez fordulva. Bernardone Péter, aki szerzetessé lett s akiből 
később a szeráfi atya, Assisi szent Ferenc vált, ennek a szerzője 
Senki oly érzéssel eldalolni nem tudja, mint Tomaso Cellano, az ö 
egykori tanítványa. Érdemes meghallgatni.

— „Magasságbeli mindenható jó Uram! tied a dicséret, dicsö-
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ség, tisztelet és minden áldás, egyedül tieid azok, és nincs ember, aki 
méltó volna kiejteni neved.“

„Dicsértessél én uram, minden teremtményeid által, kivált a 
szegény nap testvér által, mely nappalt ad és világit, mert szép és 
nagy fénytől sugárzó, a te arcod, óh Legmagasabb, hordja öt 
magán.“

„Dicsértessél én Uram, húgaim, a hold és csillagok által, te 
formáltad őket az égke. szépek, ragyogók és drágák ők.“

„Dicsértessél, én Uram, a szél testvér és a levegő által, borulat- 
tal és derűvel és minden idővel, mert általuk tartod fenn teremt­
ményeidet.“

Majd a vízre, tűzre, földre került a sor. Az üde hang egyre 
fátyolozottabb, az extázisbán csillogó szemek egyre kényesebbek 
lettek, végre az utolsó akkordok tlremolo-ja közben a meghatottság 
valóságos paroxizmusa vett erőt a dalnokon, ki bevégezvén dalát, 
kitárt karokkal borult a földre és áhitatosan megcsókolta annak
porát . . .

Csend állott be, mintha senki sem tartotta volna magát méltó­
nak arra, hogy a szent hírében álló Tomaso barát után, ki a kor 
legnagyobb szentjének legremekebb hymnuszát adta elő, a maga 
profán pastourelle-jével, esetleg sikamlós fabliaux-jával űzze el a 
„gaya sciencia“ e csodás alkotása nyomán fakadt mély áhítatot.

A magyaírok szívélyes szomszédja fáradhatatlanul magyará­
zott utasainknak, látva, hogy ezek szívesen veszik azt. Megmuto­
gatta, amit eddig észre sem vettek volna, hogy ez az — egyjellegű­
nek látszó társaság mennyire idegen egymástól. íme, az egyik asz­
talnál — ott, a jobbsarokban — csupa provençal dalnok üli körül 
a kancsót. Egy-két Minnesänger vegyült közéjük, kik a zord Ger­
mániából jöttek le, s a nagy Hohenstaufen siciliai udvara felé törek­
szenek.

Az a másik asztal már az itáliai trovatorék társaságát jelenti. 
Ott, az ajtó mellett, azok a zajos bácsik nem dalnokok: azok jocu- 
latorok „joglars“, akiket — elég sérelem a troubadour okra — oly 
sokan egy kalap alá fognak ezekkel.

— Ügy látszik, a vendéglős uram is — jegyezte meg Endre.
— No, lám, pedig a különbség köztünk nagyobb, mint ég és 

föld között. Azok bűvészmutatványokkal, pénzért mulattatják a jó 
urakat és,csak néha dalolnak, — szintén hitvány bérért. Mi a művé­
szetet önmagáért és a szerelemért választottuk éltünk céljául. A jocu- 
latokok, histriók, mimusok. scurrák, goliardok nemes emberhez nem 
méltó komédiázásra vetemednek, a mi foglalkozásunkban hercegek, 
királyfiak is osztozkodnak. Nálatok nem igy van?

— Óh, vannak nekünk is dalnokaink, regöseink, lantosaink és 
vannak — a másik fajtából is. De — ki is volnál te, szives idegen, 
ki szegény utasoknak oly szívesen magyarázol?
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— Ferrari vagyok, az estei udvarból s Azzo gróf bízott meg, 
hogy eléjük utazzam troubadour társaimnak, ellátva őket itt, útköz­
ben pihenőjükön a gróf vendégeiül Hogy ti is Estébe törekesztek, 
látom, tudom — a magyar király kíséretéből maradtatok el. Urato­
kat nagy ünnepségekkel várja Azzo.

Egy már idősebb olasz trovatore Nicolefco, törte meg a csendet. 
Alig kezdett azonban hozzá énekéhez, oly zajos és félreismeri!etlen 
nemtetszés nyilvánult, hogy szinte a közepén kellett egy szót ketté­
harapnia és — lelépnie.

Ferrari nevetett. — A rózsa regényébe fogott bele a szeren­
csétlen. Ez nem kevesebb, mint 22000 verssor. Amilyen jó tüdeje és 
memóriája van, leadja legalább harmadát. Nem csoda, ha alig van 
kedve valakinek meghallgatni. ,

Magát maestro Ferrarit kérték most fel fiatalabb es idősebb 
dalnokok, hogy énekeljen. Nem sokáig kérette magát, felemelkedett, 
elmondott egy canzonet Párisról és Helénáról, egy retroenzát. mely­
ből kiérezhetö volt, hogy rögtönözte, majd egy cottát. Daliás magas 
alakja, férfias baritonja Endrére és társaira nem tévesztették el
hatásukat. .

— Migliori del mondo-nak, világ csodáinak tartottak az o köl­
teményeit a kisebbrangu dalnokok és talán nem is tulnagy hízelgés­
sel. Az Estei ház udvari költőjét még Provence dalnokai sem múlták 
felül. Lombardiában meg épenséggel nem találhatta párját. Büszke 
önérzete lesugárzott napbarnított arcvonásairól. Hivatásos dalnok 
volt, aki az irodalomban, a tudományokban is korához mért teljes 
járatosságot szeirzett.

Élvezet volt öt hallgatni. Nem is engedték egykönnyen abba­
hagyni, ö sem kérette magát sokáig. — Folytatta.

Elénekelte Folco püspöknek, az egykori Folchetto di Marsala 
troubadournak két vallásos énekét: „Senher Dieus, que fezist Adam“ 
és „Vers Dieus el vostre nom e de sancta Maria“, majd egy szelle- 

maró gúnnyal átitatott versben tárgyalta az olasz troubadour ok 
e hírneves ősének kalandos életét.

Endre király olykor — neveltében — az oldalát tartotta.. 
Hogyne lett volna nevetséges: a tiszteletreméltó toulousei püspököt 
— igaz, hogy előző életében — szoknyahösnek elképzelni! Az egy­
szerű genuai kereskedő fia, mint toulousei Raimund gróf barátja! 
Ez még hagyján, de mint a szép Adelasiának, Barrai marseülei al- 
gróf nejének udvarlója!

Ferrari arcjátéka, amellyel e vidám kalandok énekbeli előadá­
sát kisérte, mindenkit nevetésre fakasztott, ami tetőpontját érte el, 
mikor a boldogult Folchettonak Oroszlánszívű Richard angol ki­
rállyal való parol ázásáról volt szó.

A vidám troubadourt, — mikor Adelasiával szakított, Mánuel 
görög császár leánya, a csodaszép Mária hívta magához. Újabb s ze­
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Ferrari oly finom pikantériával tudta tárgyalni,relmi viszony.
hon^Endre király elgondolkodott... Ez a szerencsétlen byzanci

ndre"nyaa—:

lett volna e házasság által pedig magyar fore száll a keletrómai 
császári korona. Mily szeszélyes, mily botorul önkényes a sors.

Legélesebb gúnnyal ott ostorozta a dalnok hírneves elodjet ami­
kor ez nejét, két fiát elhagyva - bűnös szerelme tárgyának halála 
után a ciszterciek zárdájába vonult, szerzetessé lett, hogy később 
marsigliai, majd tolosai püspökke emelkedjék. . ,

Harsogó tetszészaj honorálta ez elbeszélést, jeléül annak, hogy 
a nagy Ferraritől azt sem veszik rossz néven, ha elismert nagyságú 
elődjét ostorozza, guny-tárgyává teszi. Más kisebb trovatore ezt nem 
merte kockáztatni: a torkára forrhatott volna.

Egyet igazítva pirosselyem öltözete ráncán, leült Endre ki-
yf — Holnap a a magyar király keresztes hadjáratáról dalolok 

vetette oda nekik, nem is sejtve, hogy © dalnak hőse — mellette ul
— Mi mindenről tudtok ti énekelni! — jegyezte meg Endie,

hogy épen valamit mondjon. ,.
— Dalaink birodalma végtelen. Csapongunk a múltban: írója 

pusztulása, Nagy Károly haírcai. Tristan és Izolda története, a ke­
resztesek hőstettei körül egyaránt énekeljük a jelent, a csodás, isteni, 
édes szerelmet, barátságot, vitézséget. Csak egy van száműzve lan­
tunkról: a pártküzdelmek. E sikamlós, es itt Lombardiában oly ve 
szélyes talajra nem engedjük magunkat elcsábítani Pedig nem egy 
hatalmas jutalmazna zsákszámra csengő aranyakkal erte, akar
Guelf-, akár Ghibellin-párti nagyság. , ,, _ , ,

_Azzo úgy tudom, a Guelfokkel tart, kezdett Endre puha-

— Igen, a marchio pápapárti; hiszen némileg vazallusa. Bár, 
ahol nem kell érzelmeit nem tolja előtérbe. Ám — bármennyire óva­
tos úgy sejtem, mihamar össze kell tűznie a rettenetes Ezzelinoval... 
Hej, nagy dolgok vannak itt, a szép Lombardiában készülőben. Vér 
fog folyni, sok1 vér, a császár miatt !

Abból, hogy Ezzelino da Komanot, a veronai tirannust rette­
netesnek nevezte, megtudta Endre király, hogy Ferrari is mint Azzo, 
guelfpáirti. Egvebekben pedig Endrét ez a kérdés nem izgatta. A 
Hohenstaufenek és a pápaság közti százados harc Magyarországra 
teljesen indifferens maradt.

Eközben egy sovány, hórihorgas francia dalnok adta elő Peire 
Vidal troubadournak élettörténetét, hosszasan időzve ama kalandjá­
nál, ahogy kedvesének. Penantier Lupának — csupán neve iránti 
tiszteletből farkasbörbe öltözött s úgy barangolta be a fél országot.
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különösA házöirzö kutyák nagy gyönyörűséggel tépdesték meg 
öltözékét.

tárgyú
Most ismét szerzetes dalnok következett. Előbb húszas, vallási 

sesek a°hithü tceres^ténvség magaszd ^lásT vo^ benne/ Maid Era

Henrikkel került Siciliába, kiváló költeményeivel a „Rex Versuum 
elnevezést és II. Frigyes császár koszorúját éríemelte ki. Könnyelmű 
ember volt. élete csupa léhaság amíg egyszer San Severmoba v*o 
dött, ahol a templomban Assisi Ferenc predikáU. A nagy szmt meg 
ball tatására tóduló néptömeg köze vegyülve, a templomba sodrodon, 
szinte akaratán kívül. Ott aztán csodát látott. Assisi szavai „mi v 
Isten igéiének kardia“ járták át szivét és ennek halasa alak a szó­
nokot két keresztben álló kardra kifeszitve látta, oly'kep, mintha az 
eavik kard leiétől talpáig, a másik kiterjesztett kezein es mellen ke­
resztül jobbjától baljáig nyúlnék. A troubadour minden ízeben meg­
rendült: bünbánatot "tartott s szent Ferenc tanítványainak soraba le­
pett, később e rend tartományíönöke lett

Eközben egyik asztalnál hangos vita keletkezett, mely 
lássál fenyegette az egész társaság békéiét, vedig ha ez a

összeverődött gyülevesz nép verekedni kezd annak igen 
kimenetele lehet. A vita tárgya nem kisebb kérdés volt mm 

inkább a szerelmet, az-e, aki ónként ajan 
de állhatatos rábeszélés folytán

felboru-
minden­

honnan
csúnya
az, hogy ki érdemli meg 
dékoz, vagy aki nem örömest ugyan.

magát ceititólag közbelépni
— Az Istenért, barátim, ne menjetek ezért egymásnak! Ez olyan 

kérdés, ami! csak a szerelmi törvényszékek dönthetnek el. Menjete 
a nierrefeu-i a signei cour d’amourhoz, ott hozzatok elo. vky m t 
bánom én, a romanini törvényszéknél, de itt ezt sohasem dontitek el.
Hagy iátok egvmást békében! „u>. ,

" Azok csaknem nekiestek a nagy lombard költőnek.
— Világos, hogy igazam van — tüzeskedett az egyik %y 

mondta ezt maga a császár törvénytudója, a nagy l etras a Vine

aId a "haraSt6L 
levegő után kapkodott, hogy valami igen nagyot mondhasson.

— No hát ez egvszer alaposan megcsalódtál; az én igazsago- „at magának Frtgyef császárnak egy bizonyUomJunek
poétái fenköltségét csak nem fogod kétségbe vonn . te - lócáig 

_ Te goliard, alávaló histrio! - rephkázott a másik és úgy 
látszott, hiába feszitette szét izmos karjait
vében közös vendéglátójuk, hogy őket egymástól távoltartsa, 
legességet egy más véletlen hárította el
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Künn zaj hallatszott s az ajtót, mint a szélvész, tárta fel egy 
emberfelettire megtermett óriás. Leírhatatlan gög ült arcán, amint 
belépett és nem törődve senkivel és semmivel, nem üdvözölve senkit, 
tudomást sem véve a bennlévökröl, egyenesen a vendéglős felé 
tartott.

Ez a jelenség még az ökölre menni készülőket iß megjuhá-
szitotta.

— Sordello di Mantua ! — a mantuai Sordello! — hangzott fel, 
szinte a suttogó áhitat hangján itt-ott. Az idősebb kollégák mutatták 
a köztük legnagyobbat — az ifjabbaknak.

A nagy Ferrarin látszott azonban legjobban az i jedtség. Ez fel­
használva az alkalmat, amint Sordello hátat fordított neki, szinte 
észrevétlenül visszasompolygott Endréék mellé. Onnan lövelte gyü- 
löletteljes pillantásait a jövevény felé.

Sordello egypár szót váltva a gazdával, ügyet sem vetve a tár­
saságra, öles lépésekkel tartott az ajtó felé s azt maga mögött ismét 
úgy becsapta, hogy sarkaiban is megrendült az egész épülettá- 
kolmánv.

Ferrari e pillanatban oly kicsiny lett, mintha egy egérlyukba 
készült volna bebújni. Lehetetlen volt, hogy a magyarok észre ne 
vegyék az arcán lejátszó színváltozásokat. Különösen Endre királyt 
mulattatta szerfölött az eset. Meg is kérdezte a költőt:

— Úgy látszik, dalnokom, nem a legjobban szivelhetitek egy­
mást ezzel az óriással!

Ferrari azonban, mihelyt künn tudta rettegett ellenfelét, vissza­
nyerte szokott nyugalmát és bőbeszédűségét.

— Régi harag volt köztünk, de nem olyan, mint ezeké az esze­
veszettekké, akik a szerelem törvényein kaptak össze, ahelyett, hogy 
megnéznék, mit is mond Andreas Capellanus „Tractatus Amoris-a“ 
az ö vitás kérdésükre. A mi ügyünk sokkal komolyabb természetű. 
Nem is mi fogjuk azt megoldani, hanem az idő, — félek, a legköze­
lebbi esztendők. Amikor majd fü nem mö a vértől Lombardiában.

— Tehát politika van a dologban?
— Sordello a legádázabb ghibellin, akit valaha ismertem, ma­

gasztalója a vérengző Ezzelinonak, ellensége minden jámbor isten- 
hivönek, nemkülönben urunknak, Azzo marchionak is.

— Hogy van hát az, hogy mégis Estébe készül, az udvarához?
— Mért van némelyes — igaz, hogy túlzott — költői hírneve és 

rettenetesen nagy szája. Urunk szinte kénytelenitve érzi magát öt 
meghíni. Próbálná csak kihagyni egy ily ünnepségről : ez képes lenne 
magánál a császárnál megrágalmazni Azzót, s minek az ügyig elke- 
rülhetlen katasztrófát idő előtt a nyakunkra zúdítani ?

Endre király hallott ugyan egyet-mást az elmérgesedett párt­
viszályokról Tiepolo dogénál Velencében, mégis hajlandó volt Fer­
rari véleményét (rémlátásnak minösiteni és ennek Sordello iránti el­
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lenszenvét a vetélytárs irigységére visszavezetni, amivel alighanem 
felén találta a szöget. Mindazáltal érdekelte ez az ember es továb
kérde"ri“tóKel tálalta fel költötáraa kalandjait

— Azt mondták róla, a gazdag Viscontiak családjából sz3g- 
mazik Valami „Tesoro“ cimü könyvet irt s talan erre építi képzelt 
nagy hírét. Nem gondolom, hogy sokan hinnének benne meggyőző­
désből: inkább az 5 hallatlan erőszakosságával kenyszenü ki, hogy
elismerték, félelemből. Hiszen - lovag volnék en is de eszembe nem 
tutna a troubadouri babérkoszorút párviadalokon kicsikarni.

Hallottam egyébként magam is vitézségéről — legyezte meg
a haikatag^Dene^nadOöség ^ mint vitézség. Az apuliai király -

hallván dicsekvéseiről, elküld ötté hozza Leoneílot o^aßa 
yphh emberét- vivion meg vele Mantuában. Ez az utcán taiaiKozou 
vele s előadva jövetele célját, kihívta őt. A, párbajt a 10-ik napra
tűzték ki, de a 7-iken Sortéitól a francia Vnt^no^aptoTrtóí 
hoev ura nevében a párisi udvarba hivia. bordello d napig tartóz
tatfa házánál vendégül látfa a követet, hogy még Leonelloval meg- 
vívhasson* A Vadaiban Sordello győzött, földre terítette Leoneílot 
s a győző jogánál fogva kényszeritette, hogy vitézségé felöl tanúsa- 
got teendő, Franciaországba kövesse.

- Ezzelinonál is megfordult, úgy hallottam. ^ ......
- Útjában Páris felé, Veronában a verszopo Ezzehnot is fel­

kereste ügy adta elő. hogy az hitta magához, hallván a híres lovag 
közeledtét Onnan Paduába ment Ezzelino testvéréhez Albericohoz, 
hol szintén elidözgetett egy darabig. Itt aztan szép kalandba bocsat- 
kozott Egy Konrád nevű vitéz osztrák katona párbajra hitta ot, Sor­
dello elfogadta s mint többi eddigi ellenfeleit, ot m legyőzte és a győzd 
urnával élve nárisi utiára öt szintén magaval vitte. A viadalnál A - 
berfco buga,’ Beatrice is felen volt, aki Sordello iránt szerelemre lob­
bant melv szenvedély annyira erőt vett rajta, hogy amint Soi 
dello eltávozott, házirahájában utána szökött Mantuaba. A troul a- 
dour azonban maga is megijedt ily előkelő és veszedelmes ossrako - 
tetésekkel bíró nő elcsábításának esetleges kovetkezmenyeitol, c^yet 
gondolt; visszatért Paduába és Ezzelino előtt igazolta magat.

A zsarnok - mit tehetett egyebet ezek után — beleegyezett, 
hogy nővére a dalnok nejévé legyen s az esküvőt nagy fénnyel ültek 

Mantuában. Csak most váltotta be a francia királynak tett ígé­
retét, pár nap múlva tehát elbúcsúzva fiatal nejétől Froyesbe ment. 
Itt egy Zachetto nevű lovag kötött belé s hitta párbajra. Természe­
tesen legyőzte s a többiek példájára ezt is Párisba cipelte.

A francia király — úgy mondják — nagy ünnepélyekkel, ki­
tüntetésekkel fogadta, sok vitézi tettet hajtott ott végre miknek fele 

hösködö azonban olyan hírnevet tudott maganaK
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szerezni, hogy az itáliai városok együgyű, könnyenhivö népe — 
visszatértekor — valóságos diadalmeneteket rendezett tiszteletére. 
Mantuába való megérkezését 8 napig tartó lovag játékokkal ünnepel­
ték meg. Nagy hűhó semmiért. Az üres fej és tartalmatlan lélek 
dálatosnak látszó sikere adja ki Sordello életpályáját.

Ferrari minden szavából a harag, lekicsinylés és irigység vi- 
láglott ki, mint azt a magyarok is, kiket egyébként az egész hossza­
dalmas elbeszélés untatott (mi közük yolt mantuai Sordello viselt 
dolgaihoz?), jól észrevették.

Eközben az idő jócskán előrehaladt, a legtöbben már nyuga­
lomra vágytak. Alig akarták hát megengedni annak a leányareu, 
mosolygós fiatal trovatore-nak, aki az előtérbe furakodott, hogy még 
elmondhassa énekét. Talán éppen rózsás, üde ifjúsága, szinte gyer­
meki megjelenése békéltette meg a már türelmetlen társaságot s bírta 
rá, hogy még meghallgassák.

Zöld bársony ruha feszült nyúlánk, de vézna alakján, lábain 
sárga, hegyesorru saruk világlottak. Fövegén fehér toll.

Nem a maga szerzeményével kezdte. Elismert nagyságnak, po­
litikai tényezőnek, Petrus a Vineisnek egy sonettje csendült fel 
ajkán :

cso-

„Peró ch’Amore non si puö vedere 
B non si tratta corporalmente 
Mauti .vi son di si folle sapere 
Che eredono, che Amore sia niente ..

(Azért, mert Ámor nem látható, sem teste nem érinthető, van­
nak balgák, kik tudni akarják és hiszik, hogy a szerelem semmi. Mi­
vel azonban a szerelem uralma érezhető az emberek szivében, sokkal 
nagyobb becsének kell lenni, mint ha szemmel is látható volna. A 
mágnes ereje a vasat magához vonja s nem látszik, mégis ellenáH- 
hatlan a vonzása. Ez hinni késztet, hogy él Ámor és e hitemben erő­
sít, hogy mindenkor hittek benne az emberek.)

— Ah! a kis Aimetric le Péguilan! — mondotta szinte megle­
pődve Ferrari. Talán senki közülünk oly komolyan nem veszi a 
szerelem édesen kábító álmait, mint ez a félreérnék. Persze, az ő 
korában minden rózsakehelyböl tündér, minden mosolyból meny­
ország int felénk. Hallunk tőle ma még szerelmesebbet is!

Csakugyan hallottak. A szép, fiatal lantos rövid pihenőt tar­
tott, csak épen annyit, hogy felhörpintette kevéske borát, aztán ég 
felé emelt tekintettel, leirhatlan gyengédséggel, a szeráfok lágyságá­
val belékezdett valami epedö, vágyó, szenvedélyes dalba.

Egy csodás, el érheti en ideált rajongott körül verseiben, valami 
isteni Beatricét. A bánatos reménytelen szerelem önsanyargató kéj­
érzete vibrált át a méla akkordokon, amint ajkára vette hullámzó 
dus szőke hajának, az ég azúrját megszégyenítő kék szemének, üde- 
piros orcájának dicséretét ... És a leány ajkát, az édenj gyönyörök
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tavaszt lehellö virágkelyhét mennyi érzéssel, mennyi elképzeléssel 
tudta magasztalni! Legyen az ö szive szikla, melyre rárakódik az an­
gyali lány saruinak pora, legyen víztükör, melyen visszaverődik te­
kintete, lévőén jégcsap, mely felolvad, elenyészik, megsemmisül, ha 
Beatrice rátéveszti pillantását

ö a legszebb, legjobb, legbölosebb, legtisztább, égen, földön, az 
egyetlen, az igazság, az élet, a mindenség... Ha Beatrice szive meg­
szűnik dobogni, porba omolhat a világ — hasonló tökéletességű lényt 
úgysem tud többé létrehozni.

És ö a legboldogabb — nem mert bírja -— hisz ily tündéri 
lényt bírni már nem is adathatik földi halandónak — talán még ki­
rálynak is alig, — de mert ajkára veheti nevét, mert zengheti dicsé­
retét, igaz, hogy csak gyarló emberi hangokon, holott a sphaerák 
zenéje volna erre csak alkalmas.

Belepirult, átszellemült, az epedö vágy forróságától valósággal 
lángolt a szegény, szerencsétlen szerelmes — aki mégis áltatta ma­
gát, mintha boldog lenne, holott a szerelem igaz gyönyöre örökre 
elérhetetlen messzeségben van tőle, csak annak morzsalékait szedeget­
heti: a képzeletet.

— Szegény, kis Aimeric! — tört ki önkénytelenül Ferrariből 
a sajnálkozás, amint a lantos lágy, olvadó hangja, szinte el áléivá a 
forróságtól, elhalkult, majd elcsitult.

— Mily végtelenül szeretheti ! — jegyezte meg Endre király is 
részvétteljesen. — Vájjon viszonzásra találhat-e?

— Azt ugyan soha nem érheti el... Hölgye, akiért eped, nem 
más, mint magának a marchionak unokahuga, a szépséges Estei 
Beatrice, Azzo mostohafivérének, Aldobrandini grófnak leánya, ki 
mint árvaleány, bátyja udvarában tartózkodik. Kérték azt már fele­
ségül grófok, hercegek, de a büszke, zárkózott marcliesa királynál 
alább nem adja... Az ugyan nem akad minden bokorban, de hát — 
hol van az megírva, hogy Beatrice okvetlenül ferjhezmenjen? Van 
még elég kolostor Itáliában s az örgrófi család más nőtagjai is fel­
vették már a fátyolt. Igaz, hogy — köztünk legyen mondva — örökké 
kár volna hasonló földöntúli szépségű hölgyért. De egy troubadour 
mindenképen csak önmagát gyötri, askesist gyakorol, ha utána 
epekedik.

— És a leány tud a dalnok szerelméről ?
— Bizonnyal tud ¡róla. Ebből titkot mi nem szoktunk csinálni. 

A hölgyre nézve megtisztelő, minél több rajongója van, viszont a 
dalnok is boldog, ha hölgye megengedi, hogy róla énekelhessen. 
Azt hiszem, egy koszorunyi babért tett is már Beatrice Aimeric 
homlokára. De ennél nincs tovább.

— S Beatrice most is az udvarnál van?
— Igen, holnap látni fogjuk. Az ö kis keze fogja osztogatni a 

dalnokverseny dijait. Magam is azon leszek, hogy ne maradjak ki
3Mauke Ernő: Estei Beatrice.
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a boldog jutalmaz,ottak közül, habár íélig-meddig a házhoz tarto­
zom és nem is illenék a vendégek elöl elvennem valamit. De ha az 
isteni Beatrice nyújtja ... ,

— Ha valóban oly szép, amilyennek dicséretetek után képzel­
nem kell. úgy kiváncsi vagyok rá — szólt Endre.

— Szépségére nincs fogalom, nincsen kifnézés. Amellett bölcs, 
okos, szorgos, szóval : tökéletes. Mióta, úrnőnk, a marchio neje Is­
tenben megboldogult — igaz, hogy ennek alig van egy hónapja — 
az örgrófi ház minden gondja, az udvartartás felügyelete, a vende­
gek fogadása, mind az ö feladata. S csodálatos, mindezt úgy végzi, 
akár egy született királyné, nem mint egy árvalány rokon, aki csak 
most tanult bele. Őgrófunk édesanyja, Alice nagyasszony pedig bi- 

már idős ahhoz, hogy egy-két kegyes tanácson kívül — egyéb-zony 
bel is segítse.

Endre elgondolkozott a hallottakon. Tahin hús özvegységé 
jutott eszébe, talán az otthoni viszonyok, vájjon Béla fia hogy kor­
mányoz, — a bíboros uram min töri a fejét — és a pápa fenye­
gető átka. , . , ,

Egy troubadour Frigyes császár verseiből akart valamit el­
dalolni. Elkezdte a „De tribus impostoribus“ Mohamedre vonatkozó 
részét. Ezt még csak — fokozódó nyugtalansággal ugyan — végig­
hallgatták. de mikor már Mózesre került volna a sor, nem engedték 
többé szóhoz, unisono lehurrogták. Legtöbben ismerték a blasphe- 
mikus verset, s felháborodással tiltakoztak ellene. Még a kimondot­
tan császárpártiak, a ghibellinek is, akik azt vették tagadásba, hogy 
ez istenkáromló verset Frigyes irta volna.

Fólös volt, hogy egy kis Welf-Ghibellinpárti verekedés kelet­
kezik, amit ugyan Azzo uram holnap, ha megtudná, meg nem kö­
szönne. Menten meggyűlne a balja Ezzelinoval. Ferrari, hogy a 
kényes helyzetben a közfigyelmet másra terelje, odaszólt az egyik 
ablakmélyedésben szerényen meglapuló apródhoz :

— Hát te magyar, nem tudnál nekünk valami — hazádbeli 
szép dalt előadni?

A szegény fiú ötölt-hatolt, sohasem volt ez a mestersége, de 
még ha lett volna is, ennyi idősebb, elismert külföldi énekes jelen­
létében hogy is merne hozzáfogni? Hiszen a legelső magyar igric 
is alig állná itt meg a helyét. Nála meg még nincs is semmiféle 
igric-készség.

De Endre király is biztatta, noszogatta pillantásával.
— Nekem nem kenyerem ez a mesterség. Legfellebb ha. emlé­

kezetből mondanék el egy regős-éneket, úgy, ahogy azt tavaly hal­
lottam a regélő héten. De jobb, ha el sem mondom... szabadkozott 
a magyar ifjú.

Azok azonban már nem engedték ki karmaik közül. Mit volt 
mit tennie, rákezdte:
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Ihol az égen három szép madár,
Az első szép madár 
Az kinek az feje aranyos

is ügy volna Szent Péter apostol 
Kelj fel, hold ne menj be 
Világosítsad magas mennyországot 
Ügy menj Jeruzsálembe!

Második szép madár
Az kinek az tolla bársonyos
Még az is úgy volna, mi Urunk, Ür Isten
Kelj fél hold, stb.

Harmadik szép madár
Az kinek az farka főrendes
Még az is úgy volna Szent Mihály arkangyal
Kelj fel hold, stb.

Nagy gyönyörűséggel hallgatták mindnyáján ¡1 ira jók nézve 
teljesen idegenszerü dallamot. Megérzett a fiú hangján, hogy gya­
korlatlan énekes, hogy nem ez a foglalkozása, de a sajátosan zsongo, 
egyhangúságában is mélységet kifejező, melódia megragadta a Nyu­
gat trovatore-jainak lelkét.

— Még egyet! Még! — buzditgatták mindenfelől.
A fiatal Dethbor váltig kutatott emlékezete titkos fiókjaiban, 

amíg eszébe jutott valami.

Még az

Amott keletkezik 
Egy kis kerek pázsit 
Azon legelészik 
Csoda fiú szarvas 
Csoda fiú szarvasnak 
Ezer ága-boga 
Ezer misegyertya 
Gyújttat'lan gyulladják 
Ojttatlan aludjék 
Riétöki régi törvény 
Hej, regűlejtem! . . .

IV.

Endre királynak és magyarjainak nem sok pihenésben volt ré. 
szűk ezen az éjszakán. Mert igaz. hogy alkalmas pillanatban még 
jóval éjfél előtt vissza tudtak vonulni a troubadourok zajos társasá­
gától de mit használt ez nekik, mikor a nyomorúságos albergoban
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másutt nem tudták fejőket lehajtani, mint a nagy szoba két alkod­
ban. Endrének még jutott valami összetákolt kereve fele, a lobbi 
urak azonban a puszta földre terített állatbörökon voltak kénytelenek 
aludni, bundájúkkal takarózva. Meg nem fáztak ugyan, Simon co­
mes és Mohor a vendéglős fülkéjébe jutottak. A lantosokat azonban 
nem feszélyezte az idegen urak pihenni vágyása és ugyancsak han­
gosak voltak — hajnalhasadásig. Akkor — ugylátszik — szedtek 
a sátorfáj okát és valamennyien odábbálltak.

Legalább is — mire Endre király és kísérői felébredtek, a mu­
latozó társaságnak máír hült helye volt. Jó késő délelőttre járt az idő, 
amikor lehörpintve forró, fűszeres méhsörböl álló reggelijüket, nyer­
gei tettek, hogy még a dél beállta előtt elérjék az őr grófi udvart. A 
társzekerek azóta már bizonyára régen ott is vannak. Jo szerencse, 
hogy ez a sok troubadour, histrio és joculator különböző vidékekről 
és nemzetekből verődött össze, különben útközben, ha utolérik a tar­
szekereket, neldkestek és kirabolták volna. így egymástól, mint ide­
genektől — feszélyezve, talán mégsem teszik. ......

Minthogy Endre király kereken kikért mindent, ami útközben 
inkognitoját veszélyeztette volna, nem is jött eléjök senki az utón. 
Az ünnepies fogadás majd csak az őr grófi háznál történik.

Mintegy három órai lovaglás után előttük állott Este varosa, 
a hires „Urbs Atestina.“ Lassan-lassan lovagolva — pian.piano 
cavalcando — elérték a Trassine folyócska hidját, azontúl pedig 
benn voltak a kis, szükutcáju középkori város szivében.

Este városa az időben mintegy nyolcezer lakost számláit, iobb 
mint száz éve volt az Azzók birtokában. Az !077 könil eit II. Azzo 
két fiával ágazott ketté az Esték családja: az idősb, Welf, a nemet 
ágnak, az ifjabb, Fulco, az olasz Estének lett oseve. Ez utóbb ak 
idővel Modena és Reggio, majd Ferrara es Ancona fölött uralkodtak 
mint pápai hűbéresek. Ferrara 1208 körül került a usciai grófim 
birtokából az Estékébe, kik a XIII. század későbbi folyamán mar e 
nevezetes középkori városban székeltek, lassanként otthagyva a je­
lentéktelenebb ősi fészket, Estét, az Urbs Atestmat.

VII. Azzo örgíróf azonban még Estében szeretett tartózkodni, 
s itt fogadta királyi vendégét, közeli rokonát, II. Endrét is.

Az alig 28 éves őr gróf ugyanis elsőfokú unokafivére volt az 
58 éves királynak. Közös nagvatyjok. Chatillon Rajnáid, kinek idő­
sebb leánya, az első nejétől, Konstanciátol született Agnes III. Bela 
király neje, tehát Endre édesanyja volt, míg Rajna d második nejé­
től, Naplousei Stefániától származó Alice leányát VI. Azzo. a mos­
tani marchio atyja vette feleségül.

Alice, Endre nagynénje, VII. Azzo anyja egyébként tortent 
tünk ideiében — bár magas korban — 6o ev korul leheteti n eg 
életben volt és fiánál tartózkodott. Jáirt ö annak idején, igaz, hogy 
régen — Magyarországon is. III. Béla öt, sogornojet — szeme le

er
 

t¡ rí e

p¡

»Q
gb

fe
e ge 

*B
g8

-rg
§>

o



s?

elaöszülöttjének, Imrének (IL Endre bátyjának) arájául. Mint már- 
már menyasszony, Alice éveket töltött itt, de Imre király nem volt 
hajlandó a házasságot a nála sokkal idősebb növel — nagynéniével 
— megkötni, szép szerével tehát túladott rajta. 1204-ben aztán VI. 
Azzo estei örgróf vette nőül. Alice tehát Endre királyt — fiatalabb 
korából — igen jól ismerte.

Azzo minden elképzelhető és tőle telhető fénnyel, pompával, 
kitüntető szívességgel fogadta Endrét és magyarjait, maga járulván 
eléjök hajadonfővel, mihelyt a toronyör által jelentést kapott a lo­
vascsapat érkezéséről.

Már akkor ott hemzsegtek a vár udvarán a tegnap Rovigóban 
látott histriók, joculatorok — az igazi dalnokok a felső helyiségek­
ben szórakoztak — akik elképedve' ismerték fel a tegnapi ¡magyar 
utasokban — a királyt és előkelőségeit.

Azzo örgróf estei kastélyát nem kell épen valami igen nagysza­
básúnak képzelnünk. Afféle középkori castellum volt, erős, nagy, 
ölnyi vastagságú falakkal, tágas, de setét helyiségekkel, az emeleten 
nagy lovagteremmel. Rengeteg várudvar vette körül, melyet a mellék- 
épüietek szegélyeztek, beépítve a köröskörül elvonuló nagy falba. 
A bejáratnál a falból a szokásos őrtorony emelkedett ki. Hazánkban 
efféle castellumok csak a későbbi., a tatárjárás utáni időkben épültek 
nagyobb számmal, mig a XIII. század közepéig a nagyobb köépü- 
letek eléggé ritkák voltak, magyarjaink tehát eléggé nagyszerűnek 
és impozánsnak találhatták azt.

Azzo örgróf, bár minden arról tanúskodott, hogy a legpaza. 
rabb fény kifejtésével akarja emlékezetessé tenni fejedelmi rokona 
itteni tartózkodását, jónak látta mentegetni magát, hogy az öt — 
felesége halálával — alig néhány hét előtt ért gyász gátolja abban, 
hogy a királyt megfelelő fogadtatásban részesítse. Mindazonáltal, 
amennyire az illendőség engedi, e rendkívüli alkalomra némileg fel­
függesztette a gyász külső jeleit, addig is szivében őrizvén emlékét 
a feledhetetlen megboldogultnak.

Endre király meleg részvétét fejezte ki az istenfélő Johanna 
örgrófné halála fölött, kit ö — végtelen sajnálatára — személyesen 
nem ismerhetett meg.

Azután nagy, de el engedheti en tortúrán kellett a fáradt király­
nak keresztül esnie: fogadni a bemutatkozó vendég-előkelőségek 
tisztelgését. Endre király francia szellemességgel segített magán: jó 
társalgó volt különben i-s világéletében: mindenkihez volt szava, jól 
palástolta belső unottságát, közönyét, kimerültségét. A felvonuló 
előkelőségek egyikének-másikának arcát is megjegyezte magának, 
mint Marco Saíigernek, Verona podestájának erős, elszánt, szinte 
zsarnoki vonásait, Roland fenrarai érseknek gunyoros arcjátékát, 
Guido Janecconak, a de Carcere kolostor perjelének angyali szelíd- 
ségü kifejezését.
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Túlesve a konvencionális formaságokon, rövidesen lakomához 
ültek ami — természetesen — szintén nem ment minden ceremonia
emekli mátáJágának fehény^ diszes^álcát1 és’ a ház urtooz köze- 
ledve, előtte letérdel, jelentve, hogy a lakoma készen van. A march 
csendet int, kiadja a rendeletet, hogy a kézmosásra a szokott trom-

Megszólalnak a szarukürtök, trombitaharsogás közt megindul 
a menet az ebédlöterem felé. Már ekkor fürge apródoknak egesz raja 
kalauzolta a vendégeket, kit-kit kifelölt helyére vezetve A nagy lo­
vagterem közepén óriási T alakú asztal van, pazar dísszel megté­
rítve, melynek íe.sö része (a T betű vízszintes, vonala) magasabb 
pódiumon nyert elhelyezést. Itt foglalnak helyet az orgrofi család 
tagjain kívül Endre király és. Roland ferrarai ersek A többi előkelő­
ség a hosszú asztal körül helyezkedik el, mely a felső asztalról igen
föl at^kkamarág intésére, újabb sereg apród rohan a terembe, pél­
dás rendben rajongja körül a vendégeket ketto-kettóndí láttatva egy 
mosdómedencét. Endrének térdelve nyuTia egyik a csillogó arany 
edényt, melynek enyhe, illatos rózsavizében valósággal úszkálni 
látszanak a remekveretü munka fenekén niello.munkayal dolgozott 
halacskák. Endre láthatólag gyönyörködik a remek műtárgyban, az 
oldalain látható relief vadászjeleneteket is megnézegeti

_ Keleti munka. Abzeny fia. Mohamed készítette. Kerçsztes
vitézek révén került nagyatyámhoz — jegyzi meg Azzo. #

Endre király a házigazda és anyja, az özvegy orgrofne, Alice 
közé került, a legmegtisztelöbb helyre.

Újabb trombita jelre megkezdődött az ételek felhordása. A la­
koma tulajdonképen estebéd volt, abban a 'korban egyébként ez a fő­
étkezés, melyet a különböző országokban különböző időben, de ton
nyíre 6 óra tájban tartottak.

Az estei udvarban — bár hiszen Azzo nem volt szuverén ural­
kodó, ugyancsak betartották az akkori etikett szabályait, melyeket 
az ilyen nagy vacsorákra nézve Bartholomaeus de GlanviUa a kö­
vetkező 13 pontban foglalt össze:

Először megkivántatik a megfelelő idő: se tulkorán, se tülke- 
sön ne legyen. Másodszor: alkalmas helyiség, tágas, kellemes es 
biztonságos. Harmadszor a vendéglátó házigazda bökezusege os 
arcának vidám kifejezése. A negyedik követelmény a fogasok külön- 
félesége, az ötödik a borok és poharak váltogatása, hatodik a kiszol­
gáló személyzet illedelmes és szolgálatkész viselkedése, hetedik, 
hogy a társaság minden egyes tag társadalmi állásának megfelelő 
legyen, nyolcadik az énekesek és zenészek kiválósága, kilencedik a 
gyertyák és mécsek pazar bősége (,,a legyek miatt ) tizedik, hogy 
a" felhord tt étkek jól legyenek elkészítve. Tizenegyedszer: a va.
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sokáig tartson, tizenkettedszer, hogy senkinek ne származzék 
tizenharmadszor végül, hogy azután alkalom adassek P1csora 

költsége,

a sénéchalon, apródostul, kamarásostul azonmód eltűnt, akárha a 
föld nyelte volna ePs azontúl ifjú leányok üde serege szorgoskod
az kö h e yayes, mosolygó és fölötte csinos. Maga
Roland"érsek sem tudott elnyomni egy „oh!“ kiáltást láttukra, pedig 
- azt mondják - elég nagy asketa volt... Palan meg Gmdo patei 
is megforgatta apró, angyalian szende szemeit az also asztalnál. 

Első pillantásra bajos lett volna eldönteni, melyiket illetne 
bájosság dolgában - a pálma. Hanem azután egyikük kivált a többi 
közül és határozott léptekkel egyenesen Endre király fe>e ta t ii 
kifejezhetlenül kecses bókot csapva előtte. Majd ~ ^térdelt ^ úgy 
kínálta - tiszteletteljes fesztelenseggel - a fejedelmi vendedet.

Amint kivált a bájos csapatból, feltűnővé lett büszkébb, ma­
gasabb termete elöviritó, menyeien fenséges arcszepsege es e peic- 
ben nyilvánvalóvá lett, hogy ez érdemli meg nemcsak e teremben, de 
messze messze földön, Éva minden leanya kozott az elsőseget.

" .Láthatólag ö volt vezetője, feje a felszolgáló leánycsapatnak. 
Endre király, ha nőről volt szó, világéletében mindig észrevette 

a szépet- ezúttal is pillantását annyira rajta találta felejteni a gyö­
nyörű virágszalon, hogy annak kétszer is meg kellett ismetelnie a 
kínálást. Tette pedig ezt olyan bájos, közvetlen modorban, mintha 
nem is mint szolgálattevő kínálná ura neveben, hanem akar a ház­
hoz tartozó rokon kínálja a — nagybácsit,

Endre király nagy gyakorlottsággal, ügyesen kanyaritott k 
egy remek mellhús darabot, miközben egyre gyönyörködött a bajos 
kínálóban, aki most átadta az óriási ezüst tálát mögötte varakozo 
társnőjének, ö maga pedig — mindig térdelve — hozzáfogott a ki­
rály tányérján lévő falat feldarabolásához. A király pillantása le

került a leány szőke fürtéiről. , . ,
Hát — szó ami szó — volt is mit nezni ezen a ragyogó jelen­

ségen. Endre király jól szemébe nézett a leánynak amikor az ^1 
állt s felismerni vélte azokban a sziporkázó zafírokban a PeguiL n 
által tegnap este dalban dicsőített szempárt: megérezte, hogy ez a 
leány nem lehet más, mint a troubadour által égigmagasztalt, de meg 
mindig nem elég méltóképpen megénekelt — Estei Beatrice.

Azzo örgróf mintha sunyi pillantással figyelte volna a hatást, 
melyet húgának fellépése és szépsége Endrére gyakorolt. ,

A király —- végül is — meg akarta szólítani a leányt, de ez

nem
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il:e pillanatban oly hirtelen sikamlott el mellöle, hogy a másik szem- 
pillantásban már ott lebegett hosszú ujjasa az ajtó mellett.

Erre aztán a házigazda borait kezdte Endre dicsérni.
No, ez is hálás théma volt. Azzo örgróf büszke volt arra, hogy 

egész Felsö-Itáliában nincs udvar, mely pompásakban el volna látva 
a félsziget legtüzesebb borainak minden fajtájával, mint az estei 
pince és — úgy látszott — Endre király ugyancsak szakértője azok­
nak. Hadd lássa tehát, hogy az olasz boroknál nem terem különb az 
ö nagy országában, még talán a Hegy alján sem.

Ahány fogás, annyiféle bor került az asztalra, a serlegekbe. 
Endre körül a pohárnok! tisztet Beatrice látta el. ügy látszott, neki 
kizárólag a király körül kellett szorgoskodnia.

Elsőnek az örgróf saját termése, a pignola szöllöböl szüretelt 
fehér bor járd kölrül. ügy látszott, az örgrófi család sokat tartóit 
erre. Beatrice legalább is olyan áhítattal töltött belőle Endre hajó- 
alaku poharába, mintha folyékony aranyat öntene. A király magasra 
emelte a remekművet, talán azért, hogy jól megnézegesse a középkori 
ötvösművészet e mesterdarabját. A magas talapzaton álló hajótest 
alkotta magát a poharat, a hajó fedélzete, árbocokkal, dagadó vitor­
lákkal, zászlókkal a pohár fedelét, melyet töltésnél és iváskor fel kel­
lett nyitni. A hajótest aranyozott, a vitorla vakító fehér tisztaezüst 
volt, a címer és díszítés színes zománc.

Áhítattal emelte ajkához a király, mert Azzónak rá vetet* 
kérdő tekintete szinte sürgetően megkövetelte ezt.

— Ennél különb bort szűrünk a Balatonnál — gondolta a ki­
rály, de azért csak dicsérte az elég savanyu itókát, bár nem annyira 
mint Roland érsek, aki nem győzte szóval és valóságos dicsérö- 
hymnuszt zengett róla. Az alsó asztalnál — úgy látta Endre — Dé­
nes nádor is összehúzta a szemöldökét. Neki sem ízlett.

A dyamargariton mellé valami más fehér bor jutott. A neve­
zett eledel egyébként Étidre kedvence volt. A figyelmes Alice még 
30 év előtti magyarországi tartózkodása idejéből emlékezett rá, hogy 
néhai jó Béla király asztalánál szerepelt gyakran ez a byzanci ere­
detű étek: különböző vadak finom húsából készített pástétomféle. 
Béla király bizonyára fiatalkorában, Mánuel császár udvarában 
kedvelte meg azt. Fiai. Imre és Endre nemkülönben szerették és 
Alice most ezzel kedveskedni akart vendégének.

Azzo csak a borát dicsérte.
— Ez Tribian, anconal termés. Fehér szőlőből készül. Igen jó 

és eltartható bor.
De a bornál jobban érdekelte Endrét az édes, szép női Gany­

medes, ki sárkányalaku aranykoriéból töltögette a gyöngyöző italt 
s eközben oly közel hajolt a királyhoz, hogy ez nemcsak a gyönyörű 
fejét koszoruzó ibolyáknak, de az aranyszálu hálóval leszorított, 
csodásán dus szőke hajnak illatát is érezni vélte... Ilyen tömött,
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ilyen aranyszínű haja lehetett a rég megboldogult. Gert rúdnak, bar 
a Beatriceé azt is felülmúlja. Ha ezt egyszer kibontva latna! Ha 
nem szorítaná össze az aranyfonalu zafírdiadémmal összetartod haló 
és körülötte a friss ibolyakoszoru!

Hosszan nézett ismét a kisietö leány után s ennek minden 
mozdulatát szinte elnyelte szemeivel... Milyen kecses a termete, a 
járása! Égszin selyem tunikáját aranycsattos öv szoritoua ö=sze 
derekán, fellebb is szorosan testéhez simult az, nyakán négyszögéi 
kivágással. Hosszú, lelógó egyik ujjasát vállára csapta,^ 
szabadon ért csaknem a földig. Balvállán cizelált agraffe tartotta 
össze a ruháját.

Roland érsek a „boírok csatájának“ hosszas elbeszélésével 
akarta Endrét mulattatni, aki viszont — enyhén szólva — a pokol 
tornácára kívánta öt, amiért vontatott, unalmas beszédével megza­
varta a leány szemléletében.

— Fülöp francia király udvarában hozták össze minden or­
szág legkitűnőbb borait — versenyre. Cyprus, Spanyolország, 
Palma, Piacenza termései keltek bírókra a Mosel vidékének és Fran­
ciaországnak kiváló boraival. Mikor mind a király asztalán álla­
nak: egy angol püspök kiközösíti a karcos beauvaisi. chalonsi, 
étampes-i borokat, melyek bélpoklosokká teszik élvezőiket, A cler- 
monti bor sem jár jobban. A toursi, argencesi és rennesi erre meg­
ijednek és ész nélkül menekülnek. Az Argenteuil, mely tiszta, mint 
a könny, dicsekszik, hogy ö a legjobb bor. Ellenmond neki a pier- 
refittei és az auxerresi, meg a tangoni oltári bor. Epernay bora az­
zal henceg, hogy a bubánatot és kösz vényt űzi el, mi g a moseli bor 
magának tulajdonítja a normannok, skótok, angolok, dánok és nor­
végek meghóditását. A poitiersi jó fehér bor, meg a burgundi vörö­
sek, a Chablis, tonnerre, a dicsekvökkel szemben egész csendben 
maradnak. Az angol püspök végül kiközösíti a flandriai és angol 
sört, földre dobja a gyertyát és a próba után három nap és három 
éjjel alszik. A király pedig kinevezi a ciprusit a borok királyának, 
az aquilait pedig bíborosának és követének.

Alice marchesa nagyon ajánlgatta öccseurának a következő 
fogást, a „Blamensiert“, mely voltaképpen lényegileg ismét szárnyas 
és nem áll egyébből, mint mandulatejbe áztatott, ¡rizs közé kevert 
cukrozott tyukmellhusdarabokból. Endre rendületlenül dicsérte. 
Mert hiszen — mit nem tesz meg az ember — illendőség kedvéért?

Ezután arezzoi vörösbor következett, majd — a következő fo­
gás után a hires „claret.“ A gyönyörű Beatrice pajkos negédesség­
gel pislantott Endre szemébe, miközben billikomába öntötte a gyön­
gyöző rubint. Észrevette, hogy tekintete egyre csillogóbb.

Ezt a bőrkészítményt Endre nem igen ismerte. Magyarorszá­
gon a bort tisztán itták. Legfellebb ha — nők — mézet kevertek 
a karcosba.
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Azzo nagy készséggel magyarázta, hogy készül a ,,claret/1 
borból, mézből és illatos fűszerekből. Utóbbiakat finom porrá dör­
zsölik szét és vászonzsákocskában mézzel keverik. Ezt igen jó bor­
ral njra meg újra leöntik, amíg a bor kihúzta a fűszerek erejét. A 
claret egyesíti magában a bor tüzét és erejét, a fűszerek izét és illa­
tát, a méz édességét és zamatát.

Roland érsek — mint mondogatta — fél ez ital erejétől. Neki 
azonnal a fejébe megy. Ô inkább a „moraz“ hive, ami^ ép olyan 
édes és zamatos, de nem oly félelmesen erős. Ez faeperböl készül 
és zsályával, izsóppal, rózsával, cseresznyével van fűszerezve.

Amikor Beatrice újból bejött: nemcsak a tekintete, a szive 
gyűlt igazában lángra a királynak. Valami — szellemi féket nem 
tűrő — érzéki vágy fogta most el, aggkora előestéjén. A vér forraló 
italok, a perzselő szemek hatása alatt újra fiatalnak érezte magát és 
királynak, aki előtt — alig van lehetetlenség. Világéletében — san- 
guiníkus francia természet lévén — gyors elhatározása volt, ha ezek 

elhatározások olykor bizarrul ütöttek is ki. Az, amely most fo­
gant meg agyában, valamennyi közt a legbizarrabb volt. Maga is 
megijedt tőle.

— Beatrice hugocskám — szólította meg a leányt — micsoda 
szentnek a képe az ott a nyakláncodon, a násfád mellett?

A leányt meglepte, hogy Endre öt felismeri. De azzal a közvet­
lenséggel, mely — ugylátszik — sajátja volt, azonnal megfelelt:

— Ez Szent András apostol képe, a ferde kereszttel. Ő azi lén 
különös pártfogóm. Felséged bizonyára tudja, hogy nálunk minden 
felnőtt leány a tizenkét apostol egyikét választja égi közbenjárójául. 
És igy én történetesen annak a szentnek oltalma alá helyeztem ma­
gamat, amelyik Felségednek is védöszentje.

Endre kezébe vette, megnézegette a szép kis klenódiumot.
Amikor pedig a leány legközelebb ismét eléje került, a király 

enyelegni kezdett vele.
— Eltalálnád-e kis húgom, mit álmodtam, rólad az éjjel?
— Ah, hiszen akkor még nem is ismert Felséged, — vála­

szolta az — és hogyan is jutna egy magamfajta szegény leánynak 
szerep a király álmaiban ?

— Már pedig én ismertelek. Úgy megrajzolták előttem a búza­
virág szemedet, kicsike kezedet, alranyszál hajadat, hogy annál csak 
a valóság lehet tündéribb. Aminthogy az is.

— Jobb dolga is lehetett volna annak, aki egy királyt ilyen 
semmiségekkel mulattatott. Képzelem, hogy unta Felséged...

.— Szebb hymnuszt életemben sem hallottam, mint mikor a szived 
jóságáról énekeltek. No, talán nem is tudod, ki volt?

A leány pillanatig gondolkodott. Majd valami lehelletnyi el­
pirulás járult hozzá arcának amúgy is élénk füzéhez.

— Az a bolondos Péguilan! Más nem lehetett! Pedig hányszor
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No, de majd adok én neki ! ,
Endre akármennyire elmélyedt a társalgásba, egyik szeme­

vei Dénes nádor felé pillantott. Hűséges embere azonban, mintha 
hasonló módon lett volna elfoglalva. Valamit oly hévvel magyai azott 
egy tüzszemü kis göndör apródnönek, hogy taglejtezo kezeivel csak­
nem az arcát simogatta ... No, ha most látná öt edes olaa - 
bordája . .

i
i
l

— De nem addig van a! Ha valaki az igazságot énekli meg, 
csak babért érdemel. Az a dal úgy a szivemhez férkőzött, hogy 

csak az álom szárnyán bontakozott ki onnan. És a rovigoi a bér go­
ból a dal, az álom elrepítettek messze, haza a Duna patriara, de előt­
tem lebegett egy fényességei angyal, akit a dalnok úgy emlegetett :
„la divina Beatrice.“ „ . , , , -, ., , ,

— Valóságos lidércnyomása lehetett Felségednek. Maid leszá­
molok azzal a csacska emberrel ! — szólt és másik pillanatban mar 
messze volt, Balda apródleányt korholván, amiért az nagy szelese 
elöntötte Berlinghieri Henrik uram borát ott az alsó asztalnál.

— Micsoda eleven tündért tartogatnak itt ebben a házban eties 
néném — fordult Endre Allééhoz — engem úgyse, ha Béla fiam most 
nőtlen volna: mint kérő lépnék fel és nem is mennék Beatrice nélkül 
haza. Ott meg menten átadnám nekik az egesz országomat...

— Oh, a mi Beatricénknek Krisztus lesz a vőlegényé. Nem 
soká marad nálunk, tavasszal felveszi a fátyolt és a Gemula kolos­
torban imádkozik majd értünk, bűnösökért. Ugy.e Beatrice

A leány, ki időközben újra csak odasomfordalt — hallgatott. 
Mintha kissé küzdene magával: nem mondott se igent, se nemet.

— Máskülönben amúgy is pártában maradna. Mert nem mim 
dig olyan szende ám a húgom, amilyennek most latszik. Volt neki 
kérőié elég, magunkforma marchio, podesta. de b valóságos király­
nál alább nem adja. Olyan meg e földön nem minden bokorban te­
rem. Ezért hát a mennyei királyt választotta — magyarázta Azzo.

Beatrice gyorsan sarkonfoirdult, mint aki nem szereti ha jelen­
létében róla beszélnek. Amíg a következő fogást felszolgálták mily 
csekély idő egy emberéletben — Endre királyban megérlelődött, amit 
eddig önmagának sem mert bevallani: a végzetes, sorsdöntő elha- 
táxozrskimondhatatlanul tetszett neki ez a leány, fejedelmi szépségé­
vel, bátor, tudatos és bizonyos fokig büszkén tartózkodó fellépésé­
vel. Mindaz a maradék zsarátnok, ami a hatvanadik ev korul az em­
beri szív mélyén még megmarad: elemi erővel viharzott át egy utolso 
lángkitörésbe : szerette halálosan Beatricét. Az ősz a tavaszt, az al­
kony a hajnalt, az élet fáradó vándora a mosolygo ifjúságot.

Ezt a leányt itthagyni, kolostorban hervadni engedni, ezzel a
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gondolattal nem bírt megbékülni. Féltékeny volt a királyok kirá­
lyára, kinek szűzi arájául kívánja magát szentelni és féltékeny min­
den földi halandóra, aki valaha még ehhez a csodaszép tündérhez 
közeledhetne, féltékeny Péguilanra, aki öt megénekelte, akinek neve 
hallatára a leány az imént mintha elpirult volna.

Mérlegelgette: hogyan nyerhetné meg családi kötelékébe, haza, 
Magyarországba Beatricét. Béla. Kálmán fiai már nősek. Legifjabb 
fia, Endre, igaz, még legény: de ö nem is az a természet, amely meg 
tudná becsülni, boldoggá tudná tenni ezt a ritka műveltségű nőt. 
Csélcsap, energiátlan ember, aki Hallosban is alig tudja magát fenn­
tartani. Fia ugyan, de mégis sajnálná tőle — Beatricét.

Akkor hát — akkor nem marad más hátra ... Szinte lopva né­
zett át Endre Dénes nádorra az alsó asztalnál, vájjon nem lesi-e el 
ezt a — még most legtitkosabb gondolatát? Azaz — bár inkább el­
lesné és tanácsot adna neki: tegye-e, merje-e hát?

De Dénes pokoli nyugalommal majszolt valami dióstészta- 
darabot, fel sem pillantva tányérjáról. Vagy mintha a bajusza alatt 
most is ott játszadoznék az a jól ismert mefisztói mosoly...

Alice nagynéni és Azzo örgróf pedig olyan angyali flegmával, 
de pokolbavaló bőbeszédűséggel magyarázgatják Endrének a tra. 
vennai San-Apollinare katedrális szépségeit, melyeket ö amúgy is 
látott, hogy a király homlokát is kiverte a gyöngyöző verejték. Eze­
ket kellett hallgatnia, mikor oly végtelen nagy gyötrő, kéjes lehető­
ségek gondolatai vibráltak agyában.

És mire Beatrice negyedszer fordult, hogy most már nem olasz, 
de az édes. nehéz görög malvasiai borral töltse tele a király kelyhét, 
Endre megragadta a leány szabadon lévő kezét...

— Ezt a kis kezet pedig most már el nem bocsátom. Beatrix a 
neved, azaz: boldog. Bojdoggá akarlak tenni nevednek megfele­
lően ... Osszad meg velem az életet... más, mint király úgysem 
volna méltó arra, hogy téged boldoggá tehessen.

Oly komolyan, oly érzékenyen mondotta, hogy a leány — bár­
mennyire megriadt e hirtelen, nem várt ajánlattól : világosan meg­
értette, hogy itt tévedésről szó sem lehet. Pillanatra átvillant agyán 
a gondolat: hátha csak a bor hatása alatt szólt igy a király. De nem: 
ennek ellenmond egész magatartása, hangja, viselkedése. Ha pedig 
komolyan szólt, ez oly hirtelen, soha nem álmodott szerencse, egy 
király nejévé lenni, — amelyet nem lehet visszautasítani. Viszont 
azonnal, meggondolás nélkül készpénznek vegye, mintha kapna 
rajta?... Mit csináljon?

Kitérő választ nem adhat: az annyi volna, mint az elutasítás. 
Tanácsot kérni Alicetól, Azzótól — még akár csak szem játékkal is 
— erre nincs idő. — De nincs is szükség. Egyszer, ah, egyszer le­
gyen ö is önálló : és most szabad annak lennie!

Egy perc ezredrésze alatt villant át mindez a szőke leányfejen.
5
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És átvillant még valami. Örömtelin,, meddő, szomorú jelene, tűrt volta 
„ rokoni háznál, árvasága, nagybátyja mesterkedései, melyekkel ed­
dig minden valamirevaló kérőt elriasztott mellőle ... Ez határozott.

Halkan, de bátran, remegés nélkül mondotta — kezét az erős
férfitenyérben hagyva: .

— Királyom: Beatrice akkor lesz boldog, ha Endre ohajtasat 
teljesítheti. Miként lehet ez, elmondja Felséged holnap.

*

Amiket itt elmondtunk, azok minden feltűnés, nélkül mentek 
végbe. Sem Azzo. sem. Alice nem hallották, vagy legalább úgy tettek; 
mintha semmit nem vettek volna észre. Mindkettő nagyon el volt 
foglalva a gránátalma felszeletelésével. .

Endre, amikor a sorsdöntő szavak elhangzottak, nem is okét 
figyelte először, Dénes nádor felé járt a tekintete. Amazéval aztán 
csakugyan találkozott is, bár a nádor részéről akaratlanul. Mert en­
nek arcán most már csakugyan csalhatatlanul ott volt az a bizo­
nyos mosoly. ,

Hej, hogy odafagyott volna ez az ajakara, ha sejtette volna, 
mivel fog megfizetni egykor — ezért a pillanatért !

a

V.

Endre király hirtelen kimondott szavai, bármennyire igyeke­
zett Azzo azokról tudomást nem venni — óriási konsternáclót idéz­
tek elő az egész családban. Maga a marchio is azért palástolta el a 
megkérés észrevételét, mert ezáltal olyan dilemma elé került, amelyet 
nem lehetett „ex abrupto1 megoldania. Egészen uj helyzetek perspek­
tívái nyíltak meg előtte, jól meg kell gondolnia, mit cselekedjék.

Énnek következtében még azon este, amint a fáradt Endre es 
magyar kísérői nyugodni tértek, összeült a családi tanács, me y ál­
lott Azzon kívül Alicéböl és Roland ferrara! érsekből. Beatricét ter­
mészetesen nem vonták bele. Róla kellett határozni, de nélküle. ,

— Az ajánlatot el kell fogadni — erösködött a ferrarai ersek, 
— soha jobbkor hasonló szerencse nem érkezhetett, mint e válságos 
idők küszöbén a magyair királlyal való újabb és szorosabb rokonság.

— Magam is e nézeten vagyok — mondotta , Alice. Endre 
ugyan nem képzelhető ideális férjnek — ifjúsága óta ismerem: erő­
szakos és ingatag ember, de elég idős ahhoz, hogv meghiggadt le­
gyen. Beatrice ugyan szeretni aligha fogja, de végre is — kyrá yno 
lesz s ez feledtetni fogja vele férje aggságát. Az én büszke ki^ uno­
kám eléri célját, a pompa,fény boldogítani fogja. Mindig erre vagyon.

— Eh, nem erről van sző, anyám — vágott közbe az orgroi 
szinte nyersen. Tudom is én, Beatrice kit szeret, kit nem — ez ma­
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Rod rendű kérdés. Hanem bizonyos egy: ha ez a házasság létesül: 
Beatrice követelni fogja apai vagyonát s mint kiraly neje ^
kot tud adni követelésének. Meg aztan ... nem is illenék, hogy az 
amúgy is nagy rangkülönbség mellett még teljesen vagyontalanul is 
menjen férjhez egy királyhoz. Akkor azonban az estei hájs mondjon 
örökre búcsút a rangjához mért jólétnek: lesulyed egy ^emTua 
nobile vagyoni színvonalára. Ezt. akarod elemi anyum? Nem áUa- 
nak-e hozzád közelebb édes unokáid, Rmaldo es Contardo^

Egyformán közel áll minden unokám, jól tudod,, fiam Beatr c 
az árva ' nem panaszolhatja fel nekem, hogy mostohául tekintettem. 
Árn állásúontódat - a fiuágra tekintettel - eddig elfogadtam. 
Beatr icenak, ha voltak is kérői: nem nagyon f^ 
nem is jelentettek számára valami igen nagy Szerencset. Hogy kolos­
torba menni nincs kedve, magam is tudom, de nagy Henkelt¿¿ ¿ 
dolattal szemben sem fejtett ki. Elősegítettem tehat te vedet - rabeszé 
léssel s legjobban tudod, ez sikerült is volna. De most, l.a; egy kiia y 
kéri ha ö maga is akarja ezt a házasságot, hogyan milyen űrügy­
nél lehet azt elutasítani? Nem látok módot erre. Jlmt yallasoo no. 
fiuunokáimat félteném az Isten verésétől, ha e leány eietpaiyajat, ieá 

szerencséjét összetörni segítenem. Ne tedd ezt, 
hidd ki a boszuallo Isten ha­ragyogó kivételes

Azzo. Rinaldo fiad úgyis beteges... ne 
ragját magad és fiaid ellen. „ _ TT

— Ez mind igaz lehet, de mit tegyek ? Ha 
daraboljuk, fiaim jövője úgyis meg van pecsételve. Beatrice nem c-
het magyar királyné — az estei ház vagyoni romlása nélkül.hét magyar Knajn ^ magad ,¡g gondoltái erre, hűkor -
ellenzésem dacára Beatricet jelölted Endre pohárnokául í .

— E kedveskedéssel megnyerni óhajtottam Endrét, jo kedvre 
hangolni, hogy a császár ellen politikai szövetségre könnyebben 
kaphassam; de soha eszemágába sem jutott hogy az öreg király há­
zasságra is gondolhatna! Az ö korában ez tisztara óiul seg.

— A dologgal úgy kell megalkudni, amint van. Elutasítani 
képtelenség. De talán lesz mód rá, hogy Beatrice, vagy ha o nem/ a < 
ö nevében Endre — ki, ugylátszik, vak szerelmében mindenre^ kap­
ható lesz — lemondjon a vagyoni igényekről. Ez a vagyon egy 
király nejénél úgysem vehető valami számottevőnek.

— Zavaros időinkben a vagyon máskép is elpusztulhat vi­
szont uj, nem remélt is jöhet helyébe - okoskodott Roland ersek. De 
az a hatalmas erkölcsi töke, amelyet a senkinek le nem ko ott, füg­
getlen magyar királynak ily szoros szövetségében „nyerünk most, 

vulkánok felett járunk, amikor egész I elso-Itáha remegve 
érzi a bekövetkező viharok előszelét: felér minden egyébbel Gon­
dolja meg örgrófságod, a vagyonéhes Ghibellmek mily érövéi vethe- 
tik' magukat az egyedül a pápára támaszkodható estei ház vagvo- 

mihelyt Frigyes császár megkezdi eszakitahai „íendcsmala

estei vagyont fel-az

amikor

nára,

CD 
M
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sát“ A rettenetes Ezzelino. a többi Hohenstaufen-kreaturák lesik 
már a pillanatot. Nem Istentől lön-e most számunkra egy ilyen nem 
várt hatalmas segítség, amilyen a magyar királyé? En pillanatig sem 
haboznék.— Éz mind igaz — de a vihar bekövetkezése nem biztos, ki­
menetele még kevésbbé. így azonban minden bizonnyal elvesztem 
minden vér nélkül is — az estei vagyont.

_ Sainos a vihar biztosabb és az előletek szerint rettenete-
sebb lesz, semhogy eddig sejtettük. Ellenben az estei ház vagyona 
Beatrice marchesa házassága révén nem veszne el örökre, f éledni 
látszik örgróf ur, hogy a magyar király — becslésem szerint — kö­
zel 60 éves. E korban szinte kizárt dolog, hogy Beatncenek gyer­
meke lehessen. Vagyis akkor semmi akadálya sincs annak, hogy az 
estei vagyonról — akár még házassága előtt is lemondjon.

— Ha ez kivihető: áldásomrájok! — felelte Azzocinikusan. le 
anyám tudsz. Endre szive szerint beszélni: vedd rá az öreg szerel­
mest, mondana le a saját, neje és soha nem születendő fiaik neveben 
a mi kis vagyonkánkról.

Beatrice persze nem tudott erről a családi tanácsról semmit. 
Azt sem tudta, értesültek-e már hozzátartozói a király szenzációs lé­
péséről. Kerülte őket. mert maga sem tudta, hogy hozza fel nekik.

Endrével — a nap hátralevő részében már nem volt alkalma 
bszélni. így teljes bizonytalanságban, a legfényesebb, legmegle­
pőbb lehetőség káprázatával népesítette be gondolatait, mikor nyu­
godni tért. Bensőséges, buzgó imát mondott a Madonnához, melyre 

gyermekkorában tanította különben zord kedélyű atyja, Aldo.kora

Db álom csak nem akart szállani hosszú, szőke pilláira, ami ez 
egyszer nem is volt csodálatos. Olyan elhatározás előtt állt, mely 
egész életének legnagyobb fordulópontja. Álmatlan vergődése köze­
pette átmérlegelte bizarr helyzetét...

Felvonult előtte a múlt, sivár, árva gyermekkora, mostani — 
céltalan — élete, a jövő lehetőségei és úgy érezte: hogy ebben a sors­
döntő pillanatban ki kell valaki előtt tárnia a szivét, túláradó gondo­
latait, hogy tanáccsal gyámolitsa, az igaz útra irányítsa az az ál­
dott valaki... , , ,,, , ,, ,

De ki legyen az? Es — van-e egyaltalaban olyan lény a kö­
zelben, akinek elmondhatná igazán: mi égeti ott belül, aki megér­
tené, méltányolná és — bármi titkot mondana is el neki, el nem 
ítélné érte?

Anyját — Beatrice örgrófnőt — sohasem ismerte: az az ora. 
mely neki életet adott: az anyai szív dobogását örökre megszüntette 
Atyját ki rajongásig szerette öt s kinek hangjára, vonásaira még 
homályosan emlékezett: öt éves korában vesztette el. Egy szomorú
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októberi estén hozták hírül, hogy mérgezésnek esett áldozatul, gyo. 
zedelmes harcai közepette. Óh, hogy megsiratta az egyedülit, aki 
sajátos, mimózaszerü gyermekleikéhez közelállóit, mily rettenetesen 
árvának, kitaszítottnak érezte magát, mikor többé nem érezte homlo­
kán az apai kéz áldó simogatását.

Csak ötéves volt akkor, s ma is oly világosan tud arra az eles, 
szivettépö fájdalomra emlékezni, mely először fagyaszotta el iozsás
gyermekálmait. .

Azután — hiszen akadtak jó emberek, rokonok azutan is, 
akiknél menedéket, kényelmet, rangjának megfelelő ellátást talált. 
Atyjának féltestvére, Beatrice nagybátyja, a mostani marchio, akkor 
10 éves volt, félig szintén gyermek, inkább játszótársa, mint mentora. 
Mostoha nagyanyja, Alice, vette gondjaiba mindkettejüket.

De vájjon szeretetet, melegséget talált-e nálok? Nem nélkülö­
zött, nem is voltak azok az évek minden vidámság nélkül, még 
azután sem, hogy a fiatal örgróf felcseperedett s, nőül vette a most 
megboldogult Johanna marchese-t. Velők örült, velők mulatozott, 
osztozott örömükben, bánatukban, hiszen vérükből való volt. Am 
valami különös, olyan igazán jóleső gyermeki bizalom sohasem tu­
dott a lelkében kifejlődni, sem mostoha nagyanyja, sem nagybátyja, 
sem ennek neje iránt. Volt valami megnevezhetlen — sejtelem inkább, 
mint érzés, melyet a lélek szinte öntudatlanul fog fel, mely vissza­
tartotta attól, hogy teljesen megajándékozza őket tartózkodás nél­
küli, odaadó bizalmával. Ösztönszerüleg cselekedett talán igy: mint 
ahogy az állat is — bár megokolni nem tudja, miért: azonnal meg­
érzi, ld szereti igazán és ahhoz rögtön bizalommal, félelem nélkül 
közeledik.

Ez a sajátságosán nyitvamaradt ür azonban egyre tágulm kez­
dett az utóbbi időkben, amint Beatrice eladó szűzzé fejlődött^ és — 
csodás szépsége révén, mely egyébként az összeg Estéknek, férfi, és 
nölagoknak egyaránt — közös tulajdonsága, maga köré gyűjtötte a 
hódolók seregét.

Hiszen igaz, huszonhárom éves kora dacára nem mondhatja, 
hogy az öt körülrajongó, elég szép számú, félelem és gáncs nélküli 
lovagok közt talált volna olyat, akibe perzselő szenvedéllyel bele­
szeretett. aki nélkül életét elképzelni nem tudta volna. Olyan ellen­
ben igen is volt köztük, nem is egy, akihez kész lett volna sorsát 
hozzákötni, akit egy kicsit, a szükséges mértékig — meg tudott volna 
szeretni. Voltak pedig kifogástalan kérők: az olasz lovagvilág elsői, 
podesták, sőt egy doge-jelölt.

És a döntő pillanatban nagybátyja mindig talált valami módot, 
hogy elhessegesse őket. Az elsőnél, másodiknál talán hitte is Beatrice, 
hogy úgy van jól, ahogy Azzo gondolja, de a többinél hovatovább 
keseredett érzéssel érezte, hogy célzatosság: nem egészen tiszta, jó 
szándék van benne : bár annak indító okát nem tudta megérteni. Ta-
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Ián politikai céljai voltak vele s valami ghibellinpárti ellenfél meg­
nyerésére akarja felhasználni, odavetni? Talán igazán úgy érzett 
volna Azzo, ahogy egyszer nyilatkozott: hogy egy valódi uralkodót 
kell bevárni, más nem méltó egy Estei Beatrice kezére? De hogy jön-e 
csakugyan egy ilyen, azt előrelátni nem lehetett s ö — Beatrix — so­
hasem jogosította fel nagybátyját, hogy e felfogást neki im­
puté Íja.

Mi szükség volt például nemrégen —- az ifjú Scaligert kikosa­
razni. mikor olyan szívesen ment volna vele Veronába, ahova min­
dig vágyott ..

Mivel pedig király egyelőre nem jött, Azzo és Alice egyenesen 
beleszuggerálták a gondolatot, hogy apácává kell lennie, hiszen az 
Estéknek annyi más ijötagja is az. Eleinte minden életvidorságával 
tiltakozott e gondolat ellen, tréfának igyekezett venni : később már- 
már megbarátkozott vele.

És ime, most... ezen a mai estén megtörtént a lehetetlen. Eljött 
egy valóságos uralkodó, hatalmasabb, nagyobb, mint mindazok, 
akikre valaha csak gondolni is lehetett volna és öt, az árvát, a mellö- 
zöttet, a kolostor nyirkos homályába számüzendőt magához emeli, 
hogy vigye a fénybe, napsugárba, hatalomba, ahol kibontogathatja 
szépségének, szellemének ragyogó szárnyait egy viruló ország trón- 
magaslatán.

Hegy ez az álmodott király már nem fiatal : jutott is az most 
Beatrice eszébe! Itt van és kész öt megváltani az élve eltemetéstől ! 
Hogy tudná-e szeretni? Ez fájó kérdés, de nem legyőzhetetlen. Sze­
retni csak egyet szeret, de ez a szerelem — úgyis lehetetlen. Ellen, 
ben, ha a király nejévé lesz, érzi, hogy csupa hálából, erős kötelos- 
ségérzetböl szeretni is fogja, hü, kifogástalan feleség lesz. És elvégre 
— Endre király most is daliás jelenség, hatalmas, másoknál fejjel 
magasabb, erős, egészséges férfi, nemes, parancsoló arcvonásokkal. 
Legalább is — ilyennek látta öt Beatrice.

De hiszen — ha Azzo csak azt kívánta, hogy király jöjjön érte: 
ez a király pedig most itt van, akkor mi akadálya lehet még boldog­
ságának?

Csakhogy éppen erről nem volt most már meggyőződve 
Beatrice. Az a biztos sejtelem gvötöirte, hogy nagybátyjánál a ki- 
rályvárás csak ürügy volt. melyet csak azért játszott ki, mert nyu­
godt volt felőle, hogy uralkodó úgysem jön érte. Most, hogy itt 
bizonyára ki fog találni valami más orvet a házasság meghiú­
sítására.

van :

Beatrice azonban — amilyen szelíden beletörődött eddig sor­
sába, oly szilárdan határozta el, hogy most ez egyszer küzdeni fog a 
boldogságáért, ha kell — a végsőig. Nyomatékül nagyot dobbantott 
kicsi lábával s ezzel •— szerencsésen le is rúgta magáról a takarót.

4Mattks Ernő: Estei Beatrice.
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Mégis volt egy lény, akihez Beatrice több bizalommal viselte­
tett, mint mindenki máshoz, aki, ha hozzá fordult, még mindig meg­
vigasztalta, tanácsaival ellátta, elboruló homlokát jóságos .kezével 
végigsimogatta, ha pedig már egyebet nem tehetett érte: imádsá­
gába foglalta. Ez a lény: Beatrice atyjának édestestvere, szintén 
Beatrice, a későbbi szent, most a Gemula kolostor istenes életű zár­
dafőnöknője. , , , , ,

Beatrice még esti töprengéseinek eredményekepen elhatározta, 
hogy e nagynéniét keresi fel és eléje tárja szivének szorongat!áfá­
sait. az ö földi és égi közbenjárását kérve.

Alig pirkadt a decemberi hajnal, Beatrice talpon volt és elo- 
hozatva kedvelt hátaslovát, egy bizalmas apródja kíséretében útnak 
indult az alig félórányira fekvő zárda felé... .

Valami nagyon nem volt szükség útját titkolnia, elég gyakran 
megesett, hogy nagynéniét, ki igazán egyetlen bizalmasa volt, a nap 
bármely órájában meglátogatta. A reggeli óra sem volt tulkorai a 
kolostorokban, hol a rorate utáni idő most már delelottszámba 
megy, ilyenkor már a második áj tat osságot is elvégezték. A vendé­
geket reggel úgysem volt hivatva mulattatni, a háziakkal való talál­
kozást — érthetően — minél későbbre kívánta halasztani. Epen jó, 
hogy előbb nagynéniével megbeszélheti a követendő eljárást.

A Gemula kolostolr nem volt barátságos épületnek mondható. 
Kívülről vigasztalan, dísztelen kőfalak meredtek a közeledő elé a 
nagy kötömeghez mérten szinte parányi ablakokkal, belülről ko­
mor. nyirkos homály penészillata fogadta a belépőt. ,

Beatricét ma különösen hideg borzadály járta at ama gondo­
latra, hogy fiatal életét örökre e zord falak közé _ kellene temetnie. 
És amily mértékben visszariadt ez — öt fenyegető — sorstól, any. 
nyílra fokozódott hálaérzete Endre iránt, ki Öt ettől egy csapásra 
megváltja. Szinte szeretetté magasztosult az szivében. E pillanatban 

volt szemében különb dalia Endrénél, kiveve talán — egyet, 
ám ez az egy úgysem válthatta volna öt meg ezen a világon, ahhoz 
más csillagzaton kellett volna születniök. ; ,

A fönöknö, az egykori Beatrice márchese meleg baratsaggal 
fogadta cellájába belépő húgát: szinte anyai gyengédséggel ölel­
getve meg öt. , 1-11 a«««

Askétai egyszerűséggel volt berendezve ez a kis cella, épen, 
hogy előkerült még egy vendégszék (az is Beatrice kedvéért állott 
mindig ott). Mohón roskadt bele — az elmondandok fölötti izga óm­
tól gyötörve — a leány, szemtöl-szembe öt szeretettel és aggodalom­
mal figyelő nagynéniével. ................... , - i.

Mivé lett ez a hajdani hires szépségű női arc! Beatrice emlé­
kezett még rá, hogy az ö gyermekkorában lovagok rajongásának, 
troubadourok epekedésének tárgya volt az „isteni Beatrice , ak -

nem

•TÁR*
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akár es aktról a^m őst ¿penoly ^ángojióan^szép canzone-kat daloltak,

nyábaii - távol a viUgtól8-'harvld^aí llfnlÄf aT4“S- 

mái a nem is letezve I alan a ma élő troubadourok közt alig is van, 
ki meg ra emlékeznék. Vájjon az ö sorsa is ez lenne-e egy.két rö­
vid lustrum után?
hogyÄftvÄtt0*“ hatea a,att' 

És akkor i ápillantott az apáca, biztató, meleg szeretettel, mint 
édesanya a leányára. Beatrice pedig láthatta, hogy nagynéniének 
hajdani híres szépsége bizony nem semmisült meg: átváltozott
Itvli magasz.tp,®’ fens^gé, mely glóriaként sugárzik ki nagy, 
égkek szemeiből. Nem a földi lények nézése volt ez, valami átszelle­
mült, a mennyeiek sphaerájában élő, földi szenvedélytől ment fel- 
sobbseges ertelem intuitiv pillantása. A szerzetesnö isteni nyugalma 
arcáról leáramló belső harmóniája elárulták a jövendő nagy szent- 
m la ma meg egy rajongó apáca, de aki a küzdelmes élet" túlpart, 
t ik éV6n’ mar mka'bb a »»diadalmas egyház“ tagjaihoz tar-

va-

Vájjon ez a — földieken való végleges — diadal nem ór.e fel né­
hány évnyi lemondással, önmegtagadáesal?

Beatrice szinte görcsösen fogta kis kezébe széke oldaltámlá- 
janak faragott oroszlánfejét ... az egyetlen díszt, mely e rideg 
bábán fellelhető volt.

— Rólad emlékeztem meg épen imáimban a mai rorátén, hu. 
g ócskám. A matutmán, completormmkor és este mindenkor a te 
f“dért lmádkozom. Tudod, hogy a te boldogságod most a 

vágyam. Most lesz legnehezebb a helyzeted, amig végleg 
1 a krisztus révében... Most fog a sátán bizonnyal még 

néhányszor — és erősen — megkísérteni, hogy a világi hivságok- 
nak visszatartson. De te légy erős, hogy mire kinyílnak a narancs­
virágok, lelkileg is testvéirem lehess a zárda communitásában.

Beatrice túláradó szive nem engedte, hogy a szokott kenettel- 
les tónusban válaszoljon. Kissé világias könnyedséggel hadarta •

— bőt máris megkísértett, még pedig a legerősebben. Ha 
ugyan a sátántól jön az ilyen intés: mert én ugyan erősen hiszem, 
hogy ezúttal az Ur Jézus Krisztus sajnálta meg szegény alázatos 
szolgálóleányát...

Mi történt ? Mintha ki volna cserélve az én kis húgom. Előbb 
almatag, hogy szavát sem lehet venni, most 
össze a vízzel. Mi fog ebből kikerülni?
,r u — Édes néném — a te Beatricéd — attól félek — örökre eltűnt. 
Voltaképen talán sohasem is ismerted igazán hugocskádat. És 
télek: ha most igazi alakjában áll előtted, talán többé szeretni
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mint eddig. És akkor Beatrice mégis nagyon, de nagyontudod úgy,
b0ld0DehoCTenem szerette volna, bármit mond is a leány! Tudta ez 
naraon ól hogy az a - nem földi - jóság, mely nagynénje fivét 
éítöUi: az’ó számára szinte kimerithetelen. Ezért minden felelem 
nélkül folytatta behízelgő, játszi, csicsergő hangján, 
vette, hogy az apáca szempillája mintha valami kis W»® 
teher alatt rezdiilne. Egy áruló könnycsepp volt az fetótetont am 
a gondolatra, hóra a fiatal Beatrice! többe nem szeretne az
öregebb, ÜKy ^ eset: tegnap kérőm akadt. No de ez nem
volna uiság! volt már több is a soknál, ugye “énecskem. Hantin 
olyan, mint a mostani, még nem... A magyar király kert meg
feleségül ... . .

Szen^ég^ földi érdeklődéseken felülálló apáca sem fojthatta 

el meglepődését^ tjlrég.taeadáe gondolkozom. Azért jöt­
tem ide hegy édes néném szájából halljam az ítél etet. nara gy 
Sósság votoa-T tőlem, ha itt hagynám Estét. Azzot, a Gemula ko­
lostort és egyik legmagasabb földi polcról törekednem dicsérni az
Istent és hozzá vezeM nekem hodolonepek miliőd^

Urunk menyasszonyává lenni: megin-

!

— Éd©s húgom, ha te
Ha elhatározásod: Krisztus ,
gathatlan volna, nem jöttél volna kérdéseddel hozzzam.

— Tehát elitéi engem édes néném i
Aboev vesszük. Ha soha szoba nem , ,,

gyad nem is volna az égi örömöknél.
— Oh néném, nagy bűnös vagyok én, de meg nagyobb az en 

szerencsétenségem. Bűnös vagyok, hogy nem voltam nénem nant 
nagyobb teljes, határtalan bizalommal es nem vallottam be, no^.t 
nagyuuu. w« , meiv engem e klastrom falai közé von.
Szeretem lelkem minden tehetségével szolgálni kívánom az Urat, 

rízate,™ a bűnös, de megjavítható « f 
jót tehetek, annyi tévelygő leiken enyhíthetek erős hitemmel, ra 
"jongó szeretőiemmel.

Az apáca csaknem idegenszerüen nézett ra...
- Akkor hát mi vitt rá, hogy mégis ide kívánkozzál - Hiszitt 

iaaz meggyógyul a fáié lélek, áthasonul a lagymatag: de1 retî®^ 
Tlsziveknek: ha hivatás ellenére, talán dacból lőttél 

voto! e falak közé: mint önmagaddal meghajlottat a kétségbeesés

"Ili került volna, hogy

I
e
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űzött volna korai és dicstelen elmúlásába! El sem tudom képzelni az 
okodat... Mert szeszélyt — az én Beatricémröl nem tehetek fel... 
Akkor teljesen félreismertelek volna ...

— Bajos azt elmondanom, édes néném, mert nem tudom, meg­
érti-e azt a bonyolult folyamatot, mely lelkemben végbement. Ismét­
lem: bűnös vagyok, hogy nem voltam őszinte ahhoz, aki gyermek­
korom óta, mióta eszemet tudom, s árva lettem, egy édesanya jósá­
gával csüggött rajtam. De vannak a léleknek oly subtilis, mély, fájó 
érzései, amelyeket szinte önmagunk előtt is titkolni kívánunk, nem­
hogy azt bárkinek, akár a legnagyobb jótevőnknek is — elmonda­
nék. Ám e sorsdöntő pillanatban elmondok mindent,

A szerzetesnö ismét kimondhatatlan gyengédséggel nézett hú­
gára. Homloka körül szinte ott fénylett a jóság aureolája. Lehetet­
len volt teljes biztatást ki nem olvasni vonásaiból.

— Azzo bátyám és mostoha nagyanyám — atyám halála után 
magukhoz vettek, neveltettek, elhalmoztak rokoni szeretőtöknek tel­
jességével reám szórva minden — tőlük .kitelhető — jóságukat. Azzó 
nőtlen volt, szeretetüknek szinte egyedüli tárgya én voltam ; de be- 
cézgetésükben észrevehető változást akkor sem igen észleltem, mi­
kor bátyám megnősült, majd családot alapított. A hála eltéphetlen 
köteléke fűz hozzátok, természetes, hogy mindent jónak kellett lát­
nom, ami tőlük jön, amit ők ajánlottak, amit jövömre nézve ha­
tároztak.

— Mindezt tudom. Hiszen minden nap elmondtad.
— Szóval: ebben a lelki harmóniában cseperedtem fel és el 

kellett érkeznie az időnek, amikor a világi hiú szemek fennakadtak 
rajtam is, hiszen az Isten különös rútsággal nem vert meg — és 
egyik-másik lovag arra is gondolt, hogy a szent házasság köteléké­
vel csatoljon magához. Én — hiszen lelkileg néném neveltje voltam
— eleintén valami komolyan nem vettem ezt a gondolatot. Jól érez­
tem magam a vidám Estében, Ferrarában. élveztem az ifjúságot, 
korainak tartottam attól megválni. A világi szerelmek hiábavalósá­
gáról néném elégszer meggyőzött. Szóval a szivem nem igen lobbant 
lángra és nem találtam benne semmi különöset, hogy Azzo folyton
— minden megkérdezésem nélkül — nagyanyámmal együtt — kiko­
sarazta kérőimet.

—f Telt azonban az idő, jöttek újak, az előbbieknél komolyab­
bak, előkelőbbek. Érettebb, komolyabb lettem én is s beláttam, hogy 
az ifjúság csélcsap világa örökké nem tarthat: ideje volna sorsomat 
lekötni olyanhoz, aki arra méltó. Minden leánynak ez a sorsa. A 
fiatal Scaliger például — ilyen volt. Minek vázoljam — néném előtt 
—- a földi szerelem fokait: elég legyen, hogy ö azok legmagasabb já­
rói szemlélt. Kifogást keresve sem találhattam ellene. Szerettem én 
is: erősen, néném tanításának köszönhetem, hogy nem halálosan. 
Kész lettem volna az élet útjait vele karöltve megjárni.

t
»
I
i
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vetette közbe az— Minderről sohasem szóltál ekképen r
apáca.

— Oh, pedig hányszor kikivánkozott ez a szivemből! Azt hit­
tem, Scaliger ellen bátyámnak sem lehet kifogása, nyugodtan vár­
tam, hogy elintézi vele ügyemet! Egy szép, de szomorú napon arról 
értesültem, hogy vőlegényem — mert titokban már az volt nevem­
ben kosarat kapott!

A leány nagyot sóhajtva megpihent. 1 erhélre volt e fajdalma»
emlékkel foglalkoznia. . .

— Ha Azzo előbb velem beszélt volna, ha elfogadható okok­
kal igyekezett volna meggyőzni arról, hogy Scaliger nejévé lennem 
célszerűtlen: szó nélkül, minden keserűség nélkül beletörődtem 
volna, engedelmes bizalommal, mint addig... De hogy engem, a 
már felnőtt leányt még megkérdezni sem tart érdemesnek ily életbe­
vágó ügyben, ez volt az első fulánkja a bizalmatlanságnak, amel\
belopta magát szivembe. ;

— Scaligert — a szivemben meggyaszoltam. Jöttek azutan 
igaz, nem mindjárt, mert bánatos hangulatommal egyelőre minden­
kit elriasztottam — mások. Ezek már alig érdekeltek. Elfogulatla­
nul, kíváncsian vártam a történendöket. Ekkor kezdte nagybátyám, 
szintén váratlanul, megkérdezésem nélkül — világgá bocsátani a 
hirt: hogy én apácafátyolt veszek és Krisztus menyasszonyává
lenni készülök... , , . , , ,

— Ugyanez időben egy alkalommal nenem is szóvá tette, nem
volna-e kedvem életemet a világi örömöktől távol, az égieknek szen­
telni. Már-már el akartam mondani, ami a szivemet nyomta, de ez 
a nyilatkozat azt hitette el velem, hogy néném és Azzóék tudatosan, 
együttesen eszelték ki e tervet s számomra nincs más hátra, mint be­
lenyugodva, engedelmeskedni. . . , ,

— Ments Isten! Sohasem gondoltam ezt így — ellenedre! —
kiáltott közbe a jámboir zárdaszüz.

— Most már látom, hogy néném csak véletlenül említette 
épen akkor e gondolatot. De ez a fatális véletlen fagyasztotta aj­
kamra az őszinte szót. Hanem — Azzookkal szemben most mar 
— nem tehetek róla : bizalmam odalett s gyanakodva fogadtam ezen­
túl minden intézkedésüket, amely sorsomra vonatkozott.

— Néném jóságát azután is, mint addig, tapasztaltam. És mi­
vel néném — talán annak alapján, hogy nem mondtam első ízben 
ellent, — állandóan és szinte véglegesen — Krisztus menyasszonyá­
nak tekintett engem : végre mégis arra a gondolatra jutottam, nogy 
ez lesz részemre legjobb: hogy is lehetne rossz, ha második anyám 
akarja igy?

— Semmi sem állott távolabb tőlem — mondotta a fönökno —
hitben, hogy ez a te szándékod.engem Alice erősített meg ama 

Lásd, miért nem voltál hozzám őszinte?
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— Hogy miért nem voltam? Ez épen a bökkenő ! Már akkor, 
az ötödik, hatodik esetnél seiteni kezdtem* hogy nagybátyámnak 
valami — előttem titokzatosnak látszó és ma iis megfejthetetlen — 
oka van engem kolostorba tenni. Bizalmatlanságom elkeseredéssé 
fajult. De ha ennek kifejezést akartam volna adni: panaszkodnom 
kellett volna eddigi jóltevöim, legközelebbi véreim ellen. És ez az, 
amit tenni semmi áron nem akartam. Mert néném — vagy velük 
tart — (az apáca szinte megvetően tiltakozó mozdulatot tett) és ak­
kor úgyis hiába panaszkodom, vagy legjobb esetben is engem Ítél el, 
hogy megmarom jóltevöimet, kikkel szemben hálásnak kell lennem!

— De hisz ez borzalmas lelkiküzdelmedbe kerülhetett!
— Abba került. De rezignál tan leszámoltam már sorsommal. 

Ha nem is sejtettem, mi lehet az a lappangó titok, mindenesetre hit­
tem, hogy nem csekély ok lehet. És Azzonak módjában áll, hogy 
erővel is nyomatéket adjon akaratán ik. Erre pedig ne kerüljön a 
sor. Mit tehettem volna? Legfellebb a szökés lehetett hátra. Ettől 
meg visszatartott büszkeségem.

— De hiszen Azzóék azt mondják rólad, hogy eleve is csak 
uralkodó fejedelemhez mentél volna nőül, minden más halandó 
ked kicsiny volt. És mivel olyan nem kínálkozott, a jobbik részt vá­
lasztottad, mint a bibliai Mária ...

— Ezt ők először tréfának találták ki. Kegyetlen tréfának 
találom pedig. Később jónak látták komolyan hiresztelni.

— Édes kis leányom! Most már értem a többit. Ne is fáradj

r

ne­

tovább !
—- Én nem tudom, mi ütött hozzám tegnap este : amikor a ma- 

gyalr király — lakoma közben — oly váratlanul megtisztelt. Valami 
úgy a fejembe ment: az életösztön elemi erejű fellobbanása... Pilla­
nat alatt átviharzott a lelkem en minden keserűség és az a gondo­
lat, hogy: itt a szabadulás ! Oh néném, ne ítéljen el, hiszen nem is­
meri ezt a véghetetlen örömérzetet, mely a lebilincselt, örökre ¡re­
ménytelen rableiket eltölti, ha még egyszer... még egyszer megada­
tik neki a lehetőség szabadnak lenni... Én — igent mondtam és 
most itt vagyok: meggyónni vétkemet és hallani a legszeretöbb szív 
Ítéletét.

— Az pedig felment téged, édes leányom. Hanem — a födolgot 
nem mondtad el: hogy fogadták a tieid ezt a szerencsédet ? Hiszen 
ez ellen csak lehetetlen, hogy valami kifogásuk legyen !

— Épen ez az, amit még nem tudok és — remegek megtudni ! 
Iszonyodom eléjök kerülni. Mert ha — mint ahogy valami setét elö- 
érzetem sugallja: következetesek maradnak eddigi eljárásukhoz : és 
ennek is gátat igyekszenek vetni, akkor valami ¡rettentő okuk, félel­
metes titkuk lehet... Eltekintve attól, hogy a jelen esetben felve­
szem a küzdelmet, elhatároztam, hogy a végsőkig harcolok jo­
gaimért, ha kell: renitens leszek!

* <1

■
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—• Nehéz kérdést feszegetsz Beatricém. Az Ur világosítsa meg 
elmémet, hogy átlássak a helyzeten. Most még nem látom azt át. Tu­
dod. hogy a kolostor fala elzár minden érdekkörtől. Nekünk más a 
gondolatmenetünk, egyedül az igazán érdemest tartjuk szem előtt: a 
lelkünk üdvét. Ezért van, hogy Azzóék — bár test szerint véreim s 
bár szinte szomszédságomban vannak : lelkileg félig idegenek már 
rám nézve... Felteszem, hogy sejtésed ezúttal alaptalan. De ha 
mégis — mégis úgy lenne : elsősorban az okot, a teáltalad oly rejtel­
mesnek vázolt titkot kellene megtudunk.

— Oh, ha ezt sikerülne — kifürkésznem! Micsoda lidércnyo­
mástól szbadulnék ! — sóhajtotta a leány.

— Várj csak: megpróbáljuk. Annyit talán még magam is ko- 
nyitok a világi mesterkedésekhez — bár rég elültek azok számomra. 
Az olyan, trangu uraknál, mint öcsém, három dolog szokott komo­
lyan szerepet játszani: a politika, a szerelem (apage Satanas!) és 
a vagyon. A középsőt ezúttal kikapcsolhatjuk, marad a másik kettő. 
Én — hiszen hivatásommal össze nem fér — nem akarom Azzot 
meggyanúsítani, de a két mozgató erő irányában kutass te magad: 
talán elvezetnek a titok nyitjához.

Beatrice álmélkodva nézte a bölcs öreg hölgyet... Hogy ez 
eddig neki magának nem jutott eszébe! Pedig hisz — ö sem esett 
a feje lágyára !

A politika! Hogy öt ilyen célokra akarják kijátszani! Ez — 
lehetséges a mai itáliai viszonyok közt, annyit már ö is átértett, hisz 
mindennapi théma a welf-ghibellin-vetekedés. De akkor miért igyek­
szik öt — kolostorba dugni? Ez inkább a vagyoni háttérre enged 
következtetni... Hátha mindkét ok közrejátszik?

— Mondja csak, édes -néném ... minden, gyanút félretéve — 
lehetnek az estei háznak olyan vagyoni kérdései, amelyek egyik 
tag érdekeit ellentétbe hozzák a másikéval ?

Beatrice maga is átérezte, hogy merész kérdést kockázta­
tott meg.

Az apáca pillanatig gondolkodott: mintha küzdene magával. 
De hazudni nem akarhatott s a kitérő válaszokat gyűlölte.

— Kérdeztél, felelnem kell: — igen!
— És ha atyám vagyona — mely Azzora, mint a fiág képvi­

selőjére szállt, örökösen a tulajdonában marad, mi lehetne még 
hátra, amiben én útjában állhatnék?

— Leányom, nehéz helyzet elé állítasz. Viszályt támasszak-e 
én — a szerzetesnö — közietek ?

— A viszály úgyis megvan — felelte Beatrice — de csak az 
egyik fél lát tisztán. Méltányos és igazságos, hogy én is világosan 
ismerjem a helyzetet.

— Legyen tehát. Annyit tudok, hogy a család öröklési sor­
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rendje szerint a fiuág kihalása esetén az örgrófi vagyonnak — reád 
kellene szállania, még pedig Azzo leányaival szemben is.

— De hiszen erről nem lehet szó! Azzonak két fia él!
— Az ember élete Isten kezében van. Rinaldo és Contardo, 

tudod betegesek. Hagyjuk ezt a dolgot, mert még gyanúsítás vádja 
tapadhatna ránk. Pedig én ilyennel be nem szennyezhetem a 
telkemet.

Beatrice e részben már eleget tudott. Teljesen világos volt 
előtte a kép: Azzonál a politikai szempont fog küzdeni a vagyoni­
val e ^aszeirint; fogja eldönteni Beatrice sorsát, melyik szempont vá­
lik erősebbé előtte. Világos, hogy az Endrével való összeköttetés po­
litikailag előnyös volna. E szempontból tehát beleegyezést remél­
het... És a vagyoni oldal? Ejh!... ha lemondana öröklési jogáról, 
talán minden nehézség megszűnnék ! 
dósét nagynéniének.

—, Talán nem lesz szükség jogaidról lemondanod. Meggondo­
latlan lépés volna.. . Valaha még jó hasznát veheted azoknak.

Mintha az apáca a jövőbe látott volna.
‘— Hanem, kis lányom: egyebet is kell még neked ma monda­

nom. A házassághoz nem elég ám a célszerűség, az érdek. Oda sok­
kal több kell. Szeretned is kell férjedet, egész szivedből.

— Oh, hisz máris oly hálás vagyok a királynak, hogy kisza­
badit ebből a visszás helyzetemből.

— Még a hála sem elég — mondotta az apáca szinte türelmet-

E1 is mondta e meggyőző-

lenül.
— Tudom, mi a kötelességem és teljesíteni fogom életem

fogytáig.
— Még a kötelesség sem elég. Oda szeretet kell, amit 

lehet lealkudni !
Beatrice szinte a füléig pirult. Hm! — szeretet! Ebben az ér­

telemben nem is lett volna ellene kifogása. Mert a szeretet — hálá­
ból, ragaszkodásból, hűségből, kötelességérzetböl, meleg barátság-/ 
ból összerótt tiszta erény. Ezt — nyújthatja ö a legnagyobb mér­
tékben, őszintén. — De más ám — a szerelem ! Ha magyarul beszél­
tek volna: minden utógondolat nélkül Ígérhetett volna — szeretetek 
De az olaszban ezt a két különböző érzést egyazon szó fejezi ki. 
Mindkettő : amor! ők pedig — olaszul beszéltek.

Szent elhatározásom : holtomig a király boldogságán közre­
működni. Hü, engedelmes, szerető, gyengéd felesége akarok lenni, 
társa az uralkodói gondokban, a vészben, ha kell : ápolni öt, ha úgy 
adja az Isten s nem jöhet oly körülmény, mely kötelességemtől el­
tántorít. Többet nem mondhatok ...

nem

Mintha leheletszerű, fájdalmas sóhaj hagyta volna el a gyen­
géd női keblet. A szentéletü záírdaszüz figyelmét aligha kerülte ez el. 
Aggodalmas pillantást vetett a leányra.
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Ez meg most már épen — még a fülén is tul pirult.
Az apáca — félig tréfásan — fenyegetésre emelte fel ujját.
— Úgy látom azonban, a te szivedben még mindig Scaliger 

kisért. Pedig erről most már szó se legyen. Még önmagad előtt sem ... 
Beatrice — tovább pirulni már nem tudott: csendesen sírva

fakadt.
Hej. dehogy Scaliger volt az, akinek a képe ott kísértettÏ Ab­

ból az ifjúkori, nem is nagyon mély szerelemből rég kigyógyult. An­
nak csak emléke maradt meg, közönyös reminiscencia, mint meg­
annyi más. Ez egyszer az apáca emberismerete nem bizonyult he­
lyesnek.

És jó is, hogy ennek a legmélyebb titoknak leplén vesékigható 
tekintetével sem tudott áthatolni, mert elleneseiben igazan elitélte
volna „kedves húgát.“ - , , • ,

Mert, volt abban a kicsi leányszivben csakugyan valakinek a 
képe. De ez a kép égette, marcangolta, üldözte azt a szivet s mégsem 
lehetett onnan kiszakítani, csak magával a vérző, fájó szívvel együtt. 
Ez a titkot Beatrice, még önmagának sem szerette bevallani, ennek 
még az agyára lebbenö gondolata ellen is tiltakozott s bai odatolu t 
a lelke tükre elé az a kép napjában százszor is, a leány elhessegette, 
megállapodni nem engedte, hogy egy pillanatra se meírülhessen bele 
a leikével annak szemléletébe.

Egy leányarcu, bájos, bohókás ifjú képe volt az, akit azonban 
oly áthidalhatían távolság választott el tőle, amilyenre, pár évtized­
del később alkalmazhatta az olasz költők királya a remenytelenseg 
kitételét: „Lasciate ogni speranza!“ ......

És, minden egyéb októl eltekintve: ettől a szivére egetett, édes 
fájdalmát okozó képtől is kívánt ö most menekülni, inessze-messze. 
Magyarországba !

— Néném; — anyám ha szabad így mondanom: a Mindenható 
látja lelkemet s tanúja, hogy akit említ, csak mint közönyös emlék
jár fel gondolataimba... ,

A két nő meleg bensöséggel búcsúzott egymástól. A leánynak 
meg kellett Ígérnie, hogy mihelyt Azzoék részéről újabb momentum 
merül fel. azonnal értesíti néniét, ez viszont arról biztosította, hogy 
— ma különösebben mint máskotr — áhitatos imáiban ajánlja a Min­
denható kegyeibe Beatrice szándékát.

VI.

Andreas Rex éktelen rossz kedélyhangulatban. ébredt fel ezen a 
reggelen. Ma azt mondanék róla: „Katzenjammere“ volt. Akkor más­
kép hitták ezt. de nem kevésbbé volt kellemetlen, mint napjainkban. 

Amint feleszmélt és mozgolódására elösietni látta apródat:
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elflö parancsa az volt, hogy akárhonnan, ha a föld alól is, kerítsék 
elő és hozzák neki ide Dénes nádort, de azonnal.

Dénes nádor azonban még tavában aludta az igazak álmát, 
amikor a királyi parancsot hozó apiród megjelent a szobájában. 
Megtalálni tehát nem volt épen nehéz. Hanem „elökeriteni“, ez már 
más lehetett.

A nádorispán oly bödülten hortvogott, hogy az apród először 
csak azt leste, hogy egy pillanatnyi csend álljon be és a költögetés 
munkájához foghasson. Hosszú várás után egy horkantásra csend 
lett, legalább a szuszogás — határozottan annak volt mondható az 
előbbihez képest.

— Nádorispán Uram! Illustrissime Domine Comes Palatine! 
— ordította torkaszakadtából a boldogtalan fiú.

Semmi válasz.
— Dénes uiram! Királyunk kívánja maga előtt látni! .
Újra eredménytelen.
A fiú homlokáról kövér cseppekben gördült alá a verejték. Mit 

tegyen? Hozzányúljon a nádor uram valóságos, élő testéhez? Hi­
szen, ha felriad és úgy találja, hogy ez vakmerőség, megeshetik, 
hogy herkulesi karjaival rögtön falhoz lapítja. Menten palacsinta 

, lesz belőle!
Endre király már akkorra leküldte másik apródját is, még sür­

getőbb, türelmetlenebb paranccsal.
Kettőben mindenesetre több a bátorság, mint egyben. Hozzá­

fogtak tehát együttesen. Hol fogják meg? Talán a válláért harag­
szik meg legkevésbbé. Dethbor (rátette a kezét a hatalmas vállra, 
mintha újra lovaggá akarná ütni a nádort, társa a karját ragadta 
meg, de csak úgy, mintha inkább le akarná fogni...

E pillanatban csakugyan felriadt a nagyur. Ébredése abból ál­
lott, hogy két karját villámgyorsan szétvetette, mire a két boldog­
talan fiú csakugyan a szoba két sarkában hemperedett meg. Úgy 
történt, ahogy előre látták.

— Mit akartok? Adta kölykei! Vakmerő eseesszopók! — hang­
zott a nem épen barátságos reggeli üdvözlet.

Már akkor Azzo emberei közül is bejött egy: hogy a király 
fejvesztés terhe alatt azonnal várja nagy jó uramat, ő felsége — 
tisztelettel legyen mondva — már toporzékol haragjában.

Hanem amíg a nehézkes nagyur annyira felkészült, hogy a ki­
rály elé járulhatott, az újabb félórába telt, ami semmiesetre sem eny­
hítette Endre hangulatát. Még jó szerencse, hogy a két apród ott ma­
radt Dénes körül, segítettek neki, dolmányát felhúzni, a csattokat 
beilleszteni.

— No, no, szép öcsécskéim, nem kell azért megapprehendálni 
— engesztelte őket a hatalmas ember — de minek is keltitek fel az 
embert legédesebb álmából?
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-"'StííSsíÉ vSï- ««-
käsääää;
koMtok “"!izmaeliták _ élcelödStt az apród, miközben még 

f^wdt^Waelitikai! Hanem mondd meg nekem

ÄsSS"-
nézni ezen a csodálatos, citromfás vidéken. királyhoz A

Dénpc; uram a két apród kíséretében lepett be a knaiy z. 
két fiú úgy hozta öt közrefogva, mint valami foglyul ejtett mecv 
Am a király haragvó tekintete ugyancsak kiparancsolta okét.
Ám Endreelöször figyelemre sem méltatta Dé^.
karokkal sétált fel és alá, komoran a szobában, majd hirtelen szemoe
fordulva vele, mohón formedt ^ ^ pyramidális osto­

baságot követtem énj a-a minthogy nem m le.
hetne ilyet elkövetnie. Mert amit tesz, az tol van téve. Most is, mi.

egyre

k0r iaLm&t btzante engem buta bókjaiddal - mondta 
mavóból kikelve Dénessel szemben eddig példátlan nyerseseggei. 
S! r„ nem éveltél rám - pedig máskor ugyancsak szemfüles vagy

-=E3t lus äästam

:StÄ-SttTÄ
l” * ÄSiasÄSrtsfr“

Dénes uram - persze, hogy nem volt meglepve, hiszen - lá- 
Äte ÄÄÄ“ A “láfl^emészetesebb

"IÍ3r„;í‘.?, {cs ssakadály oz.a o^ azóK hogy az arany bul-

végtelen flegma. Nem tudta, őszinte

sem
pest szerintem nem 
lát kiadta.

Endrét lefegyverezte ez
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véleménye-e ez a nádornak, vagy határtalan szemtelenség-e részéről 
Egyelőre figyelembe se vette a választ.

— Most, ha — a te hibádból is, — belemásztunk ebbe a kelep­
cébe, jussunk is ki valahogy belőle. Neked kell engem abból kihúz­
nod, fülön is foglak, vén izmaelitacsösz.

Csak nem gondolja felséged, hogy — becsületes házasember 
létemre — én vegyem el a marchesát?
Hiszen akkor a feleségem ...

Erre már Endre is elmosolyodott. Mert nem adná sokért, ha ezt. 
a furfangos vén latrot egyszer — amúgy igazában — ellazsnakolná 
fölötte kardos felesége.

Szelidebben szólt most már hozzá:
“ Azt éppen nem. hanem hát — ha már elnyeltük a békát: 

csömöröljék más meg tőle. Az az Endre gyerek ott Hallosban úgyis 
árván érzi magát oldalborda nélkül. Ha már hazavisszük Beatricét: 
vigyük neki haza!

— Hogy ö csömöröljék meg tőle? Felséged fia? Az apai 
tetet nem ilyennek képzelem Felségednél!

— Ej, hiszen ö örülhet ennek a szerencsének! Könnyelmű, állha­
tatlan fiú, akinek szüksége van egy oly okos nőre, mint a fiatal 
Beatrice! Meg aztán: szó ami szó: észvesztőén szép is. Erényes is, 
mint hallom. Sohasem láttam hasonló tündér! jelenséget. Engem 
úgyse, szinte kár lenne Edrének!

Az öreg király elragadtatva csettentett a nyelvével.
— Mindez annál több ok arra, hogy az első gondolatnál marad­

jon Felséged. Ha igazgyöngyöt találunk: nem adjuk át másnak.
— Hiszen csak olyan öreg ne volnék, vagy mi... Egész éjjel 

kinzott a köszvény. Közel vagyok a hatvanhoz. Szent István óta csa- 
ládomban csak az egy I. Endre közelítette meg ezt a kort. Eh! kár is 
róla beszélni! Kinevetne a világ — te elsősorban! Hogy mulatnál 
rajtam a nagyorru Dénessel! Hanem hát: mondok neked valamit. 
Ebből a fatális csávából mégis csak te fogsz kisegíteni!

— Minden igaz meggyőződésem ellenére? Csak nem kívánja 
Felséged? Abból ugyan bajosan lesz valami.

Hallgass. Te most rögtön, mihelyt az illendőség megengedi, 
felkeresed Beatrice leányasszonyt. És kipuhatolod, megértette, ko­
molyan vette-e a tegnapi megkérést? Ha azt látod, hogy igen; akkor 
ügyesen — hiszen eléggé ravasz vagy —- áttereled a dolgot, hogy igy, 
meg amúgy, mégsem jól értette, én Endre fiamnak kértem öt feleségül. 
Aztán dicsérd agyba-föbe Endrét s meglátod, rendben lesz a dolog. 
Neked meg elfelejtem minden szaracén és izmaelita ügyeidet.

— Már pedig ezt én — megbocsásson felség — sohasem fogom 
megtenni. Kiégne a szemem szégyenletemben.

Ilyen nyílt ellenmondás a királlyal szemben — bárki más ré­
széről hallatlan volt. Könnyen az életébe kerülhetett volna, még jó

kérdezte elhülve Dénes. —

szere-
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csak örökös kemesztéss^szatodu^a v^merö. Égj.szerencse, ha
dűl Dénes nádor engedhette ezt meg 
a király juhászodott volna meg. , ... . .

: ÄÄ iSWttÄ « 

StfSSffîStjSMS; t'JîiïSK
ség mondanom. És mint ilyen, nemcsak jónak, de ^ ^°n '
viselés akaratának tartom, hogy Felséged a marchesát nőül veg> - 

Semmi sem bizonyíthatta jobban Dénes nádor határtalan belő 
lvását Endre királyra, mint a király arcanak fokozatos felderül^e 
és válaszai, melyek szerint most már egész nyugodtan barátkozott az
eszméül h«tö *g anny^ra tetszik ez a hajadon? Láthattad, hogy
nekem is szinte elvette az eszemet azzal az ördöngös szépségével.
De mi haszna, ha nem vagyok fiatal! . . ,— Épen azért kell felségednek házasodnia! A marchesa méh
lett visszafiatalodik a szive! Emlékezzék csak azokra a bus özvegy,
evekre boldog emlékű Gertrud királynénk gyászos halála után! Ak 
kor is hogy elvesztette Felséged minden kedvét. Mar-már a trónról 
Ï le akart volna mondani. Azután jött Jolánta királyné^ az mten- 
áldotta jó kedvével, hogy bearanyozta Felséged életét! Egy a fejem. 
uev lesz most is! És — szó, ami szó, daliának is első meg a mi ki 
ráíyunk. Nem hiszem, hogy az országban sok különb volna, nem is 
szólva itt az — olaszokról. Beatrice örgrófnö szeme is csak úgy su­
gárzott. mikor felségedre vetette tekintetét. men vem?

— De Béla, Kálmán mit mondanának? Es a két menyem.
Salome ugyan beletörődik és imádkozik értünk, de Mariai

— Felség! Sohasem törődtünk valami túlsókat a királyfiak es 
övéik nézeteivel. Akkor sokat nem volna szabad tennünk, aminek 
pedig meg kellett lennie. De hogy én Felséged házasságát nem mai 
véletlen szeszélyből, hanem komoly megfontolással tartom célszerű­
nek- legyen szabad arra emlékeztetnem, amit Rovigo felé Jo vág lá­
sunk közben említettem. Akkor még Beatrice marchesát nem láttam, 

ismertem. Azt sem tudtam, hegy a világon van. Mégis ajánlot-nem
tara a^z“*th^“SS^®jolkozom Mette. Ha lehet, alszom rá egyet 

Ha ugyan ma ki nem vasalják belőlem újra a nyilatkozatot. Csak
1 ^Czo a furfangos olasz be ne fonjon aztán bennünket. Legalább 

Azzo, a mriai K ^ ^ mindenáron beleviszel a veszedel-az az 
ez irányban légy
mes játékba! ¡ ,

Az utóbbi szavakat már egészen kedélyesen mondotta Endre, 
mintha egészen elvetette volna gondját ez életbevágó kérdésnek. C 
Satos természet! De hát: Dénes nádor 
ségnek, ennélfogva világos, hogy nem is az! No, meg há
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Beatrice nem is mindennapi szépségű leányzó! A tündérek lehetnek 
csak hozzá hasonlóak! Különben pedig — könnyű Katót táncra 
vinni . . .

Csak akkor borsózott egy kissé a király háta, ha arra gondolt: 
mily arculattal veszi majd a hirt — nem is Béla fía, hanem ennek 
felesége, a gőgös, a finnyás, a szívtelen Laskaris Mária!

Dénes nádor, mint aki jól végezte a dolgát, menni akart. A 
most már jókedvű király azonban tartóztatta.

~Hohó! Nem addig van a! Most akarnál elmenni? Majd ha 
tagy. Hogy én itt magam maradjak töprengéseimmel és újra meg- 
áporodjék a kedvem? De szó, ami szó: erősen megéheztem. Jó volna 
valami reggeli itóka mindkettőnknek!

Dénes erről is gondoskodni kívánt. Kiszólt az ámbituson lé­
zengő apródoknak, pár perc múlva ezüst kupákban ott állott előttük 
az akkori idők egyedüli reggelije: a forró, fűszerezett mézbor — 
meth — néhány darab kőkemény kétszersülttel. A király maga öntőit 
a kupából szeretett nádora serlegébe, amely megtiszteltetés azonban 
epen nem volt példa nélküli. Denes rokon volt és Endre sohasem 
cidott sokat a szórtartásos formákra. Csak ha mint legfőbb bírónak 
kellett tekintélyét kimutatnia. Hiszen az ö idejében még ülve tanács­
koztak a föurak az ö jelenlétében is az ország ügyeiről. Csak fia, a 
gőgös Béla dobatta íüzbe a föurak székeit.

És most utón voltak. Endre örült, hogy az uralkodás gondjai­
val együtt méltóságának külső feszélyét is félredobhatta. Tudott* és 
szeretett kedélyes lenni, minden ingatagsága, gyengesége és egyéb 
hibája mellett is a szív embere volt. Kegyetlenséget vajmi keveset 
jegyzett fel róla a történelem. Még első neje gyilkosaival szemben is 
csaknem elnézönek mutatkozott, csak a legfőbb bűnösöket sújtotta. 
Ezeket sem úgy — még távolról sem, mint egy századdal később Ká­
roly a szerencsétlen Zách családot.

Reggelizés közben Endrét újra elfogták az aggodalmak. Hogy ö 
már mégis öreg ember, nem élhet soká, egyszer újra elszédül : vége 
lesz, az Árpádok különben is rövid életűek, mi lesz aztán Beatrioeböi 
és különösen mi lesz — Uram bocsáss — azzal a kicsi herceggel vagy 
hercegnővel, aki az Árpádház aranyágán mint bimbóoska feselhetnék 
e frigy nyomán. Hiszen Béláék egyenesen kiüldöznék, ha ugyan bör­
tönre nem vetnék az özvegyet és -— ha lesz — gyermekét.

Endre király ismerte övéit.
Dénes unta a sok okoskodást, de annyira belevette a fejébe ezt a 

tervet, — ezt a Béláék bosszantására szánt sakkhuzást, hogy teljes 
lelkesedéssel fogott hozzá a király nyug t a tás áh o z.

Alig győzte a sok aggodalmat eloszlatni.
És végül — ha már csakugyan be kellene következnie minden 

irányban a legrosszabbnak, — nem vagyok-e én itt, aki mint Felisé- 
gedhez, úgy családja minden tagjához, életem árán is hü maradok...

II
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Az öreg nádor nagy, husos kezeivel a szemei körül kaparászott. 
Talán elő is tudott csalni egy árva könnycseppet.

Persze, hogy ez hatott és Endre csaknem a

les,- mondotta a nádor-W 
nem «evetén is ajánlok Felségednek: az örgrof uramat minden hájjal 
"™kcE embernek vélem - (bocsánat, hogy Felséged rokonáról szó­
tok tv de minden olasz ilyen). Bele ne keverjen minket valami csete­
patéba Frigyes császárral. Ennyit nem érne meg « baratsaga, meit

Mm. ez a hu
ember most is az. ország gondjait viseli szíven ... Es inog Béla azt 
mondta róla hogy önző és saját céljaira szipolyozza ki a haza nepe . 

Az édes mézbor. a nehéz ital fenékig elfogyott, A magyar gyo- 
azonitan jogait követelte; Endre király ki is fejezte olyanformán, 

3 ë kev-és hazai forrna nyárson- süd szalonna.

nyakába borult

mor
ÄT& «»*. -Majd otthon! . .

Endre még újra szivére akarta kötni hívének, nehogy Azzova, 
■Roatriccvel szemben valami idöelötti, óvatlan Bízót váltson. De 

Ä mert Dethbor apród nagy fontoskodás­
sal tekintette, hogy az örgróf uram kívánja személyesen megtudako.ni, 
hoaf szolgált szeretett királyi vendégének egészségere a hazában el- 
töltött éjszaka nyugodalma?

sSsSSífpS
hogy legyen ideje betelni a tájkép ujezerüsegevel.

Otthon ilyenkor zúz és hó fedi a fákat, míg itt — maholnap w 
rágzanak! Micsoda más ország! De azért mégsem adná ennek minden 
kincséért az acélos magyar búzát, minden szépségéért a tündén ma­
gyar délibábot! Még ezt a szép földet s-e érdemli ez a nzsevó, olaj 
szagú, rómaiba ojtott longobard-keverék olasz nép!

Hanem a boraik — kitűnőek. Legalább is, mint 
mi haszna, ha nincs mire inniok! Egy-egy becsületes disznótor tman 
életébe kerülne az ilyen sáskabélü tahánnak !

így fűzte továb gondolatait az Árpáddal bejött bonszerzó ósok 
büszke ivadéka Családja Ázsiában kihajtott fájának taian tizedik 
nemzedéke az uj hazában, melynek rögét máris ™e8tanulta szeretve 
imádni, pedig az ö századában még csak harcosok vére aztatta azt, 
nem pedig vértanuké!

Az edzettlelkü föurnak — mint látjuk, volt érzéke a termeszei 
szépségei iránt is. Igaz, hogy jóval többre tartotta a gyomor gyónyo-

lovat,

mieink. Ámbár

!
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reit. De elvégremorY o nem lant os, nem regös ö. Azok feladata dalt szőni
mqg a nap sugaraiból is. A „Cantico del Sole;í jutott eszébe 
. , , oétaioyaglása közben észrevett egy különálló, ménkű nagy épü- 
»etet. Nálunk meg varkastélynak is ritka volna. A közepén kis toronv 
rajta a kereszt. Bizonyára kolostor. ^ ’

Epen jobban szemügyre akarta venni : ideje bőven volt np 
os mem elállóit a szive verése, midőn a kolostor "nagy tölgyfakapui a 
kinyílt es egy csodálatosan szép leány tűnt elő, kit hódolatod aláren­
delt engedelmesiséggel követett valami apródféle 

. Oly közel voitak már hozzá, hogy nem is kellett nagyon össze- 
i ancolnia szemöldökéit, máris észrevette öregségében is sasszemeivel 
hogy a ko ostor iiy korai látogatója senki más*mkit^ MagylmSg 
leendő királynéja: a tündéri Beatrice! magyarorszag
UaUMutl ÍSl10™1 «"* me,yet «W fullajtár ott várakozva 
taitott es par pillanat minva az utón szemtöl-szembc találkoztak.

Beatrice azonnal láthatta, hogy ez a kedves magyar vendégek 
.tok - Mdoílía aieky- ,klil.Íccent.é3sel fusadta Dénes köszönését. A ni­
mm, hogy esälkoÄ“eSZtet,e darUtoUas *“"*«• Btetri<* 

„Mm~ Magyarország teendő királynőjét alázattal üdvözli az orszán
ÄÄ-Ä"”akarra '**

eaak ifKMîÂ £7^esetben a királyt - meafoS? r ™?g ’ lmgy, a nagV halat, — ez

ÄZÄ DT?Én mosom aXetoet TOh,ek: M te tudtomo“ kivit! történt.
— Hát lehet-e az 

két, mint a marches a. angyalokban gyarlóság? Az ilyenfajta lénye 
m.. ,, " en hazámban, úgy hívják, hogy

Beatrice. mnes^Xtel8ette 08ae6öritre

nincs a

az tündér.
, . , az idegen idiómát

szótárában megfelS ¡SátójjT *“ ” toger15 ****** 

— És azt sem tudja, — folytatta a hölgy — vájjon nincs-e mée-

Hanem azt már inkább, hogy életemet - minflim™ - a kiSta*

hk'S Ernő: Eytoi Bt* h t rice.
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Istennek. Hiszen látja: mostnái is hatalmasabb urnáik kötöm le:
18 a -1 AkíaL Ur0vÍlágosságra teremtett, vétkezik ha ^ka alá bú­
vik. A marchesa hivatott egy nagy országot bevila ^ 
gával, szive nemességével. Egy hatacas birodalom királyát nám>n 
tani. Ez alól most már nem vonhatja ki magat, a felelősség t n

hét elhántara. okoafcodni, 0safcugyan igaz amit egyket
hogy a magyarok született szónokok, akik talán meg a holdat 19 ra 
St beszélni hogy ne keleten keljen tel, hanem nyugaton...

Talán ¿ég a napot te! De hát - -ilyen nagy rábeszélés kell-e 
lénésre? A dolog oly logikus és világos. A Goaidviseleb egy 
feladatot szánt a marehesának: lehet-e ez eiól kitérni a z r a 

kötelességmulasztás vadja erjen ben.

az

erre a
nagy
homályába anélkül, hogy 
nünket?_ jó, jó, de hátha nem lesz erőm, kitartásom képessegem e 
nagy, magasztos és megtisztelő feladat betöltéséhez ? Ha én ezt ém- 
ném és mégis feltolnám magam arra, nem nagyobbat vetkezne«

akk0rL Ez lehetetlen, marchesa. Az asszony, - engedje hozzá ten­
nem- oly szép, nemes és okos asszony, amilyen a kis királyné lesz, 
már puszta jelenlétével is betölti hivatását. Ha csak ott van a király 
oldalán és semmit nem tesz, csak engedi szemléim arcvonásait: ez^ 
mázában is megnyugtató, enyhítő, boldogító, szelídítő és tudj Isten 
még miféle hatással van a királyra. És ilyenkor csupa jót ¡fog tenu 
mindenkivel és virulni fog a birodalom, boldog lesz a nemzet

— Milyen szépen tudja ezt előadni. De az a baj hogy túlságosán 
is szépen. Ha azt akarja, hogy jó barátok maradjunk, nem szabad 
többé igy beszélnie— Mikor olyan jól esik szépeket mondanom; amíg szabad. Az 
Isten szabad ege alatt, egy idegen országban.
öreg nádorispán. Amikor itt egyik sem az, ami. Később ucy som ,
** majda ^“fpalaUi... pfabgraf? minta császár adva- 
rában mondanák. Olvastam a krónikákban, Nagy Karoly szervezeti
ilyesféle “if^^ent István király állította be a nádort legfőbb bi-

róui, ^^^^IfirlAyalter-egoja? De ki kormányoz hát most a

magyaroknál, amig mindketten itt vannak?
Erre nehéz lett volna helyes feleletet adni. - Voltakepen Peco- 

rari Jakab — gondolta maliciózusan Dénes.
- A király felnőtt fia és örököse, Béla, az ifjabb király. Nekem 

már azért is kisérnem kellett a királyt, mert jártam már Itáliában ne-



07

Ixdiiy éve, a szentatyánál követségben s igy némileg megismertem az 
itteni viszonyokat. Királyom most jár először errefelé.

— És tetszik-e neki a mi istenáldotta országunk? Ennél nines 
is szebb a 'föld kerekségén. Nézzen csak körül : mily szépen, lágyan 
lejtenek arra, északra a Colli Enganei dombjai, mig ott távolabb a 
Monu Benci komolyabb hegyei magaslanak. Keletre meg; a termé- 
iœny síkság az egész tengerig. .. Ugy-e, remekszép? Hát még miikor 
azok a domboldalak tele vannak fehér virággal... Pedig Este vidéke 
- ügy mondják még nem is legszebb része Lombardiának.

— Oh, marchosa ... Ha látni fogja a ¡hullámzó ¡szőke Dunát a 
napsugaras magyar őszelő idején, a mi Balatonunk mosolygó kéksé- 
Sp^íátTs tÖlgyerd’ÖÍnk hívogató árnyát; felednie kell még ezt a

A nádor egész belemelegedett hazája; lelkes dicséretébe, a mar- 
cbesa elvezettel hallgatta. Mostoha nagyanyja beszélt neki olykor a 
magyalokról, országukról, szokásaikról, ö hosszú éveket töltött 
egykor Magyarországon; de ez évek a várakozás, majd keserű csaló-
eâ!élmt %!5n S ÍVM voltak. -Nem csoda tehát, ha e nem épen kellemes 
un lökök leven, sötét színekben festette ez ország népét. Igazi, eleven

magyart pedig Beatne minél kevesebbet látott. Csak képzeletében él­
ek, mint barátságtalan, rosszindulatú, nyers emberek, akik — ahol 
ehet kifosztják, kijátsszák az idegent, visszaélnek annak jámbor­

ságával. így festette őket Alice. J
, Lám, pedig ez az előkelő, tisztes magyar főméltóság- itt mellette 

egeszen mast mutat, ügy vélte Beatrice: kellemesen csalódott. Ha
°-iyan 1lniie’ miílt Dénes nádor, akkor a daliák orszá­

gába kellene kerülnie, ahol az élet csupa udvariasság, csupa vidámság

55ESíf|^HE.E
gondjai fogjak elfoglami, ha olykor fcomorabb lesz - hiszen ez a ko- 

~ ott lesznek mostoha fiai, Béla, Kálmán, meg ezek feleségei, 
akik talan csak vidám, fiatal, mulatni szerető emberek .... Milyen 
furcsa is az: mostoha fiai és menyei talán idősebbek lesznpu nóiot “ZÄT kikerulniMis ha más nem: ott lÄS 
ez a taipig művelt, sima ember: Denes nádor, aki többet tud szebbonÎÂSSf14 itáliai ud~és —

Ki fog neki ott hianyzani? Talán, talán — egyvalaki mégis de
?Vÿy ek)i ehPerL menekülnie kell, — távol földre, idegen országba’ ha 
lehetne: egy pgészen más világba! g országba; ha
rmtnv?fn€Sa^d0r f10r^t?tí, ör^ elméjében egyebmást a pár pilla­
natnyi csendben, mely köztük 'beállott. Neki is repesett a szive ha eikép-

5*
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Ä J3eiai Máriát és Kálmánt, amint hódolmok kell majd
ui királynénak. Neki is örült a lelke, ha arra gondolt, hogy ennek 

gyönyörűséges szép asszonynak majd ö lehet a mentora, az okvetlen

Mit akarhatott

zelte Bélát, Laskaris
az

betöveto^udvari totriWi kfeott^ megmagyarámi. Mit akarhatott
a marchosa - bcszélget&mk élőjén azzal a csalétekkel ™16 peW«0- 
^áaani9 Hiszen ez úgy hangzott, mintha nagybátyját akarta volna íZnJéneTutan! Szövőnek kiadni. Vájjon mi oka lehetett erre ? 
pellengér . bizonyosnak az én magyarorszagi utamat.
Hiszen a király sem vette talán egyébnek tréfánál, - amilyet egy ural- 

különösen a ió olasz borok mellett - megengedhet magának.

Ma s egyenesen tőle jövök. Amit
a király ktoond^aztorwny ***££ raondja meg „ekem, hogy

én nagybátyám mit mondott a királynak, mikor erre a kérdésre

kerUltDéMÍelcasoSdáikozott. Ingerkedik vele ez a ^ 
ugyan olyan laza volna a bizalom közte es Azzo kozott. \ agy ai y
"yira5"maÄ nem tudok semmit. Egyébként

most van énen nagybátyja a királynál. Magukra hagytam őket. 
m0St SSak fern to,lett több. Arra a gondolatra hogy taita 
e pillanatban dől el véglegesen, a sorsa, úgy elszontyolodott, hogy 
Dénes nádor minden élcelődése, íbohóskodasa (pedig nem ki® ej0^ 
désébe került az öregnek) hiábavaló voit: eddigi jókedvet többe nem

^bÄ remek sárgája, mely eddig példás megadással lépdelt 
Dénes fekete paripája oldalán, most valami utaz,éli bokorból elougro 
i'utva ugatásától megriadt. A isizép lovasnak nagy eröfesziteaebe került 
SSfeSu1 nem¿ áHatot. Dénes azonnal odaugratott, hogy megra- 
gadja a makrancoskodó állat zabláját, de a marche», maga akart to- 
vával elbánni.

az

Erele azonban nem volt ehhez elég: az ágaskodó paripa néhány 
bakugrást téve, messzebbre elvitte a leányt kísérőitől. Denes is, az ap­
ród is hirtelen rugtattak utána. Az előbbi épen beerte, de a toporzé- 
kolólllatot moglékézni már nem volt ideje, Beatrice

3ÄS&» jSSSi ssflftsrastsasw 
ÏÏS-i. 1„SS53TS2SÄ

idegen, mennyi Őszinte,Hálás pillantást vetett a 
aggodalmat olvasott le. íme: ez a marcona 
emberi részvéttel kiséri balesetét.
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most elpusztulnom.
, , 9h’ cs«*élysíég volt m egész, csak az bosszant, hogy n¡em le­
hettem meg gyorsabb. Akkor még ez a kis kellemetlenség sem történt 
volna, viszonozta Dénes nádor, az utóbbi szavakra nem is reflek- 
alva Mert mit tudott volna azokra felelni? Egy király menyasszonya 

ha el van keseredve: csak figurázás lehet az!
Az apród is előkerült ezalatt, ki fürge kis lovával Üldözőbe vette

d?*Ä. * makr?n°°® Állatot s nagy üggyel-baiial elfogva azt:
diadalla» vezette a várakozókhoz. Beatrice, kinek legkisebb baja sem

li'ix .nem'ult f„el MM arra, hanem az apródéra. Dénes a makran­
cos kodét vette erős keze alá, míg ennek feketéjére az apród került 
barátságosan festett a kistermetű, vézna fíu az óriás állat hátán- voit 
m elég haja a kemenyszáju paripával. Bár ügyes lovas volt, homlokát 
elbontotta a veríték a nehéz munkától.

vn.

Azzo örgróf, mint már említettük, a közelmúltban öt ért gvász- 
™ Íf'?íra’ ? ÿ^azarabb fénnyel fogadta Endre királyt. Minden 
ehetőt kigondol, kitalált szórakoztatására, szinte önmagát multa felül 
leleményességben. Endre estei tartózkodását eredetieg igen rövidre
5»«k^Äldt!?6f-etIe5 ^1*1 örgróf által jó előre előkészített ünnep. 
so^ek elöl kitérnie. Egyébként is a Beatrice vei való, — váratlanul köz- 
neyott kombináció szükségessé tette, hogy tovább is ott időzzék.

A beszélgetés folyamán, melynek tanúi voltunk, Dénes nádor 
teljesen meggyőzte a királyt a házasság célszerűségéről, keresetül- 
vihetoségieröl, eloszlatta kételyeit, aggodalmait, úgy. hogy ez mint 
rendesen, - hajlott a nádor tanácsára, és a szobájába belépő Azzo 
eiött azon melegeben megismételte a leánykérést.

A fegyelmezett lelkű Azzo, bár ez nem volt előtte újság, mégis 
adta a meglepettet. Tervei, utógondolatai ha voltak,'eléggé kiforrhat­
tak benne az, éi¡ folyamán. Színlelt meglepetése mellett azonban óvako­
dott olyf okú elragadtatást nyilvánítani, amilyennel egy örgróf — jo»- 
V^ fo’ffriuliotiííx csy szuverén uralkodó vőlegényt.

, 1-J,a(tre, a,mily hévvel belelovalta magát szerelmébe, — azonnal 
ma gavai akaria vinni a menyasszonyt. Ennek azonban az örgróf 
szerint, nehézségéi voltak. Hiszen csak nem mehet egy királv arái a

-né!kü!i egy puszta rahában — idegen országba. El- 
vc.re, ha nem is királyi, — de mégis valamelyes hozománya, kelen-
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„véle legyen, annak összeállitásához pedig idő kell. Azonkmii va- 
gyona i» volna valamicske, amelynek ti,gyei annyira bonyolultak, 
szálai összekuszáltak, hogy azokat kibogozni csak a leány személyes 
közreműködésével lehet és ehhez is idő kék

Endre semmiképen sem volt hallandó honorálni ezeket az^ ag­
godalmakat, türelmetlen volt, mint rendesen, ha valamit hirtelen elha­
tározott. Az örgróf megmaradt halogató álláspontja mellett.

Közben pedig a szórakoztató ünnepségek pazar sorozata vál­
totta fel egymást, amelyeknek kápráztató pompája felülmúlta mind- 
azt. amit abban az időben akár *y fejedelmi udvar is nyúlhatott.

4ki igy gondoskodik vendége mulattatasarol, annak fenékig 
őszinte indulattal lehet tele a szive — gondolta Endre király.

Még az első nap délutánján tartották meg a dalnokversenyt a 
palota nagy lovagtermében, amely elegendő helyet adott a kicsiny, 
de annál előkelőbb társaságnak, mely ez alkalomra hivatalos vol . 
4z ünnepség egyenesen Endre tiszteletére leven rendezve, , túlsók 
vendéget nem is kívánt Azzo meghívni. Az csak fakasztana a la* 
irályt ha annyi ismeretlennel kellene foglalkoznia s hely sem vo na - 
[eremben És elvégre - december volt, a szabadban mégsem volt ta­
nácsos megtartani ezt az ünnepséget, eleg, ha a holnapi lovagtomat 
tartiák meg künn, azt is csak, mert máskép nem lehet.

Az örökzöld fák lombjaival pazarul feldíszített teremben fel­
sorakoztak Északitália előkelőségei, a Carrara Brusati Benzoni, 
Correghesci, Volpe és más családok salrjai nejeikkel, azokon kivuk 
akiket mák ismerünk. A terem északi végén, aöele magasabb dobog» 
— podium — volt elhelyezve, mely fölött különös pazar hőséggel 
csüggtek a Cyprus, babér, juniperus lombok, átfonva atlasz es ^se­
lyemszalagok' különböző szinti füzéreivel. Közben egy-egy fenyoatr 
v ” - szégyenlené: honnan veszi magat —is szerénykedett, mintha 

Itáliában?
lyet livide IzonLnUti’nLnf kVÄo^St inkább a ver-

ssr. saasi-Ji ä ärantio _ későbbi dogék őse, kit különös szakértelme praedestino It
erre és Schinella János, a spalatoi podesta, ki az utol so pillanatban 
érkezett, értesülvén, hogy királya itt tartózkodik.

A versenydijak Beatrice előtt voltak kitéve: ö volt hivatva azo­
kat — a bíróság döntése szerint — szétosztani. Kulonbozo koszorú­
kat látunk itt, voltak egyszerű, az Estei ház színeiben pomp az o sza­
lagokkal átfont babérkoszorúk, melyeknek összekötő csokráról egy- 

" ezüstérem függött, majd tiszta ezüstből készült füzérek, akadtak 
olyanok is melyekben a levelek fele ezüstből, másika aranyból volt, 
— de csak egy — tiszta aranykoszoru is. összefoglaló kapcsán egy 
pirosán szikrázó rubinkövei.

egy
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, ,,, a’B°n melyik lesz a kiválasztott, akinek homlokát ez a nagy 
értékű és meg nagyobb dicsőséget jelentő remekmű fogja díszíteni?

, , /v masyar urak köztük Dénes nádor is — a terem alsóbb
részében vegyültek el, a hozzájok hasonló rangú olasz notabili- 
tas okkal,
. . , Çn(Jr,e király figyelmét — bármennyire is volt érzéke a poézis 
iránt és bármennyire iparkodtak a troubadourok — csakhogy az. elő­
kelő vendegeknek tessenek — önmagukat felülmúlni, ezúttal a leg- 
szebb canzone-k, sirventesek, pastorellek, albák, románcok sem tud. 
tak lekötni. Kapott már ízelítőt az effélékből a tegnapi estén, ami 
epen eíeg volt, de meg egész lelkét valami más rettenetesen fontos 
kérdés töltötte be: jövendő életsorsának kérdése. Szerteszóródó 
ügyeimé végre is Beatrice csodaszöke haján, hajnalpiros arcán 
összpontosult, amelyről aztán nem is vette le a szemét, csak ha Azzo 
valami megjegyzéssel fordult hozzá.

Az örgrófleányon volt is mit nézni ezúttal. Endre királyt, ha 
meg addig egészen nem hagyta el a józan esze, most végleg és tel­
jesen hatalmúba kerítette az az elbűvölő szépség, mely a leány min- 
den atomjáról sugárzott. Beatrice a lelke egész, hevével látszott érdek­
lődni a verseny minden fázisa iránt, bele-belepirult a lelkesedésbe, 
na az olasz keresztesek vitézségének dicsérete csendült meg egy-egy 
enekes hangján, kicsiny, formás kezeivel gyermekként tapsikolt, 
kor Ferrari mester Gaiete és Olriour történetét énekelte.

Az édes, szerelmes refraint mindenki megtapsolta.
„A lég megrezdül, az ágak imbolyognak: akik itt szeretnek, 

edesen szunnyadjanak ..
ügy tetszett, a nagy dijakat ezúttal is az elismert óriások vi- 

szik el. De la lour Vilmos, Bernard de Ventadour tanítványa, Fer­
iari es Sordello. Csak azt kell eldönteni, melyik legyen az elsők 
legelseje... ‘

, Tour Vilmos a szerelmet magasztalta — azt kívánva ma­
gának, hogy az Isten öt sohase sújtsa azzal, hogy tovább éljen — 
mindenkinek terhére — ha többé szive szerelemre nem tud lobbanni. 
— 1 erran Azzot dicsőítette egy sirvens-ben, Sordello Aliceról zen­
gett^ egy canzonet. Endre királyt — egetverö erényeit, hatalmát, bö- 
vezuseget, keresztes hadjálratát csaknem mindernde megemlítette 
De ki togja Beatrice-t magasztalni? Neki nem akad-e dalnoka?
j u *'ran<^a troubadour, Hugo de St. Cyre költői vitára szólí­
totta két olasz társát. A tetei, melyet meg kellett vitatniok. a szerelem 
egy problémája volt. Vájjon a három lovag által imádott hölgy me­
lyiket részesítette nagyobb kegyben: azt-e, akire meleg barátsággal 
nezett, avagy akinek kezét jelentősen megszorította, 
akire rákacsintott és titokban lábára lépett?

A háJrom költő mindenike más álláspontot képviselt, hosszas, 
api oiekos filozofálással boncolták a problémát, amelyhez hasonlók e

mi.

avagy végül
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tronbadour-kor szerelemittas légkörében tömegesen termettek. A 
tárgy mint olyan, érdekes volt, de a jelenlevők egyiket sem erin- 
1 ette Így csak a költői előadás szépségé reven hatott. _ _

-ri„ ir ifirnlv és \zzo hovy élénkséget k o 1 csonoz zz en ek az
ontottak fel két ttroubadourt,B él a kérdést, vallon egy báládon, aMnek^bad vtia^a

an Krisztus menyasszonyává, vagy egy földi királyévá leni . 
^Azzo tögtöhn kT is felölte Ferrarit az apácai álláspont védel­

meik álláspontot védő troubadour kijelölését Beatri-

:

mezésére.
Endre a

cera hízta.Alio- nvitotH fel a leány szólásra esodapiros ajkait: tizen is

ätBää »
BStXÁma "« ,9^™t0,*5Ä.,Ä,Än.
S rám. " Wt a már fule búbján is tul elpirult Péguilanra ...

— ő legven az „advocatus terrestris i # .
Ferrari hosszú, kenetteljes szavakkal magasztalta a fátyol alath

élet tulvilávi fenségét, akárha maga is nem leha világfi, de I^eniiek 
tetsző életű szerzetes volna. Még a meggyőződés színezetet is ra tud a
lehelni beszédére. .

- Tudta-e. kiről van vollaképen szó, a™^ nem baw volna^L
dönteni. Met. bogv a házassági terv. mely valamennyi ^
bezebben őrizhető, kiszivárgott mar a ‘rouWdourok W is^rerrannak 
most - .természetesen úgy kellett tennie, - s j
teta» sem volna arról, -hogy ez a vita túlmegy az ein jelentőse em

Kifejtette, akárcsak cgv vén egyházatya - hogy a házasság”

iKÄÄÄ-Ä
ezt a szerencséjét felcserélje ^^t«g fa* f,dL 'szeri
— hiszen az esrvhaz is úgy tanítja, nazasou n o .„.o
lemből- - merénylet a házasság szentségé ellen. Hiszen az- sem i>l K, 
hogy házasfelek egymást túlságos melegen szeressek, mert a^e 
főlek névmás iránti szerelme, ha az a, kotelessegteljesitesen túlmegy 
m^obbTto, mint a házasságon kívüli szerelem, mert amaz egyem- 

szentséggel való visszaélés.

nemi

«en a

i

!

<í
 <
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A jó Ferrari — hiszen rögtönöznie kellett — jóhiszeműen össze­
hordott mindent, amit jónak látott és amit az egyház akkori álláspont­
járól tudott, nem is sejtve, mily nehéz perceket okoz, veszedelmes okfej­
tésével Endre királynak, aki szinte beleizzadt a mohó figyelésbe és 
nyugtalanul izgett-mozgott. helyén. Bizonyára azon gondolkodott, váj­
jon az o most tervezett házasságának inditó-oka melyik kategóriába 
tartozik ?

A troubadour ezzel szerencsére be is fejezte mondókáját Aimè- 
rie le Péguilan üdecsengésü hangja zendült meg.

„Adjátok meg a császárnak, ami a császáré és az Istennek, 
ami az Istené“ mondotta a világ Megváltója. Eszerint e múlandó 
világ uralkodóinak is megvan a joguk, hogy hozzájok méltó élet­
tár sat válasszanak. Ha azt az oltár elöl. avagy a zárda falai közül 
ragadnák el: bűnt követnének el, mert ahhoz nyúlnának : ami az 
Istené. De amely nö még a válaszúton áll, még nem vette fel az 
apácafátyolt: azt élettársul kívánni nem bűn, sőt megtisztelő... Az 
a hölgy gondoljon airra, nem az Isten ujjáoak intése nyilatkozik-e 
abban, hogy egy földi király hívja öt maga mellé... A trón oly 
magaslat, amelyről a szemek fénye, a szivek melege milliókra sugá­
rozhatja áldását. A királyok — hisz Isten kegyelméből azok — az 
Ur különös választottjai, pártfogoltjai. Következésképp házasságu­
kat is Isten rendeli, vagyis akinek alkalma van király nejévé kivá­
laszt tatni. Isten akaratát lássa ebben. Talán nagyobb, egyetemesebb 
hatáskörre,, miilóknak való példaadásra szólítja öt az Ur," hogy eré- 
nyeivel világítson, tündököljön a trónon egész nemzeteknek... A 
zárdában, mint apáca, csak önmaga lelki üdvét szerezhetné meg, 
— mint királynő: milliókét segítheti elő. A zárdái élet azoknak jó, 
akiknek talán tehetségük sem volna nagyobb feladatok megoldására.
, ..j 1 ,ses hölgyet — bizonyara nagy tulajdonságainál fogva nagy 
kötelességek teljesítésével kívánja a Gondviselés megbízni. Épen az 
volna bűn: a kötelesség teljesítése elöli kényelmes megfutamodás, 
na nem figyelve az Ur hívására, makacsul ragaszkodnék a pusztán 
eontemplativ áhítathoz ...

Persze, hogy ezt már Endre király is inkább a szive szerinti 
beszednek tartotta. Ki is fejezte egy-két lassú fejbólintással
ieis'Z6S'6i . . .

Hanem ezúttal a szegény Péguilan szenvedte végig a pokol 
minden kínszenvedését, amíg ezt a fényes okfejtést ki tudta cirkál- 
mázni és elő tudta adni. Mert ö igenis tisztában volt vele, kiír öl van, 
kiről lehet csak szó és úgy érezte, mintha izenként szaggatnák ki a 
szive idegeit. Hanem az ö fajdalmát — ki is vette volna észre s ha 
mégis — vájjon ki törődött volna azzal?

t

A szerelemről! A szerelemről ! — biztatták a dalnokot.
,, , Ai meric örült, hogy a kínos tárgyat abbahagyhatta és már 
többe azzal össze nem függően, énekbe fogott:
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bölcsebbé teszi a legböl-— A szerelemnek az a természete: 
csebbet de dörébbé a bolondot. Sohasem volt abban férfiasság, aki 
valaha'bolondot nem cselekedett asszonyi kegyért és szerelemért. 
Amíg hajfürtünk szőke vagy barna, amíg szivünk ifin es bízni tud: 
nincs igazunk, ha szerelem helyett bölcselkedünk! Ha az ifjúkort 
megfosztjuk egy kis könnyelműségtől: elraboljuk az öregkor min­
den szép emlékét... Szeressünk, szeressünk! Akinek adatott: bol­
dogan, akinek a sors úgy juttatta: küzdve akadályokkal — akinek 
másként nem lehet: fájdalommal... Oh. ti, lak Amor utam halad-

fájdalom az enyemhez ha­tok, figyeljetek s nézzetek, 
sonló .

van-e

Oly meggyőződéssel, az érzésnek oly megragadó erejével
utóbbi szavakat, hogy nem maradt szem könny

mon­
dotta különösen ez
CSePPSn minthogy ezzel véget is ért a dalnokverseny és mindenki e 
legutóbb elhangzott Iremek dal hatása alatt állott: a sors úgy hozta 
magával, hogy a legnagyobb jutalmat egyertelmule^
I éguilannak_ite^é^ ^^^ Ferrari, Sordello és a provenceiek, kénytele­

nek voltak babér- vagy ezüstkoszorukkal beérni. . .
A rubinköves aranykoszorut Beatrice kezéből eltogadm. ez 

több volt, mint amit Péguilan valaha álmodni is merészelt v0“™' -• • 
Hiszen volt már neki máskor is, piásutt is sikere tett maii' homlo 
kára babérkoszorút Toulouse! Eleonora is, kapott C®T
ti Hai, mentferrati udvarokban is, de mi volt mindez a boldogság eh. 
hez a mostanihoz képest?

Egész testében reszketett, amint odaterdelt a 
Beatrice finom kezecskéi is megremegtek, amint az aranylevelu 

dalnok fejére helyezte. Pedig a többieket oly biztos kez-

fenkölt szűz elé,
ám
ékességet a
zel tudta megkoszorúzni. 1 1 ... ,

A többi dalnokok izgatottan, irigykedve suttogtak.
A dalnokvdrseny után alacsonyabbrendu, de magyarjaink sza­

mára szórakoztatóbb mulatság következett. Ezt piar nem. kellett^ oly 
áhitatos csendben végighallgatni s Endre király is alkalmat nyert 
Beatriceval beszélgetni, ennek angyali hang,at hallgatni

Felléptek a „komédiások,“ a joculatorok, mimusok, scurrak es 
mutatványaikkal, hol derültséget, hol szívből jovó álmelkodást vál­
tották ki a nézők arcain. Ilyesfélében — ha talan nem is oly töké­
letes formában - Magyarországon is lehetett ^onyorkodm: a 
dalnokverseny, a maga mesterkeltségevel ídegenszéiu volt nonna m 
előtt, kik efféle művészi gyönyörök iránt e korban meg kevesbbe
voltak fogékonyak. , . ,,

Egyikük a késnyelés művészetében tűnt ki, másikuk golyokon 
szaladgált, majd három óriási termetű joculator tornyot kepezve 
egymáson, hajolt le hátrafelé, csaknem földig. A hasbeszelok mu
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íyodotfaÍn méS a IUa szokatlanul kom°r Dénes nádor is elmoso-

çispsgUSfîi
Sdiioz az egyik s az ugyancsak vállával kapta el. Volt egy, aki cso- 
dás természeti hűséggel utánozta a legkülönbözőbb állatok hangjait
a S0 '!,026!! Páváét, kakukét, oroszlánét, majd büszkén kiállva 
a kozepre, hivalkodon kerdezte: milyen állat 
hat meg? hangját utánozza

— Utánozza a besózott heringéí! — kiáltotta feléje egy han»

“ft6í uíana. mfsok. Egy Mstrio valóságos köveket rá- 
-oti rettenetes fogaival, másik «gy kisebb átalag sört ivott ki 
egy hajtásra. Azzo kész volt neki másikat is 
abból már nem kért.

Majd egész falka idomított kutyát vezettek elő, a legnagyobb- 
tol a legkisebbig, legkülönbözőbb fajuakat, melyek négy-öt-hat
Idn^iMMeS , ereftÜ : 6Ky,re kisebb karikákon, egyre jobban 

: meg a ven kuvasz is, mire a legszűkebb karikán 
ïSrnt f ™ Ugy, megnyúlt, akár egy olrosz agár. Aztán egy
ínlf v-f Kraltak eprv.mas k atar a szép sorrendben: alul a legnagyobb, 
cgfelul a parányi öleb, mig az élő kutyapiramis tetejére felrepült 

egy papagaly s onnan kiabálta : ,,Vivat Azzo!“
A végére maradt a leghatásosabb pont: egy messze idegenből 

~ ugy mondj,ak — Byzancból idevetödött goliard tüzet csiholt, valami 
csodálatos anyagot fújt meg vele, aztán elkezdte mohón habzsolni - 
befele. Majd mereszen odasétált az emelvényhez és az elevem égő 
tüzet a szájából fújta a fejedelmi társaság felé. úgy, hogy ezek 
egyiüe-masika szinte érezte a valóságos tűz perzselő ' foiiróságát.

Aem ugyan az előkelőségek, de a többi jelenlevők sorában bi­
zonyos nyugtalanságot idézett elő ez a — szokott méreteket már 
meghaladó pirodukció.

~ Marázsió! Varázsló! — hangzott innen is, onnan is.
Az ügyes mester rendületlenül fújta tovább a tüzet, most már 

az orrlyukam at is.
7T, Boszorkányság! — hangzott hátulról, oldalról, egyre fe­

nyegetőbben.
'“..Máglyára, vele! — adta ki a jelszót egy szájasabb, aligha- 
a többi kenyeririgy joculatorok közül és most már az öklök 

is felemelkedtek a szegény histrio irányában.
Azzo jónak látta egész erélyével közbelépni és csendet inteni.

megajánlani, de az

ka­

néra
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nem menekül eszeveszetten nemcsak a teremből, de alighanem Este
városábólai^ ^ .d„ben nem vo¡t tanácsos ilyen rendkivüliségekkel 
fellépni Könnven a máglyán találhatta magát a szerencsien ko-

- -
hogy ilyenekben boszorkányságot látott volna, de azért az. esti nagv 
lakománál az urak is minduntalan vissza-visszatértek arra, hogj a 
is vihette végbe az az ördöngös fickó ezt a csodát. . ,

Az estebédhez hivatalosak voltak a troubadourok lutalma- 
zottiai is, tekintet nélkül származásukra. Ez az egyedüli művésze 
volt, amely a lovagvilág merev elzárkozottsagaban is 
nyitni magának az előkelők termeibe, s a kl^10 troubadour^k , " 
feledték, ha bölcsője szatócsboltban vagy szabomühelyben ^ ringott 
íme, Péguilan, a posztókereskedö fia is — 'Azzo orgrofi asztalához 
ketriilt. A „gaya ciencia“ szellemi nemeslevél volt. Ar7„imfíS

A lakománál az örgrófi udvar házi zenekara játszott erzelme- 
olasz cantico-kat. A zeneértö király, bár igen fáradt volt az izga - 
mas nap után, nagy gyönyörűséggel hallgatta a különböző ha g- 
szerek összhangos játékát. Különösen megnyerte tetszését aZ ele­
fántcsont-kürt világos, tiszta, átható hangja. Ilyen yelephantmon 
hangokat eddig csak egyszer, Accon ostrománál hallott, valam 
fogott saracenus enyhítette azzal szive kesdrvét.

Egyébként — képviselve volt e zenekarban a fiola, trombita, 
tuba, monocord. c&romela, citolla, hárfa, cimbalom. d?b A® f 
num — meg tudj’ a jó Ég. micsoda instrumentumok — de tény, hogy 
a kar összjátéka csodálatos tökéletességű volt.

Akkor hallgatott el a zene, mikor behozták a pavapecsenyet. 
Ezúttal már persze nem Beatrice, az ö helye, mint mar deelarált
menyaszonyé, Endre király oldalán volt.

A páva körül pelrsze Endre királynak gyűlt meg | teendője, 
holott már amúgy őszintén a pokolba kívánt volna mindenkit, aki 
öt ma még zaklatni meri. De a szokások lenyűgöző hatalmak es gv 
Endre volt hivatva a pávát ügyesen felszeletelni, az egyes falatoka.

° De nemcsak addig volt az, — aki abban a megtiszteltetésben 
részesült hogy a király kezéből vette át az inyencfalatot: annak kö­
telessége' is volt: ott helyben fogadalmat kellett tennie valami nagy. 
sőt rendkívüli tett véghezvitelére ...

Azzo azt fogadta, hogy Endre királyt minden második évben 
meglátogatja szép Magyarországon.

Roland érsek — számtalan misék elmondását Endréért meg 
Bea trióéért és a nemeslelkü örgrófi családért.
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Schinella Jakab — óh. mondhatott ~e kedvesebbet Endre szá­
mára —- Ígérte, hogy keresztülviszi a spalatóiak adómentességének 
megnyirbálását... Pedig az kemény dió.

Péguilan — mit fogadhatott volna egyebet — egy hosszú, 
szentföldi zarándokúira tett ígéretet.

Dénes nádor — nagy hevületében — azon fogadkozott, hogy a 
holnapi lovagi tornán két olaszt kivet a nyergéből.

Endre király hiszen nem gondolhatott már egy második 
keresztes hadjáratra — Azzonak Ígért szövetséget minden külső ás 
belső ellensége ellen.

Csak ezt akartam! — gondolta magában Azzo és elégül- 
ten dörzsölgette kezeit az asztal alatt. — Most már jöhet Frigyes 
császár, meg — Ezzelino!

Beatrice végül. . megfogadta, hogy mostoha fiait, Béla ki 
ralyt, Kálmánt, meg Endrét saját édes gyermekeiként fogja mindig 
szeretni.

Dénes nádort gyanús, vad köhögési roham fogta el. Simon 
comes fogta fel, különben lehanyatlott volna székéről.

A pávafogadalom — „voeu de paon“ — mindenkire nézve kö­
telező volt, aki a madár húsából evett. Egész Nyugateurópában is­
merték e szokást. Németországban a gémfogadalom — „Reiher­
gelübde“ — volt helyette divatban. Ott a gémek különböző fajait is 
megették.

Minthogy pedig a tett fogadalmak kölcsönösen mindenkit ki­
elégítettek, vidám, örömteli hangulatban oszlott szét Ja társaság, 
miután előbb megitták a férfiak „Szent János áldását“, a nők 
„Szent Gertudis szerelmét.“ Endre király a menyasszonyának adott 
édes kézcsók emlékével tért nyugovóra.

Másnap már hajnalhasadáskor nagy zsibongás. mozgolódás 
támadt a kastély udvarán. Alighogy a castellanus — a szokottnál 
jobbkor — kinyittatta a belső várudvar nagy tölgyfakapuit, csak úgy 
tódultak be a külső cselédség különböző foglalkozású csoportjai. 
Már akkolr Antonio, a szuszogó öreg szakács, aki ugyancsak nem 
volt barátja a korai felkelésnek, talpon, nyugtalanul várta azokat, 
összes kuktáival, szolgálóival egyetemben.

Az első dolog volt a teherhordó öszvéreket felszerelni az élei. 
miszereket tartalmazó zsákokkal, kosarakkal, a szárnyasok ketre­
ceivel, az itókás kupákkal, szükséges edényekkel (a kényesebbre 
szekerekre került). Maga Antonio is úgy segédkezett, hogy csak 
csurgóit róla a veiriték, pedig hisz a legszebb decemberi hajnal 
mondható kánikulának, még Itáliában sem.

t

í.
i
7
X

sem

Egyébként a szokatlanul enyhe időjárás bámulatosan kitar­
tott s ennek köszönhető, hogy a mára tervezett nagy sólymászat 
meg is lesz tartható.

ti

g
Az öszvéreket legelsöbben indították útnak, hogy idejekorán
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érkezhessenek a kijelölt helyre, ahol az ebéd lesz, elkészítendő s 
ahova a vadásztársaság déltájban megtér... Azután a tár szekere­
ket, irakták meg. Ezekre még sátor is került (mert nem lehessen 
tudni, nem fordul-e az idő hirtelen oly viszontagságosra, hogy azok 
alatt kelljen ebédelni). Mikor — úgy hitték — minden fel van rakva, 
felszállt Antonio uram, (azaz, hogy három kukta emelte a negye 
dik meg tolta) meg a többiek. De alighogy fenn volt és lábait elhe 
lyezte a halasmedence mellé, eszébe jutott, hogy sót nem tett eleget a 
zsákba. Nosza, egyik kuktát leszállította. Igaz ai borsot meg egyál­
talán nem készített ki. Szaladjon hát gyorsan a másik utána!

Nagy nehezen eligazítottak mindent, a kukták és szolgálok 
hada is felült, persze más-más alkalmatosságra, nehogy valami is- 
tentelenségre gondoljanak s lassan döcögve legördültek a rettenetes 
járómüvek. Persze, hogy Antonio most jött rá, hogy gyömbér es 
fenyömag aligha van a becsomagolt füszelrek közt, vissza is akart 
fordulni, de ezúttal már senkisém hallgatott rá. Nem olyan kocsikon 
jártak, amelyeket egy-kettőre vissza lehetett volna fordítani.

Akkorra már más sokaság nyüzsgőtt az udvaron, a peeérek 
hada vonult fel, a vadászebek különböző fajaival. Agarak, vizslák, 
kopók gyülekezete, még pedig minden idomitás dacára, zajos soka­
dalma nyugtalankodott a pórázokon, vinnyogva, szűkülve. A jo ne­
velés csak odáig terjedt, hogy ugatni nem mertek (a holdvilág mar 
lenyugodott, amúgy sem volt már mit megugatni), de vájjon Endlre 
királyt nem ők zavarták-e fel hajnali álmából; nem tudnék meg­
mondani.

Különben is ideje volt a felkelésnek az úri társaság számára 
is mert már a sólymászok is megjelentek, hogy megetessék, meg. 
tisztítsák, felszereljék a drága állatokat. Hiszen elvégre is ezek sze­
repe volt a legfontosabb.

Kiállhatatlan, pökhendi népség volt a sólymász, minden más 
udvari szolga előtt közgyülölet tárgya. Ugyancsak tudatában volt 
annak, hogy ura legkedvesebb jószágát gondozza (a középkori 
embernél az asszony után mindjárt a sólyom következett) s ez 
elbizakodottság leritt az arcáról, nyilvánult másokkal szemben való 
viselkedésében. Meg aztán: igazán jó sólymászt nehéz is volt, ám 
kapni. Mert hiszen a sólymászát nem is csak játék, szórakozás, de 
igazi tudomány, melyről — éppen történetünk ideje táján — maga 
Hohenstaufen! II. Frigyes császár irt egy nagy, részletes munkát 
„De arte venandi cum avibus“ címen.

Ennek 47. §-a szerint pedig a jó sólymásznak a kővetkező 
elengedhetlen tulajdonságai kivántattak meg: Közepes termet, ne 
legyen se tulkövér, se sovány, foglalkozását szeresse és késői agg- 
ságaig űzze. Szemfülesnek kell lennie, mindent észre kell vennie, jo 
emlékezötehetséggel, sasszemekkel, éles hallással, erős hanggal 
bírnia. Ügyes és gyors, büszke és bátoir legyen, úszni tudjon ég a

I

az

m

I
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vadasat minden eshetőségével szemben találja fel magát. Jobb, ha 
nem egeszen fiatal — bar ifjak is tanulhatnak magukon uralkodni 
es idővel derek solymárokká válhatnak. Nem szabad álomszuszék-
tizárnycsapására^ fdébredn^

hozzá1*1116826 ’ 1SZiakoSőáK’ nyugtalan mozdulatok nem illenek

is volfdetfr Ä'ÄtÄSvf0“ 

— Mióta te itt, „ va«y, nines egy tisztességesen idomitptt sóly­
munk szokta volt mondogatni mindeniküknek. Igaz, hocry Azzo 
madara! eszerint rég nem érnének semmit s hogy mégis égési Felsö- 
1 táliában híres volt az Azzo örgróf sólyomparkja, azt Marco uram 
egyesegyedul önmagának tulajdonította érdemül, amit nem emberei 
segítségével, de azok dacára tudott elérni.

A sólymászat akkor már Magyarországon sem volt ismeretlen, 
a magyar urak hált szívesen vettek abban részt. Azzo sólymai közt ter­
mészetesen kellő számmal voltak vendégek számára fenntartott, kitü-
nően beidomitott sólymok, nehészég tehát e részben épen 
gott fenn. nem for-

Ami kis csendesség netán még akadt, volna a kutyák vonítása 
közben, azt, tönkretette Marco uramnak sólymászhoz méltó, harsány 
hangja, mely'minduntalan fel-feltámadt. Különösen a vendégsólymok 
Tvéíküf6 0816 f°gbilatoskodó fiait korholta, sürgette, szinte szünet

M- ^I\Te’ Tadde?’ h°gy teszed azt a szíjat a/madár lábára.?... 
Mindjárt összetöröd az ujjait. Mit? Hogy karmol? Nem csodálnám.

mintha legelőször tartanál sólymot a kezeden. Nem lesz belőled 
sémim !...
i -Äa boldogtalan Taddeo egészen szabályosan kezelte ma­
darait Ráillesztette mindkét lábára, - térden alul, ahogy kell a „jac- 

1 at’,e^y"eKy vékony, puha bőrből való szíjat, amely egyik széle-
<al van ellátva* izeken a szíj keskenyek 

a hUv1Li ' Ä keskei,ly vegen e'gy kis gyűrű van alkalmazva, 
" jS a madaf,jabato! való távolsága mutatóujjnyi lehet E lefüggö

ÄwSTiöiassair " - —< * -«*gÄSiS'ÄÄÄ;“
Maidíbo^ahh nehogy az a gyűrűkön átcsússzék.
Majd a hosszabb veget átjuttatta a szíj lyukán. A longa segítségével
kötik ugyanis a sólymot a rudhoz, melyen tartózkodni! g
ökölre kerül, az öklön ülőt is longán tartják. Hogy

vele,
soha

kell, íamiig 
a jactík össze ne
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alkalmaznak rajok, amelyenbonyolódjanak, mig egy dupla gyűrűt, is
áthúzok aHong^at. Ez,a mind megcsinálta, már
ónén egy egy csengőt (cam,panellá) tett a madár mindemk lábára, 
hogy annak legkisebb nyugtalankodása, tollazkodasa észrevehető le 
gyen s ha netalán vadászatközben elveszne, könnyebben megtaláljak, 
lecsengő lyukacskái nem lehettek akkorák, hogy azokon a madár es

Ha az öreg Marconák még ez sem elég, mit tegyen hát még egye- 
hét? “őst y>tt_csak igazan ^arba!^^ N<m utod_ „ennyire nyugta-

lan! etette
me" Taddeo, a reggel szokásos mértékben ; tuietetni ilyenkor, vadá­
szat előtt úgy sem volt tanácsos. Elő kellett kerítem, ami mindenesetre 
került annyi időbe, amennyi alatt Marco megemlegette a pokol össze 
ördögeit szegény Taddeoval kapcsolatban. ^

A tiratorium ezúttal egy darab pulykagége voll, melyet a madar 
tartottak, hogy kedvére harapdálhasson rajta. Máskor valami 

csontos husdarab, olykor madárszárny, melyen meg a toliak is

'

elébe 
izmos,
rajta ™nak.^ __ alighanom Marco orditozásának behatása
alatt most már annyira megvadult, hogy a tiratoriumot ugyancsak osz- 
szetévesztette Taddeo kezével és ennek mutatóujjába harapott. A sze­
gény fiú, akinek pedig erősen fájhatott, — nem gerjedt olyan éktelen 
dühre mint Marco, aki ezért is a boldogtalan sólymászt okolta.

X többi isiólymásznép sunyin mosolygott. Lám, az öreg ma egész 
reggelre Taddeot, szemelte ki áldozatul. Legalább ők ezalatt nyugodtan
végezhetik teendőiket. A

_ Ez idomitásp — hörögte az öreg. Hiszen te egyenesen elrontod
a legnemesebb induatu madarat, nemhogy nevelnéd! _ Most persze 
képes volnál cserép vagy fadarabot, talán követ a csőre ele tartani, 
hogv abba harapva, szokjék le rossz természetéről.

— Hát mit csináljak vele? — kérdezte iTaddeo szelíden, csak­
hogy kedvében járjon mesterének.

— Még azt sem tudod? Húzd rá a malleo lúd, a vászonzsákot, 
hogy mozdulni se tudjon, a fejére pedig a capellumot. Ha az sem elég, 
vesd alá uj ciliatiónak! Ha egy félórára megvakitod, — annyi idő meg 
van a kivonulásig — okvetlenül' megszelídül. Csak óvatosan húzd át a 
szemhéján azt a fonalat. Induláskor aztán kinyithatod a szemét, a 
sapka maradjon rajta !

Az utóbbi szavakat már enyhébben, magyarázóiig mondta a fé­
lelmes mester, majd odafordult egy másik áldozathoz, hogy azt gyö­
törje, persze szintén ok nélkül.
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Ezalatt a lovászok elövezették a nyihogó, toporzékoló paripákat, 
majd háromszorosan felharsanó (kürtszó jelezte az úri társaság érkez­
tet. Valóban, a széles kőlépcsőn láthatók lettek annak egyes tagijai. 
Endre király, amint karonfogva segítette Beatrice! a lépcsőn lefelé, 
nem is 'öregedő király, de valami deli ifjú nimródbenyomását keltette, 
ügy látszik, igazán egészségére vált őfelségének a mai éjszakai nyu­
godalom.

Beatrice pedig épen-séggel elbűvölően festett, különösen, amint, 
a hús hajnali szellő érintése rózsaszínűvé lehelte hamvas arcbőrét. 
Mesésen- illett ehhez az arcszinbez bársony öltözetének sotéílö zöldje. 
Cobolyprémmel szegélyezett bundácskájának -hófehér hermeli-nbélése 
volt az egyetlen tarkaság rajta, ha a szellő fel-fellebbentetíe az -öltözet 
alsó csücskét. Csigafonatba kötött haját is ziöl-d kalap fedte, piciny 
csizma,ciífcáin ezüstsarkantyu csengett. Kecsesen vetette magát lova 
nyergébe, szinte el s-em fogadva ehhez Endre segítségét. Bizonyos, 
hogy a királynak már sóikkal nehezebben ment -a 1 óraülés: ki is esett 
bőrövéből a vadászkészség: kés, kova, acél és ta-pló.

És másodszor is megszólaltak a kürtök, hogy a vadászok indu­
lását jelezzék. Kivonult a festői csapat: Endre, Azzo, Beatrice, a ma­
gyar urak, a tegnap jelen volt olasz előkelőségek néhánya, mint Car­
rara, Brusati, Superantio, Volpe, — ott volt a spalatoi podesta, Schi- 
n-elia, termeszetes-en asszonyaik sem hiányzottak. Roland érsek ezút­
tal nem volt jelen. Nem mintha a szentóletü főpap megvetette volna a 
solymaszatot, de mert -öreg csontjainak már ártott a lovaglás. Ellen-
^rrari^Péguih^11*6^^^611 — *e*en volt a tegnapi nap két hőse :

, Efjok a várostól déli! irányba vezetett : az Adige mocsaras ligetei 
lele, hol ilyenkor vizimadarak ezrei tanyáztak s az év e szakáiban a 
solymaszat leginkább vadludakra, vadkacsákra irányult. 4 darvak 
gemek seregéíyeiks más költözök decemberben még Itáliában sem ta­
lálhatók Esetleg néhány fácán, túzok is kerülhetett, ha -szerencsével 
jar a vadászat.

Az úri társaság mögött sorakoztak a sólymászok, még hátrább 
— kutyáikkal — a pecérek. Maguk -a kiválasztott, kedvenc sóym-dk 
azonban úri gazdáik -öklén pihentek, a sólymászok csak 
madarakat hozták.

_ Endre király büszkén, boldogan léptetett Beatrice, oldalán. , , 
képén most nyílt elöszölr alkalma kényelmesebben, négyszemközt
neîÂUfth Az?obfan v?/t anpyi tapintat, hogy inkább Schinella 
ne enek tette a szépét, amit az igen: szívesen látszott venni. A göm-
b-olyu idomú, barna dalmát asszonyka úgy tudott Azzora mosolyogni 
hogy a podesta uramat csaknem a, hideg rázta, ha nejére pillantott 
““H" so,ks.zor, tehette, Dénes nádor - ma szokatlan böbe-
S7örmmfJV n i annyiia e^5,a tf, Eogy a féltékenység zöldszemü 

' nyetegét el-elhessegette tőle. Inkább szomorúság fogta el, ha arra
Mauks Ernő: Estei Beatrice. r.

a tartalék-

Volta-
be-
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gondolt, hogy neki más nem jutott, csak a nádor, aki örökké csak 
adókról, meg szaracénokról beszél.

P'éguilan az eleven Brusatinénak udvarolt eletre-halalra, míg 
Ferrarinak Simon comcssel kellett megelégednie.

Endre király menyasszonyát afféle érzelgős, csupa méz terme­
szeinek gondolta és valóságos tirádákat kezdett neki zengeni 3öyö bol­
dogságukról. Beatrice azonban mindannyiszor oly ügyesen kisiklott 
a válasz elöl, hogy Endre végre is, csalódottan beadta a derekát és 
beszélt hát ö is. — igaz, hogy kedvetlenül — sólymokról, va­
dászatról. . , , ,

Hogy is ne volna az bosszantó, ha akkor, mikor ömlengve fogad- 
kozik valaki, hogy hány vármegye jövedelmét rakja ímadottja la >ai 
elé; ez arról kezd beszélni, hogyan kell a jó i,Ólymásznak madarat a 
kezén tartania.

— íme, Voipén első pillantásra latszik, hogy 
sólymász; talán most van először sólyom a kezén, - magyarázza 
Beatrice, mintha ez Endrét mindenefcíölött erdekelne. Mar a kéz tyűje 
sem alkalmas: rövid, nem ér a könyökéig. A sólymot hattal tartja a 
szél felé, pedig tudnia kellene, hogy igy tollai szétzilálódnák. A ^sziel 
most balfelöl fuj, tehát a jobbkezén kellene a madarat tartania. Epen 
megfordítva teszi.

Endrének sem volt épen kenyerei a sólymászat: itthon, Ma­
gyarországon eleget vadászott ugyan, de inkább nagyobb vadra. Ag­
godalmasan figyelte hát: hogyan is tartja Beatrice a sólymot, nehogy 
öt magát is kitalálja magában nevetni ez a tulfinomult olasz dama: 
hogy egy országot el tud ugyan kormányozni (mar úgy, ahogy), 
de egy sólyom kezeléséről fogalma sincs.

Hát bizony leirhatatlanul kecsesen tartotta a leány kézén 
darat. Hajszálnyi pedantériával ügyelt, nehogy a sólymot zökkenés, 
erőszakos mozdulat zavarja ki nyugalmából és mégis látszott, hogy 
egész könnyedén teszi ezt. Jobb felső karja szabadon függ le; a kö­
nyöknél derékszögben behajlitva. Hüvelyk- és mutatón ja kinyújtva, 
ennek utolsó perce ismét behajlitva., A három többi ujja a tenyérhez 
zárva. Ezdkkel tartja a longát, mely a kisujja köré van csavarva,

Endre is igy igazította be a magáét.
— Csodálatos — mondotta, mintha alapos szakértője volna a do­

lognak — mennyi különböző fajú sólymot látok itt együtt., Nálunk 
csak a nemes sólymot ismerik általában, legfeljebb, ha egy-két zarán­
dok-sólyom kerül nagyritkán idomitás alá.

— Óh, pedig azok nem is a legjobbak. Az enyém igazi giro-falco, 
ámbár kissé szürke. Szeretném, ba fehérebb lenne : az még nemesebb. 
Mondják, hogy még ennél is van különb: a szent sólyom. Ilyen volt 
apámnak, azóta sem láttam másnál. Ezek Brittanniában feszkelnek, 
ide igen ritkán jut el belőlük egy-egy.

gyakorlottnem

a ma-
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Szeiélném ezeket a fajokat hazánkban is megismertetni• hogy 
mii uraink is használhatnák. Milyen fajú a Brusatié?

- Az hegyi-sólyom: szintén igen jjó faj. A Superantióé törpe- 
eolyoms Ferrarmál egy terzellót látok. Legrosszabbul járt — Ugy lá- 
tom — Schinelláné. Az övé még -csak saurus-nafc látszik, egy éven 
alu i madar, mely igazaiban alig használható. Nem is értem, hogyan 
oszthatott ki az öreg Marco ilyet is a vendégeink közt.

Endre nem merte megkérdezni, hogy 
dár van. Sólyom, hát sólyom, gondolta : mi 
De Beatrice kéretlenül is megmagyarázta..

Ezt, amelyet Felséged tart kezén, egyenesen a Pyrenaeus okból 
hoztak, nagybátyáim Genuában vette. Valami egészen különös fai 
nem is tudjuk meghatározni. De soha bátrabb, ügyesebb, erősebb ma­
darat nem láttám, pedig nyolc éves korom óta járok sólymászafra. 

Elismerésül annyi jó tulajdonáért, szabadon álló balkezével 
megsimogáttá a király sólymának fejét, amit a király arra haisiznált 
fel, hogy egy csokot leheljen — a hófehér kezet botitó — keztyüre.

Szétter?0S irományaihoz értek. A vadásztársaság 
szerte húzódott egymástól meglehetős távolban, a, peoérek előjöttek 
szabadon eresztve ebeiket, hogy a vadat felhajtsák s ha az egyszer 
felszállt, újra leereszkedni ne engedjék.
v ,, Schimella Jakab volt a szerencsés, aki előtt a bozótosból 5—6 túzok 
riadt fel, eszeveszett futásnak eredve a viz irányában. Egy öreg- hím 
pír e ól, de a legközelebbi mocsárhoz, érve, megtorpant és oldalt for- 
du»va, igyekezett tovamenekülni, mire a többi is irányt változtatott és 
ahanyan, annyifelé szaladtak, felbomolván közöttük I rend.

dpn. ™af.ár- nem minden fajta sólyom mer vele kikez-
dem. De a Schinella oklen nemessólyom volt, ezt bátran utána lehetett

dJvTaztîïatnÿSr“ * ,aI'k,5iára> kiterjesztett farktollaivaí

áll«t £rly0m éI.es csörónek egy-két csapása kellett csak a szegény 
d llfTn’ Tme,reV máris 'összeró,.gyott az s a legközelchhi sólymát 
tft- •elSÖ a podesta elé. A diadalmas raga-

, anfha mi .sem tortent volna, egész szelídséggel szállott a 
készentartott myenofalatot nyújtva neki

az en tapi ma- 
a madarát!

ver-

fi*
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télen is itt maradó szárnyasokkal kellett megelégedni, de volt ilyen is 
elég.

Ferrari a csapat legszélére került, az ö útja iszántóföIdeken, ve­
zetett át. Akadt is egy szép fogolycsapatra, melyben sólyma szép 
eredménnyel garázdálkodhatott. Jó sokáig üldözte,, inkább üldöztette 
őket, persze alaposan el is bolyongott a társaságtól.

Azzo vadludakkal volt elfoglalva. Magát a vezető gúnarat ejtette 
sólymával, mig Endre király első zsákmánya egy gyönyörűmeg

aranyfácán lett.
Mindenki saját zsákmánya után ment, amerre az illető madár 

szeszélye vezette, ilyenformán a vadászok eredeti sorrendje teljesen 
felbomlott. A bozótos, bokros helyen még csak attól sem kellett tar­
taniuk, hogy egymásban kárt tesznek, hiszen nyilat sem hoztak ma­
gukkal, a sólyom volt az egyedüli „fegyver“.

Beatricenek egy remek császármadarat sikerült felhajtatnia, 
mely menekülése közben egy kisebb tölgyerdö felett vezette vadászát 
A sólyom már-már beérte a prédát és készült rá leö-apni. amikor kü­
lönös dolog történt. Egy tölgyfa korhadó ágán lomhán ülő óriási 
észrevette a halálfélelmében ide-odaröpködö madarat ; maga is jónak 
látta magát a könnyen elérhetőnek látszó zsákmány után vetni.

A császármadár, mely különben is igen silány repülő, teljesen 
elvesztve egyensúlyát a hirtelen rátörő újabb veszély láttára, zuhanni 
kezdett a föld felé, melyre leszállni eddig az -ebek miatt nem mert. Az 
áldozat ilyetén megtorpanása a sólymot is kizökkentette biztosi le­
csapó mozdulatából, de csak pillanatra. A másik percben a nemes ke- 

már a vergődő császármadár nyakszirtjén lett volna, ha — a 
sas meg nem előzi.

Szinte egyszerre csaptak le az áldozatra, mely -ezúttal feltétlenül 
elveszettnek látszott. Ám a sas — láthatólag felingerelve a nálánál 
jóval kisebb ragadozó makacs vakmerősége által, mellyel ez a prédá­
hoz vele ezemben is ragaszkodott: a sólyom ellen fordult, csőrével na­
gyot csapva feléje.

A sólyom nem az a madár, mely a veszély elöl kitér, de e hatal­
mas ellenségtől kapott csapás mégis elkábitotta : a császármadarat 
tehát eleresztette. A szegény holtrafáradt madár, miután most a sas 
határozottan a sólyom ellen fordult, egérutat nyert és utolsó erőfeszí­
téssel el' tudta érni a, legközelebbi tölgyfaágat, amelyre letelepedett. A 
két ragadozó most egyelőre nem törődött vele, a kutyák pedig hiába 
ugatták onnan alulról.

Beatrice éktelenül bosszankodott, nemcsak a csinos zsákmány 
elszalasztásán, de főleg, mert kedvenc sólymát veszélyben látta.

A sólyom minden merészsége mellett sem szállhatott nyíltan 
szembe a sassal, ellenben nem is engedte ezt magához közel. Pedig a 
madarak királya most már határozottan öt vette üldözőbe. Az okos

sas

recsen
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kis szárnyas azonban — villámgyors mozdulataival, végtelen ügyes­
séggel tudott mindannyiszor elsiklani ellenfele elöl, ahányszor ez csak 
feléje kapott.

A küzdelem kimenetele előreláthatólag, a sólyom javára fog el­
dőlni — gondolta Beatrice. Hisz szemmellátható, mennyivel fürgébb, 
jobb repülő a nehézkesebb, lomhább sasnál, amely feltétlenül hama­
rabb kifárad. E tekintetben tehát nincs veszedelem.

Csakhogy a küzdelem hevében mindjobban elsodródtak a va­
dászoktól és — ha majd a súlyom végleg felülkerekedik, ki tudja, hol 
fog leszabni, hiszen miég jó darab ideig eltarthat, amíg erős ellenfelét 
lerázhatja. És ha le is száll, hogy fog sikerülni a megriadt madarat 
ismét elöesalogatni, az ökölre való leszállásra bírni ?

Beatrice figyelmét annyira lekötötte a légi küzdelem, hogy semmi 
mással nem törődve, követte a két madarat, amennyire paripája bírta, 
keresztül a tölgyfás ligeten, egy nagy nádason, majd a zsombékos 
rétségen.. .
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Már fáradt volt ö is, lova is, a küzdelem abbamaradásá ra azon­
ban nem volt semmi remény. Annyira szerette sólymát, hogy kész volt 
akár lovát is feláldozni, csakhogy drága madarát el ne veszítse. Pe­
dig most lapos, ingoványos helyre jutottak, a leány rémülten kezdte 
észrevenni, hogy lova patája egyre mélyebben dagasztja a talajt.

— Mihamar túljutunk ezen is — gondolta, — hiszen nem mesz- 
ez-ire ismét füzfabokros, biztos föld ígérkezett.

Abból a füzfaligetböl azonban, — hogy, hogy nem — előkerült 
egy másik óriási sas, mintha csak az előbbinek párja volna és be­
avatkozott a két fáradó madár küzdelmébe, szemközt törve rá a kime­
rült sólyomra.

Ez végzetes fordulatnak látszott. A leány fájdalmas meglepeté­
sében hangosan felkiáltott. Látta, amint féltett madara, észrevéve az 
újabb veszedelmet, végső erejét összeszedve, igyekezett oldalt 
küini, de látta azt is, hogy az neki többé nem sikerülhet. Az első 
addig állandóan valamivel magasabban repült a sólyomnál és felülről 
igyekezett öt megejteni, míg az újonnan érkezett alulról akart hozzá- 
férközni.
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Most már Beatrice nem is mert többé odanézni. Nem volt szive 

hozzá. Csak azt várta minden pillanatban, hogy a kedves állat élette­
lenül hull lábai elé ...

Ám nemcsak az állat, de júszivü urnlöje is nagy veszedelembe 
került. Az egyre lazább talaj hirtelen süppedni kezdett : a következő 
lépéseknél a ló már térdig merült bele az iszapos posványba. Ijedten 
igyekezett a leány visszarántani, visszafordítani, de késő volt : a ló 
sem megfordulni, sem hátraléptetni nem bírt. A nagy erőlködésnek 
csak az lett az eredménye, hogy a nemes állat már hasig merült, szép 
terhe pedig bokáig volt benne az iszapban.
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Beatrice elisio pillanatban átlátta, hogy életveszedelemben van, 
amilyenben talán még sohasem volt. Világos agyával, nagy lélekjelen­
létével felfogta rettenetes helyzetét. Nem sírt, nem reszketett, legelőször 
is imádkozott. A szive mélyéből küldött egy fohászt a jóságos Szűz- 
anyához, majd őrangyalához, végül az ö különös védöszentjéhez, 
Szent Andráshoz, kérve őket, mentsék meg, ha az lelke-üdvére válik 
és ha 'életével valami hasznot hajthat még felebarátainak, Isten iegy- 
házának.

Talán az a gondolat is megfordult agyában, hogy: íme, a nehéz 
kérdés, életének nagy problémája alighanem meg van oldva, nem lesz 
sem földi királynő, sem az apácai velum alatt Krisztus jegyese, de itt 
üt a végérája, a hideg, utálatos iszapban. Kedves madarával, hűséges 
lovával egyszerre fog elpusztulni, s nem lesz tanúja senki — nehéz 
halálküzdelmének ...

Ily rettenetes halállal s ily egyedül elveszni !
Az életösztön, — hiszen huszonhárom éves volt — elemi erővel 

tört ki belőle. Szinte görcsösen akart belekapaszkodni az elfutni ké­
szülő életbe. De mit lehetett még tenni, hogy azt visszatarthassa?

A legvégső veszedelemben — neonét és korát meghazudtoló hig­
gadtságot tanúsított. Nem habozott, nem kapkodott, erős lelke azonnal 
megérezte, mit kell tennie. Ha Endre király Így látta volna : bizonyára 
leborul előtte. Királyné ez, mielőtt korona érintette volna. Akinek ilyen 
a lelke, az annak született...

A teljes mozdulatlanság talán még meghosszabbíthatta hátra­
levő negyedóráit. Azon iparkodott, hogy amúgy is habkönnyű testét 
a lóra nézve még enyhébb súlyúvá tegye és nem törődve sarui és 
¡ruhája beszennyezésével, lábaival inkább az iszapra nehezedett, 
csakhogy lovát ne terhelje még jobban és ne nyomja mélyebbre. 
Amellett azonban úgy ült lován, mintha azzal egyetlen öntött szo­
bormű volna. Mikor látta, hogy a mozdulatlanság folytán egyelőre 
nem sülyednek mélyebbre, jobbkezével lassan ruhája redöi közé 
nyúlt, egy kis elefántcsont sípot vett elő és abba hosszan, mélyen, 
fájdalmasan belefujt...

Semmi válasz. Honnan is jönne, hacsak nem az ég madaraitól?
Azokra pedig — jónak látta most nem ügyelni, nehogy még 

fejmozdulatával is elősegítse néhány vonalnyival a föld alá sü- 
lyedést.

Mi töiríént sólymával s az azt üldöző sasokkal ? Azok, ha ugyan 
még folytatják az egyenlőtlen harcot — jó messze elkerülhettek 
azóta. Legalább is — közelben és távolban teljes csend honol, 
szárnycsattogásnak, bármi madárhangnak híre sincs.

Iszonyatos percek teltek el. Beatrice tudta, hogy mindenikük 
közelebb viszi öt a túlvilághoz. Nyitott szemmel kell a halálba 
mennie. Rémülten vette észre, hogy az undok elem lovának már szti- 
gyét kezdi mocskolni.
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És utólag, végső kétségbeeséssel — .megfujta sípját.
— Újra semmi válasz,
— Oh, Szent András apostol — csak most tégy csodát, ha 

ugyan érdemesnek tartasz rá! — fohászkodott a leány.
Mintha végtelen távolban — talán a levegőben — valami vércse- 

visongás hallatszanék . . . Lehet, hogy ez is csak agyrém, a ha­
lál rémképeivel előre megtelt képzelet vergődése...

Nem, nem képzelet, mert ime, a szegény ló is fülelni kezd, rész, 
ketés vonul végig testén, holott eddig megértő megadással osztozott 
úrnője mozdulatlanságában. Vagy talán csak a hideg dágvány elő­
idézte didergés irázta meg a nemes állatot?

Beatrice még egyszer, utoljára belefujt sípjába. [Megerőltette 
érzékeit, hogy a legkisebb neszt is meghallja a mérhetlen csendben.

A visongásszerü hang ismétlődött, mintha már sokkal köze­
lebb volna. Válasz ez a sípjelre — kétségtelen — de vájjon madártól, 
vagy embertől származik-e ?

A legközelebbi jelváltás bizonyossá tette, hogy embertől jön, 
azt is, hogy közeledik. Tehát mégis erre tévedt valaki a vadászok, 
vagy a sólymászok közül, holott — úgy képzelte, hogy azok mind 
teljesen más irányba széledtek.

Oh, édes, édes visszatérő (reménység! Élni, mégegyszer vissza­
térni a meleg, napsugaras életbe, a jó és rossz emberek közé, foly­
tatni a küzdelmeket, csalódásokat, melyek néha oly keserűek és 
mégis — e pillanatban oly kívánatosak!

Beatrice most már szünet nélkül sípolt, hogy helyes irányba 
vezesse a szabaditót.

Vajh ki lehet? Bizonyára egy sólymász ... de hátha Azzo, 
hátha maga Endre király... vagy a gavallér, kedves Dénes nádor, 
vagy... hiszen minden lehetséges — az a bolondos Péguilan. — 
Mindegy, bárki is legyen, az életet hozza s mint megmentő kö­
zeledik.

Legfőbb ideje is, mert a ló szügyig, a leány térdig merült már 
a förtelmes habarékba.

De vájjon — bárki is jöjjön — lehetséges lesz-e öt innen ki­
menteni? Hogy fognak hozzá kezdeni, hiszen még csak meg sem 
lehet közeliteni? Hátha — miközben mentésére jön — ö is halálát 
leli a rettentő iszapban és egy áldozat helyett lesz —- kettő ? Vagy 
talán, látva a saját veszedelmét, meg sem kísérli a mentést és ma­
gára hagyja, jól tudva, hogy beárulni többé úgysem fo-L senki és 
bátran letagadhatja, hogy valaha is látta öt ebben a helyzetben. Ha 
sólymász, pecér közeledik, arról feltehető — de ha a vadászok va­
lamelyike, abban remélhetőleg mégis emberségesebb szív lakozik.

Remény és kétségek közt várta a szerencsétlen leány menekü­
lésének utolsó ¡ehetőségét.

Rövid idő múlva az irányt is kiveheíte, amelyből a szabadító
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hangja jön. Arra, jobbra — épen stirü füzes húzódik, úgy, hogy 
magát az alakot csak akkor fogja megláthatni, ha egészen közelé­
ben lesz. Ez is kegyetlen játéka a sorsnait. még ezzel is hosszabbo­
dik kínos vergődésének ideje.

A sípolások közötti időközökben Beatrice folyton imádkozott.
Most már a ló gyors ügetését is hallotta... majd a szettolt 

fűzfavesszők suhogását... Kevéssel utóbb kibontakozott előtte — 
maga a lovas.

Hogy nem sólymász. nem pecér, azt látta díszes fövegéről. De 
az arcát még mindig nem vehette ki. A ruha pedig az egész vadász- 
társaságnál olyan egyforma zöld volt.

Hanem amint a lovas kibontakozott a füzesből és maga előtt 
látta a leányt ily siralmas helyzetben: szinte magánkívül kiáltott 
fel: „Ah! Marchesa Beatrice!“ Aztán sarkantyúba kapva lovát, ész 
nélkül száguldott a leány felé.

A hangjáról ismerte fel Beatrice: Peguilan volt!
Beatrice áldotta Istenét. Ez talán a legjobb eset, mely elkép­

zelhető. A fiú nagy aggodalma kiérezhetö volt hangjából, minden­
áron való odaadó mentési készsége pedig a mohóságból, amellyel 
feléje közeledni akart.

A leány kénytelen volt öt óvatosságra inteni, nehogy könnyel­
műen belenyargaljon az ingoványba.

— Vigyázat! Álljon meg, Aimeric! Közelembe nem jöhet!
A vadásszá vedlett dalnok sopánkodni kezdett a leány rettentő 

helyzete láttára. Beatricenak kellett öt csititania.
— Ne jajgasson már: inkább mondja, meg tudna-e menteni 

anélkül, hogy maga magát veszélyeztetné?
— Akár az életem árán, Malrchesa! — felelte ez lelkesedéssel.
Beatrice a hangból kiérezte, hogy meg is akarja tenni. Hiszen 

a szándék megvan, de a kivitel! Amilyen bolondos, még elhamar­
kodja a dolgot.

Mihamar a dalnok is belátta, hogy az ügy épen nem olyan 
egyszerű, amilyennek hitte. Uira csak neki akart nyargalni az ingo- 
ványnak és úgy kivonszolni onnan a lovast és lovát.

— Maradjon veszteg, szerencsétlen ! — kiáltott rá Beatrice. 
Nem látja, hogy segítség helyett velem együtt veszne el?

Péguilannak alig észrevehető mosoly 1 ebbent el ajkairól. Ta­
lán az együttveszés boklogságos gondolata csalta azt oda e válsil­
gos percben.

— De hát akkor — mit tevők legyünk? Ha addig várhatna, 
marchesa, amíg k örülsz ágúid va a vidéket, összegyűjtöm és ideho­
zom embereink néhá.nyát.

— Arra gondolni sem lehet ! —- vágta közbe türelmetlenüj a 
leány. Addigra a fejem teteje sem látszanék már ki az iszapból. Nem 
látja, hogy szempillantásról szempillantásra sülyedek? Itt nincs
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veszteni való idő. De úgy látom, hiába is próbálnánk bármit: az én 
sorsom meg vgn pecsételve.

Szánalmas volt nézni a dalnok kétségbeesett arcát, amint ta­
nácstalanul állott alig ötven lépésnyire az „isteni, gyönyörűséges“ 
Beatricetöl, aki ime, ily nyomorultan fog elveszni..,

Legegyszerűbb volna deszkákból, fatörzsekből, gyékényből 
valami hídfőiét készíteni. Azon — ha a ló már nem is — de Beatrice 
még megmenekülhetne. Csakhogy — hol vegyen ilyeneket ? Készí­
teni pedig ö egymaga nem bír ilyet, eszköze sincs hozzá,

— Megvan, marchesa ! Csak egy kissé tartsa fenn még magát 
— és — ha lehet, a lovat is! — kiáltotta most ujjongva Péguilan, 
majd a választ be sem várva, hirtelen megfordult és elnyargalt a 
füzesbe.

Nem telt bele öt miatyánknyi idő, máris két hóna alatt óriási 
füzfavesszö-kötegekkel tért vissza előbbi helyére és Beatrice szeme 
láttára kezdett azokból láncot fonni, kettesével, sőt hármasával fonva 
a vesszőket egy-egy láncszemmé.

— Bátorság, marchesa, bátorság — mormogta közben.
Hát hiszen a bátorságnak, a haláltmegvetö lélekjelenlétnek 

már eddig is oly csodás bizonyságát adta az örgrófleány, hogy 
szinte visszás dolognak látszott öt erre buzdítani. De a szegény 
költő maga is annyira meg volt rökönyödve, hogy egyéb nem 
telt tőle.

Beatrice felvillanó reménnyel, érdeklődéssel szemlélte, mi ké­
szül. Kis idő óta úgy rémlett, mintha tovább nem sülyedne. Csak a 
ló didergőit egyre jobban, ügy látszik, alantabb már szilárd a talaj. 
Csakhogy — innen ki vergődni úgyis lehetetlen !

Péguiiannak mégegyszer vissza kellett térnie vesszőkért. Láza­
san. serényen dolgozott, szinte beszélni sem ért rá. A lánc egyre 
hosszabb lett, végre elégnek ítélte arra, hogy a köztük lévő távol­
ságot áthidalja.

De hogyan vesse át Beatricehoz, hogy az a végét elkaphassa ? 
Hiszen ha könnyű fűzfavesszőkből is állt az, hosszúságánál fogva 
olyan súlyos volt, hogy Péguilan minden erőlködés© mellett sem bírta 
áthajitani.

Többszöri kísérlet után felajzotta íját g, a nyílvesszőhöz kötve 
a lánc végét, a hurt megfeszítette: célzott.

— Most kapja el, malrchesa ! — kiáltott s a másik pillanatban 
már Beatrice feje felett repült át a nyílvessző, maga után vonszolva 
a láncot, melynek végét a leány csakugyan szerencsésen elkapta.

Milyen szerencse, hogy nyilát magával hozta — ö egyedül — 
a vadászatra.- Nevették is érte a többiek, hogy „nyíllal akar sóly- 
mászni.“ íme, most a legdrágább életet menti meg ez a nyil.

Célozni is teljes biztonsággal tudott a troubadour s ez a lövés
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valóságos Tell Vilmos! cselekedet volt (félszázaddal Teli előtt). Ha 
elhibázza: Beatrice feje volt kockáztatva.

Azt látta a dalnok, hogy a füzfalánc elég erős, hogy szétsza­
kadni nem fog. De vallon 5 elég erős lesz-e, hogy annál fogva a be­
süppedt lovas hölgyet ki tudja vonszolni?

Minden erejét megfeszítve: ¡rántott egyet a fonadékon. Beatrice 
lova meg sem mozdult, hiába noszogatta a leány térdeivel és. sai 
kantyuzással. Az örgrófleány két kezével szintén teljes erejeböl 
húzta a láncot, hogy kiszabadulhasson lovával: mind maba!

Látták, hogy igy nem boldogulnak. Egy erősebb rántásnál 
csaknem Péguilan is az iszapba bukott. Mindkettejök lova kezdett 
idegeskedni, bár Beatriceé moccanni sem tudott.

— Kösse a lánc végét egy fához ! — kiáltotta a leány a mar
verejtékező dalnoknak. . ,, .

Csakhogy ehhez pár lépésnyivel meg kellett toldani a láncot, 
hogy a legközelebbi, elég vastag tölgyfáig elérjen, ami ismét idő­
veszteség volt. Megtörtént ez is. Péguilan r a csavarta, egy vastag
tölgy derekára a vesszőláncot. . , . , ,

így, szilárd támasztópontja lévén a láncnak, jobban, biztosab­
ban lehetett azt feszíteni, arra ránehezedni.

— Ha elszakad a lánc: veszve vagyok! — kiáltotta Beatrice,
mielőtt rábízta volna magát arra.

— A lánc megbízhatóságáról kezeskedem ! — felelte amaz.
Beatrice — kezében lévén a biztosnak látszó mentöfonal, arra 

törekedett, hogy lovát lábrakapassa, vagyis, hogy az legalább 
annyira kimász'hassék az agyagból, hogy lábait használhassa.

Az volt a szándéka, hogv a hűséges állatot is mindenáron 
megmentse egyrészt, másrészt meg — talán kellemetlen szóbeszédre 
is adna alkalmat, ha Péguilan paripáján térne vissza, amaz pedig 
gyalog menne mellette. De ha semmiképen sem sikerül: akkor ő 
egyedül bízza magát a láncra és kúszva eléri a biztonságos talajt. 
Ez esetben a ló — terhétől szabadulva, talán maga is könnyebben 
kigázol a mocsárból, ha pedig nem : talán felszínen tudja magát tar­
tani addig, amíg több embert hozhatnak ide kötelekkel, pányvákkal.

Pogány munka volt a lovat rábírni, hogy utolsó erőfeszítéssel 
szabadítsa ki első lábait a dágványból, de — sikerült. A ló megmoz­
dult. Igaz, hogy hátsó teste, annál mélyebbre metrült, de Beatrice a 
láncon egy erőset rántva : mégis előbbre lökte okét valamennyire. 
Most már — két lépéssel odébb merültek újra bele. Azonban — egy 
újabb rántás: és Beatrice nem engedte, hogy ugyanolyan mélyre 
sülyedjenek, mint előbb.

A lónak egész, szabadon maradt felsőrésze fehér volt a ki ve­
rődő habtól. Beatrice pedig csuronviz az izzadástól. Elképzelhetlen 
erőfeszítéssel és végtelen lassúsággal jutottak lépésiről-lépésre • 
előre. Beatrice olykor azt hitte, hogy inai felmondják a szolgálatot.
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Péguilan kénytelen volt a túlsó partról tétlenül nézni ezt az 
erőlködést. Még csak nem is beszélgethettek, a leány kénytelen volt 
minden figyelmét a szabadulás módjára összpontosítani.

Úgy rémlett, mintha végtelen távolból az ebédre hivó kürt szava 
hallatszanék. Tehát még dél van! Pedig egy örökkévalóságnak tűnt 
fel az idő, hogy a társaságtól elszakadt.

Beatrice nem bírta tovább, meg kellett pihennie. Ha ez a rész 
még mélyebben süppedékes : a pihenés katasztrófát jelent.

De ime: a ló most már csak hasig sülyedt bele az ingoványba, 
azontúl megállóit... Mentve vannak!

Szinte jókedvűen kiáltott át a most málr sokkal közelebb lévő 
troubadourhoz :

— Köszönöm a segítséget : mindjárt mehetünk ebédelni. Talán 
ebéd végére még odaérünk. Menjen előre s mondja meg ott, hogy 
rám is gondoljanak!

A troubadour szinte sértődötten válaszolt :
— Ha én most engedelmeskedném, marchesa, a világ leggyá­

vább embere volnék. Ezért — ez egyszer — felmondom a szófoga­
dást. Igaz, hpgy nem ért sokat a segítségem, de még nem vagyunk 
tul a veszélyen !

A köztük lévő nagy társadalmi űrhöz mérten talán tulmetnész 
— némileg gúnyos — hang volt ez, de Beatrice maga is belátta, 
hogy rászolgált e leckére. Hiszen — könnyedén odavetett szavai 
ugv tűnhettek fel igazán, mintha semmibe sem venné a szépen ki­
módolt segélynyújtást — holott tisztára az mentette meg az életét.

— Ha lovagom akar lenni, ez egyszer elnézem az engedetlen­
séget — mondotta engesztelékenyen.

A további része a kikászolódásnak már gyermekjátékszámba 
ment és félórácska múlva Beatrice lovastul együtt ott állott a dalnok 
mellett a biztonságos parton.

De milyen állapotban!
Ruháján nem volt egy tenyérnyi hely, melyet be ne mocskolt 

volna az undok, fekete sár, lova meg épenséggel duplájára vastago­
dott a ireátapadó csatáktól.

Ha nem is sok. de annyi fü akadt az évszak dacára is a kö­
zeli zsombékokon, hogy abból csomókat készíthettek és megcsuta­
kolták a szegény, agyongyötört lovat. Természetesen, a dalnok járt 
ebben elöl, de derekasan segített Beatrice is, saját kicsiny kezeivel. 
Aztán az ö ruhájára került a sor. Nagy erőlködéssel annyira vitték, 
hogy jószemü ember találomra megmondhatta volna, hogy a ruhá­
zat eredeti színe valószínűleg zöld volt — ha ugyan nem szürke.

Csak amikor ezzel elkészültek, gondolhattak airra. hogy valami 
módon éhségüket csillapítsák. Péguilannál ennivaló nem voit, de ku­
lacsában, mint minden vadászéban — .akadt egy ital olasz bor. Illen­
dőség ide, illendőség oda — megkínálta vele Beatricet, Túszén, ha
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valaha úgy most van ennek arra szüksége. Alighanem a leány is 
igy okoskodott és minden elfogódás nélkül jót húzott a kulacsból.

De ÄÄSTÄ ää
nek tdÄÄÄ & valami földöntúli 

boldogsággal emelte szájához az edényt: hosszan boldogan szí ta 
magába a bennmaradt nár cseppet: mikor pedig leeresztette a kula­
csot- akkor sem mert ¡ránézni a leányra, nehogy az észrevegye es 
sértésnek lássa, ami a lelkében most végbement.

Elfogódottsága, zavara többet árult el mindennel.
Nemcsak Beatrice, de minden más lány észrevette volna, hogy 

itt valami különös áhitat mutatkozik. De minden mas arisztokrata 
nö hallatlan sértésnek vette volna ezt egy troubadourtol. Beatrice 
ellenben — úgy látszik — nem kívánt azon fennakadni. Magképp 

engedhette volna, hogy annak ajkai ott érintsék.a kulacsot,meg sem

nélkül, de ök maguk sem. Legalább is keso délutánig valrniok kel 
lett. Beatrice sólymának elvesztését fájlalta, de ezen mar igazan
nem volt mód segíteni. . . ,,,,

kiállott rettentő izgalmak természetesen annyira megviseltek
is erős visszahatásnak kellett be.A

Beatrice idegeit, hogy nagyon m7.re„rp
állania. Szinte aléltan kuporodott le a leány a fő dre etett nyeregre 
(más pokrócféle, amire ülhettek volna, nem volt veink.) Peguilan 
száraz rozsét hordott össze, tüzet csiholt, amelynek loleso melegenel

jutnak vala ebbe a helyzetbe, 
nélkülözött volna minden poézist. De az adott esetben 

semhogy cziránti érzékük er-
Ha

úgy az nem
sokkal jobban el voltak gyötörve,
VenylÉhs?gük legalább nem tartott sokáig. Peguilan sólyma velük 
volt Amikor megpillantottak néhány szállingózó vadludaf, a dalnok 
utánok vetette sólymát, mely rövidesen elejtett egyet. A madarat Pe­
guilan azon mód nyársrahuzta és lassú tűzön megsütötte. Nem is 
volt olyan kemény a pecsenyéje. Kenyerük persze nem volt hozza.

A szokatlan lakmározás után engedett fel voltaképpen a ^e. 
rlélvük Beatrice ráeszmélt, hogy ez az cpiher az életet mentette me 
és bizony épenséggel szűk szavakkal köszönte meg ezt eddig e, . 

— Aimeric - mondotta - ezt a napot sohasem szabad elfeled-
uem. A

de ha bármikor úgy 
zám, e napra emlékeztetve engem.

— áldani fogom mindenha ezt a napot, bzegeny— Marchosa
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dalnok vagyok, nincs semmire szükségem, elég boldogság az ne. 
kem, na évente egyszer — e napon — eszébe intok Magyarország 
királynéjának. ,

A szegény fiú könnyekig meghatva mondotta ez utóbbi 
vakat. Szinte inkább a szivéből jött sóhajtásképen.

A sóhajtásnak — mintha visszhangja kelt volna Beatrice 
kebeléből . . .

, Ne is említse... Nem tudom én ezt igazán elhinni. Nagyon 
is váratlanul, nagyon is sajátságosán jött ez a sorsfordulat . . . 
Valami még meghiúsíthatja Isten látja telkemet : én nem kerestem 
ezt a polcot és ha végigpillantok eddigi életemen: arra a következte- 
tesre kell jutnom, hogy ezért nekem valaha késeimén fog kelleni 
vezekelnem . . .

— Hogyan vezekelhetne az, aki büntelen, aki nem is ilyet, de 
énnél százszorta tökéletesebb égi polcot érdemelne?

Jó Aimeric, én nem áltatom magam. Bizonyos nyíltsággá,! 
beszélhetek olyan előtt, aki — úgyszólván gyermekkorom óta is- 
aier hiszen csaknem evente átlátogatott hozzánk provencei hazá­
jából és firkálgatta nekem és — ami még súlyosabb hiba — rólam 
azokat a gyönyörű verseket. Nézze: én eddigi sorsomban valami 
sajátlagos törvényszerűséget fedeztem fel. Igaz, hogy a jó Isten 
élni enged, ellát jó rokonokkal, akiknél menedéket találok", szóval 

úgy, ahogy — felszínen tart. De hogy én valaha amúgy igazá­
ban — szárnyra kapjak, az igazi boldogság sphaerájába repüljek, 
az nekem nem adatik meg... ez ellenkeznék a múltamból levonható 
összes tanulságaimmal. Vagy

sza-

, ha igen: úgy az csak látszat lehet:
rövid csillogás, mely után annál kegyetlenebb visszahatásnak kell 
következnie.

Ah! hisz ez valóságos fatalizmus! Hát szabad nekünk, ke­
resztényeknek a fátumban hinnünk ?

Nevezze, ahogy akarja. Én sejtelemnek mondom. Meglássa, 
ha be is következik az, amit említ, igen rövid ideig fogok neki örül­
hetni s, igen-igen keservesen lakolok majd érte... 
szeretnék egy kissé — boldognak is lenni !

Péguilan azt hitte, a királynők élete földi mennyország. Ha­
tártalan és érthetetlen pesszimizmusnak tartotta Beatrice aggodal­
mait. Gertrud királynő vogzeterol nem tudott, annyira nem ismerte 
a magyár közelmúlt történetét. Igaz, hogy Beatricenak 
ez a példa forgott a fejében.

— Az lesz, úrnőm, a legnagyobb mértékben. Nem olvasok 
ugyan a csillagokban, de ott sem lehet számára más megírva.

—■ _ És aztán ? Boldogság-e magában a fény, pompa, hatalom? 
Csak külsőség. Boldogság-e az ha ünnepelnek, szeretnek bennünket? 
¿alán kellemes. Boldogság-e esetleges jócselekedetek tudata ? Inkább 
csak megnyugvás. A boldogság . . . ah, az valami, egészen más,

Pedig ah! úgy

sem épen
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önmagunkból tkiinduló, önmagunkba visszatérő, legaajátabb erz©t; 
amelynek teljességét — canzoneiban annyiszor megénekelte. .. Nem 
tudom én azt kifejezni, hogy mi, talán az élet, de nem a teste nem 
a léleké, nem az értelemé, talán a szívé, de annak is a legbelsöbo 
szentélyéé.

— A királyt hős, nagylelkű, jószivü, egyszóval kiváló ember­
nek ismerik világszerte — felelte Péguilan kitérően.

— Tudom. Talán szinte tökéletes mintaképé a férfiasságnak. 
Nekem is ez a benyomásom. Épen azért szinte csodálatos, hogy 
épen engem vett észre, aki alig is leszek képes oldala mellett, a 
trónon, helyemet betölteni.

— Hát ki ¿ehetne a földön erdemes akkor ? — vetette közbe a,
dalnok szinte megbotránkozva. < . . . . . r.

— Persze, Aimeric mindig csak canzone-i szerint ismeri Bea- 
trióét. Ha olyannak érezném magamat, nem is haboznám pilla-
ndtlg_lCIAh! hát a marchosa habozik? Ezt csak nem mondhatja

— Mintha én valaha is szerettem volna a — színlelést. Persze, 
hogy habozom — féltem a mostani mérsékelt, de biztos sorsot a túl­
ságosnak látszó szerencsétől. .

Péguilannak csaknem sírásra állottak a szemei. íme, az o sze­
mében legtökéletesebb lény; akit — bár saját legnagyobb önmeg­
tagadásával — mert hisz csaknem örökre elveszthette látóköréből 
— szeretett volna a világon legboldogabbnak látni, most valóságos 
ádáz lelkiküzdelmet viv. Ez pedig minden inkább lehet, mint
boldogság. ,, . _.

— Kegyes úrnőm — ha mi a kínálkozó Szerencset mindig ily
kétkedéssel fogadnék : vájjon nem önmagunkra kellene-e vetnünk, 
ha az aztán kisiklik kezeink közül?,

Beatricét boszantotta, hogy a dalnok nem akarja megérteni.
— Ah, Aimeric — kiáltotta szinte kitörve — vájjon nem lett 

volna-e jobb a láp fenekén veszni, mint nekiindulni a bizonytalan, 
idegen, természetellenes jövőnek?

A költő tágranyilt szemekkel, kérdőn nézett rá.
— Bizonytalan, mert ideig-óráig tartó a király kora miatt, ide­

gen, mert hisz uj hazámban nem lesz mellettem egyetlen ember, aki­
hez gyermekkori ismeretség bizalma fűzne és természetellenes, mert 

születtem trónra, de meg másért is: a hatvan éves ember sze­
relme nem szeszélyesebb-e, mint a félgyermek csélcsap játékai? — 
tette hozzá magyarázólag a leány.

— Marchesa: megfordítom az állítását, ha zokon is veszi, hogy 
cáfolom. Biztos a jövő, mert — ne adja. Isten, — ha a messze jövő­
ben özvegységre jut: addigra ott ugv megalapozta helyzetét min­
denki szivében, hogy akkor is. mint a nagy király nevének viselője.

nem
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első asszony marad az országban. Nem idegen, mert a király sze­
relme egymaga felér minden ittenieknek barátságával : és nem ter­
mészetellenes ; de ennek a bizonyítását már engedje el nekem . . .

Beatrice azonban egyre jobban nekikeseredett, keble zihált és 
kék szemeiből nagy könnycseppek gyöngyöztek elő. Szaggatott, zo­
kogásba fulladó hangon beszélt.

— Aimeric — rosszul mondtam az előbb. Nem te fogsz hoz­
zám fordulni, hogy én segítségedre legyek. Úgy érzem, én leszek az, 
aki nagyon, nagyon sokszor fogom felidézni a te bohókás verseidet, 
hűséges ragaszkodásodat. Mert úgy érzem 
kincsem volt és van ezen a világon . . .

A férfi hinni nem akart füleinek, majd valósággal megremegett 
a gyönyörűségtől. Hiszen ez — álomnak is sok, ez vallomás — az 
olympusi magaslaton álló örgróf leány önkény tes behódolása a sze­
gény posztókereskedö fiának ...

Péguilant lángbabori tóttá a lelkesedés. Letérdelt a csodaszép 
leány, a jövendőbeli magyar királynő elé és két ujját ég felé emelve 
esküdött.

tudom, ez az egy igaz

— Marchesa — királyné — itt, Isten szép, szabad ege alatt 
fogadom, hogy bárhova vessen is balsorsom szeszélye: első hivó

előkerülök, hogy
életem árán is szolgáljam azt, aki számomra e napot a paradicsom 
sphaeráiból varázsolta elő.

— Talán hamarább rákerül a sor, hogy szolgálatomra lehess, 
mintsem mindketten gondolnék.

— Az volna legboldogabb napom — szaladt ki Péguilan szá­
ján a szó, aki nem gondolta meg, hogy ezáltal Beatrice balszerencsé­
jét kívánja. Mert hogy az rászoruljon: igazán csak igy lehet !

szavára, talán csak a lelke vágyó sejtésére is

^ Endre király a kínok kínjait állotta ki, mikor a vadászat vé­
geztével a társaság összegyűlt: és jegyese nem volt az összesereglök 
közt. Nyugtalanabb volt. mint maga Ázzo, aki — úgy látszott, egy­
előre nem táplált különösebb aggodalmakat. Hovatovább azonban 
mind feltűnőbb lett a marchesa hosszas kimaradása, valóságos le­
li angoltság vett erőt a dus zsákmány után vigadózva ebédelő urakon, 
Végül, lovasokat küldtek ki minden irányba, keresni a bizonyára 
messzire eltévedt hölgyet, minthogy a szapora kürt jelekre sem érke­
zett semminö válasz.

Péguilan távolléte nem igen tűnt fel senkinek, hacsak Dénes 
nádornak nem, aki egyébként is igen mogorvának látszott és fölötte 
számontartott minden jelenséget. A többiek — eleinte igen élénken 
Pertraktálták Beatrice elmaradásának lehető okait, de lassanként 
— mintha a nádor levert hangulata átragadt volna a többiekre is.

Annál kitöröbb volt az öröm, mikor az alig elindult lovasuk
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egyike lélekszakadva jött vissza a hírrel, hogy Beatrice, marchesa — 
szügyig csatakos lován amott érkezik, a dalnok ur kisei e.eben.

" Csaknem ájultan rogyott össze a szegény leány, az átélt iz­
galmaktól és fáradságtól, mikor beérkezett és mikor a minden oldal­
ról elöszaladó csatlósok leszedték lováról. De bámulatos akaraterő­
vel parancsolt idegeinek és hozzáülve az ebédhez : „per longum et 
latum“ elbeszélte a vele történteket.

Mindenki feszült figyelemmel hallgatta, a nők egy „ah!“ „Dió 
mio!“ kiáltással fejezték ki csodálkozásukat. Endre király össze­
ráncolva homlokát, izgett-mozgott ülőhelyén. Majd mikor Beatrice 
lelkesen vázolta a dalnok hősies, leleményes magatartását, a köz­
figyelem Péguilan felé fordult s elhalmozták öt hálálkodásukkal, üd­
vözleteikkel s nem egy szép női szempár függött nedvesen a szüz- 
leányként piruló dalnok arcán.

Csak Dénes nádor maradt komoly és rendületlenül simogatta 
szakállát. Dióbarna, nagy szemei fürkészöleg nyugodtak majd a 
leányon, majd a dalnokon ... és meg nem tagadva medvetermészetét : 
mormogott egyet a szakállába.

És — ha naplót vezetett volna, estére bizonyára ilyesféle kér­
dést irt volna bele : „Ugyan, mi a macskát keresett annak a kósza 
dalnoknak a csuklóján Beatrice marchesa aranykarkötöje? Vagy 
nem az volt? Igaz, csak pillanatra láttam elöcsillanni, mert hosszú 
ujjasával elfedte a gézengúz... És vájjon micsoda sajátos villanás 
lobbant ki a marchesa kék szeméből, valahányszor a dalnok nevét 
említette.. . Ember legyen, aki itt kiismeri magát!“

De Dénes nádor nem irt naplót, ellenben volt annyira ember 
és psychologus, hogy kiismerni vélte magát! Hanem — a király lel­
kű let ét nem zavarták efféle aggodalmak : ö a legösziníébb, tiszta 
örömmel szorította meg Péguilan lantpengetö kezét, amellyel az ö 
jövendő üdvösségét mentette meg az undok láphaláltól.

VIII.

— Vájjon a mai lovagi tornán is ott fog-e lábatlankodni az a 
nyivákoló lantnyomoritó? — tűnődött nádorunk, amint másnap reg­
gel legédesebb álmából felverte a castellum körül feltörő és egyre 
élénkülő zsibongás. Egyébként a felébredést ezúttal nem: is bánta: 
nagyon nyomasztó volt az álma: Béla királlyal, Laskaris Máriá­
val álmodott. Csodálta, hogy ilyen rémálmak gyötrik, holott hiszen 
elég mozgásban részesíti öreg csontjait, bort sem iszik többet, mint 
otthon, sőt a szokásos érvágást is elvégeztette egy olasz felcserrel.

Szokatlan és nem mindennapi látvány volt az. amelyet még 
álomtól fátyolos szemeivel odakint megpillantott. Az egész nagy ud-
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var tele volt tarkabarka idegenekkel, kik éktelen lármával, valósá­
gos bábeli zavart okozva kóvályogtak szünet nélkül. Voltak közöt­
tük ékes öltözetű lovagok, egyes csoportozatokba verődve, 
kozva, lándzsáikat, paizsaikat méricskélve, igazgatva, voltak apró- 
dók, ismét külön társaságokat képezve, lovászok, gazdáik paripáit 
sétáltatva, azonkívül a szolgaszemélyzet megszámlálhatlan tömege, 
akik mind szorgoskodtak az óriási társzekerek körül. Ezek maguk 
is nem mindennapi látványosságot nyújtottak. Egyikre számtalan 
apró, hosszunyelü zászlócskát raktak, másik, tele volt hosszú fa- 
lándzsákkal, egyesekre sátrakat, másokra nehéz drapériákat raktak. 
Négy-négy bivaly húzta az utóbbiakat s alig hogy egy-egy szállít­
mány elindult, azonnal készítették a másikat. A nyüzsgés, zsibongás 
leírhatatlan volt.

Dénes nádor érdeklődéssel szemlélte a nagy előkészületeket. 
Maga is kiváncsi volt a délutánra hirdetett lovagi mérkőzésre. Ma­
gyarországban hasonlót nem igen volt alkalma látni ; az ö századá­
ban nálunk a lovagi tornák nem voltak szokásosak, csak később, 
az Anjouk idejében, amikor a többi Európában az igazi lovagkor 
napja régen lealkonyult.

Dethbort, az apródot látta settenkedni a messze földről érkezett 
lovagok körül s amint ez épen felnézett nádor uram ablakára : ma­
gához is intette.

— Felébredt-e már felséges urunk ? — kérdezte tőle.
— Azóta már ki is lovagolt leendő királynénkkal és az örgróf 

úrral — no, meg a dalnokkal, aki tegnap a marchosa életét mentette 
meg s ezért érte ez a kitüntetés.

Dénes rettenetesen nagyot nyelt. Ha már eddig is ellenszenves 
volt neki a dalnok, most már egyenesen —- gyűlölte. De hát miért? 
Mi jogcíme lehetett neki arra, hogy királyunk menny asszony át féltse 
a dalnoktól — egy senkitől ? Ha a vőlegény nem félti, miért félti 
épen ö, az idegen? Gondolatait továbbfüzve — valami rettenetes tu­
dat kezdett derengeni taplósodó szivében ... Nem, tiltakozott még ön­
maga előtt is... ö csak nem lehet szerelmes leendő királynőjébe....

— Kik ezek a lovagok és honnan jöttek? — fordult az apród­
hoz, hogy kellemetlen felfedezését elhessegesse.

— A jó Ég tudná csak elő számlálni, Felsö-Itália mely vidéké­
ről jöttek. Már tegnap este óta tart az inváziójuk, egész éjen át jöt­
tek újak és újak. Az egész város tele van veiök, ma teremtett lélek 
ugyan nem hajtotta fejét nyugalomra Estében. Valahányszor egy- 
egy újabb csapat érkezett, a kikiáltók lármája, a szálláskeresök sza­
ladgálása, a fáklyák világossága újra és újra felzavarta a város bé­
kéjét, Ezek, akik az udvarra szorultak, már nem tudtak szállást 
kapni a túlzsúfolt városban. Az örgróf ur, azt mondják — nagy 
dísszel, nagy közönséggel akarta rendezni a mai ünnepséget, de 

Maxik« Ernő: Estei Beatrice.

vitat-

7
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ennvi vendégre mégsem számított és igen haragszik, liögy az igazi 
lovagokon kívül sok szerencsehajhász és más kétes elem is érkézéit 
a városba. Ennyi ember még eg> valóságos lovagi tornára sem szokod
ÖSSZ6S6r6ííl6BÍ • • •

— Hát a mai nem lesz igazi lovagtorna? — vágott közbe a nádoi . 
— Nem egészen az, csak olyanféle, — magyarázgatia az. aproa. 

Sikerült megtudnom — beszélgetés közben — egy milánói lovagtol a 
különbségeket. Az igazi, komoly, élet-halálra menő lovagi, torna, a 
turnier“ nagyszerű valami lehet. Csakhogy, aki ilyenen reszt vesz, 

azt pápai átok sújtja és Azzo uram, mint a pápa vazallusa, nem ren­
dezhet ilyet. Abban teljes dísszel, páncélosán, igazi fegyverzettel, nagy 
tömegben harcol a iovagvilág. A mi mai látványosságunk csak alfele 
játék lesz, inkább csak felvonulás, parádé. Falándsákkal fognak küz­
deni és az lesz a legnagyobb baj, ha valaki kipottyan a nyeregből. Leg- 
felletib egy-két kis zuzódás esketik, semmi egyéb. No bizony, az- ilyet 

egnézni is alig érdemes ! Bagordának hij jják errefelé ezt a mulatságot, 
a mi hazai német vendégeink „buhurt“-nak mondanák. ,

— üiostrának is hallottam nevezni — ¿egyezte meg Denes.
_ Az megint egészen más valami, oktatta az apród az öreget,

egy harmadik faja a játékoknak, de .az közelebb áll az igazi tornához, 
mint a bagorda. A német sógor „tjost“-nak nevezi. Ebben is igazi 
fegyverekkel mérkőznek, de nem olyan tömegek, mint a tornánál, lia- 

ember ember ¡ellen. Ilyenben szerelnék egyszer részt venni, ha 
__ úgy hozhatná magával! A tjost különben — úgy hallom, sok­
asak0előkészület, elöcsatározás az igazi tornához.

m

nem 
sorsom 
szór

Amitől a nádor félt: csakugyan bekövetkezett. Bizony ott iábat- 
lankodott Péguilan a küzdőtéren, ott ficánlkoltatta sárgáját a többi lo­
vagok közt, mintha ö is közéjök tartozó volna. Sőt. mintha csak 
egyenesen Dénes nádor 'bosszantására tenné négyszer-öfszöi is e - 
sétáltatta paripáját a nézőemelvény előtt. . . ,

Az emelvény, — nagy, magas faaikotmany, napjaink iovei- 
senytéri tribünjeire emlékeztetne ; maga a küzdőtér pedig, alakjától 
eltekintve — a túrba. Épp olyan fehérre meszelt korlátokkal volt el­
kerítve, mint ez, gyepe is oly bársonyos puha. A tribün páholy* 
szerü rekeszekre volt osztva az előkelőségek részére középütt, a dra­
périákkal dúsan bevont, rnelegházi virágokkal feldíszített rekeszben 
az örgrófi család tűnt fel, természetesen Endre királlyal. A többi ma­
gyar urak az ismerős -olaszokkal más páholyt foglaltak le, mig a tri­
bün alsó részén az idegenebb nézőközönség tartózkodott. Azok, akik 
a lovasjátékban ténylegesen részt vettek, az udvar érkeztekor már 
teljes felszerelésben ültek lovaikon-, csendesen jártaivá azokat a po­
rondon.

Fülsiketítő kürtölés, dobpergés és réztányércsattogás jelezte a
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inagas vendég és az örgrófí család érkezését. A ’ármát fokozta maguk­
nak a küzdeni vágyó lovagoknak folytonos kiáltozása: „Lándzsát ide! 
Lándzsát ide! Ki lesz ellenfelem?“ és valósággal elviselhetlenné tette 
a kikiáltók orditozása, kik az egyes küzdők érdemeiről, eddigi pálya­
futásáról mondtak ismertető énekeket, ha ugyan vad hangjaik. ének­
nek voltak nevezhetők.

Azzo örgróf nagy szeretetreméltósággal magyarázott vendégei­
nek. mig Beatrice hanyag előkelőséggel vetette magát hátra ülő­
helyén és ábrándos kék szemeivel futólagos pillantást vetett a lent 
nyüzsgő, küzdeni vágyó társaságra.

— Az a lovag, aki a szélén küzd, a fiatal Della Parte, az egész 
örgrófság legjobb vívója. Ellenfele, Bevilaqua, arról nevezetes, hogy 
a legszabályosabban adja be az öt lándzsadöfést. Valóban kiváncsi 
vagyok párharcuk eredményére.

A kíváncsiság mihamar kielégült, mert Bevilaqua ulram épp a 
percben úgy repült ki nyergéből when a pázsitra, hogy maga Endre 
király sem tudott egy „oh“ kiáltást elfojtani.

— Azt a griffmadárcimeres lovagot mintha ismerném — fordult 
Endre a marchiohoz, rámutatva az illetőre. Derekasan viv, csak az 
nem tetszik nekem, hogy már a nyolcadik lándzsát töri pozdorjává 
ellenfele paizsán. Nem kellene oly borzasztó erővel nekimennie — 
hiába.\ — Az ilyen lándzsafogyasztókat mi „erdöpusztitóknak“ hívjuk. 
Különben az nem más, mint Faletro, a velencei, hogyne ismernök ! 
Akivel viv, előttem is ismeretlen.

Ezalatt az apródok a lebukott Bevilaquához siettek, lábára segí­
tették, de a lovag balkezével egyre a jobb térdét fogdosta és simogatta. 
Ellenfele pedig büszkén léptetett a tribün elé és mély meghajlással 
köszönte meg a nézők tapsait.

Endre most menyasszonyához fordult, aki kipirultan, mereven 
szegezte pillantását a küzdők egyikére, kinek paizsán az arany nap 
és ezüst félhold csillogott, — talán egyéb címer hiányában. Endre ki­
rály — öregségében is éles szemeivel felismerte benne a dalnokot s 
szinte várta, hogy az felpillantson, szívélyesen akarva neki kezével 
inteni.

A lovagok páncél és sisak nélkül voltak, mint mindig, ha a vívás 
veszélytelen fegyverekkel történt, — igy az ismeretlenség érdekessége 
■elmaradt ugyan, de talán sokkal nyíltabb lehetett a lelkesedés, mely- 
iyel a nézők kedvenceiket szemlélték.

A tusa egyszerre több pár között folyt: nézni való volt elég, de 
a király és jegyese a deli ifjú költő párharcának szentelték minden 
figyelmüket. Aki öt ily délcegen látta ülni, fejétől egé-zen a térdhaj lá- 
sáig lobogó selyemtakarókkal borított lován, alig hihette, hogy ke­
nyere a lantpengetés és bölcsője hol ringott.

'
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Am most, amint a hidegfényű decemberi nap bomlott kde, hím­
zett, ujjatlan Idöntösén, mely lova takarójával teljesen egyszínű volt: 
szinte lovával egybeöntött szoborműnek látszhatott. . ,

Aii» nézett egyszer körül a porondon: máris jelentkezett eilen- 
fele nála jóval szálasabb, magasabb lovag, — pirosarcu, vele egy­
kori "kinek paripája is hatalmasabb volt a Fégmlan^ A szegény 
pára azonban nehezen tudott mozogni: annyira beburkolták sárga 
madárfejekkel ékesített bordóvörös takarójába, hogy csak szemei és

Galoppban indultak egymás ellen. A madár fejes lovagnak nyil­
ván az volta szándéka, hogy ellenfelét ne csak a lándzsával találja 
de egyszersmind lovát a saját lovával rohanja meg. A dalnok bevárta 
„ támadást az utolsó pillanatban azonban csodás gyorsasággal ki 
tért, mire a másik mellette rohant el, anélkül, hogy érinthette is volna. 
Nem is birta oly hirtelen megfékezni lovát mint' 
utyinafordult Péguilam ép hosszú lándzsájává! hátulról találta el
lenfeiekarjjt ^ tl^st „Volgádnak hívják — magyarázta Beatrice a

orra

kiráyn alaposan megrázkódtatta a vállas lovagolj de ki nem
nyergéből. Újabb összecsapás következett. Ezúttal mindkettő

sas« sssÄsa/siss. sstia
de egyszersmind ö is támadott: a „négy szögre intézett irtózatos eiojü 
lándzsadöfést. A paizs kiálló középső részét,, a vPupot erősít! ez 
négy szög: aki ezt eltalálja: a lándzsa középpontját fúrja át, vagy 
legalább is — a lökés erejével alaposan megingatja a lovast nyergében.

A kölcsönös támadásnak ezúttal csak annyi eredménye volt, 
hogy mindkét lándzsa szilánkokra törve, darabokban repült szerteszét, 
a két kifáradt ló pedig magasra ágaskodva, fájdalma® nyerhessél fe­
jezte ki kínját. Ügyes lovasaiknak is erőfeszítésükbe került nyeregben 
maradni.

lódította

lovakat sikerült 'valamennyireUj lándzsákat hoztak: s amint a . „
lecsendesiteni, ui roham következett. Ezúttal azonban liepolo vastag 
hibát követett el, faillierozott, azaz ellenfelét még érintve sem talia te 
el. Péguilan hihetetlen gyorsasággal oldalba kerítette amazt s a leg­
szabályosabb lándzsatartással (a kar alá vetve es combjához támasz­
kodva) egy oldaldöfést — travers — kockáztatott. A hatalmas termetű 
ellenfél megingott nyergében, balra fordult, majd nemi erőlködés után 
sem sikerült nyergében malradnia, mire egyensúlyát vesztve le­
ugrott lováról. -n, •

Baja nem történt egyiknek sem s győzelmét látva, maga regín
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lan is egy ugrássá! lenn termett és a legsebesebben- fogott kezet de­
reka® ellenfelével, kinek épen ma esetleg kevesebb szerencsém volt,

Egy ,intimas térnem
öreg ur állott elő, zölddé! betakart paripán és egyenesem égni an 
tartott azzal a nyilvánvaló szándékkal, hogy vnle mérWzek

Az egész- nézőközönség is annyira rendkívülinek találta a jele 
metet hegy a szünetnélküli zsibongást pi-lanat alatt néma csend vál­
totta fel Endre 'király maid kővé dermedt meglepetoseben, midón a
r6Í^e hav^^^-ugTw^' nem talált ezen semmi 

különöset, a legnag óbb készséggel vette fel a küzdelmet, még csak 
időt sem engedve m eának némi 'oihenésre. Talán eddrg1 sikere tette 
elbizakod-ottá, talán gett a vágytól, Beatrice lattara egy U]|abb diada l
fűzni előbbi remekéhez. .

Más nárok is mérkőztek a porondon, de a nézők tömege nem is 
iisveit ráfok: minden figyelem az érdekes ni kü-zdőnar fele fordult A 
rokon-szénV körülbelül megoszlott: a küzdők egyike sem vö t általá­
nosan ismert lovag. - mindkettő idegen.'- mégis úgy bm fel, mm%a 

fiatal Péguilan valamivel több buzdítást nvert volna. Talán az-en is, 
mert hiszen 'az előbbi tusa után még lélegzethez sem jotha+ott s így 
némileg hátrányban volt amúgy is láthatólag hatalmasabb ellenfelével 
szemben.

Dénes nádor, — egészen az igazi lovagszokások szerint — ap­
ródét is hozott magával. Mondanunk sem kell, hogy ez Dethbor volt, 
aki a maga részéről — szintén beleélte magát szerepébe és lelkesen 
buzdít ott a pátronusát „Balta uram. rajta V* kiáltásokkal. Egvszer 
azzal a kegyes óhajtással is megtoldotta, hogy „Csak a fejét, lio») 
meg ne sántuljon!“

" A tusa megkezdődött. Mindenki azt 'hitte, hogy a vaskos öreg ur 
inkább nyers ereiével fog -érvénvosülesre törekedni s voltakéneii az, 
erő párharca lesz ez, az ügyességgel. Azonban már az első összecsa­
pásnál látszott, -hogy Dénes legkevesbbe sem gondol arra, hogy bru­
tális neki vágással hozza zavarba a dalnokot, ellenkezőleg: oly fino­
man, oly ügyes ¡gyakorlattal kezelte a lándzsát, mintha vil ágéi etében 
ebben gyakorolta ’volna magát- s lovagi tornák egész sorozatain veti 
volna részt.

Pedig — Magyarországon — legfellebb vadkanvadászatokon 
használta e fegyvert, no meg egyszer-kétszer az igazi csatamezőn, haj­
danában. De a magyar emberrel sok ilyenféle ügyesség szinte vele- 
születik.

Beatrice kipirulva, -szinte egész testében reszketve, szemlélte a 
viadalt, melynél izgafcóbb, kedveltebb látványosság akkoriban 
kínálkozott. Endre király kissé kedvetlenül ült mellette. Nem igen vöd

nem
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Ínyére az ölreg nádor „feltűnési viszketege“. Minek az? gondolta, 
úgy sem lesz képes, — pláne az ö korában egy itteni gyakorlott, 
fürge, fiatal ellenféllel sikerrel megmérkőzni. Aztán csak kinevetik 
érte s vele együtt az „ügyetlen magyar urakat“. Legalább megkérdezte 
volna előbb tőle.

Az első támadásokat mindkét fél bámulatos ügyességgel vedte 
ki. A döfések mesteri módon voltak irányozva, de a védelem még mű­
vészibbnek bizonyult. A küzdelem kezdett alaposan elhúzódni s az 
eddigiekből éppenséggel nem lehetett látni, melyiknek sikerül ellen­
felét "a nyeregből kivetni? Dénes már tizenegy, a dalnok nyolc lándzsát 
használt el, pedig erős körisfa-készitmények voltak, amelyeknél mér 
csak a svkamorfából készültek erősebbek. A tusa tehát rendkívüli 
érövéi' folyt.

Egyszerre — uey látszott, — Dénes nádor lova hirtelen megtor­
pant- a nádor maga i© erősen megingott a nyeregben. No, most 
mindjárt lefordul — gondolta Endre király. De nem ez történt. Az 
öreg nádor ezzel a csellel uiabb döfésre akarta bírni P égni lant. aki 
nem látva át a cselt, a kedvezőnek látszó pillanatban teljes erővel fe­
léje sújtott. Dénes haiszálnyi pontosságú számítással u"v siklott ol­
dalt, hogy a dalnoknak hibáznia kellett. Ds meg mielőtt ideie lett 
volna erre ráeszmélni. Dénes oldalba támad-a oly erős lándzsád öfét-1- 
sel. hoav a dalnok egyszerre lefordult lováról és — elterült a pázsiton

A tetszésnyilvánításnak valóságos orkánja tört ki a százakra 
menü nézők között, kik a hosszas küzd dem miatt már-már türe’müket 
veszhették. A teli torokból hangzó „Evviva!“ kiáltások nemcsak a 
győzőnek, hanem ezúttal egész Magyarországnak szóltak Maga^ Endre 
király is azon kanfa magát, hogv szívből kacagva hangosan ellenez, 
Beatrice pedig kiesi tenyereivel tapsolt, am er n vire csak tőle tehetett, 
igaz. hogy csak akkor amikor látta, hogy a dalnok fiir"én ugrik föl a 
pázsitról, jeléül annak, hogy nem történt semmi komolyabb baja,

Dénes nádor tehát semmikénen sem hozott, szégyent hazájára. 
Ha volt valami komikus a fellépésében: az inkább most nyilvánult, 
amikor valósa,ggal hősi pózban odaállott a korláthoz az emelvények 
elé. mintha fejébe ment volna a dicsőség s adni akarná a fenelegényt. 
Szinte kihívóan jártatta végig pillantását a nézőkön : nos, ki mer ve­
lem még mérkőzni ?

Péguilan fel sem pillantva az emelvényre : lovára ült s lelian- 
goltan hagyta el a porondot. Oka alig volt rá: hisz első mérkőzéséből 
diadalmasan került ki, a másodikban tanúsított hosszas, szívós vé­
delme is becsületére vált. Talán meghallotta, mint tapsol Beatrice most 

ö győztes ellenfelének s eszébe jutott a női kegy ingatagsága.
Endre király hangulata lelkessé fokozódott. Jó kedvvel magya­

rázta Beatricenek Dénes nádor eddig viselt dolgait, magasztalta hősies­
ségét, vitézségét, minden, minden utógondolat nélkül. Tudta is ö azt,

i
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hogy ártatlan csevegésével kettős mérget csepegtet menyasszonya szi­
vébe... Honnan is tudta volna? Eleget forgolódott ugyan életében 
asszonyok körül, még sem tudta igaziában kitanulmányozni a női 
psychét. Vagy tán már elfelejtette, hiszen — 60 éves volt!

Honnan is sejthette volna, hogy amig ö — már csak hazafiul 
szempontból is — annyira örül Dénes győzelmének, addig menyasszo­
nya szivében egy szép ábránd omlott össze: a dalnoknak, az ö dalno­
kának, az ö életmentőjének győzhetetlenségébe vetett hit, amelybe oly 
jól esett beleringatnia magát, különösen a tegnapi, események után. 
Ezzel' ugyan fájdalmat okozott Beatrioének, de elvégre ez gyógyító 
fájdalom volt; hiszen a leendő királynénak semmi szüksége arra, hogy 
egy dalnokról ábrándozzék, talán még uj hazájában is.

Sokkal veszélyesebb méreg volt azonban a másik, de erről még 
annyi sejtelme sem lehetett a jólelkü, öreg vőlegénynek. Pedig hej, 
mennyi későbbi keserűség fogantatott ebben az órában!

Miért is nem ismert határt a Dénes nádor magasztalásábam? 
Végre is, amit ez megtett, talán ö is megtehette volna, ha, királyi mi­
volta nem gátolja, hogy a porondra kiálljon. De mi szükség volt arra, 
hogy Beatrice az öreg nádorban 'félistent lásson, mikor úgyis e.éggó 
megcsodálta vitézségét, mellyel a derék, utolérhetetlenül kedves, és 
ügyes Péguilant le tudta győzni... Beatrice kezdte komolyan hinni, 
hogy Dénes nádor hazájában valóságos fenoimén.

Csevegés közben szinte észre sem vették, hogy Azzo eltűnt mel­
lőlük. A küzdők és nézők egyszerre kitörő nagy rivalgása figyelmez­
tette őket valami rendkívülire.

A küzdőtéren Azzo állott Dénessel szemben.
Most ez utóbbin lett volna a sor, fáradtnak lenni. Ám korát erő­

sen meghazudtoló frisseséggel vette fel a küzdelmet.
Azzo kitűnő lándzsatörö hírében állt s bár — -állásánál fogva — 

ritkán jelent meg a sorompók közt, mindenki tudta róla, hogy a leg­
ügyesebb vívókkal is egyszeriben elkészül.

Dénesnek azonban az örgrófi tekintély nem nagyon imponált 
(van ö odahaza akkora ur, mint Azzó). Az öreg harcos már nagyon 
is elemében volt; s mintha szokványban dolgozott volna: egyszeriben 
támadt.

Hát hiszen — egészen könnyen épen nem, de határozottan rö 
videbb idő alatt dőlt el a viadal, mint Péguilannal. A különbség csak 
az volt, hogy a dalnok jobboldalt, az őrgróf ellenben baloldalt csúszott 
le a nyeregből.

Dénes nádor, a magyar vendégek egyike, maradt a* nap hőse.
Az egész közönség mintha meg lett volna babonázva a meglepe­

téstől : kínosan hallgatott. Ha Azzo győzött volna, bizonyára tombolva 
tör vala ki a lelkesedés, — igy azonban, melyik olasznak lett volna 
kedve éljenezni? Ki merne örülni az őrgróf kudarcának?
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E|gy-két taps, üdvkiáltás ugyan elvétve felhangzott, de ezek is 
csak akkor szabadultak fel, mikor Azzo — bár sántikálva _ és egy­
eli ónyi daganattal a homlokán — joviálisán megrázta a feleje siető

nem^^Endre^rirály' tombolni szeretett volna lelkes örömében. Ha 
lett volna Azzo vendége: bizonyára lesietett volna nádorához, hogy 
keblére szorítsa a győztes vén vitézt. így azonban ismét csak Beatrice- 
nek kellett meghallgatnia a sok, szinte mértéktelen magasztalást. Es 
Beatrice hálás hallgatóságnak bizonyult. A Péguilan fölött aratott 
győzelemért — minden bámulata mellett — talán kissé nehéz szivvev 
volt Dénesre, de hogy most Azzot, nagybátyját Merítette: ezt épen 
nem vette neki zokon.

A koirán leszálló decemberi alkony végét vetette az ünnepség­
nek, következett a jutalmak kiosztása a győztesek között. A dijak 
sorsát Endre király, Beatrice és Azzo döntötték el. Utóbbi, mintha 
semmi sem történt volna: vidáman birálgatta az eredményeket és ő 
maga állapította meg, hogy az első dij. a remekbek észült damaskusi 
kard, Magyarország vitéz nádorispánját illeti. Egyszerűbb, de nem 
kevésbbé Ízléses diiak jutottak több más, kiváló vívónak is, többek 
közt Péguilan egy olasz tört kapott, amire Endre király megjegyezte, 
hogy azzal bátran beállhatna az assassinok közé. Beállt ice osztotta 
ki a jutalmakat, rövid és nagyon határozott buzdító szentenciát in­
tézve minden győzteshez. Csak éppen Dénes és Péguilan számára 
nem volt semmi mondanivalója, ellenben mintha a keze meg-meg- 
remegett volna, amint átadta nekik, ami őket illette. Endre kiiálv 
különösen graciózusnak találta bájos menyasszonya viselkedését.

A folytonos ünneplés végre is elfárasztotta a királyt, Dénes 
nádor pedig egyre az otthoni állapotokkal hozakodott elő, nagy so- 
pánkodással emlegetve Jakab bíborost, Béla királyt, Róbert érseket, 
úgy, hogy Endre elhatározta, hogy mihamar hazafelé indul. Minek 
is hozta ezt a kellemetlen embert magával — gondolta — olyan ez, 
mint valami élő lelkiismeret. És még ezt nevezik otthon — némely 
hütelenek —■ lelkiismeretlen embernek !

A hazamenetelt — természetesen — úgy értelmezte, hogy mind­
járt Beatricót is magával viszi. Hiszen az esküvőt — nyélbe lehet 
ütni egy-két nap alatt, amíg itt van. Lemond inkább minden kelen­
gyéről, egy szál ruhában viszi el, úgy, amint van, (úgyis, mi az, amit 
az Esték adhatnak egy magyar királynénak?)

Azt a gondolatot, hogy most hazamenjen abba a gyötrelmes, 
nehezen tovagördülö mindennapi életbe, amelynek — királyi mivolta 
mellett is — csak árnyoldalait érzi, — hogy ismét szünet nélkül ré­
sen kelljen lennie elleneseivel szemben : civakodnia Pecor ári val, hí­
zelegnie Róbert érseknek, óvakodnia Bélától, vigyáznia Dénes ná-
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dórra, nehogy tulbuzgalmában ismét túllőjön a célon es ne legyen 
mellette senki, aki az, elhunyt jóságos nemtö, Jolánta királynő no- 
lyét pótolva — szinte alig tartotta elviselhetönek most amikor már 
feltalálta azt az angyali lényt, aki hivatva van öregsége alkonyodo 

• napjait késői derűvel besugárzani.... .
Mi értelme van annak, hogy most, amikor sietnie kell, natía» 

levő kevés napjait a boldogság számára megmentem (hiszen az Ár­
pád-házban hosszú nemzedékek óta senki nem érte el az ö magas ko­
rát, jól érezte tehát ö is, hogy napjai meg vannak számlálva), hete­
ket, talán hónapokat pazaroljon el és távol legyen — több heti váró- 
földre — attól az egyedüli lénytől, akihez igaz szeretettel ra­
gaszkodik! ,, , -,

Mindezeket olyan őszintén, olyan bizalmasan panaszolta el 
még ugyanazon este. egy meghitt percében Dénes nádornak, hogy 
ezzel mindenki mást könnyekig meghatott volna. Csak épen ez a 
cinikus, öreg ur gondolt olyasformát, hogy nem jo, ha az ember 
még ebben a korban is annyira rabja az érzékek vágyainak, hogy az 
azonnali bilrni akarás mohó felbuzdulása sutba dobatja vele a józan 
értelem tanácsait. Hiszen mindennek megvan a maga reodve es 
módja. Egy királyi esküvőt nem lehet máról-holnapra nyélbeütm. 
Meg aztán — fölötte tanácsos lesz az otthoniakat is előkészíteni erre 
a bizarr lépésre. Azok ugyan Endrétől már sok hirtelen könnye.mii 
séget megszokhattak, de a jelen eset mégis egy kissé erős. határo­
zottan erős . ..

Mi ment végbe Beatrice lelkében ez időben, igazában nem tud­
juk, bizonyos azonban, hogy mint a virág a reáhulíó első igaza me­
leg napsugártól teljes pompájában bontakozik ki, úgy nyert Beatrice 
napról-napra tért, szinte óráról-órára fokozódott vidámsága, kell r c, 
önérzete, mindaz, ami öt a férfiszemek előtt szinte ellcnállha at-
lanná tette. . , , .

Éirezte, hogy nyeregben ül, — hogy mint Magyarorszag ki­
rálynéja, nemcsak „valaki,“ de Euirópa egyik legelső asszonya lesz, 
s most már nem lett vylna hatalom, amely tőle ezt a fényes lövőt eh 
rabolhatta volna. Végheletlen hálát, becsülést érzett Endre iránt, aki 
az itteni észrevétlenségböl kiemelte, a korai hervadástól megmen­
tette. A helyzet újdonsága ingerelte, izgatta, ö maga is egett a vag>- 
tól, hogy mihamar megismerhesse a rejtelmes, reá nézve uj országot 
és Endre hozzátartozóit, ö nem bánta volna, ha az esküvő akár 
mindjárt holnap is megtörténik. Ehhez képest viselkedett is Endré­
vel szemben: halmozta el öt gyengédségével, figyelmével, szeretetével, 
úgy, hogy az öreg király szerelme a végsőig fokozódott.

Érzett-e Beatrice szerelmet is Endre iránt? Ezt bizonyára 
maga sem tudta. Annyira már nem analizálta saját lelkivilágát. 
Érezte, hogy az élet egészen kellemes lehet majd az o oldalán, aki
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nemcsak mint király kiváló, de mint vitéz, daliás, egészséges férfi 
is megállta helyét, gyengéd is tud lenni — de még mennyire — azon­
kívül jó humora is van. És ott lesz majd az uj országban — Dénes 
nádott’ is, aki vitézségre nézve méltán áll bizonyára a király mellett.

Azzo azonban, bármennyire édeskésnek mutatkozott az utóbbi 
napokban, hallani sem akart arról, hogy az esküvőt most, ily heve­
nyészve megtartsák. Igen tiszteletreméltó okokat tudott felhozni, való­
jában pedig látva, mennyire vergődő rabja a király szerelmének, 
mily kész prédája most az ö furfangos diplomata ügyességének, igye­
kezett tőle mindenféle lehető előnyt kicsikarni.

Elsősorban politikai szövetséget kötött vele, mely szerint Endre 
Azzot akár II. Frigyes, akár Ezzelino, akár más ghiböllinek részé­
ről érhető sérelem vagy támadás esetén fegyveres védelmébe veszi.

Mikor Dénes nádor a királynak ezt a — hirtelen nagylelkű­
ségében — kimondott ígéretét meghallotta — majd lefordult széké­
ről. Hiszen — korrupt ember volt, korának gyermeke, befelé az or­
szágban zsarnok, erőszakos, talán igazságtalan — de Magyarország 
érdekeit nála jobban senki át nem látta, át nem érezte. Ebben meg­
alkuvást nem ismert, ő pedig jól látta, hogy az országnak semmi 
érdeke, semmi szüksége nem kívánja, hogy ellenségeskedésbe keve­
redjék a hatalmas Hohenstaufokkal, úgyszólván ok nélkül. Még 
csak ez hiányzott! Nem elég a sok belső baj, pénztelenség, saracén- 
gazdálkodás, pártviszály?

Másodsorban rávette Azzo Endrét, hogy egyszersmindenkonra 
lemondjon arról, hogy Beatrice valaha is részesedhessék az estei va­
gyonban. A vak szenvedélyű király — hogy házasságának utjából 
minden elképzelhető akadályt elhárítson, ezt is megtette, sőt Beatricét 
is rábírta, hogy úgy a maga, mint esetleges utódai nevében örök 
időkre elejtse igényét. Hiszen az a vagyon — egy leendő királynénál 
— úgysem számit sokat.

Dénes nádor érre is csak nyelt — és gondolt egyet
Amikor pedig, ezeket elvégezték, akkor Azzo végre nagy ke­

gyesen — mint családfő — beleegyezett, hogy azonnal megtartsák az 
ünnepélyes — eljegyzést, ami Roland érsek jelenlétében meg js tör­
tént. Magát az esküvőt pedig még igy is tavaszra halasztotta, hogy 
addig a menyasszony kelengyéje is elkészülhessen és mindkét rész­
ről a szükséges előkészületek megtörténhessenek. És hogy igy a ki­
rályi menyegző annál nagyobb fénnyel mehessen végbe.

Endre király a késedelem miatt lehangoltan. de jövendő boldog­
ságának biztos tudatában a karácsony előtti napokban elhagyta Estét,

(Vége az elsü résznek.)



MÁSODIK RÉSZ.

I.

Az 1234-iki január egy hóviharos délutánján székesfehérvári 
palotájában találjuk az öreg királyt. Szokása ellenére ezen a napon 
csaknem teljesen elzárkózott emberei elöl. szigorúan meghagyva az 
ajtónállóknak, hogy az egy Dénes nádoron kívül senki idegent be ne 
találjanak bocsátani színe elé.

Idegenek alatt ezúttal nemcsak „híveit“ értene, de — még sok­
kal inkább — a királyi család tagjait, fiait,, menyeit, kik. az egy 
Endre kivételével, ezt a telet mind Székesfehérvárott töltötték. Endre 
persze, Halicsban van, ott néz farkasszemet vetélytársával, ladoméri 
Danilóval, amíg vagy ö gyűri le azt, vagy az futamodik meg előle. 
Hanem — itt van Béla (bár maradt volna Bács várában, ahol a 
novembert töltötte), neje, Mária királynő. Kálmán és az ö felesége, 
az „angyali“ Salome. Éiszen — szereti őket az öreg király, csak ne 
volnának olyan akadékos, bogaras, nyűgös emberek valamennyien! 
Egyik nehezebben kezelhető, mint a másik, mind azt szeretné, hogy 
az ö akarata után igazodjék és cselekedjék a király! Majd bizony! 
Még a feleségeilre csak hallgatott, különösen az elsőre. Istenben bol­
dogult Gertrudra — aki nem is engedett volna a szentnek se. (Jo- 
lánta, szegény, szelíd volt: neki alig is volt akarata) — de hogy a ri­
deg Mária, vagy a tömjénillatu Salome forgassa öt ujjai körül, ab­
ból nem lesz semmi! A fiuk meg? — Béla egyenesen halálba üldözi 
a pedáns pontosságával és kíméletlen fukarságával. Vele még be­
szélni sem lehet izgalom nélkül. Kálmán meg olyan, mint a farizeus, 
mindenben kertel, de azért Bélának ad igazat...

Számukra tehát — legalább is a mai napon — beteg volt 
Endre király.

Ám annál türelmetlenebbül várta — már koíra délután óta Dé­
nes nádort. Hiszen azóta rég ide érhetett volna! Bizonyára valami 
igen kellemetlen hirt hoztak Esztergomba kiküldött emberei, azért, 
nem siet vele... Ám annál rosszabb a várakozás!

A tágas termet már vagy ötvenszer végigsétálta a király, meg- 
megállva egy-egy ablakfülkében, — kezeivel türelmetlenül dobolva
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homályos máiriaüvegen, melyen át ugyan még az.t is csak homályom 
láthatta, vájjon havazik-e odakinn.
A járkálást megunva, leheveredett a kerevetre s felét kezére 

nyugtatva, nézett bele a nagy, nyitott tűzhely lángjaiba, melyek 
egy Moloch étvágyával nyelték a hatalmas tölgyhasábokat... El ­
vonult előtte hosszú, változatos életének egy-egy szakasza-... Itt egy 
diadalmas ütközet — ott egy utazás, közben egy-egy méltatlanság, 
mely öt érte, egy-egy csalódás, melylre talán rá nem szolgált. Azután 
a távollevő, édes szőke leány, Beatrice képe...

— Ej, talán mégsem kellett volna ebbe a házasságba oly hir­
telen beleugrania! — fűzte gondolatait. De ha már benne vagyunk, 
visszavonulni még éretlenebb dolog lenne! Mit szólna a világ! Igaz, 
itt Magyarországon Dénesen és a többi volt utitársakon kívül még 
teremtett lélek nem tudja (elég gondot okoz, hogy fogja majd Béláék- 
kal közölni), de tudja Azzo, meg az olaszok... Nem, nem, már csak 
csupa hiúságból is — kérésziül kell vinni. Meg aztán ... egy szép, 
fiatal asszonyka a háznál — végre is, az sem utolsó dolog !

No, még mindig nem jön az a rettenetes ember?
Haj, mert nagyon fontos dolgokról kell hirt hoznia! Magyar- 

ország összes főpapjait tanácskozásra liitta össze Jakab bíboros 
Esztergomba s ezen a gyűlésen dől el, lesz-e uj interdictum, vagy 
nem, kap-e még a király — lélekzésre időt, vagy azonnal megszü- 
nik-e — egész világ szégyenére — Magyarországon minden nyilvá­
nos istentisztelet, harangzúgás; mise, kötrmenet, szentségkiszolgálta­
tás. Csak a keresztelendök és haldoklók részesülnek majd a tul vi­
lági kegyelmekben... Ha interdictum lesz, a Beatrice val való házas­
ság is füstbe megy, ki kívánná az életét — kiközösített királlyal meg­
osztani? Hiszen a házasság is szentség, azt sem szolgáltatná ki az 
egyház. Titokban, lopva kellene összekelnie hitvesével és még csak 
meg sem koronáztathatná Magyarország királynéjává. Nagy. végzee 
tesen nagy gondok ezek. A legszomorubb pedig az, hogy a király 
érzi, hogy nincs módjában elhárítani ennek bekövetkeztét. Tisztán a 
papságnak — szinte előre ki nem számítható véletlen jóindulatán 
múlik, ha még haladékot kap. Mert azt. amit az egyház Endrétől kö. 
vetel, bármennyire jogosnak is ismeri el, nincs módjában teljesíteni, 
a királyi kincstár mai állapota mellett. Megadná ö azt a sóért való 
kárpótlást, csak volna miből! Kikergetné az összes saracénusokat, 
ha nem ették volna bele már magukat oly végzetesen az állam tes­
tébe. Királyi méltóságáról lemondani pedig most. amikor házasodni 
készül... ezt csak nem kívánhatja tőle a pápa. Meg aztán — talán 
Béla alatt jobb lesz? No hiszen, csak attól várjon az egyház, vagy 
— bárki is — bőkezűséget!

Sajátságosán szomorú helyzet, melyből alig mutatkozik kive- 

Mig a király szomorú és fáiradt lélekkel ilyes dolgokon löpren.

san

zetö ut.
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seit, valaki sebbel-lobbal rontott be az elósrobába, Nagyon is W 
életlennek látszott a hirtelenség, semhogy ajáivavart Dmcs leh. 
tett volna. Mert ha ö ilyenformán rontana be, azt cakugyan r~aK
VaImLknZ -°ÍtiSbemtentkazní mindig várvavárt, tárt karokkal 

fogadat jövevény volt... Lám. mégis volt valaki Dénesen kívül >s,
akinek számára Endre mindig otthon volt... „ ,

Mnq, íq hoev eloszük a nehéz ború királyi homlokai01, n Kv
mosolyra derül aggódó arca. hogy tárulnak ki fáradt karjai, amin
a “^oíiítalrn Endrtnek most egyetlen élő leánykája. Csupa 
dertt, csupa mosolygás, üdeség ifjúság. Tél van de tétére a tavasz 
kell már éreznie annak, aki látja. Ez a tavasz a lo-ik lesz az 
életében, — kezdi-Apuskám. halljad, milyen különleges A lmot láttam 
édesen hangzó csicsergéssel.— Már reggel ota készülök, neked Cuioii 
dini, de embereid sehogysem akartak hozzád beboœtonn Meg^e-

n? l'tn!BolondWÓ jáiattomTele. mS kinn keresi a havon az éri 
ÄÄÄ íinálnom, hogy bejöhessek hozzád ...

S®® ÄÄÄÄ SS
kellett volna engedniük. Ezt maguktól is tudhatták volna. Gonco 
meglakolt ügyetlenségéért. Hanem hát - most mar hidd vissza, ha 
kifogtál raüa Aztán mondd el szaporán, mi is volt az az alom

— Valami borzalmasan kezdődött. Tudod setetségtöl es ù ^ 
töl mindig irtóztam. Olyan ¡rettenetes, vüág tisz-

valak^-

ÏÂÂSX »3 g
kor úgy megszoktunk. Valami magas emeli enye g vörös

1 TV PnraPlv «it kulcsokkal a kezében, körülötte sotetvoios urunk, IX. Oergeiy un, Kuiosu^ai » -RÁbprl érsek meg a
nrhás, dk is nemcsak tomolyak, szó-

hogy vádolva mutasson rád ce kr-

többi magy
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mondja a rettenetes átkot — én oda akartam rohanni, hogy térdre* 
borulva kérjék számodra kegyelmet, amikor épen a pápai trón fe, 
lett meghasadt a setét felhő, elövillant egy sugár és a nyomában 
aureolas szent jemnt meg... No volt, fetismertem benne nénémet, 
Erzsébetet • • • Sohasem láttam életében, de most minden kétségem 
megszűnt: o, csak ö lehetett, szakasztott olyan volt. amilyennek 
mindig elgondoltam, amilyennek elbeszéléseidben rajzoltad. Vájjon 
nem tudna-e egy Árpád-leány felismerni egy másikat ? — Amint las­
san leereszkedett,_ útja nyomán szertefoszlott a felhő — majd a szent 
kitárta bő palástját és fénylő rózsákkal szórta tele az egész — tör­
vényt ülő társaságot. Az ezer meg ezelr rózsa odahullott a komoly 
urak el ebe, azok meg mind egyszerre mosolygósakká váltak, maga a 
papa is megmozdította kinyújtott karját, átok helyett az áldás kereszt­
jelet vetette feled. Már akkor felhőnek nyoma sem látszott, tele volt 
minden — ragyogó napsugárral. Erre a szent — még jobban kiter­
jesztette palástját, amely — mintha hirtelen Szent István palástjává 
változott volna át. Azt gyengéden a te vállaidra terítette... feje­
den ott ragyogott a korona, kezedben az ország almája. A szent még 
egy mely meghajlással üdvözletei intett feléd és eltűnt. Ugye külö­
nös álom volt?

T Bar u*y volna! — Sóhajtotta Endre szivbölfakadt mély szo­
morúsággal, zavarba hozva ezzel leányát, aki nem tudta mire vélni 
apja véletlenül kiröppent őszinte szavait.

, Mix volna úgy apuskám? Csak álom volt az egész és jól
végződött. Áldott Erzsébetünk őrködik felettünk s velünk érez odaát 
is... A szentatyával meg a püspök bácsikkal meg talán csak nincs 
semmi bajunk ?

A király nem felelt, csak megsimogatta lassan, szeretetteljesen 
Jolanta hullámos, gesztenyeszin haját. A leány folytatta a dis­
kurzust.

— Tudod, apuskám, úgy látszik nekem, nem jól van ez igy. 
Mióta jo anyácskám meghalt — áldja meg az Isten porló porát is — 
csak úgy sínylődik a szivünk. Neked is, meg nekem is. Hiszen esz­
tendeje sincs még. igaz, hogy az egresi sírboltban nyugszik — na­
gyon kell még élnie lelkűnkben a gyásznak. De ennyire görbén 
mégsem kellene mennie mindennek. Te naplról-napra szomorúbb 
vagy: majdnem azt mondanám : haragosabb, ha nem ismerném vég- 
heteden jó szivedet, szinte nem is mernék hozzád olykor-olykor be­
jönni. Látszik, hogy nem bízol senkiben, unsz mindent és mindenkit, 
talán még Jolánta leányodat is ...

— Szegény anyácskád. . — mormogta Endre király, de csak. 
hogy elpalástolja elöszivárgó könnyeit... Mert nagyon könyörüle­
tes és lágy szive volt. „Erat enim Andreas Rex vir quietus et bo­
nus .. .“ — mondja róla a krónika.

— Én meg — hiába rendeltél nekem külön udvartartást — szin.
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tén nem tudok Örülni az életnek. Van mindenem — köszönet érte a 
te jóságodnak — amit csak kívánhatok, vannak udvari asszonyaim, 
mondhatnám, barátnőim, az „uraimék“ leányai, de, mégis csak ide­
genek között vagyok mindig. Szeretnék inkább folyton melletted 
lenni, bár tudom, hogy az ország gondja nehezedik vállaidra és egy 
csacsogó kis leány csak hátráltatna számtalan teendőidben ...

Endre király most kezdett igazán odafigyelni... Micsoda 
igazságokat mond ez a leány ... Honnan vette ezt — az ifjúságát 
meghazudtoló érett komolyságot... És főleg... vájjon hová akar 
ezzel az okoskodással kijutni ? .

És mérhetetlen apai szeretettel nézett az elölte ádo bájos alakra, 
kinek arca egészen kipirult a beszéd hevében és igy még inkább — 
szinte a csalódásig — hasonlított áldott emlékű anyjára, az édes, 
drága, korán elvesztett hitvesre, Jolánta királynéra. Csak talán a 
termete még sudárabb, magasabb, már most, 15-ik évében is, mint 
anyjáé volt. És egész lénye valamivel élénkebb, — ami mar az Ár­
pád-vár csalhatatlan járuléka.

Micsoda pompás szépség lesz ebből, ha teljesen kifejlődik. Ha 
talán egv Szent Erzsébet ideális tökéletességét nem is éri el, de az 
Árpád-leányok testi-lelki fenségének méltó képviselője lesz! Jolánta 
királynőnek egyetlen leánya ö, talán ezért is oly leirliatatlanul sze­
retett kincse apjának. Ezért is, de őszinte, komoly ragaszkodásáért 
is, meg a többieknek — a Gertrud gyermekeinek — önző ridegsegeert 
is. Jolánta örökölte anyjának jólelküségét, komolyságát, bizonyos 
fokig szelídségét is.

— Hm! mind igaz, valóságos kis filozófus vagy. csakhogy 
bajos ám ezeken a szomorú igazságokon segíteni... A Gondvi­
selés nagyobb ur a királyoknál is: az ö szentóéges szándéká­
nak tetszett a mi sorsunkat igy intézni . . . Talan bizon> te 
tudnál valami megoldást ebben a zűrzavaroan r

- Gondolkoztam rajta sokat, az én éretlen fejemme.. És kisütöt­
tem valamit, amit édes apámuram talán nagy bolondságnak fog tartani, 
do azért csak megemlítem, ha ki is kapok érte Úgy erzem, több me­
legség, több szeretet keilene ide. Valaki, aki felvidítaná, elszól akoz 
tatná az én jó apámat. Ehhez én, nem lehetek elég, hu-zen — ahogy 
szoktad mondani: „még nem nőtt be a fejem lágya .

— Óh te kis bohó! Hát kire gondolsz? Hiszen ott vannak bá­
tyáid, meg á feleségeik...most egész télen Székesfehérvárott marad-

_ha nagyon vágyódnám a társaságuk után, majd csak elmu a
nának velem.

— Ne tréfálj, apuökám, most én komolyan akarok beszélni. 
Akármennyire is fájna nékem, ha anyuskám helyén más va aa , 
egy mostohát - látnék, de a te jóvoltod elöbbrevalo az énszlv™ 
zéseinél. Meg aztán, tudom, anyusom is, ha égi trónjáról lát miniket,

tak,
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azt kívánná, hogy te ne légy elhagyatva. És végre is, talán én 
val lan ám kárát, ha egy jólelkü uj mamát kapnék ...

Endre király úgy tett, mintha szívből kacagna az ötleten, de csak 
a Jolánta^ naivságán múlt, hogy a színlelést észre nem vette.

Szóval' vénsógemre megházasodjam. Úgy beszélsz, mintha' 
egyenesen Dénes nádor bérelt volna fel rá.

— No, ugy-e, Dénes bácsi is azt akarja! Pedig őrá isizoktál hall­
gatni, sokszor inkább, mint énreám!

— Könnyű nektek beszélni Dénes bácsival egyetemben. De kér­
dezd csak meg Bélát, Máriát, Kálmánt... Majd meglátod, mit fognak 
mondani a te tervedre. Egy darázsfészekbe hoznám azt a szegény 
szonyt, kimarnák még a két szemét is...

Jolánta szinte hősi pózba vágta magát és komikus páthossza! 
kezdett szavalni.

— Végre is, — vagy király valaki, vagy nem. Szeretném én látni, 
ha magyar király volnék, hogy — akár a tulajdon fiaim is — beleszól­
janak abba, ha meg akarnék házasodni. Bélától, Máriától nem ijedünk 
meg. Majd meg fogjuk mi védeni királynénkat. Tudom, hogy a jó Sa­
lome sógornőm is segítségemre lesz.

Endre király felelet helyett melegen szivéhez 'szorította leányát. 
Most már — ö mehetett egy lépéssel előre.

Hiszen, — talán mondasz valamit, kis napsugár. Magam is 
gondolkoztam egyszer már ezen. Talán ... találtam volna is már va­
lakit, aki, tudom, — az én Joiántámat is nagyon szeretné... Olyan 
szelíd, komoly, jólelkü, amilyen te vagy,

— Óh, én nem vagyok szelíd. Ha csak olyan lesz, az nem elég. 
De ki volna az? — Égek a vágytól, hogy megtudjam.

— Az estei őrgróf húga, Beatrice. De — nagyon is csak „volna“. 
Alig hiszem, hogy elhatározom magamat a házasságra Ha csak az én 
„kis napsugaram“ nem beszéli tele fez fejemet.

— Már pedig én, — apuskám, nem engedek. Amit a fejembe vet­
tem, az meg szokott történni. Beatrice... Milyen lágy hangzású, szón 
név ... Bizonyára olaszországi uíadban ismerted meg. Beszélj róla, 
kérlek, hadd szeressem meg előre is!

Endrének azonban nem volt ideje róla beszélni, mert Dénes ná­
dort jelentették, s nyomban be is lépett a „vén medve“, kellő reveren­
dával üdvözölve a felséges apát és leányát.

Jolánta jobbnak látta kisomfordálni. Itt bizonyára nagyfontos- 
ságu státusügyekröl lesz szó, ami unalmas és sokkalta haszontala­
nabb, mint az* amiről eddig beszélgettek, Endre pedig úgy érezte, nagy 
kő esett le a szivéről. A jég meg volt törve. Egyik gyermekének már 
elmondta szive titkát és ennél ez kedvező visszhangra talált.

Hanem most már teljes figyelmét Dénes nádorra fordította

sem
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kezdhette oly ¡gyorsan mondókáját, hogy a király rá ne förmedt 
volna: — No, mi lesz; már? Széna-e, vagy szalma? .

— Ahogy vesszük, íelséges királyom. Talán szecska. X an jo is, 
meg rossz is. Elmondom sorjában. Mindenekelőtt bocsánatot keiek a 
késedelemért, de embereim ebben a zimankó® időben — csak épen 
imént értek be Fehérvárra. Meg aztán kerülniük is kellett jócskán, ha 
nem akartak találkozni Béla király kiküldötteivel.

— Térj már a dologra, Dénes. Megölsz a lassúságoddal.
— Először a jót mondom el. Időnk van, királyom, ha több nem, 

néhány hónap biztosan. Róbert érseknek köszönhetjük.
— Hogyan? Nem mesét akarok én hallani... Róbert volt eddig 

legmakacsabb ellenségeim ... ö zúdította rám az első interdictumot,^ ö 
hozta nyakamra a legátust. És most — ö eszközli ki a haladékot! Ta­
lán embereid öntöttek fel a garatra és összezagyválták a híreket?

— Tiszta igazság, királyom. Est modus in rébus. A legátus uram 
— nem tudni mi okból, megsértette az, öreg érsek hiúságát. Amikor az 
interdictum kimondásáról volt szó, a bíboros kifejtette, hogy ö akkorra 
már nem kíván az országban lenni. Fél talán, hogy megköveznék, 
avagy összetörnék vézna csontjait: mint az- Szent Gellérten is megesett. 
Hanem — az átok kimondását szeretné olyasvalakire bizni, aki neki 
feltétlen híve. Természetesen az egész gyülekezet Róbert érsekre gon­
dolt, amint hogy nem is gondolhatott másra. De a legatus ötölt-hatolí, 
végre, — hosszas okfejtés után, Jánost, az uj boszniai püspököt jelölte 
ki erre a célra, a németet, az idegent. Azt mondják, Róbert érsek, aki 
eddig elég hevesen agitált az interdictum mellett, erre haiotthalavány 
lett, de nem mert kifogást emelni, hanem aztán, később mégis felszó­
lalt, minden várakozás ellenére védelmébe vett minket és annyit kivitt, 
hogy legalább husvétig marad még minden a régiben.

— Három hónapunk van tehát — mondotta Endre tompa, ércte- 
len hangon.

— Qui habet tempus, habet vitam! — vetette oda Dénes, szinte 
könnyedén. Az a fő, hogy a legátust valahára megugrasszuk ! Ha ö 
nincs itt és Róbert érsekkel megértetjük magunkat, — ami nem lesz 
nehéz, miért ©értett hiúsága teljesen táborunkba terelte, — majd ki­
húzzuk még ezt az időt is egy újabb esztendővel.

— Addig talán már nem is élek. — kesergett a király. Ezt a meg­
jegyzést Dénes figyelmen kívül hagyta. Hallott ö ilyet a ¡kislelkti ki­
rálytól eleget.

— Eddig rendben volnánk. Hanem — a leggonoszabb a dologban 
az, hogy a legatus uram még egyszer, okvetlenül, de minden áron ta­
lálkozni akar Béla királlyal. Mit akarhat vele, elképzelni is bajos.

— Meg kellene akadályozni — jegyezte meg Endre szinte bátor­
talanul és határozatlanul.

nem

— Ugyan minek? fakadt ki Dénes türelmetlenül. — Hiszen igaz,
8Mail-ka Ernő: Estei Beatrice.
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hogy ez Felséged lekicsinylésének volna vehető, de a jelen pillanatban 
ne csapjunk ezért lármát. Hadd szedje ki Béla király a tüskét Felséged 
kezéből, ha tudja. Hátha sikerül neki. Ha aztán valami komolyabb 
baj akarna belőle származni, akkor álljon Felséged elébe, — a harc­
mezön még mindig nem ijedünk meg az ifjabb királytól. Béla nem 
hadvezér.

K
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— Ments Isten, hogy mégegyszer harcoljak — fiammal ! Inkább 
menten átadom neki az egész országlást!

— Nem azért tartom én gonosz, tréfának a legátus találkáját 
Bélával. De mert képesek lesznek ott olyan egyezségre lépni, amely 
ezt a szegény országot még teljesebben tönkreteszi. Ha mi megtarta­
nék azt, amit a legatus ulr kívánt s mit — a beregi erdőben — kény­
telen-kelletlen megígértünk : holnap lázongás törne ki az országban. 
A saracenok késhegyig harcolnának, a bosnyákok újra elszakadná­
nak, legjobb híveink ellenünk fordulnának a nagy adóztatás miatt.

— Ha pedig nem teljesítjük : nyakunkon az interdictum. Tertium 
non datur, — szólt közbe a király fanyaron.

— Dehogy nem : húzni félrendszabályokkal tovább is, mint eddig, 
várni, amíg egy és más magától megoldódik, avagy a pápai szökne 
ismét egy III. Honoriushoz hasonló szelíd főpap kerül. Hiszen a mos­
tani pápa már (közel járhat a száz évhez !

— Szomorú helyzet ! Nem Így képzeltem éltem alkonyát !
— Hanem, királyom — egy őszinte szót. Három hónap a mienk, 

alig valamivel több, amire biztosan számíthatunk. Ezalatt kell Magyar- 
ország uj királynéját hazahoznunk, megkoronáztatnunk. Pedig azt 
— nagyböjtben nem lehet !

— Április 23-án van husvét napja. Fehérvasárnapig tilos min­
den esküvő. Különben is — menyasszonyom csak ünnep után kel­
jen útra. Két hét kell, mire ide ér. Jubilate vasárnapja előtt nem lehet 
a lakodalom. Az május 14-ike. Kihuzzuk-e addig interdictum nélkül ?

— Vajh, ki látna a jövőbe? A jelek ma azt mutatják, hogy igen 
Kivált, ha Róbert érsek ujjat húz a bíborossal. És ha Béla király be­
ígér valami olyat, amivel az megelégszik.

— A mi ígéretünkre már úgy sem adna semmit — jegyezte meg 
Endre keserűen.
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Béla király nagy nehezen határozta el magát arra, hogy a legá­

tussal újra találkozzék. Ha már nem kerülhette el : szerette volna 
minden nyilvánosság mellőzésével tenni. Valahogy azonban nagyon 
is hamar kiszivárgott az ifjú király érkeztének hire s a kitűzött napra, 
február 22-ikére a magyar klérus sok kiválósága gyűlt össze Eszter­
gomban, hogy tanúja legyen a fontos eseménynek. Mondogatták, hogy 
maga Jakab bíboros kívánta ezt igy és saját capellanusait küldözte 
szót meghívó levelekkel a püspökökhöz. Roger káplán Egerben járt,
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Kletus püspöknél, Albert Bertalant liitta meg, a veszprémi püspököt, 
mig Jakab káplán Uriás pannonhalmi apátnak vitte az üzenetet. 
Mintha csak úgy, történetesen járnának Esztergomban, Róbert érsek­
nél, beállított Ugrón, a kalocsai érsek, Gergely, győri püspök, még 
Vince sasvári esperes is.

Fényes délelőtt volt, mikor a király, pompás kíséretével belova­
golt az esztergomi vár kapuján. Első útja a bazilikába vezetett, hol '¿jö­
vetelekor Róbert érsek nagymisét celebrált.

A mise után — nagy csalódás érte az egyjegyűit püspök urakat. 
Biztosra vették, hogy Béla a királyi palotában vendégül látja ebédre 
valamennyinket s az asztalnál társalgás közben tájékoztatni fogja 
őket a legújabban felmerült kérdésekben elfoglalt álláspontjáról. Ké­
szültek rá, hogy tanácsaikkal látják el arra nézve, mit mondjon a legá­
tusnak, kérni fogják, hogy járjon közbe egy és más ügy üli ben, a 
kiközösített Bertalan pécsi püspök egyenesen az átok alóli feloldását 
kívánta volna Béla által kieszközöltetni. Vetekedtek volna benne: ki 
nyeri meg legjobban a jövendő király hajlandóságát. De Béla egyes- 
egyedül Róbert érseket hivatta magához ebédre, mise után pedig azon­
nal visszavonult a királyi palotába.

A többi püspök urak tehát eloszlottak, ki-ki a maga szállására. 
Legtöbbjének saját háza volt a királyi városban, mely Fehérvárral pár­
huzamosan még mindig első volt az országban. Esztergom királyi palo­
tája talán még fényesebb volt a fehérvárinál, habár ez időben már kirá­
lyaink többet tartózkodtak az utóbbi helyen. Az egyház magyar fővá­
rosa azonban most is Esztergom volt s volt itt háza a mindenkori ka­
locsai érseknek is. Kletus egri püspök, mint volt királyi kancellár, 
úgyszintén Bertalan pécsi püspök, mint a boldogult királyné kancel­
lárja, még akkor szerezték itt saját házat, mikor hivatásuk ide kötötte 
őket. Akinek háza nem volt, szállást kapott a sok rendház egyikében, 
ki a domonkosoknál, jd a Szent Lázár rendieknél. Csak a János vi­
tézetekhez nem szállt senki: ott lakott a pápai legátus, Jakab bíboros. 
A vendégszerető Róbert érsek is vendégül látta egy-két személyes ba­
rátját szegényes palotájában.

Ebéd után Béla nagyon bizalmasan, nagyon négyszemközt kí­
vánt az érsekkel beszélni.

— Mi hir van, érsekatyám — és mi a legatus uram felfogása az 
ügyekről, amikért engem látni kívánt?

— Nem sok jót tudok, felség. Elődömnek, Lukács érsekünknek
nemszentté avatása aligha fog sikerülni. A sírjánál történt csodákat 

találta eléggé világosaknak. Pedig ...
Béla szinte türelmetlenül intett kezével, ügy látszott, Lukács 

érsek sorsa nem valami nagyon érdekelte.
— Bertalan püspöktestvérem ügye szintén rosszul áll Az ex-

8*
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communicatiót sehogy sem akarja a cardinalis ur feloldani. Pedig 
mindenféle vezeklést ¡felajánlott a püspök.

A király türelmetlenül vágott közbe.
— Ezekről talán később beszélhetnénk. Azt szeretném tudni, mit 

kivan tőlem az eminentissimus. Érsekséged bizonyára tudja és én, 
mielőtt Magyaroszág nevében valamit ígérnék, mindenesetre meg kí­
vánom hallani az ország első főpapjának tanácsát, véleményét.

— Felség, erről' tudok legkevesebbet. Engem már az apostoli 
követ — sajnos — nem tüntet ki bizalmával, különösen a múlt havi 
zsinat óta nem. Felséged tudja legjobban, mivel vontam magamra ha­
ragját. Azzal, hogy királyom iránti tiszteletemet, — ha szabad úgy 
mondanom : szeretőiemet — össze akartam, egyeztetni a pápa ur iránti 
fiúi 'engedelmességgel és a közbenjáró hálátlan szerepére kárhoztatva, 
talán tulerösen léptem porondra Endre királyunk mellett. Ha hibáztam, 
bűnhődöm érte, inert fölötte kínos helyzet: székvárosomban, mint mel­
lőzött, — bábként szerepelni. Ha magamról volna szó: alázatosan, 
zokszó nélkül viselném, de félek, nehogy a haza első főpapjának te­
kintélye szenvedjen. Legjobb szeretném átadni helyemet másnak és 
kolostorba vonulni.

— Azt nem engedném én! De mondok én is valamit, vigasztalá­
sul. Hát az én helyzetem — vájjon más-e? Talán érsekatyám egyetlen 
az országban, aki előtt — minden velemszületett büszkeséget levet­
kőzve — ezt nyíltan kimondom, hiszen gyermekkorom óta ismer. Ak­
kor még „püspök bácsi“ volt Veszprémben. Nem báb vagyok-e én is, 
kelletlenül, akaratlanul? Oh, pedig micsoda gyilkos szerep ez szá­
momra !

— Nem egészen értem, Felség.
- Hát nézze, lássa, mondja: nem szörnyű kin az nekem, mikor 

látom zülleni ezt az országot, mikor oly világosan, oly tisztán látom 
a módokat, melyekkel ezen a szégyenletes állapoton gyökeresen segí­
teni lehetne és még sincs rá hatalmam, hogy azokkal, éljek. Mit akar­
hat tőlem a legatus? Hogy megesküdjem újra arra, amit atyám már 
háromszor ígért esküvel, én magam kétszer.? És — ha újra és ezerszer 
megesküszöm rá, használ-e ez valamit, amíg a hatalom teljesen és ki­
zárólag nincs a kezemben?

— Felségedben bízik pedig — úgy tudom, — a legatus ur egye­
dül. Ha elkerülheti még e szerencsétlen ország az uj infcerdiictumol, 
ezt egyes-egyedül Felséged Ígérete háríthatja el.

— Iszonyú dolgot követelnek tőlem. Hogy feláldozzam a 
vaimba vethető hitet, ígérjek olyat, — én, aki szavaimmal sohasem 
szoktam játszani, — amiről eleve tudom, hogy hatalmamon kivin esik 
azt betartani. Én Ígérjek — atyám nevében, holott tudom, hogy atyám 
nem állja, az én ígéretemet, nem fedi az én álláspontomat és egy

sza-
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adakozó percében halomra dönti azt, amit én - népszerűségem leiál. 

40Z4SíaTalánha Felséged meg tudná győzni az örc? ^lr^e;t'r

■SS Ä ÄÄfÄ-
meggyőzni!" Hát lehet? Hát hallgat-e 8 rám, hadgat-e egyáltalán más 

valakire, mint nádorára, az istentelen gonosz Dénesre, akii leejtó 
viszi öt és e szerencsétlen országot ? Én beszeljek atyámra ,
adnak-e nekem tiszteletet az ö udvarában, ha ott megje ene .. ... 
gyen égeti arcomat, ha udvari cselédségének ^yos pofáit atomos 
mindannyiszor kardommal szeretnek szétütni a c&ocselek 
atyám ... Nem tudom, mit mondjak kormányzásai ól. t mi ei zmuc
tilt el az ajkamra toluló kifejezéstől.

— Tul jószivü és ezzel érnek vissza. Gonosz a kor 
- Szeretném mondani: atyám második gyermekkorát eh ha 

nem lett volna többé-kevésbé egész életében ilyen, Elhibetö, hogy a po- 
oh khJzPnvedés számomra, tehetetlenül nézni a most formádé al a­

kotokat. Mikor - ezelőtt hat évvel -ki^zkőzőta m^bi^a^o- 
lőslegesen eladománvozott. recte: elpocsékolt
zésére- mily határtalan lelkesedéssel, a jövőbe vetett bizalommal tg 
ovm hozzá’ Tudtam, hogy a nemes urak legtöbbjével kémény harcom 
lesz. meggyülölnek, megvádolnak, talán megölnek : nem törődtem vele. 
Az lebegett szemeim előtt, hogy az országot mentem meg ezzel! A ko­
rona auctori tását állítom helyre. Meg is lett volna de ahhoz az ke U 
volna hogy atyám szilárdan állton a hatam mögött. ® lovahagyassal 
fedte az én intézkedéseimet. Eb elvett mi történt? A kart vallott nemes 
urak körülvették atyámat, telesirták az udvart a raitok esett igazság- 
talanság fölötti panaszaikkal s atyám - engedett. Előbb egy esetben. 
nlobbjsaknem^xcndMeiraen. fia Rán(1or adományos jószágait is
visszaadatta. De ugyanakkor saját, előbbi IWetót is módosította, mikor 
Ugrón érsek öoesének. Miklós urnák adta vissza b 'tokai,

8 - Nemcsak hogy elvesztettem tehát leendő alattvalóim szeretetek
de tekintélyemet is végleg lejárattam volna, ha ezekutan a dolgot veto 
leg abba nem hagyom. Mindennek tetejébe pedig atyám útból nádona 
tette legnagyobb ellenségemet: Apódba Dénesi kit időközben m l 
natnyi jobb belátására hallgatva — a derék Majssal váltott fel. L, > -
«éveim vették körül atyámat s elhitették vele, hogy én m;ndonto edeat 
török hogy ón öt a trónról letaszítani törekszem, — szóval a legna 
gvobb bizalmatlanságot oltották a szivébe irántam.

_ Ezt, Felség, magam is, meg Ugrón érsek is igyekeztünk min ­
denkor eloszlatni s hihetőleg sikeresen.

— Látszólag. Az Ur megmentett attól, hogy mégegvszer nyílt 
ellenségeskedésre kerüljön a sor. de - fájdalom - atyám szivében
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valóságos ellenszenv, sőt — gyűlölet lappang irántam. Hogy kardra 
nem került a sor: igazán nem Dénesen múlt. Az áldatlan huza-vona 
hová vezetett? Az első interdictumhoz, melyet érsekséged mondott har­
madéve az országra.

Róbert érsek láthatólag közbe akart vágni.
— Ne mentegesse magát, atyám, magam is úgy látom, hogy mint 

aggódó hazafinak, meg kellett próbálnia ezt az eszközt használni. Bez­
zeg ekkor jó voltam arra, hogy mint közbenjáró, könyörögni jöjjek 
érsekségedhez, annak feloldásáért.

— És én, Felségednek mindig hatékony Ígéretében bízva, fel is 
függesztettem azt nagyszerdától Szent István ünnepéig. Azután pedig 
többé nem került rá a sor. De most, hogy hárítjuk el, igazán nem tudom? 
Pedig ezúttal magam is nagyon szeretném, mert sokat más szemmel 
látok, mint akkor!

— Szinte lehetetlen ebből a helyzetből a kibontakozás! Oly cir­
culus vitiosus ez, amelyből csak eery katasztrófa röpíthet -ki bennün­
ket. Teljesen nyiltan szólva: atyám, ha akarná is, teljesen képtelen 
a dolgokon segíteni, a beregi egyezmény pontjait betartani. Erről 
már szinte szó sem lehet. Én — fegyveresen nem kény szeri (hetem 
őt rá, nehogy, mint atyja ellen lázadó fiú: kettős átkot vonjak ma­
gamra. Meg aztán: nem is volna akkotra pártom. Hisz az emberek 
a dolog könnyebb végét szeretik megfogni. Azt pedig atyámnál in­
kább tehetik, mint nálam. Hogy a lazább fegyelem, a bőkezű dona- 
tiók helyett a vasszigor és a kérlelhetlen rend legyen úrrá, ezért bi­
zony nem igen fog fegyvert a mai nemzedék. Nem látok mást: mint 
várni. Annyit ígérek — de ezúttal komolyan, nem utógondolattal, 
ahogy a legátusnak fog kelleni Ígérnem — hogy, ha én leszek Ma­
gyarország egyedüli ura — sem a pápának, sem a klérusnak a mos­
tanihoz hasonló ügyekben nem lesz többé panaszra oka.

— Ezt tudom, Felség g ez az egyedüli, ami megnyugtat. Ebben 
bízva, szeretném elhárítani a fenyegető és most úgyis céltalan in_ 
terdictumot. Elsősorban azért, hogy ne keserítsük az öreg királynak 
— minden fogyatkozása mellett is — áldott jó szivét, életének talán 
utolsó éveiben.

*

Jakab bíboros uram „jobblábbal“ kelt fel másnap, csütörtökön, 
február 23-án. Ami annyit jelentett nála, hogy ma mindenki szá­
mára lesz egy nyájas mosolya, aki csak elébe kerül, de egy­
szersmind mindenki számára néhány kenetteljes intő szava, ha az a 
valaki történetesen olyan, hogy azokat alázatosan megszívlelni 
kénytelen. Különösen káplánjai ismerték már a bíboros efféle nap­
jait. Akkor ugyancsak sercegnie kellett a tolinak a hártyákon, kü­
lönben még a szokásos completoriumi pihenés sem járt volna ki. Ha 
ellenben „ballábbal kelt fel“ — pedig gyakorta volt ez igy — ha 
egy-egy vidékről berándult prépost, kanonok a saracénusok garáz.
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dálkodását, a király lanyhaságát panaszolta el előtte, akkor bezár­
kózott egész napira szobájába, ott gondolkodott, elmélkedett az em 
berek gonoszsága feletti Ilyenkor a capellanusok akár letehették a 
tollat és mehettek a Dnnapartra nézegetni a Rajnántulrol jövő ke­
reskedők selymeit, a bécsi dereglyések gyolcsait, az oroszok lovait,
görögök gyümölcseit ... .Ma, már a kora reggeli miséje után sorra járta a,z összes 1 - 
lyiségeket, ahol csak dolgozó papról tudott — ellenőrizni, helyen 
van-e mindenki. Benézett az almáriumba, hol Albert káplán a konyv- 

rendezésével volt elfoglalva. Három foliáns hevert az asztalon 
széken. A bíboros meghökkent ekkora rendetlen.
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— két tekercs a
ség láttára^ amorem Dei, ott van azoknak a helye? Sohsem láttam, 
hogy valaki egyszerre három könyvből olvasson es kettőn ülni akar. 
jón! Hova jutunk, ha capellanusaink sem tartanak rende .

Albertus káplán hebegve mentegetodzott. Hogy ö epen azeit 
vette ki azokat, hogy elrendezze. De a szikár, sovány opap fia 
akkorra szinte nesztelenül kilebegett, hogy a „stuba scnptoriaba.
az irószobába nyisson be. „vioimPi-aiMagas, barátságos, tágas helyiség volt ez, nagy ablakokkal
melyeken át pazarul özönlött be a februarvegi simogató, melengető 
nap. Ez volt a bíboros követ cancelláriája, itt születtek meg a legfon­
tosabb oklevelek, mikben az orszagraszolo ügyekről tesz ^lentud a 
pápának, avagy inti a magyalr clerus egy- és más tagját az mtenz 
vebb pásztorkodásra.

Persze, itt sem 
diskurzus, amit a
ajkaira bit)^^U^V¡]of^y yalami csodásan édes mosollyal ajkam
Egyik capellanus, amelyik a legkönnyebb munkát vegezte, a á - 
tyák előkészítését alakban, nagyságban, vastagságban, fehérítésben
— észrevette, megrebbent. A többi feléje nézett.

— Locsogunk, locsogunk, contraires? - f.s<lflfíoeó
behizelgöbb hangján. Olyanok vagyunk mint a patak csacso|ó 
hulláma: nagyon hangosak, de nagyon haszontalanok.. . Ha - 
tóm, mennyire mentünk a boszniai püspök ulrnak írandó epistolábai .

Azzal odament a szerencsétlen Roger káplánhoz es bepi lan o 
annak írásába. A szöveg készen volt csak a díszítése^ yo tak k - 
hagyva meg az initiálék, a nagy betűk. Nyilvánvaló, hogy ezt Ke 
söbbre 'hagyta — kényelmi szempontból — az iro. ami kulo be
magatel ^^Hát^a kezdőbetűket holnap? Előbb jön a gondolatj> 
csak aztán nő ki a fejünk? Miért nem adtad legelőször is ide 
SáLi az ü4 pergament? A zsidók legalább csak fordítva olvas­
nak. mi már Írni is fordítva fogunk . >,
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— Bocsánat, eminentissime... másoktól is igy láttam . . . 
Ez általánosan bevett szokás.

— Mások, másoki — mondotta meg mindig mosolyogva. — 
Hát hiszen mivel mások is sietnek, mi sem maradhatunk hátra ! Ezt 
completoirium előtt készen hozod be hozzám, mi fili...

Pedig azon- — ha Írója derekasan akarta elkészíteni, még más­
fél napi munka akadt volna.

Azután Sixtus káplánhoz fordult, az egyedüli magyarhoz, akit 
cancel lariájában alkalmazott. Magyarul szólította meg. Törte már 
nyelvünket, sajátosan olasz kiejtéssel...

— No, Sükösd fiam, te, min dolgozol — ha ugyan dolgozol?
Sükösd éppen a pecsétet alkalmazta arra a dörgedelmes ok­

iratra, mely a fehérvári püspöknek szólt s melyben a káptalanban 
tartott kánoni vizsgálat lesújtó eredményei tálrgyaltattak. A göm­
bölyű fatokba öntögette, csepegtette a viaszt.

— Nem tudsz te ehhez, fiam. Én is voltam cancellista fiatal 
kotrómban Franciaországban, mint szegény cistercita szerzetes. 
Készítettem elég bullát. De akkoriban a pecsétet nem ilyen nyers, 
nedves fatokba öntöttük, mert hiszen az abból mihamar kitöredezik, 
kiesik. Szárítani kell a fát, szárítani, mielőtt a viaszt gondosan bele- 
öntenök ... Hiszen azt már nem egyszer magyaráztam ...

El is magyarázgatta volna még jó sokáig, ha e pillanatban a 
János-vitézek perjele, %a „Prior provincialis hospitalis Jerosolimitani 
in Hungária“ rá nem nyit — jelentve, hogy a clerus itt időző tagjai 
teljes számmal egybegyülve várakoznak rá tisztelettel a Kis-Dunára 
néző cinteremben és a fullajtárok szerint már Béla király is meg­
indult errefelé a királyi palotából.
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Mély főhajtással üdvözölték a magyar főpapok a belépő egy­
házfejedelmet. Róbert érsek ékes latin beszéddel fogadta, de a lega­
tus hallgatta is, nem is. Odament a hosszú asztal fejéhez és még a 
beszéd végezte előtt leült, fáradtan, unottan nézve el az éirsek felett, 
idegesen dobolva ujjaival az asztalon.

Aztán röviden előadta nekik, hogy mivel az öreg király sze­
mélye már egyáltalán nem nyújt biztosítékot arra nézve, hogy a 
pápa kívánságaiból bármit is teljesíteni fog. Béla, a „ma“ ifjabb 
királya de — holnap — az egész országé fog most ünnepélyes esküt 
tenni, amely actusnál az összes egybegyült főpapok jelenléte meg­
kíván tátik.

Amint a király jövetelét jelezték, az összes főpapok egy oldal­
ajtón eltávoztak, mert a bíboros először egyedül kívánt a királlyal 
találkozni és értekezni.

Rendkivül szívélyes, meleg volt a király és főpap találkozása. 
Béla meghajolva, komoly tisztelettel csókolta meg a bíboros kezén
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ereklyetartó gyütrüt, mig a főpap cordialisan magához öleve a 
fiatal királyt, homlokon csókolta öt. ,

Nem először találkoztak ezúttal. A hetvenéves főpap, mar eiső 
alkalommal is felismerte a 27 éves ifjú érett komolyságát, atyjáétól 
teljesen elütő természetét és bizalommal volt hozzá. Személyes talál­
kozásukon kívül közben követeik által is érintkeztek s Béla koránt­
sem volt az az ember, aki a legátusról el nem ismerte volna, hogy 
sokban, amit követel, igaza van s nem törekedett öt mindenáron 
jmegugrasztani“, mint Endre király.

A főpap előadta Bélának kívánságait. Béta késznek nyilatko­
zott,, a legünnepiesebb alakban megesküdni mindenre, amit a le­
gátus kíván — s ami „az ö hatalmát felül nem haladja.“

Már-már behívták volna a főpapokat, hogy tanúi legyenek a 
nagy jelenetnek, mikor a legátusnak még valami eszébe jutott. Jo­
viális, mosolygós arccal fordult Bélához.

— Atyja ura őfelségének nemcsak áldásomat, hanem őszinte 
gratulációmat is tolmácsolni ne terheltessék Felséged.

Béla nagy szemeket meresztett a legátusra.
— Mihez?
Ez a kérdés tolult ajkaira s a különben óvatos, zárkózott em­

ber nem bírta elfojtani, bár abban a pillanatban megbánta, hogy el­
árulta tájékozatlanságát, s igy atyjával fennálló feszült viszonyát is.

— Természetes, hogy a házasságához. Csak tegnap tudtam 
meg a pápa őszentsége üzenetéből, hogy az estei öírgróf húga 
december óta Endre király jegyese.

Béla király olyanforma mozdulatot tett, mintha a kardjához 
akarna kapni. Elvégre akármilyen magasrangu főpap is az, aki 
előtte áll, akármilyen könnyüvérü ember is az öreg király, még sem 
illő dolog öt — ilyen tréfával megcsufolni.

De a bíboros észrevette Béla tágkanyilt szemeit s mielőtt az 
válaszolt volna, egész bonhomiával folytatta :

— Őszentsége a frigyet nemcsak nem ellenzi, hanem apostoli 
áldását is küldi a királynak. Az Azzo-ház mindenkor kitűnt az 
egyház' és annak feje iránti hűségével.

Az elmaradhatatlan édeskés mosoly most is ott játszadozott 
Pecorari bíboros arcán.

Bélának minden vére a fejébe szökött. Pillanatig arra gondolt, 
hogy ez oly rettenetes gúny, amelyet, ha ilyen magasrangu és haj- 
lottkoru ember enged meg magának, még azon is meg kell torolni, 
ám a másik pércben végigfutott rajta az a jegesztö, józan gondolat, 
hogy — hiszen az öreg király kiszámíthatatlanul cs él csap termé­
szete mellett ez rettentő valóság is lehet.

— Eminentissime Domine, engedje, hogy szives gratulatióját 
ezúttal ne fogadjam, süt köszönettel visszautasítsam.

Most a bíboroson volt a csodálkozás sora.
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— De Felség — az estei-ház mindenképen méltó ...
— Akár méltó, akár nem — vágott közbe Béla, nála szokatlan 

negligálásával az egyháziak iránti tiszteletnek — azért kell vissza­
utasítanom, mert ez a házasság sohasem fog létrejönni, az teljesen 
lehetetlen.

í
i
j

— Engedje Felséged megjegyeznem, hogy a szentatya mint 
befejezett tényről emlékezik meg e szövetségről, a magyar király­
nak tehát nagyon határozott igélretet kellett tennie g bajos elképzel­
nem — bár Endre király ígéreteiről szomorú tapasztalataim vannak
— hogy ilyen — a belföld határait túllépő ügyben — ország-világ 
előtt megszegje szavát.

— Bízza reám eminentiád annak megítélését. Tett-e atyám 
ígéretet s ha igen — milyet, én nem tudom, csak abban vagyok biz­
tos, hogy ennek a házasságnak nem szabad megtörténnie, amíg ne­
kem a legcsekélyebb szavam is lesz. Végre is — egy kissé én ig fe­
lelős vagyok atyám tetteiért, az ország jó voltáért — ha nem volnék 
az, — nem lennék most itt s eminentiád nem állna szóba velem.

— De hát mi kifogása lehet Felségednek akár a menyasszony 
személye vagy családja, akár a házasság ellen?

— Nem a menyasszonyiról van itt szó, de a vőlegényről — 
felelt Béla, visszanyerve önuralmát, sőt kesernyés mosollyal fűsze­
rezve a maró gúnyt. — Vagy hiszi eminentiád, hogy atyám még 
ura tetteinek, ha ilyen lépésre határozza el magát ? Ebben a korban
— nem válnék-e köznevetség tárgyává s nem kötelességünk-e ne­
künk, fiainak, ezt minden áron megakadályoznunk ? Azonkívül — ami 
már bizony álra eminentiádnak sem közönyös, az ország jelen álla­
pota nem birja el az ezen házassággal járó újabb megterheltetéseket. 
Nem titok, hogy kincstárunk teljesen ülres és hogy atyám ezért nem 
adta meg még mindig az egyházakat illető só-váltságot, ezért nem 
tudtunk úrrá lenni a saracénokon, zsidókon. Ha már most a jegy- 
ajándékok, a királynénak lekötendő újabb jószágok, a küldöttségek­
kel, lakodalommal járó költségek nehezednének majd a kincstárra : 
annak állapota annyira reménytelenné válnék, hogy én magam sem 
vállalhatnék semmiféle ígéretet sem arra nézve, hogy a beregi egyez­
mény bármelyik pontja is belátható időn belül teljesíthető lesz. 
Ezért kérem eminentiádat, hasson a maga befolyásával is oda, 
hogy ez a lehetetlen házasság megakadályoztassék.

— De Felség — be kell látnia, hogy ebbe a dologba én ily 
irányban egyáltalán nem avatkozhatom, erre megbízásom sem ter­
jed ki, sőt, ha ezt megengedném magamnak, valószínűen a szentatya 
bölcs intentiói ellen cselekedném. Ha az országkincstár egyensúlya 
szenved alatta, sajnálom — de engem arról még Felséged sem győz­
het meg, hogy ezért az elvállalt kötelezettségeknek eleget ne lehetne 
tenni. Hogy a kincstár üres, jól tudom, de másfél évi ittlétem alatt 
láttam azt is, mily gazdag föld Magyarország, meg azt is. hogy a
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Felségedéhez hasonló akarat- és tetterővel igen sokat vissza lehet 
szerezni s a kincstárt annyilra megtölteni, hogy nemcsak a i egy aján­
dékokat s egyéb költségeket egész könnyűséggel kibírja, nemcsak 
az egyházaknak fizetendő néhány ezer márka sóváltság tönkre nem 
juttatja, hanem fölöslege is marad s rövidesen újra arra az álla­
potra emelkedhetik, amelyben Felséged nagyatyja idejében volt. ügy 
tudom, „öreg Béla király“ idejében a magyar uralkodó évi jöve­
delme 166,000 márkát tett ki. Ezért semmiképpen sem menthetem fel 
Felségedet az egyházak kátrtalanitása ügyében leteendő eskü alól. 
Ami pedig Endre király újabb házasságát illeti: kérem nyugodjék 
bele Felséged minden nehézség nélkül. Egyrészt fiúi kötelessége ez, 
felséges atyaurának pedig legszemélyesebb joga, melyet az egyház 
semmiképen sem óhajt korlátozni, másrészt pedig — ismerve az 
öreg királyt — úgyis hiábavaló volna a meggátolásnak minden kí­
sérlete. Még egyszer, nyomatékosan is, óva intem Felségedet, hogy 
semmiféle viszálykodásnak — uraatyjával — ez ügyből kifolyólag 
— .kezdeményezője ne legyen.

Bélának rettentő önmegtagadásába került e hosszú intelmet 
nyugodtan végighallgatni. Bármennyire is szeretett volna kitörni: 
türtőztette magát. Szenvedélves természet volt, mint minden Árpád­
ivadék, de nem annyira, hogy a komoly, józan értelem úrrá ne tu­
dott legyen lenni indulatai felett, ő az Árpádok ridegebb, de higgad­
tabb típusához tartozott, amilyen lehetett Kálmán, III. Béla, mig a 
másik típus végleteit Salamonban, II. Istvánban és később Kun 
Lászlóban ismerjük.
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Aüg negyedóra múlva a Kis-Dunára néző famennyezetes nagy 
cinteremben csendül fel tinnepiesen Béla király érces hangja.

Jakab palaestrinai biboRos püspök áll előtte, mint pápai követ, 
mellette Róbert esztergomi érsek tartja a feszületet, mig a fentebb 
felsorolt tekintélyes számú magyar főpapok teszik teljessé a hall­
gatóságot.
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— „Én, Béla, II. Endre király fia, Magyarországnak ezidö- 
szerint ifjabb királya, esküszöm az élő Istenre... hogy az uralko­
dásom alatt álló és jövőben alája kerülő területeken az eretneket, ne­
vezetesen a mohamedán azaz sairacenus, úgyszintén zsidó vallásra 
áttérő renegátokat ki fogom irtani, a görög egyház híveit a római 
egyházba átvezetem, eretnek és keresztény közötti házasság meg­
kötését meg nem engedem, saracénokat kamarai tisztségre alkal­
mazni nem fogok, ilyeneknél keresztény rabszolgák tartását el nem 
tűröm — amennyiben most ilyenek volnának birtokukban, azokat 
kinyomoztatom, tulajdonosaikat szigorúan megbüntetem, minden jó­
szág elvesztésével és örök Rabszolgasággal. Az egyházak minden 
jogos járandóságait kiszolgáltatom, nevezetesen a sóilletményt, 
melyre nézve megjegyzem, hogy a múltra nézve elmaradt mennyisé-
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Kékért atyám, Endre király Ígérete szerint — vele együttesen, 5 év 
alatt, évi 2000 márkás részletekben — 10,000 márkát fizetünk és pe­
dig kifogástalan frisaticusokban, általában pedig mindazokat betar­
tom, amikre nézve atyám a beregi erdőben kötött egyezményben kö­
telezettséget vállalt.“

A király e súlyos jelentőségű eskü letétele után illő veneran- 
tiával csókolta meg a Róbert érsek által eléje tartott feszületet, alá­
zatos lélekkel fogadva a bíboros által reá adott áldást...

Lelke nem volt nyugtalan afelől, hogy lehetetlenséget Ígért es­
küjével. Ő nem atyja nevében ígért, csak a magáéban. S aziránt nem 
volt kétsége, hogy, ha majd kizárólag övé lesz a hatalom, képes lesz 
ígéretének meg is felelni. Némi „reservatio mentalis“-sal csak a só- 
váltság határidejére nézve élt. ö esküjében nem mondott terminust, 
noha tudta, hogy atyja az első részlet megfizetésére az idei husvétig 
kapott haladékot. De. — elvégre is — ezt betartani atyja dolga, lévén 
a kincstár még ezidöszerint az Ö rendelkezése alait.

A bíboros — ugylátszik — bizonyos fokig meg volt nyugtatva. 
Ami elérhetőnek látszott: elérte. Az ország jövőjét, ha az Béla ke­
zébe kerül — biztosítva látta. Hanem azért Endre ellen fölötte el volt 
keseredve, ama passzív ellenállás m att, amit nála tapasztalt Bán­
totta az is, hogy az öreg király annale idején oly soká húzódozott 

vele való találkozástól Ls azóta is, hogy ez a találkozás kénytelen­
kelletlen megtörtént — kerülte a vele való érintkezést.
a

*
Március elején, nem sokkal a fentebb leirt királyi eskü után, a 

bíboros búcsúzni készült Magyarországtól, anélkül, hogy Endre 
királlyal akár személyesen, akár követek utján — mcgegyszßr ke­
reste volna az érintkezést.

Elutazása előtti napon ugyanabban a teremben, mely Béla es­
küjének tanúja volt, maga köré gyűjtötte néhány bizalmasát, kiknek 
a jövendő eseményekben nagyobb szetrepet szánt. Ott volt János 
boszniai püspök, kit már a király esküvése idejében rendelt magá­
hoz, de az akkor lekésett — ott volt a ferencrendiek magyarországi 
főnöke, az esztergomi dominikánusok perjele és — Róbert érsek, 
kit, mint az ország első főpapját, ilyen alkalommal mellőzni nem 
lehetett.

öt szent életű ember, valamennyi mintaképe a középkori fana­
tikus, rajongó, askéta főpapnak és mégis, mily ellentétes ter­
mészetek !

„Fiat justitia, pei’eat mundus.“ Legyen igazság, ha az egész 
világ elvész is! Ezt az elvet, melyet kevéssel előbb a középkor egyik 
legnagyobb pápája, az 1215-ben elhalt III. Ince vallott magáénak, 
követte Peeorari Jakab bíboros is, a megalkuvás nélküli megtor­
lást, bárkivel szemben is. Meggyőződéssel követte, hiszen III. Ince 
iskolájából került ki.
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Róbert, a magyar érsek, .születésére nézve lüttichi francia, min­
den esztergomi érsekek egyik legkiválóbbja és legszentebbje, kinek 
derekáról sohasem hiányzott, a ruhája alá rejtett kínzó cilicium, sok­
kal conciliánsabb voltée sokkal jobb ismerője a királynak es a hazat 
viszonyoknak, ö egyszer - az 1232-iki interdictum kimondását na­
gyon is elhirtelenkedte — most a higgadt megfontolás és a lehetőségig
val6 Ät SÄÄÄ« Püap*. minden «ent- 

sége mellett sem nélkülözött valamit abból, amit ma „stréberség- 
nek“ neveznénk. Harcias pap volt a szó szoros értelmében s amint 
tudatára ébredt annak, hogy a bíboros jóvoltából neki is szava van, 

szűnt meg szítani, ingerelni, tüzelni a pápai követet a király ei-
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leni erélyes fellépésre. ,

A másik kettő jámboréletü szerzeteshez illően, hallgatott e»
engedelmeskedni volt kész. . -,

— Elhatároztam, tisztelendő testvéreim, hogy -Magyarorszag 
királyát, egész családját és egész országát interdictum alá fogom 
vetni, hacsak a király - utolsó pillanatban — meg nem gondolja 
magát és esküjének eleget nem tesz. Ha tehát az előttünk alio hus- 
vétig saracén hivatalnokait el nem bocsátja, a so artozas első rész­
letét, az egyházaknak meg nem fizeti, a saracénok keresztény szol­
gáit fel nem szabadítja : benneteket bizlak meg, hogy egyszeri intés 
után két hétre az interdictumot kimondjátok, mely érvényben marad 
mindaddig, mig csak a pápa ur, vagy ti magatok tel nem oldozzatok. 

A bíboros ez ultimátuma kifejezetten az alácsonyabbrangu há- 
íönaphoz volt intézve.
Ellenben Róbert érsek emelte fel szavát egyedül,
— Tanúi voltunk az ifjabb király újabb esküjenek. Személye 

garantía arra, hogy esküjét be is tartja. Nem volna célszerűbb, be­
várni az ö idejét s az öreg királynak — amúgy sem hosszú életet meg 
nem kesériteni, az ország nyugalmát fel nem dúlni oly dolgokén, 
melyeken — legjobb meggyőződésem szerint az öreg király amugy- 

" segíthet, ha legjobb akarata is volna hozzá?
— Nem és ezerszer nem! Királyokkal szemben kevésbbé gyako­

rolhat elnézést az egyház, mint bárki mással, mert az o petd&jok 
messzire bevilágít. .. Még ha jóakarat volna! De Magyarország mos- tanfklrólyrSröl ezt Li látom. Megengedem, sőt örömmel hiszem, 
hogy a leendő király megtalálja majd a helyes utat. De az ö ideje, 
ki tudia még milv távol van, addig nem várhatunk. Endre király meg 
sok évig élhet s az állapotok végsőkig fajulhatnak el. Példát ked sta­
tuálni. Elhatározásom megmásíthatatlan,

— Én pedig élni fogdk a reáni ruházott hatalommal — biztosí­
totta a bíborost János püspök. Hadd lássa ez a szerencsétlen ország, 
mily rettentő azok sorsa, kik az igaz utat elhagyjak s együtt uVoltenek 
a farkasokkal, tévelyegve a lelki vakság útvesztőin.
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Ö,— Méltányolom azonban Róbert érsek helyzetét és aggodalmát, 
miért is az interdictum kimondását nem az ö feladatává teszem, néki 
egyedül a kimondott átkot kihirdetni és végrehajtani lesz. kötelessége. 
Teszem ez engedményt egyrészt azért, nehogy addig is feszélyezve 
legyen a királlyal való érintkezésben, melyből esetleg üdvös eredmény 
és fordulat is származhatik, másrészt, hogy a király ne panaszolhassa 
ismét, hogy „alattvalója“ révén érte ez a szégyen.

— Hisz János püspök is alattvalója — okoskodott az érsek.
—' Ez egész más. Bosznia nemrég van a magyar királyoknak 

alávetve. János különben is idegen és semmiesetre sincs annyit a 
király közelében, mint — a dolog természeténél fogva — az eszter­
gomi érsek, ő nem támaszt aggodalmakat és ezt dicsérnem kell. A 
feisöbbség akaratát nem megfontolás tárgyává tenni, de vakon kö­
vetni kell.

E végső accorddal, mely voltaképen Róbert érseknek szóló 
lecke volt, zárult a bíboros magyarországi szereplése. Másnap, — 
Endre király és Dénes nádor nagy gaudiuimára — útnak indult.
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PBéla királyt általában kevésszavu, szinte mogorva embernek 

ismerték még legragaszkodóbb hívei is. De ez a teljes hallgatagság, 
amelyet az egész utón tanúsított kíséretével szemben Esztergomtól 
Fehérvárig, túltett minden eddigi szokásán. Mi üthetett hozzá? Hiszen 
elég jól elvégezte dolgát a papsággal, több eredményt ö sem várhatott 
a találkozástól. Vagy talán annyira megnövelte a gőgjét a pápa kö­
vetével való parolázás? No bizony, erre épen nem lett volna ok! Meg 
aztán — annak a gőgnek a legfőbb szitája Mária királyné, attól meg 
most épen távol volt, az odafelé való utón pedig nagyon is elfogad­hatónak látszott a hangulata. *

Világos, hogy erősen bántja valami. De vájjon mi lehet? Azt 
volna jó megtudni!

Ilyenformákat hánytorgattak a nagy jó urak Béla oldalán, akik­
hez bizony nem igen volt most egy jó szava sémi, hacsak az nem, hogy 
koronként hirtelen előbbre rúg tat va, gyorsabb lovaglásra nógatta 
őket is. Pedig ebben a nappal latyakos, éjjel ködös, fagyos, február­
végi időben nem esik jól a nagy sietség a rossz utakon. Meg minek is 
az? Hiszen hazafelé megyünk, az ország dolga sem sürget, békeidő 
van, meg is kellene pihenni útközben itt is, ott is, ahol a királyt 
és kíséretét hivatalból kötelesek útközben vendégül ellátni. Ha­
lálos vétek a.zokat a lakomákat elszalasztani. Micsoda evés-ivás ég­
hetik azokon, — amikor az embert nem látja, nem gátolja Sára, Jutka, 
vagy Dóra asszony ...

De nem lehetett ám megállni a rendes pihenőhelyeken. Mind-
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össze, ahol a lovakat váltották, egy-két órára. Rettenetesen izgatottnak 
látszott Béla. Senki sem merte kérdezni, miért.

Székesfehérvárott, a budai kapunál nagy örömujjongás fogadta 
a bevonuló ifjú királyt, kinek ily gyors hazatértét még nem is várták. 
De ö észre sem látszott ezt venni s csak nagyon felületesen köszön- 
getett az öt éljenzők felé. Déltájban érkeztek be a városba s Béla már 
a kora délutáni órákra bejelentette látogatását atyjánál.

Mária királynő is észrevette férje szokatlan izgalmát, de annak 
okát ö sem volt képes belőle kivasalni. Pedig ö ugyancsak meg tudta 
lágyítani a „vasembert“ és vesék!gható kérdéseivel máskor minden 
titkát kiszedte. Most azonban Béla szokatlanul erősen tudott magán 
uralkodni. •
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1 Ebédutáni nyugalom ideje lett volna (pedig ez Bélára az ut fá­
radalmai után ugyancsak ráférne), amikor Béla egymagában átment 
királyi uraatyjához. Történetesen a palota tornácán Nana mester, 
„procurator equorum“ — fölovászmester 
pecért, hogy a Corydon nevű „kuasz“ bokán harapta Őfelsége 
„Holló“ lovát, amely emiatt két napja sántít.

A remegő pecér hosszú, mentegetödzö mondókéba fogott, Nána 
mester pedig hallva a hátulról közeledő gyors lépéseket, megfordult, 
de épen oly óriásit ásítva, hogy a szemei is lecsukódtak a kéjtől. 
Persze, hogy — szerencsétlenségére — nem vette azonnal ész,re, ki az, 
aki közeledik s így történt, hogy csak kissé elkésve tudta köszönteni 
az ifjú királyt.

Béla azonban — szándékosságot képzelt látni e késedelemben 
és iszonyú dühhel fordult a bíróból vádlottá változott emberre.

— Hát már semmi tisztességet nem adnak ebben az udvarban a 
koronás király koronás fiának? Mi dolog ez, Nána uram? Talán, 
mert az öreg király kom ázik a nádorával, velem meg a lovászmester 
fog félvállról beszélni... Talán utasítva is vagyunk erre? — No, de 
majd teszünk még róla ...

A szegény, se holt, se eleven Nána kereste a szavakat mentsé­
gére. Hebegve dadogta: j .

— Felség . . . bocsánat... Hogy gondolhattam volna . . Nem
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ó szidta az egyik kutya-
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láttam . . .
Béla azonban nem volt kiváncsi a mentségre. Megvetéssel nézett 

végig a halálravált ártatlan emberen, aztán haragosan belökve az 
ajtót, eltűnt a palota belsejében.

A hanyag peoérnek megvolt az elégtétele, hogy remegni látta 
szigora főnökét. Belfelé mosolyogva oldalgott el az istállók felé. Mégis 
van Nemezis!
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Dúlt arccal jelent meg az ifjabb király atyja előtt, kit épen 
szendergéséböl riasztott fel.

Endre király nem szerette az ilyen — szokatlan időben történő



128

látogatásokat. Egy évtizede már, hogy közte s fia közt igazi bizalom 
nem volt s bár az érdemes főpap, Ugrón, akkor nagy nehezen kibékí­
tette őket, nagyon is szinleges volt az ellentétes jellemű két ember 
között az egyetértés. Inkább csak afféle fegyverszünet volt, az, ezer­
féle „reservatio mentalis“-,szál.

Bár Béla jövetele előre be volt jelentve: Endre mégis nem ke­
véssé megijedt s fia arcvonásaiból valami szokatlanul rossz hírre kö­
vetkeztetett: talán nem kevesebbet várt, minthogy a pápai legátussal 
minden érintkezés megszakadt s most nyomban itt az interdictum...

— Atyám — nagyon komoly dologiban jöttem hozzád — kezdte 
Béla eléggé vészjóslóan.

— Tudom, máskülönben bizonyára nem lett volna érdemes atyád­
hoz fáradnod. Talán el sem kell mondanod az esetet. Nem boldogultál 
a bíborossal. Punktum. És most jön az özönvíz. Sajnálom nagyon, de 

segíthetek rajta. Történjék, aminek történni kell. S -hogy neked 
sikerült a bajt elhárítani, holott te becézett kedvelje- vagy Peco- 

rari uramnak, talán én rántsam ki az országot a hínárból ? No, ezért 
ugyan hiába zavartad meg öreg atyád délutáni álmát... Ez felül­
múlná erőmet.

Amint látjuk, az öreg királyt, nem hagyta el a bőbeszédűség. 
Ámbár hiszen lehet, hogy azért tartotta szóval Béláit), hogy ezzel: is 
később tudja meg a rosszat és ennyivel is kevesebb szavát kelljen hal­
lania.

nem
nem

— Csalódok atyám. Nem arról van most szó. A klérussal az 
ügyet úgy — ahogy, — elintéztem. Haladékot nyertünk húsvétig. Egé­
szen más hozott most ide ...

Endre arca hirtelen megélénkült. Örült, hogy a nagy lidércnyo­
más egyelőre lehámlott róla, de viszont élt a gyanúperrel, hogy Béla 
még keserűbb pirulát tartogat számára.

— Akkor hát nem tudom, mit gondoljak. Csak essünk át rajta 
minél hamarabb. Úgy hiszem, tudod, hogy megárt nekem minden iz­
gatottság és reményiem, hogy benned is lesz annyi belátás, hogy kí­
méletesen adod elő akár a legrosszabbat is.

Közben feszült várakozással kémlelte az öreg király Béla arc­
vonásait, nagy kék szemeit villámgyorsan jártatta végig azokon.

— Bocsáss meg atyám előre is, ha. ez nem lesz módomban. Bitka 
eset, hogy ne tudjak magamon uralkodni, de ma félek, hogy nem fog 
sikerülni. Az izgalmat azonban ezúttal nem én okozom neked, te ve­
tettél bele égő csóvát eddigi egyetértésünk templomába, egy... oktalan 
elhatározásoddal.

Béla hangja egyre emeltebb, izgatottabb lett, az öreg király arca 
a haragtól kezdett elhaloványodni.

— Hogy mondod? Mit merészelsz? Már megint az én tetteimet 
bírálod éretlen eszeddel? Nagyon megnövelte a szarvadat a papsággal
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val-5 nagy 'barát,kozás. Egyébként eljárásodat megszoktam. Ha valami 
görbén megy, ha baj fenyeget-, a legkönnyebb, a legolcsóbb, engem 
állítani oda bűnbakul. Persze, az öreg király csinálta. Atyám az 
oka ... No, persze! Nagyon kényelmes, de nagyon hitvány, gaz eljárás 
és azonfelül nem is igaz.

Béla rettentő erőfeszítéssel türtőztette magát.
— Bár ne volna igaz, legalább a jelen esetben. De hát, magának 

a legátusnak szájából hallottam. Ami pedig az ón éretlen eszemet illeti, 
jobb, ha ezt nem firtatjuk. Legalább is én — ha hatvan óv felé járnék, 
— nem tudnék ország-világ nevetségére, —■ mi több: megbotránko­
zására : ekkora oktalanságot elkövetni, amilyenre te készülsz, atyám . ..

— De hát mit követek én el, te rettenetes- ember?
— Olyan dolgot, atyám, amit még elhinnem is bajos, mert tiltja 

az irántad érzett köteles tisztelet. Olyan dolgot, mely, ha valóra válik, 
megszüntet köztünk, — de nemcsak köztünk, hanem családunk minden 
tagja közt és közied — minden szeretetet, talán minden érintkezést.

Endre királyt most már végleg elöntötte a harag. Sejtette-e, vagy 
nem, miről van szó, ki tudná, — annyi bizonyos, hogy türelme el­
hagyta és öklével nagyot csapott az előtte álló asztalra.

— De most már elő vele! Tovább nem kinzol -esztelen prédiká­
cióddal. Miről van hát szó?

— Csak arról, hogy a magyar király — hatvan éves korában, — 
elvesztvén józan Ítélőképességét, harmadszor is megnősül és feleségül 
vesz — kimondani is átallom — valami huszonnégy éves örgrófioányt.

Pillanatnyi csend állott be. Apa és fiú mereven, ellenségesen 
néztek egymásra.

Endre tisztán, lassan, nyugodtan válaszolt.
— Nos, — és aztán? Tartozom-e ezzel valakinek beszámolni? 

Tartozom-e ehhez talán fiaimnak engedőimét kikérni? Ez az egész? 
Nos és tovább?

Az epés Béla cinizmusnak vette atyja [flegmáját, mert aggkori 
bárgyuságnak mégsem akarta tulajdonítani. Cholerikusanj förmedt 
atyjára.
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L-rc- — Igenis, ez az egész. Csekélység talán, ugy-e? De ez a csekély­
ség elég ahhoz, hogy pellengérre állítsa, nevetségessé tegye a magyar 
kilrályt, az országot, elpusztítsa a királyi tekintélynek még azt a kis 
árnyékát is, amit oktalan kormányzásod még meghagyott. És ez az, 
amibe beleszólásunk van, ezt nem engedhetjük meg, sem én, sem többi 
gyermekeid.

— Qfuos ego!... Ha én ezt kérdezném! Talán bizony még élni 
sem engednétek. Vagy nagy kegyesen beleegyeztek, hogy" lélegzetet 
vehessek az Isten szabad világában... Eltakarod} innen, ha csak ezt 
akartad mondani és ne feledd, hogy e pillanatban, e palotában kirá­
lyod vagyok, ha már az atyát nem is tekinted bennem ...
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Zihálva bocsátkozott le Endre á mögötte lévő keresetre. Homlok- 
erei kidagadtak, félő© volt, hogy haj éri. Béla átlátta ezt és önuralma 
felülkerekedett. Nem akarja végsőkig feszíteni a 'hurt. Alábbhagyott 
követelő, kíméletlen hangjával.

— No, no, atyám. Hiszen én csak jót akarok. Neked is, nekünk 
is, az országnak leginkább. Királyom is vagy, ezt én nem felejtem, 
ha te el is felejtetted egykor, amikor Imre bátyám neked volt királyod. 
Én a te trónodra nem törekszem idő előtt, mint te törekedtél bátyádéra. 
Sőt... épen neked akarom azt megmenteni. És épen ezért, ennek a 
házasságnak nem szabad megtörténnie.

Endre király hamar megbékülö ember volt. Látta, hogy fia most 
már inkább kapacitáló, talán kérő hangon szól hozzá, bármilyen 
lieiózusan vágta a fejéhez a legkeserüibb igazságokat, Imrét emlegetvén 
— hajlandó volt vitába bocsátkozni.

— De hát miért nem.? Mi kifogása lehet valakinek ez ellen?
— Ezer, meg ezer. De csak a legszembetűnőbbeket említem. 

Volt-e királyi családunkban Árpád apánk óta csak egy is, aki három- 
megnősült volna? Az első feleség az Istentől van, a második az
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— Ez ostobaság — vágott közbe kategorikusan Endre.
— Szóval az első volnál, aki háromszor nősül, amit egyébként 

az egyház is nenézményez. De egész biztosan az első, nemcsak csa­
ládunkban, de talán minden nemeseink közt is, aki hatvan éves korá­
ban teszi ezt. Mi lehet a célja, értelme az ilyen házasságnak? Egye­
dül érzed magad ? Egy király, a mienkhez hasonló fényes udvartar­
tásban, mikor van egyedül? S ha minket, boldog emlékű első nődtől, 
anyánktól származó gyeim ekeidet — nem is szeretsz, melletted van 
Jolánta, második nőd gyerméke ... Támaszra van szükséged? Akkor 
elvennél egy érettkoru, hozzád illő nőt, mint nagyatyám tette... És 
mindenekelőtt... annyira nem alázhatod meg magadat, annyira nem 
válhatsz rabjává pillanatnyi szenvedélyednek — és itt Bélát újra el­
ragadta haragjának egész heve — hogy valami ismeretlen, a magyar 
királyi házhoz semmi-képen, de még nemeseinkhez is alig méltó ör- 
grófleányt akarj az ország első asszonyává tenni.

— Eddig nem győztél meg. Egyéb kifogásod nincs?
— óli igen, van egyéb is. Ha ez az... örült házasság létrejön, 

az bizonyára nem fog véka alatt végbemenni. Nagy, pazar ünnepsége­
ket fogsz rendeztetni, — hiszen jól ismerlek. Szórni fogod a pénzt, szo­
kásod szerint,— nemcsak te, de még Dénes nádor is, ha mindjárt leg­
jobban a saját zsebébe is. Mit gondolsz, elbírja ezeket a költségeket 

ország most, amikor a nyomoru sójárandóságokat sem birjük az 
egyházaknak kifizetni, — annyira nem, hogy még a fenyegető inter- 
dictumot sem vagyunk képesek elhárítani.
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— Majd csali lesz valahogy! Ne fájjon a fejed ettől ! — vetette 
közibe Endre most már egész (könnyelműséggel.

— Ez még mind semmi. De a leány szegény — mije is lehetne egy 
olasz marchesának (... olyan megvetéssel mondotta ezt Béla, hogy 
Endre epéje kezdett ismét felforrni) bizonyára jegyajándékról, mó- 
ringról, hitbérröl is kell majd gondoskodni. Miiből;? Az ország jöve­
delméből. Odalesznek a visszarequirált jószágok, egypár vármegye 
meg se kottyan. Hát hiába dolgoztam én, hiába átkoztattam magam? 
Azért tettem koldussá annyi magyar urat, hogy az estei marchosa 
szeretőinek, — mert 60 éves férj mellett hogyne lennének ilyenek — 
legyen mit eladományozni?

— Türtőztesd magad, Béla, mert ¡bizony, mondom, neked lesz 
károd belőle. Vagyok én még ember ahhoz, 60 éves korom dacára is — 
hogy akaratomnak érvényt tudjak szerezni.

— No hát, atyám: egész jóindulattal mondom: ebből a házasság- 
ból pedig mégsem lesz semmi.

— Tehát te akarod meggátolni?
— Elsősorban a saját józan eszed, melynek visszatértében még 

mindig hiszek és bízom. Mert még mindig nem értem a végére érveim­
nek. Ha valami csoda folytán, a pénzügyi nehézségeket is kiheverné 
az «ország,, jönnének mások, súlyosabbak. Nem látod-e át, hogy 
estei örgróf, a ravasz olasz alávaló számítással a legfurfangosabban 
bele akar keverni olyan háborúkba, amelyekre országunknak semmi 
szüksége nincsen? Tudjuk, mi bántja egész Északitáliát. Frigyes 
császár elözönléssel fenyegeti egész Lombardiát s az estei kisgróf a 
te palástodba akarna elrejtőzni a hatalmas ellenfél elöl... Hát Hohen- 
etaufeni Frigyest zuditsuk az ország nyakába, a Nyugat leghatalma­
sabb urát, — az estei kisasszony szép szeme kedvéért? Nem volt elég 
egy III. Henrik?

— Ez oktalan rémlátás — jegyezte meg Endre röviden.
— Hát semmi sem térit vissza e rettentő lépéstől ? -- csattant fel 

Béia «önmagából kikelve. Akkor összefogunk mi, fiaid, valamennyien 
és erőszakkal gátoljuk meg az örvénybe való rohanásodat. Hálás le­
szel érte és még inkább az ország — tette hozzá mintegy engesztelöleg.

— Azt próbáljátok meg! Szeretném látni, melyikünkhöz fog az 
ország állani, hozzám, aki tudtam és tudom méltányolni és jutalmazni 
a hűséget, vagy hozzád, aki túlzott szigorúságoddal és kérlelhetet­
len fösvénységeddel örökre el játszattad a nemzet szeretetét. És feltéve, 
hogy sereged lesz, vitézeid akadnak, tudsz-e majd ezekkel bánni ? Had­
vezérnek kell lennie a királynak, fiacskám, hadvezérnek. És az te nem 
vagy. Láthattam elégszer akkor is, midőn — évekkel ezelőtt — ellenem 
törtél, akkor is, — még inkább, — mikor együttes vállallatainkban 
oldalamon harcoltál. Azt próbálnád csak újra... Tudom, hogy egy­
ezerre Ausztriában találnád magadat. De ezúttal onnan számodra
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volna többé visszatérés. Élhetnél Frigyesnél, mint Géza bátyánknem
élt Görögországban, kiutasítva, elfeledve.

Endre király arca szinte felmagasztosult az önbizalomtól, amint ^
igy belelovalta magát a neki kedves témába. Most már a rettentő harag 
érzetéből átsiklott, átmelegedett a lelkesedésbe, Béla pedig kénytelen 
volt belátni, hogy ezúttal csakugyan fogva van és tehetetlen atyjával 
szemben, mert fegyverfogás esetén több mint bizonyos, hogy ismétlőd­
nék pár év előtti kudarca. Atyja még mindig elég erős ahhoz, hogy öt 
megfutamítsa,

— Nem gondolok én erre, atyám — mondotta komor megadás­
sal. De valami más expedienst majd csak ad a jó Isten, mert ennek 
igazán nem szabad megtörténnie. Ezt családunkban mindenki a leg­
nagyobb szerencsétlenségnek tartaná ...

— Ha, ha! Ki az a „mindenki?“ Kálmán csak maradjon az ol­
vasója mellett, az „angyali“ Saloméval együtt. Az Endre fiút sokkal 
könnyebbvérünek ismerem, semhogy komolyan bele akarná magát 
ártani atyja életbevágó ügyeibe. Jolántámmii majd csak rendbe hozom

te feleséged, Laskaris Mária
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csaz ügyet. Maradna ... maradna — a 
„királyné“, aki az egész tiltakozásnak a mozgató lelke, akinek te, — 
jól tudom, — csak készséges visszhangja vagy. De az ö kedvéért épen

áldozatot, hogy boldogságomról le­
ég
ainem fogom meghozni azt az 

mondjak...
— Atyám, — mondotta Béla egész ünnepélyességgel — tiltakoz­

nom kell az ellen, hogy nőmről, a görög császár leányáról mégegyszer 
ily kicsinyessel beszélj. Visszhangja ugyan nem vagyok, de hogy 
egyike a legtökéletesebb földi asszonyoknak, az kétségtelen, valamint 
az is, hogy legtöbbnyire ugyancsak igaza van. És ha van valami, 
amit egész éltemen át restelni fogok: az lesz, hogy volt idő, amikor a te, 
— iránta való — érthetetlen ellenszenvednek — ha rövid időre is — 
sikerült engem a nők epic remekétől eltántorítani.

— Nagyon sokszor hallhattad tőlem, hogy a nicaeai császár 
leányára valami igen sokat nem adok. Kég elmúltak az idők, mikor a 
byzanci birodalomra respectussal nézett a magyar. Máriának túlsá­
gosan a fejébe szállt Byzanc fénye, méltósága, annyira, hogy ha egy 
Komnen Mánuel leánya volna, akkor sem lehetne (büszkébb, gőgösebb. 
Előttem pedig minden gög gyűlöletes.

— Elég sajnos, atyám. Azért kezd lejárni a királyi tekintély.
— Tehát Mária miatt nem szabad házasodnom. Tudom, honnan 

fuj a szél. Most, boldogult mostohátok halála óta (akit, — szegényt., 
szintén le akart volna nézni, hiszen csak a Courtenay Péter leánya 
volt) ö az ország első asszonya. Fájna neki, hogy az estei örgróf 
leánya, nála talán ifjabb is — Magyarország uralkodó királynéja 
lesz. S ezért legyek én askéta, ezért mondjak le mindenről? Nem gon­
dolod, hogy ez túl. .. vakmerő kívánság?
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— és talán nem jogosult? Boldogult Jolánta királynővel szemben 
nem lett volna az, — második nődet tiszteltük, szerettük, nem lehetett 
ellenünk kifogásod. Bár fájt, hogy anyánk helyét más tölti be, láttuk, 
hogy szeretettel vett körül, szelídséggel nevelt minket, azonkívül kor­
ban is jóval' fölötte állott nőmnek, ki öt, mikor feleségemmé lett, már 
Magyarország trónján találta. Különben is ö maga volt a jóság és ál­
dott kezével, ahol csak tehette, jót tett. És ennek a nőnek és édes­
anyánknak a helyét töltse most be egy éfretlen, talán könnyelmű 
de mindenesetre mélyen rangunkon aluH nő. És te, atyám, még 'Cso­
dálkozol, hogy ezt nem tudjuk helyeselni?

— Már pedig, fiam, a legokosabb, amit tehetsz, ha nemcsak ma­
gad belenyugszol a változhatatlanba, hanem valamennyiteket kibé­
kíted ezzel a gondolattal. Mert nekem erős elhatározásom ez a házas­
ság és ebbe senkinek beleszólást nem engedek. Azonkívül lekötött sza­
vaimmal sem játszhatom.

— Megfoghatatlan makacsság — dőrmögte Béla magában, de az 
öreg király ezt aligha hallotta. Azután a szokott hidegséggel elbú­
csúzva, elhagyta a termet és atyja palotáját.

Kimenetkor a palota előtt -- szerinte „lebzselő“ udvari emberek 
egynémelyikét korholta még meg, — amilyen „jó kedvében“ volt, 
amiért azok nem elég gyorsan kapták le süvegeiket az ö üdvöz­
lésére.
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Az öreg király, bármennyire higgadtan tudott fiával beszélni, 
mégis alaposan megsínylette a kedélyizgalmat. TJjra elöfogta az a 
veszedelmes szédülés! roham, amely először Itáliában Polesella fa­
lucskánál érte utói. Egész éjjel orvosjárás volt a királyi palotában. 
Pirók, a király kedvelt saracén orvosa — kinek nagy vörös orráról 
és haja színéről maradt meg ez a becéző neve — kimerítette tudo­
mányának minden furfangját, amig eszméletre tudta téríteni. A 
többi, kisebb tudományu felcserek kétségbeesve ugrándoztak a beteg 
kötrtil, tanácstalanul tördelve kezeiket. István, az udvari capellanus 
már készen állott a szentségekkel, Jolánta hercegnő pedig Béláért 
akart küldeni s ebbeli szándékát hangosan találta közölni a káplán­
nal. Tabán ez hozta meg a szerencsés fordulatot, mert a király meg­
mozdulva. tiltakozóén emelte fel jobbját és — lehelletszerüen rebegte:
— Csak azt ne!

Ettől kezdve eszmélete is helyreállt. De hetekig tartott, mig 
régi derült kedélyhangulata visszatért. Béláról és többi hozzátar­
tozóiról még hallani sem akalrt hosszú, hosszú ideig.

La,sk ari s Mária királyné, ahogy Béla — hosszú kertelés után
— előadta neki az öreg király tervét, egyik ájulásból a másikba 
esett és nem szűnt meg férjét ösztökélni, hogy bármi uton.módon
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dlépést, amilyenre nem voltgátolja meg ezt a — szerinte végzetes 
még példa az uralkodók történetében.

Komor, nyomasztó hangulat nehezedett az egész királyi r
családra. I

Április elején indította útnak Endre király a fényes magyar 
követséget Estébe, mely a menyasszonyt vala elhozandó. Dénes ná­
dor vezetése alatt részt vett benne számos magyar előkelőség. Endre 
király legszemélyesebb hívei, kiket e válságos időkben — pár hétre 
is — nélkülözni, fölötte nehezére esett.

Elérkezett a husvét — április 23-ika, anélkül, hogy a király 
meg tudott volna felelni a beregi erdőben tett ígéreteinek és anélkül, 
hogy a saracén főhivatalnokokat elbocsáthatta volna (sőt — most 
volt rá jók legnagyobb szüksége!) vagy pedig az egyházak sójáran­
dóságára valamit törleszthetett volna. Ha eddig nem tehette, most, 
házasságának költséges előkészületei közt, még csak nem is gondol­
hatott erre.
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dEnnélfogva bizonyosnak látszott, hogy a folyton feje felett 

függő Damokles-kard, az interdictum, a kiközösítés, a legközelebbi 
napokban be fog következni. Tudta a pápa követe, hogy kire bízta 
annak kimondását. János boszniai püspököt afféle „irigy németnek“ 
ismerte a király, sőt Róbert érsek is, — akit nem fog visszatar­
tani a honfiúi lelkiismeret, amely talán a magyar főpapság egyné­
mely tagjában meglett volna, amely elriasztotta volna ez utóbbiakat 
attól, hogy az országot akkor, amikor a királyi kincstár — bár­
milyen okokból is — gyógyithatatlanul üres, újabb válságba döntse. 
János — tudta mindenki — élni fog a hatalommal, csak az volt 
kérdéses, ma-e, holnap-e — vagy holnapután ?

Ez a nyomasztó elöérzet rémsullyal nehezedett a király kedé­
lyére. „Nyitott szemmel ment a lelki halál elé“, ahogy mondogatta. 
Minthogy gátat nem vethetett az eseményeknek, fatalista beletörő­
déssel hagyta azokat bekövetkezni.

Róbert érsek tartotta benne a lelket, akit — Stadlauba ^ való 
utazása közben oda is, vissza is, felkeresett Esztergomban. Ez az 
izzólelkii magyarrá fejlett belga most emelkedett teljesen hivatása 
magaslatára és királyához való hűsége legyőzte előbbi kicsinyes 
scrupulositását. Belátta ő maga is. hogy Endre, — mondjuk, ha évek 
során át folytatott hibás kormányzása miatt is — most oly kény­
szerhelyzetbe jutott, amelyből nincs hirtelen megoldás, menekvés — 
és azzal biztatta a kiályt, „hogy tekintélyével, melyet, mint az ország 
főpapjának, Rómában is kell élveznie, majd ellensúlyozza a pápa 
előtt János püspök intézkedéseit és megértteti IX. Gergellyel, hogy 
Endre ezúttal újabb hibát nem követett el. a mostani állapotok régi, 
de sokszor megbánt hibáknak — egyhamar — sajnos — jóvá nem 
tehető következményei. A szent ember ezeket lelke teljes meggyőző-^
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désével mondta, balzsamot csepegtetve szavaival a sokat hányatott 
király szivére.

Endre király számlálgatta a perceket szeretett menyasszonya 
megérkeztéig. Közben, mint említettük, április 30-án Stadlanban, 
Bécs mellett találtuk. Eljött ide, fényes kíséretével, hogy részt ve­
gyen Fírigyes osztrák herceg nővérének, Konstansának lakodalmán, 
ki Henrik meisseni örgrófnak lett nejévé. Az osztrák sógorral 
egyébként úgy voltak, mint a cigányok — hol összekaptak, hol 
összebékültek. Most épen szent volt a barátság. Endre kapva-kapott 
a szives meghíváson — jó most barátkozni a szomszéddal, amikotr 
Béláék részéről holmi csetepaté fenyegethet a házasság miatt. Sőt, 
viszonozandó a vendéglátást, Endre ugyancsak meghitta Frigyest 
s a stadlaui lakodalom vendégeinek jó részét — a saját, két hét 
múlva tartandó lakodalmára, Fehérvárra.
Beatirice búcsúztatása címén nagy, nyilvános népünnepséget ren- 
olasz hazájától, hogy Magyarországba jöjjön, ahol beláthatatlanul 
fényes, uj élet, a trón magasában sugárzó dicsőség, királyi férj ol­
dalán a hódolat boldogsága várakozott rá, hite szerint a .messze 
jövő ködébe vesző évek során át.

Azzoék ezt a tavaszt Ferrarában töltötték, ott fogadták a ma­
gyar küldöttséget Mintha mind fejedelmi férfiak volnának, oly 
fénnyel, méltósággal léptek ezek fel — különösen Dénes, a daliás 
öreg nádor tett ki magáért, hogy méltóképen képviselje fejedelmi 
urát. A népszerű magyarok most is minden résziről ünneplésben 
részesültek. Még Ferrarában részben az ö tiszteletükre, de főleg 
Beatrice búcsúztatása címén nagy, nyilvános népünnepséget ren­
deztek, mely alkalommal Dénes nádor a király nevében nászaján­
dékul egy csodaszép és mesés értékű karperecét nyújtott át a meny­
asszonynak.

Mint a királyi ház rokona, abban a kitüntetésben is részesülhe­
tett, hogy ö maga csatolta azt fel a hófehér csuklóra, mely a jó Is­
tennek époly finom, filigrán remekműve volt, amilyen mestermtivo 
volt a karperec a magyar ötvösművészetnek. A törékeny karocska 
csaknem összeroppant Dénes uram vas kezében, ki meg nem áll­
hatta, hogy utána áhítattal meg ne csókolja a harmatos kezet. Hi­
szen — rokon volt!

A ferrara! tartózkodás magyarjaink részéről ezúttal igen rö­
vidre volt szabva. Mihamar újra lóra kellett pattanni és hazafelé tö­
rekedni, mert Endre király ugyancsak lelköklre kötötte a legnagyobb 
sietést. Hanem — az utazás ugyancsak vidám és kellemes volt. A 
menyasszonyt maga a marchio, Azzo, kisérte el, kétszáz lovassal. 
Azonkívül velők jöttek Ttreviso, Padua és Mantua legelőkelőbb em­
berei, maga Guidotto mantuai püspök is -- aki az esketést fogja vé­
gezni, a daliás Berlinghieri Henrik s ki győzné még elöszáinlálni a 
sok egyéb országnagyot. De ott volt még Péguilan is ...
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Az utazás valóságos diadalmenet volt. Maga Dénes nádor be­
vallotta, hogy hasonló vidám, élvezetes expeditiója még nem volt. 
Ahány városon csak keresztülmentek, mindenütt üdvözlő küldöttsé­
gek tárultak eléjük, elhalmozták ajándékokkal, nemcsak a meny­
asszonyt. de a magyar követség minden egyes tagiát. .

Trevisóban, ahol két napi pihenőt akartak tartani, nagy nep- 
ünnepséggel tüntették ki (Dénes szerint: gyötörték) őket, s eluta­
záskor a menyasszonynak nagy ezüst serleget ajánlottak fel.

így ment ez végesvégig, amig itáliai földön jártak.. Azután 
meg — következett Magyarország, az ö gastrikus gyönyöreivel.. Ilye­
neket még Beatrice nem látott. Az öreg király gondoskodásából 
minden állomáshelyre, ahol megszálltak, ki volt rendelve a királyt 
és hozzátartozóit megillető ellátás, tulkoknak, bárányoknak, apró- 
marhának, halnak beláthatatlan tömege esett áldozatul, amelyeket 
elfogyasztani — még abban a bövenlakmározó időben is művészét, 
volt. Beatrice nem tudta mire vélni a jó magvar urak végevárhatat- 
lan lakomázó kedvét, Azzo rettenetes gyomormegprobáltatásokat állt 
ki Guidotto püspök vissza akart menekülni narancsvirágo8 Itália­
iéba, a kérlelhetlen kinálgatások elöl. Dépes nádor ellenben elemé­
ben volt s Beatrice minden újabb alkalomkor, amint látta a four ret­
tenetes étvágyát, lobban és jobban tudott teljes szivéből kacagni.

«
Endre király napról-napra jobban, türelmetlenebbül várta szép 

menyasszonya érkezését, de nem kevésbbé jó embereiét, kik a kül­
döttséggel távol voltak. Úgyszólván csak egy lény volt környezete­
ben. aki örömteli várakozását osztotta: Jolánta hercegnő

Bélával az öreg király amaz emlékezetes jelenet óta alig be­
szélt habátr az — egy-két kisebb utat kivéve, országrészét is elha­
nyagolva,*' csaknem állandóan Fehérvárit tartózkodott, várva az ese­
mények fejlődését. Sem ö, sem neje. Mária sokáig nem akartak ko­
moly valóságnak venni a készülő lakodalmat. Csak mikor a követ­
ség útnak indult, kezdték hinni, hogy a dolog „több kettőnél.

Az öreg király kívánságára közvetlen a lakodalmi ünnepna­
pok előtt Kálmán herceg, a „hálicsi király.,“ most Morvát- és Dal- 
mátországok kormányzója is a fővárosba érkezett, nejével, balomé­
val együtt.

— Atyám, hivattál, kívánságodra eljöttem — mondotta nyu­
godt szerénységgel, amint először jelent meg Endre előtt, ki öt cor- 
diális szívességgel ölelte keblére.

— No, te rossz fin, magadtól nem jöttél volna apád lakodal­
mára? Hiszen ehhez csak nem kell meghívás, ez olyan természetes!

Kálmánon látszott, hogy a dolog firtatása nincs ínyére. Na- 
röviden, kimérten válaszolt, megrágva minden szót, akár egygyón 

diplomata.

I

te
- p> ©: 

p ¡3
 R

5"
 C

.R 
C

l.P, 
U

2

M
cr

 H-i kd.
ti

ti-
 Er

­
es
*

ti ti
-



137

— Nem tudtam volna, mennyire komoly az elhatározásod és 
mikortra tervezted ...

Endre meghökkent. Hát csakugyan afféle vén gyermek ö, aki­
nek talán csak minden tizedik elhatározása komoly? És ezt neki itt 
a szemébe mondták?

— Hm. hiszen jó. De mit szólsz a dologhoz? Lesz újra, aki 
öreg apátok sok keserű óráját enyhíteni fogja, aki vidámságot hoz 
az agg ember elhagyott udvarába ...

— Atyám, ez túlzás. A te udvarodból sohasem fogyott ki a jó­
kedv, a te palotád minden inkább, mint elhagyott

— De hát — csak örültök valamelyest, lánchordta! — faggatta 
tovább Endre király, bár már a keserűség fojtogatta a 
torka körül.

— Kötelességem atyám akaratába belenyugodni. Én hosszú 
ideje oly távol élek az udvarodtól, nekem elég gondot és örömet okoz a 
patarénusok téritgetése Boszniában, megítélni sem vagyok hivatott: 
jó-e, vagy rossz, ami most itt történik ...

Ez a tulkeresztényi türelem kezdte a sodrából kihozni a királyt. 
Szinte nyersen förmedt fiára:

— Ne kertelj már előttem, nem vagy farizeus. Ki vele: te is el­
itéled e lépésemet, mint bátyád?

— Mi tagadás, atyám, jobb szetretném, ha nem történnék meg. 
De — mint mondottam — nem illet meg a jog, tetteidet bírálni.

— De hát — mi kifogásod lehet házasságom ellen?
Kifogásom nincs. Csak az érzésem sugallja, hogy észszerütlen. 

Én nem sokba veszem — jól tudod, atyám, a világi gyönyöröket. 
Magam után Ítélek : hasonló esetben nem volna rá hatalom, amely en­
gem — nem harmadszori, de csak másodszori házasságra is késztet­
hetne. Ám — te másként vélekedel : legyen igazad.

— Hagyd abba! Veled nem tudok zöldágra vergődni! Ennél 
még Béla rideg őszintesége is jobb!

A meddő társalgásnak J olánt a megjelenése vetett véget.
— Atyám — jelentette melegen csengő hangján — itt a fullaj­

tár, János. A menet már Veszprémbe ért, a késő délutáni órákban 
itt lehetnek.

Csak akkor vette észre féltestvérét.
— Te itt, Kálmán? És Salome nélkül ? Hol van a sógorasz- 

szony? Hadd keressem fel, hiszen oly sokban akarom kikérni véle­
ményét, jól rendeztem-e el egyet-mást.

Kálmán mosolyogva zárta karjaiba nővérét, e bájos gyermeket, 
kit — galambszelid leikéért— mindnyájan szerettek.

— Salome Béláéknál van, ott felkeresheted. Különben kár 
hozzá fordulnod, ö bizonyára mindent a legegyszerűbben kívánna 
rendezni. Ami a pompakifejtést illeti, erre nézve Mária sógornőnk 
tanácsát kérjed... Habár — látom, ezt meg is tetted, hiszen Byzanc
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nem várhatná nagyobb dísszel császárnéját, mint a mi fehérvári ud­
varunk a — királynőt.

— Mária tanácsát ez esetben Béla fogadta meg — vetette közbe 
az öreg király epésen.

— Ami annyit jelent, hogy töltik akár egy szál virágdísz néb 
kül maradhatna a palota, a templom, egy lobogó nélkül a város. 
Oh, Kálmán, te nem is tudod, mily igazán csúnyán viselik most ma­
gukat apussal szemben. Eleinte nem is akartak jelen lenni az eskü­
vőn a templomban — mennyit kellett sírnom, amíg nagy nehezen 
megígérték — akkor is olyan foircsa megokolással, ami nekem se. 
hogysem tetszett . . .

— S Endre öcsémet mikorra várjátok? —- kérdezte Kálmán, tel­
jesen kitérve a válasz elöl.

— Endre, sajnos — nem jöhet... Ő az egyedüli, aki igazán 
nem jöhet — erösitgette az öreg király. Valósággal állandó ostrom­
zár alatt tartja halicsi Daniló. Ha kimozdulna, nyomban elvesztené 
— s vele együtt Magyarország — Halicsot és Ladoméft, Elöbb-utóbb 
úgyis ez lesz a vége. De meg Endre amúgy is beteg, nagyon beteg. 
Egyre köhög. Már attól félek, öt is utoléri a száraz betegség, mint 
szegény bátyámat, Imre királyt... .

Székesfehérvár kimondhatatlan fénnyel és pompával készült a 
nagy ünnepségre. Ha az öreg király nem is fejezte volna ki eziránt 
való kívánságát, akkor is magától megszerzett volna a lakosság min­
den külső díszt. Népszerű volt Endre minden hibái mellett is, melye­
ket kortársai között csak a főpapság és Béla személyes hívei láttak 
benne oly élesen. Szerették öt bőkezűsége, barátságos leereszkedése, 
állandó jó humora miatt. Ha mai szóval jelölték volna a fogalmat: 
afféle bohém, de feltétlenül jó embernek tartották. Könnyelműsége 
— hívei szemében — csak kedvesebbé tette öt; az „uraimékkal“ való 
fraternizálása csak a királyi tekintélynek ártott, de nem egyéni nép­
szerűségének. Tudták is róla, mennyire kedveli a pompát, külső ci- 
kornyát ós ne feledjük, hogy a Kelet szokásai akkor még mennyivel 
frissebben maradtak meg a magyarban!

Napokkal előbb megtelt a város idegenekkel, kik között Fri­
gyes, az osztrák herceg is beállított. A királyi palota szűk volt: 
ennyi ember elszállásolására, oda csak az eljövendő királyi meny­
asszony kíséretének legelőkelőbbjei, Azzo és Guidotto püspök, azon­
kívül Frigyes herceg szállhattak, de már kíséretük javarésze, vala­
mint az ország minden részéből odaözönlö magyar urak .a városban, 
vagy legnagyobbrészt a városon kívül, sátrakban laktak. Pazar fé­
nyességű, legkülönbözőbb szinti sátortábor támadt a várostól csak­
nem egészen a Noe-hegy aljáig, ahol egykor Árpád is sátort ütött a 
hagyomány szérint, seregeivel. Száraz, szép májusi idő volt, a ta.
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vaszi szél enyelcgve játszadozott a napsugáröntözte lobogócskákkal 
a sátrak tetején.

Különösen a palotai kapu tájéka nyújtott 'feledhetetlen látványt. 
A magyar címeres, három tornyos kapu lombbal, virággal volt tele­
aggatva, oldalt, a tetején óriási zászlókkal' megtűzdelve. Körülötte, 
kívül is, belül is, nyüzsgő néptömeg várta az erre érkezendő menetet. 
A kapu három tornyán "kürtösök állottak, kik, mihelyt megpillantják 
a Várpalota felöl közeledőket: hármas jellel figyelmeztetik a belül ké­
szül ödőketi, hogy ideje lóra ülni és a várva-várt vendégek fogadására 
indulni.
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se. De nemcsak a kapu környéke, hanem a vár, a kiét belső előváros, 

az Újváros, az Ingovány-utca, a Mocsárváros, s'Öt még Újfalu is tele 
volt nyüzsgő, hámész népséggel, akik — különösen az útvonaltól félre 
eső részekben, nem is remélhették, hogy a bevonulókat meglássák, 
azoknak is elég látványosságot nyújtott a lépten-nyomon felbukkanó 
idegenek tarka viselete.

Amint a hármas kürtjei felharsant, a királyi palota udvarában 
ficánkoló paripákat a lovászok elő vezették s szinte pillanat alatt léra- 
pattant Endre király és sztikebb kísérete, kiket az olasz urak fogadá­
sára magával vitt. Ott látjuk az elmaradhatatlan Simon és Sámuel 
eomeseket, Barcfia Miklóst, boldogult Gertrud1 királyné egykori or­
szágbíróját, későbbi nádorispánt. Miklós fia Miklós tárnokot, Gyula 
slavoniai bánt. Huntpázmán-nembeli Sándort, Majs és Füle comeseket 
és másokat.

Amint a menet megindult, a Szent Imre-utcáján "csatlakozott 
hozzál ok Kálmán herceg, kíséretével, az ifjabb Kán Gyulával, tárno­
kával, Aha Demeterrel, Gutikeled-nembeli Anaj ispánnal és Demeter 
egykori országbíróval, végül a búzapiac tájékán nehéz, fekete ménjén 
előléptetett Béla az ö embereivel, Pécs tárnokkal, a „nagvorru Dé­
nies“ erdélyi vajdával, Lukács Szörényi bánnal. Az öreg király, ki már 
nyugtalan volt, s az erős napsütésben tenyerét szemei elé tartva, kém­
lelte, kik csatlakoznak még — láthatóan megnyugodott, amint idősebb 
fiát megpillantotta1, aki szívélyesen jött üdvözlésére, mintha soha mi 
sem történt volna közöttük és mintha ö ünnepelne legö szint éhben.
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Szép, hogy fiaim meghozták a kedvemért ezt az áldozatot és 
legalább mindjárt kezdetben, nem keserítik még Beatrioém napjait — 
gondolta el magában.

A város magyar és olasz polgárai, a jobbágyok, a mindenhon­
nan felbukkanó idegenek süvegeiket dobálva a levegőbe: éljenezték a 
királyt, a népszerű föurakat, isiöt az érkezendő menyasszonyt.

Negyedórái lovaglásnyira a palotai kaputól — találkoztak az 
érkezőkkel. Amint leszállottak lovaikról: a király elsősorban az egy­
ház emberét, a mantuai püspököt üdvözölte, majd Azzot. aki erre oda­
vezette a csapat közepén várakozó Beatrice elé.
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Endre király úgy találta, hogy menyasszonya nem százszorosán, 
de ezerszeresen szépült meg az estei napok óta s valóban Beatrice üde 
arcszine, frissessége, a ragyo,gó májusi napban arany ló szőkesége lát­
hatólag megragadták Béla és Kálmán figyelmét, is, kiket atyjuk sietett 
menyasszonyának bemutatni. De nemcsak rajtok, hanem az összes 
magyar urakon — kik közül Simon comest, mint régi ismerősét üdvö­
zölte Beatrice — meglátszott, hogy ugyancsak megragad a szemök a 
„világszép“ menyasszonyon.

Endre ettől kezdve nem tágított Beatrice oldam mellől, a többi 
urak elvegyültek az olasz vendégekkel, Béla a püspököt, Kálmán 
Azzot szórakoztatta, Dénes nádornak nem maradt más, mint — Ber­
lin,eüieri Henrik. Ennek oldala meV'öl pislanteatott titokban a Beatrice 
mögött léptető olasz hölgyekre, akikből az uj királyné egy koszorura- 
valót hozott magával.

Beatrice az ut magyarországi részében végigszenvedett evés- 
ivásokról csacsogott nagv mosolyogva, amidőn megpillantva a virág­
díszben pompázó kamt, bancos ,,ah!“ kiáltásban tört ki. Bt Róbert 
érsek fogadta őket, áldását adva a magyar egyház nevében az érkezőkre.

Az olaszokat a kifejtett disz és keleties romra lepte meg. maga 
a város, a marni aránylag szegényes, primitiv épületeivel kevésKbé kö­
tötte le őket. Hiszen az ö városaik kultúrában. ízléses, monumentális 
épületekben hasonlithatlanul gazdagabbak voltak, az utcáik pedig 
énen olvnu szőkék voltak ott, mint itt. Az ázsiai színezetű rivnlgás, 
mely minden oldalról felhangzott, határozottan vissza tetszett nekik és 
főleg lovaiknak, melyeik a megbokrosodáshoz álltak közel.

A királyi udvar kapuiának pazar diszitése feledtette velőik a 
Diszkes, mocsaras város keltette benyomást. Még a virágos Provence 
dalnoka, Péguilan is megbámulta; az ott felállított viráglajtorjákat, 
melvelmpk; csipkézett fokait a május legválogatoüabb virágainak 
csokrai díszítették. Csodás ízléssel volt ott egymásmelleit a színek leg­
szebb űsszhangzata : a barátszegfti, pusztákszüze. kékgyöngyvirág, a 
IPavirámi „kövértyuk“. a fehérpiros tavaszthozó fü. a narancsszinti tiiz- 
virág, bibőrszínű varjobab és más díszei a kikeletnek. A zábfákat csil­
lagok, nap. hold, karikás formái törték át, az oldal ajkról1 pedig szív 
csutora, kobak és kolompalaku díszek csüggtek alá. A kapu boltozata 

iba fa (galagonya) rózsaszín és a nefelejtskék virágainak meg­
számlálhatatlan tömegét mutatta — de a legszebb két virág a palota 
erkélyén várt rájok: Jolánta és Salome hercegnők, az előbbi pedig 
félretéve minden conventiót: sebbel-1 óbbal' borult ölelő karjaival a le­
szálló Beatrice nyakába, mig az utóbbi szerényebb, tartózkodóbb, de 
nem kevéshbó szívélyes módon fogadta a leendő úrnőt.

Ide azonban már csak a kevés választott követte a mátkapárt, 
a többi olasz urakat elkalauzolták magyarjaink a számukra elkészített 
sátortáborba ...

az
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Olyan képe volt a városnak, mint a nyugati nagy -fészkeknek egy- 
egy ,,turnier“ — lovagi torna — alkalmával. Összelőttek a legheterogé­
nebb’’gondolkodású emberek, eszmecseréket folytattak idegenek, kik 
egymást eddig sohasem látták, mindenki sietett megtelni uj benyomá­
sokkal, másoktól elhullatott eszmékkel, amiken majd rágódhassák 
csendes otthoni várában, ha majd évekig ki nem mozdul ismét abból.

A magyar urak csak az udvariasság kőtelező határáig barát­
koztak az olaszokkal, máskülönben egymásközt hányták-yetették meg 
az ország dolgait, melyekről mindig, de most e zavaros időkben külö­
nösen volt mit beszélni. Sohasem volt összetartó nemzet a magyar, az 
Árpádok alatt épp oly kevéssé, mint később, csakhogy akkor körös­
körül csendes lévén minden — nem származhatott akkora baj holme.

A fehérvári nagy sokadalom vendégei közt is voltak frakciók, 
melyeknek embered külön-külön tömörültek, elég élesen elkülönzött 
társaságokban jöttek össze. Voltak anti- és filo saracénok, Endrével a 
saracénok miatt elégületienek, Bélára — a jószágrequirálásóknál szen­
vedett kár miatt neheztel ők, Bélától fél ők, bár még nem károsultak — 
a főpapsággal — Endre ellenében — tartók, majd Endre legszemélye­
sebb hívei viszont akadtak Bélának is őszinte emberei, sőt külön 
Kálmánnak is volt egy hü tábora, végül voltak mindennel elégületienek.

Ha ez a sokféle „politikai meggyőződés“ egy ilyen nagy, nyilvá­
nos ünnepség alkalmára összejön, van mit hallgatni minden részen. 
De kész a veszedelem is, nem ugyan a furkóshotokkal való kapacitá- 
íás felöl, hanem a besúgók miatt, akik mindjárt készek valakinek a 
kieresztett véleményét valamely nagyfejü ellenpártinak százszorosán 
nagyítva — beadni. Már pedig — igaz, hogy Endre király kegyelmes 
— de próbálja valaki Béla kegyét elveszíteni, bizony, hogy rájön az 
ifjú király, hogy jószágát nem elegendő érdem alapján kapta — és 
könyörtelenül visszaköveteli. Vagy próbálj^ a saracénokat mentegetni : 
néni átkozza-e ki Róbert érsek azonnal még az unokáját is — aki vi­
szont — szidni találná a feketebörii népséget: ki tudja, nem keserűLli-e 
meg a legközelebbi kamarai pénzbeváltásnál ?

Bölcsen látva ilyetén lehetőségeket, a legtöbben inkább lemond­
tak arról a — magyar emberre nézve mindig csábitó élvezetről, hogy 
véleményeiket az elíenpártiakra — agyonbeszélgetéssel, vagy erőszak­
kal ráoktrojálják s a hasonló gondolkozásnak egymás közt maradva, 
zárt körben szidták, vagy dicsérték pátronusukat.
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t, Az esküvő előtti napon, szombaton, 13-án, Dénes nádor látta há­
zánál vendégül barátait, elsősorban itáliai utitársait. adatván nekik a 
gyamorficamitö dalián lakomák után afféle igazi magyaros ebédet,
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kezdve — ősi szokás szerint — marhahúson 'bálázsíével, daruzsázsá­
val, folytatva vendéglével — ¡levessel — mely után jött a berbécshus 
mikólével, azután a zsályás pecsenyék cifra lével, leány sarcával, ser­
téshúsok bosporral, halak zsákvászonnal, majd a tészták: bábafánk, 
boros-szerdék, édes ordas és ki .győzné még felsorolni minden gyö­
nyörűségét a nádorné asszony konyhájának. Ma — a felétől is ösz- 
szerogynánk, akkor csak arra volt elég, hogy épen kellemes jólla­
kottság érzésével vonuljanak utána a nagy szál dole fák alatti kerti­
házba, egy-egy utólagos pohár bor mellett élvezni a tuliparózsák
illatát.
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bA „turpiculum voluptarium“ szőlővenyige levelével befuttatott 

csavarékos oszlopai is megremegtek talán attól' a sok nagy mondástól, 
ami közöttük félig borközi állapotban kora dőlésiétől fülemilevárásig 
elhangzott. Nemcsak a vadászember mond nagyokat, a sokat utazott, 
„messziről' jött“ magyar, a hadbanjárt, kivénült vitéz, de sőt, a soha 
ki nem mozduló, kertjébe, gazdaságába bomlott öreg ur is, kiki a 
maga éleményeinek Háry Jánosa s valamennyin túltesz a — politikus.

Dénes nádor lakomájára — csak természetes, hogy csupa vele 
egyivásu, egy véleményen levő — ha nem akarjuk mondani : egy gyé­
kényen áruló — úriember volt hivatalos. Pap is volt köztük : Bertalan 
pécsi püspök. Más főpap meg nem tette volna, hogy a hírhedt saracén- 
barát nádor asztalához leüljön.

Már erősen alkonyat felé járt az idő, a serlegek nagyon is sok­
szor ürültek ki, a gondolatok nagyon is gyorsan, nagyon is szabály­
talanul váltódtak ki a borgözös fejekből, de a vidám társaság semmi 
előkészületet nem tett az oszlásra. Pedig maga a házigazda is már 
„tűkön volt“. Fel is kellett volna néznie a királyi udvarba, nincs-e 
még a királynak valami mondani, elintézni valója a holnapi ünnepélyt 
illetőleg — de megsokalta is már az elhangzott nagy mondásokat, ügy 
rémiéit neki, áld — erős fejével talán egyedül volt teljesen józan a 
társaságiban, hogy ezek az urak talán nagyon is messzire ugratták be 
egymást, nagyon is szabadjára eresztették nyelvüket és kedvellenség­
gel állapította meg, hogy mégsem osztja mindenben nézetüket. Hiába, 
borközi állapotban nyílik ki csak a lélek — teljes őszinteségre. S ö 
nem hitte volna, hogy akár Sámuel ispán, akár Gyula bán, a szivük 
mélyén olyan veszedelmes gondolatok kígyóit melengetik ...

Frigyes hercegről került a szó.
— Ez? ám az ember — kezdte magasztalni a bán — jobban Vs 

szeret minket, magyarokat, mint Béla, a leendő király... Mit szóltok 
hozzá : még öltözetében is magyarrá lett: örült a szivem, amint ma 
megláttam rókamállas dolmányát. Ez tudna a kedvünkben járni!

— Igyunk, urak, csak egyszer él az ember — kinálgatott Dénes 
nádor, hogy elterelje a figyelmet a veszedelmes tárgyról'. De Barefia 
Miklós felkapta már a beszéd fonalát.
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— Nem is mondom én, hogy nem ¡fog még a mi trónunkon ülni. 
Talán -az is volna még a legjobb...

Bertalan püspök -csendesen, hitetlenül mosolygott.
— Hogy gondolod ezt? Tisztára lehetetlenség!
— Már hogy volna az? Öreg királyunk napjai — ha mindjárt 

házasodóban van is — meg vannak számlálva. Kétszer legyintetté meg 
már majdnem — a guta és különben is, összes ősei közül, az egy7 
Szent István érte csak el az ö korát. Bélát — akármi legyek, ha ötven 

ember szereti őszintén, Kálmánt talán még kevesebb, ö kü-
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lenben is püspöknek volna való, nem ¡királynak. Endre herceg pedig 
beteg, úgy sem fog megélni-...

— Ott vannak akkor is Géza herceg fiai... vetette közbe Miklósíia 
Miklós könnyedén.

— Ah! Azokra már senki sem gondol! Elvegyültek Görögország 
föurai közé, nem is gondolnak már ők sem ránk. Minek is mennénk 
értök oly messze, mikor itt a szomszéd, aki ugyancsak megérti majd 
minden bajunkat...

— Valahogy meg kellene most vele sejthetni, hogy számítunk 
rá .. . szőtte tovább a slavoniai bán.

— Ez volna- egyedüli menekvésünk. Mert rossz idők jönnének 
itt valamennyiünkre, ha a gőgös Mária királynő veszi át az uralmat. 
A mi gerincünk már öreg és kemény, nem igen tudnánk előtte földig 
borulni.
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k- Dénes nádernak sehogysem volt ínyére ez- a veszedelmes beszéd. 
Nemi volt annyira naiv ember, hogy sohasem hallott, okoskodott, vagy 
cserélt volna eszmét ilyesféle dolgokról, de ma szokatlanul félt. Va­
lami ádáz sejtelem lidérce nehezedett a keblére, vagy csak egyszerűen 
attól tartott, hogy a mai nagy sokadalomban kémek is lehetnek a vá­
rosban, akik a szomszéd kertből, vagy akár a száldokfa tetejéről is, 
kihallgathatják ezt a „nem szeretem“ beszédet.

— Különösen Dénesünknek esnék már ez nehezére — fűzte to­
vább az előbbi gondolatot Barcfia Miklós — az ő csontjai igazán bele­
törnének.
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— Kérlek, urak, engem egyáltalán hagyjatok ki a játékból! Ha 
elment az eszetek, semmi szükség arra, hogy az enyémet is megzavar­
játok! — vágta oda a nádor szinte nyersen.

Mindnyájan elhülve néztek rá a szokatlan hang hallatára. Ber­
talan püspök incselkedni próbált vele.

— No lám, nem is tudtam, hogy ennyire hive lettél Bélának. 
Vájjon mit ígérhetett és mit nyújthatna még neked?

— Tudjátok, hogy egyáltalán nem voltam és nem lehetek hive, 
látjátok, hogy úgy gyűlöl engem, mint senkit mást az országban. Na­
gyon jól tudom, hogy mihelyt mostani koronás urunk behunyja a 
szemét: végigjátszottam szerepemet: de — velem együtt ti is. Követ-
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bokeznek utánunk mások, akik máris tülekednek és alig várják ezt a 
pillanatot. De ez még mind nem ok arra, hogy felségárulóvá legyek. 
Ami pedig azt a gyanúsításodat illeti — folytatta még emeltebb han­
gon, a püspök felé fordulva, hogy engem valamivel le lehetne kenye- 
rezni, fúdd meg, hogy — vagyok annyira gazdag és független, hogy 
olyanabbá a világ semmiféle királya sem tehetne...

Volt valami magasztos, sőt fenséges abban a felháborodásban, 
amellyel az öreg ur kipirulva e szavakat odavetette.

— Ha gazdagabbá, nem is — de szegényebbé és főleg — csen­
desebbé annál inkább tehetne — válaszolta nyugodtan Bertalan. — 
És Béla fog is.

— És bolond ember, aki előre nem keresi a módot, kikerülni az 
előrelátható elpusztulást — toldotta a bán.

— Én azt hittem, örömmel fogod hallani eszménket és készség­
gel élünkre áll asz, ha majd cselekedni kell — és íme: a 'minden háj­
jal megkent Dénesnek máris inába szállt a bátorsága — vélte Barcfia. 
— Eredj, fogatlan medve, tejbekását enni. Öreg vagy te már nagyon...

— Hadd abba. még képes minket heárulni —- sértegette most 
már Miklósfia.

— Azt nem teszem, csattant fel Dénes, de kiöntetem minden bo­
raimat a fejérvári mocsarakba a békáknak, ha efféle őrültségeket lop­
nak annak a fejőbe, aki belőlük felönt a garat¿o.

— Tréfáltunk öreg — most veszed csak észre? Beli könnyű 
téged lóvá tenni! — kezdte más hangnemben Gyula bán.

De az öreg nádor szivében már megfogant a keserűség mérge.
— Szép tréfa, mondhatom ! Még ha nem is kerülhetne a fe­

jünkbe ! Vájjon okot szolgáltattam-e valaha arra, hogy az én házam­
nál ilyen főbenjáró beszédeket engedjetek meg magatoknak?

— No, ne dohogj, öreg... Látom már, hogy nem lenne belőled 
második Bánk! — engesztelte Sámuel comes.

— Bánk! Bánk! — méltatlankodott Dénes. Persze, hogy az sem 
lennék, de az az eset más volt. Ott egy idegen, dölyfös király asszony­
ról volt szó, olyanfél ér öl, mint Laskaris Mária lesz. Ha csak ennyiből 
állna, vérrel ugyan akkor gém fertőzném meg kezeimet, de nem mondom, 
hogy szivesen el nem hallgatnám beszédeteket. Még ha arról volna 
szó, hogy Bélát buktassuk meg más királyi hercegünk javára, talán 
ez ellen sem szólnék... De az egész Árpád-házhoz htitelennó lenni — 
amelyhez vérrel kötött eskü láncol' — letörni nemzetünk aranyágát 
és bitanigságra adni a hazát jött-ment idegennek : ez a gondolat ma­
gyar agyban komolyan meg nem fordulhatott.

— Talán bitangságra sem kellene jutnia az országnak — foly­
tatta Miklósfia, a legeinikusabb valamennyi közt — de nem az osztrák 
Frigyesre gondolok — magasabbra : Hohenstaufen Frigyesre, a csá­
szárra. Ha nz ö kezére játszanék a koronát, ö hübérhercegségtíkre
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bontaná az országot s egy-egy ilyen, tíz-tizenöt váraiegyécske jutna 
belőle mindenikünknek... Elvégre hol van az megírva, hogy egyetlen­
egy fö alatt kell élnie a magyarnak ? Nem volt-e Árpád előtt évszáza­
dokig hét törzs s a törzsink nem voltak-e függetlenek egymástól? 
Mégis fennmaradt a magyar — ki is tudott jönni Ázsiából, uj hazákat 
foglalni. Persze, a honfoglalás nagy munkája idejére kellett a közös 
fö. De most? itt vagyunk, innen ki nem üz senki, visszatérhetünk — 
ősi szokásunkra, más formában. A közös fö is megvolna — a császár 
— még hozzá jó távol... No, de csak úgy mondtam.

— Elég volt! Hiszen ha tovább hallgatom, ez nyílt összeeskü­
véssé fejlődik — háborgott Dénes.

Látszott rajta, hogy még többet is akart mondani, de a nagy 
hársfa ágai közt daloló fülemüle hirtelen elhallgatott és a kerti ház 
tövében virágzó bodzacsalit megrezzent...
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Történetesen pedig Endre király csakugyan egész délután 
várta Dénesi, mert rettenetes hírek kezdtek szállingózni: hogy a bosz­
niai püspök máris kimondta volna az interdictumot és a 
keresztségnek, meg a haldoklók szentségeinek kivételével 
minden más szentség kiszolgáltatását megtiltotta. Eszerint 
a házasságot is... Mi lesz a holnapi ünnepséggel, ha ilyen dissonans 
hang vegyül bele... Vájjon ha ez a mantuai püspök fülébe jut, haj­
landó lesz-e a mátkapárt összecopulálni ; és ha nem: — mi lesz akkor ? 
Ország-világ előtt meg lesz gyalázva — nemcsak ö, hanem a menyasz- 
szonya is, az ártatlan Beatrice ...

És ha — össze is esketi őket, érvényes lesz-e ez az interdictum 
ellenére kiszolgáltatott szentség? Maga Azzo és Beatrice — ha a hir 
fülükbe kerül, belemennek-e ilyen kockázatos játékba? Vagy — ha 
minden jói megy; nem csinál-e Róbert érsek — vétójogával galibát? 
Ezeket elgondolva, kicsibe múlt, hogy Endre király újból meg nem 
kapta veszedelmes szédülés! rohamait.

Bizonyos, hogy ez a délutánja alaposan el volt rontva. .. Hozzá 
vidám képet kellett mutatnia, menyasszonyát, vendégeit szórakoz­
tatnia, mikor a nyugtalanság egész vihara dúlt lelkében. Pedig okvet­
lenül meg kell a dolgot hányni-vetni Róbert érsekkel, Dénessel.. . 
Kire hagyja vendégeit ? Végre is Jolánta, Béla, Kálmán, Salome vették 
át a vendégmulattatás tisztét. Mária királynő „beteg“ volt, három 
napja nem mutatkozott az öreg király udvaránál.

Róbert érsek szerencsére meg is jelent a király első hívására. 
Vaklármának nyilvánította az egészet. Hozzá nem érkezett semmiféle 
értesítés, pedig anélkül, hegy vele közölné, a pápa megbízottja sem 
mondhatja ki az anathémát. ő minden scrupulus nélkül rendelkezé­
sére bocsátja Guidottónak a kegyszereket és templomot, sőt, ha majd

Xísuks Ernő : Estei Beatrice.

bo-
lop-

ínyü

re.
i fe­
ram-

[öled

sem 
ony- 
pibÖl 
doni, 
olna 
alán 
íi — 
ágát 
rrm-

foly-
strák
csá-
ykre

10



i 4 G

a 'királyné megkoronázására kerül a sor. azt is minden nehézség tá­
masztása nélkül teljesíti.

— Hiszen látod, érsekatyám — siránkozott Endre —- hogy én 
kész volnék mindent megtenni, amit az egyház kíván. De hát csoda-e, 
ha szegény vagyok, ha 'jövedelmem háromnegyedét oda kellett adnom 
fiaimnak, unokaöcsémnek? Magamnak csak a negyede maradt. Hogy 
moist megházasodom ? Az sem megy költség nélkül, jól tudom. 
De ezt is megtagadjam magamtól ? Egy ; király még meg s-e házasod­
hassák, azért, mert pénze nincs? Ezt csak nem kívánhatja senki. Ha 
János püspök be nem látja, Őszentsége bizonyára kegyesebb lesz és 
ha — szükség esetén — Rómába mennél és elmagyaráznád neki — 
eltekintene az interdictumtól.

— Erre kész vagyok, mihelyt Felséged parancsolja — nyugtatta 
meg az érsek. Mióta alkalmam volt teljesen bepillantani az ország 
pénzügyeibe és áttekinteni azokat, magami is belátom, hogy Magyar- 
országnak speciális viszonyai vannak. Mikor én mondtam; ki az első 
interdictumot, sokkal tájékozat!anabb voltam. Tanúja voltam 'azóta, 
hogy Felségedben a jó szándék megvolt. És Isten elsősorban a szán­
dékra tekint. Mi, magyar főpapok (ezt bizonyos önérzettel mondotta 
a belga származású főpap) tudunk a hazafiságnak arra a magaslatára 
emelkedni, hogy a só tekintetében — alárendeljük a mi érdekeinket 
az országnak. János, az indigena, úgy látszik, erre nem képes. Ezért 
kapta ö a megbízatást.

— És nem lehetne — eleve is elhárítani az interdictumot valami
vagyis anélkül,
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uton-miódon? Persze az adott körülmények közt 
hogy fizethetnénk — kérdezte félénken Endre.

— Épen ez a szándékom, Felség. Megkísérlem. Annyi ered­
ménye biztosan lesz, hogy a pápa újabb döntéséig haladékot kapunk. 
Ha ugyanis János püspök és megbízott társai a decretumot kihirdetés 
végett hozzám (küldik — ami kötelességük — erős szándékom, hogy a 
kihirdetést megtagadom azzal, hogy Felséged azt a pápához megappei- 
lálja. E felebbezéssel megyek aztán Rómába és hiszem, hogy tekinté­
lyemmel ki tudom vinni őszentsége kedvező döntését.

Ennél megnyugtat óbbat alig is mondhatott Róbert érsek a ki­
rálynak. Endre ismét felvidult, mint aki egy időre teljesen elvetette 
valami nehéz veszedelemnek a gondját. Hanem Dénessel okvetlenül 
akart beszélni, már csak azért is, hogy — amennyiben teheti, nyomja 
el a terjengő hamis híreket és nyomoztassa ki, honnan, mely részről 
indult ki az egész megtévesztés.

Mivel pedig a nádor öreg estvélig nem mutatkozott, Dethbort 
szalasztotta el érte.

Dénes nádor palotája jócska távolságra volt a királyi vártól, 
már — amennyire olyan kis fészekben, amilyen a középkori Fehérvár 
volt — szó lehet messzeségről. Végig kellett mennie az egész'Olasz- 
utcán, a Szent Imre-utcán egészen a Mocsárvárosig. Az apród, ki
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egész napon a királyi lak casamatt&szerii termeiben unatkozott s 
leste a király esetleges parancsait, boldog gyönyörűséggel szíttá ma­
gába a leszálló májusi alkony illatait s szokása ellenére, épen nem 
sietett megbízatásában. Lassan bódorgott a még mindig népes utcákon 
végig, el-elnézegetve a szemben jövö olaszok szokatlan öltözeteit, el­
elhallgatva előtte ismeretlen beszédüket. Amint épen befordulni ké­
szült a búzapiacra: valaki vállon érinti. Péter volt, a Mária királynő 
apródja.

— Hát te mit nézed ezeket a bizantinas tógáju taliánokat? Jöjj 
inkább velem, kimegyünk a Szent István szigetére ...

— Mit csináljak én a szigeten?
— Meglátod, jól elmulatunk. Pál öcsémnél jövünk össze a mai 

estén. Ő a Szent János rendház apródja, hiszen ismered. Leszünk ott 
vagy húszán apródok s Pali nagyon fog örülni, ha téged is magámmal 
hozlak.

— Ilyenkor, este — a rendházban ?
— Óh, te bohó — nem lakik ö rendházban a gazdasági udvar 

egyik épületében van akkora szobája, amilyen talán egyikünknek 
sincs. A kerten át fogunk bemenni. Borban sem lesz hiány. Iszunk az 
uj királyné egészségére !

— Jó, hát elmegyek. De előbb kisérj te el engem az ellenkező 
irányba. Nekem is szabad estét adott a király, csak még egy megbíza­
tást kell teljesítenem: a nádor uramat kell még elhívnom Őfelségéhez.

— Rendben van. Oda meg én megyek veled. Szeretném egyszer 
magam is látni, hogyan lakik az öreg ur, akit az én királyom annyira 
nem szeret... Pedig bizony, no, hogy nem rossz ember az!

— Már hogy is volna! Nem is úgy néz kii, mint aki hamisságot 
forral a fejében. Aki olyan jóízűen tud eltréfálni, mint ö, nem sánti- 
kálhat az valami igen rosszban ...

— No, no, azért lehet a füle mögött. Nem zörög a levél, ha a szél 
nem mozgatja. Valami oka mégis csak van annak a nagy gyűlölkö­
désnek ....

— Nincs annak egyéb, elhiheted, mint hogy a nádor uram nem 
tud hétrét görbedni Béla király és Mária királynő előtt. Rátartó em­
ber az öreg nagyon. Meg aztán — miért is volna az a nagy alázat? 
Az én királyom nem is követeli tőle. Hiszen rokona a királyi család­
nak, vagy mi.

Elejtették a Dénesröl való társalgás fonalát. Valami bizarr je­
lenet -fejlődött előttük. Egy golyó-süveges, bársonyba öltözött olasz, 
kinek ezüst fonalakkal átszőtt felemásszinü zekéje előkelő urat sejtte- 
tett, a fülénél fogva húzott egy szerencsétlen, kamaszkorban lévő fiút, 
kegyetlenül rugdosva hosszú, kecsege-orru cipellőivel ott, ahol — nem 
fészkel az agy. Fájhatott az istenadtának, amint a saruk hegye bele­
mélyedt a bőrébe. Ennek megfelelően ordítozott is.

A magyar lakosság kezdett összeszaladni a gyermek védelmére,
10*
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sáracéii, az összesereglett nép maga*de látva, hogy az inzultá.it fin . .. .
tartása épen nem volt fenyegető. Sőt -— úgy látszott, inkább mulalnak
raita. Hitsorsos épen nem volt a közelben. , .

Péternek nem imponált az olasz előkelőség. Megszólította teke­
tória nélkül — latinul.

— Quid commisit puer infelix? (Mit követett el a Szerencseden ?) 
Az idegen olaszul válaszolt valamit. Csak a kísérő tagi estesről 

értették meg apródjaink, hogy az olasz ur zsebéből csent ki vavamit.
— Tune recte accidit ei! — kiáltották oda mindketten (Akkoi 

jól történik neki!) és tovább mentek, sors-ára hagyva a kapálódzó, bol­
dogtalan saracenust.

— Ha ezt Dénes uram látná !
timentalizmussal. _ ,, , . , ,

— Hát ö is helyeselné! -- vágta vissza Dethbor kissé boszusan.
- Azt hiszed, ö pártol minden orvot és latrot? Különös fogalmatok 
lehetnek a mi embereinkröl odaát a másik udvarban.

— A „ti“ embereitekről? — csengett élesen Péter hangja. — 
Már mondtam, hogv Dénesi én nem tartom rossz embernek Delia le 
annyira véded a „ti“ udvarotokat;, akkor én sem gondolkodhatna 
másképen, mint a ,.mi“ embereink ... , , , ,

— Csak nem haragszunk meg egymásra? — kérdezte Dethbor, 
szinte elcsodálkozva. — Hiszen, ha annyira stricte vesszük udva­
raink felfogását, akkor voltafcépen nekünk sem volna szabad egy­
mással ennyire ió barátságot tartanunk ... ,

— Nem is — felelte Péter. — És holnaptol kezdve meg annyit 
sem fogunk találkozhatni, mint eddig. Mária királyné kegyvesztés 
terhe alatt megtiltotta, hogy - mihelyt a királyi esküvő megtörténik,
— attól kezdve bárki is az ö udvarából akár csak papunkon va is 
szóba állton olyannal, aki az ui királynő udvarához tartozik.

Dethbor valósággal megdöbbenve nézett,rá... ...
_ Hiszen ez .. . nem is találok szavakat... hisz ez halálos

megbántása nemcsak leendő asszonyunknak, aki szép, nemes barát­
ságos, jószivü, hanem magának az öreg királynak is. valóságos
felségsértés... , . ..,.

— Egyik felség a másik ellen ha elköveti, nem hiták úgy.
Amint látod, a királynők is veszekszenek. . .......

— De hát mi oka lehet Mária királynőnek ennyire gyűlölni 
leendő úrnőnket, akit - úgy tudom - még nem is ismer, hiszen,
mióta Beatrice itt van, Mária beteg. . , .

Péter sajátságos, gúnyos fölénnyel nezett végig Dethboron.
— Mi oka lehet? Te. ugylátszzik, nagyon messziről lőttél... 

Egyébként kérdezd meg tőle! — vetette oda könnyedén.
-— Tehát a holnapi esküvőn sem lesz jelen?
— Hiszen magad mondottad, hogy „beteg“, — válaszolt Péter, 

különös módon hangsúlyozva az utolsó szót.

teki
ság
ezé;
urn
fén;

felé
apr
ban

jegyezte meg Péter gúnyos sen­ kivé
ott

búr
kor
Nel
tálrí

add
ras:

Sze
Det
voh

félé
légi
őke
teul
De
jaii

rés;

mir
No,

sző
bér
kés



149

Eközben elértek a nádor házához.
Palotának épen nem volt mondható, de mindenesetre nagy, 

tekintélyes kőház volt. Dénes nádor egyéni tulajdona, nem a nádor­
ságé. Egyébként, különösen családja, ritkán székelt Fehérvárott, 
ezért nem is volt oly nagy gonddal berendezve, mint hasonló nagy­
urnái várni lehetne. Birtokain álló castellumaiban fejtette ki az igazi 
fényt és pompát. Azokat kellett volna megnézni!

Egy álmos ajtónálló igazította útba az „urfiakat“ a kerti ház 
felé. Ott mulat a nádor vendégeivel. Bejelenteni nem kellett, a király 
apród ja nem szokatlan vendég és általánosan ismert jelenség e ház­
ban. Majd rátalál a háziúrra.

Végigmentek a hosszú „cserényesen,“ alig is találkozva vala­
kivel a személyzet, a cselédség közül. Azoknak ina kimenőjük volt, 
ott ögyelegtek, bámészkodtak az utcákon, hiszen volt mit látni.

Mentek a hang után. Az elég zajosan ömlött elő a sűrűségbe 
burkolt kerti ház felöl. A vita talán épen leghangosabban folyt, mi­
kor odaéirtek. Ki is merne ilyen vitázó nagyurakat, megzavarni? 
Nekik bizony nem volt bátorságuk. Legalább is Péter visszarántotta 
tálrsát, valahányszor az elő akart lépni.

És igy — önkénytelenül kihallgatták az egész kínos diskurzust, 
addig, amíg egy vigyázatlan lépésnél megzörrent körülöttük a ha- 
raszt és Dénes középen szakította félbe mondatát.
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Elvégezték küldetésüket s vidáman, könnyű szívvel mentek a 
Szent István szigete felé. Azonban csak Péternek volt könnyű a szive, 
Dethbor lehangoltan követte öt. Látszott rajta, hogy jobb szerette 
volna végig nem hallgatni a fennemlitett főbenjáró beszélgetést.

Alig mentek vagy száz lépést, egy délceg, előkelő magyar föur- 
félóvel találkoztak. Feszps rókaprémes dolmánya, sastollas süvege 
legalább arra vallott. De a tört magyarság, amellyel megszólította 
őket, Dénes nádor háza felöl kélrdezösködvén, azonnal elárulta a 
teuton eredetet. Még akkor sem ismerték fel, amikor utbaigazitották. 
De a nyomában loholt Tyba. a Róbert érsek apródja, ki. mikor if- 
jainkkal találkozott, nagy örömmel tálalta fel a szenzációt:

— Láttátok az előbb Frigyes herceget? Dénes nádor házát ke­
reste. Ej, hogyne találkoztatok volna vele!

Péter jelentőségteljesen nézett Dethborra. Ebben a nézésbei) 
mintha káröröm, gúny is lett volna, olyasféle, mintha azt mondaná: 
No, ugye, igazam volt?

Dethbor pedig még egy árnyalattal komorabbá vált.
— Fatális véletlen ! — gondolta magában. — Épen most, e 

szörnyű eszmecsere után ... Ha ez a Pételr véletlenül rosszmájú em­
ber talál lenni — és ki tudja, nem az-e — szószátyár mindenesetre, 
kész a kellemetlensége szegény nádor uramnak. Habár — hallottuk 
— ö kifogástalanul tartotta magát a többi urak ostroma ellenében.
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télAztán törekedett élét venni a dolognak,
— De mit keresne az most a nádornál? — kérdezte Tybát.
— No, ez csak nem nehéz kérdés. Hát elunta magát odafenn a 

várban, talán a király sem ér rá öt mulattatni, egyet gondolt és lejött, 
széjjelnézni, meglátogatni a mi nagyurainkat. Tudjuk, milyen barát­
ságos ember és egy cseppet sem rátartó. Az én pátr onus ómat Ró­
bert érsek urat is felkereste, most hát a nádorhoz ment, akiről tudja, 
hogy nemcsak nagy ur, de királyunk rokona.

Dethbornak tetszett ez a könnyűnek látszó magyarázat, mert 
remélte, hogy Péter lesz eléggé naiv, azt elhinni.
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Székesfehérvár koronázó temploma a május minden üde zöld­
jével, pompázó virágával volt feldiszitve vasárnap, május 14-én. 
Mióta Szent István megépítette, III. Béla restauráltatta, a Boldog- 
asszony bazilikája mennyi fényes és gyászos ünnepségnek volt ta­
núja, — királykoronázás, esküvő, temetés, mennyi ment itt végbe ! 
Ha az a tizennégy gránitoszlop, amely a hatalmas hossznégyszöget 
három hajóra osztja, vagy azok a márványkookák ott a királyi ko­
porsók fölött el tudnák beszélni, amit láttak: mennyi ősnek élete, 
dicsősége, halála vonulna el II. Endre lelki szemei ielött, amint ott 
áll menyasszonyával az oszlopokon nyugvó gazdag sátoros oltár 
előtt s Guidotto püspök fényes, nagy segédlettel készül, hogy őket a 
házasság szentségével egyesítse.

Beláthatatlan embertömeg töltötte meg az ősi épületet, a „basi­
lica grandis“-!, a „szép templomot“, ahogy a magyarok nevezték. 
Betöltötték az előcsarnokot, az elöudvarí, sőt messze künn az utcá­
kat is. mert hisz a templom csak relative volt „nagy“, amennyiben 
messze kimagaslott az akkoiri építmények közül. Az Árpádok korá­
nak templomai általában kicsinyek lévén, erre az egy nagyra méltán 
büszke volt a királyi főváros. Magyar iskola müve volt, Szent István 
építtette a római Szent Péter-templom mintájára, de a XII. század­
ban tűz rongálta meg, mire III. Béla — immár román-stilbcn — 
még fényesebben restauráltatta. Ki volt véve minden püspöki jogható­
ság alól s benne csak az a főpap teljesíthetett functiókat, akit a ki­
rály ezzel megbízott. Itt őrizték a királyi ttrónt s a szent koronát, 
melyekért a- mindenkori fehérvári prépost, a király caneellárja, volt 
felelős.
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A mozaik díszítette szentélyt, az apsist, a királyi család, az 

olasz vendégek a magyar föméltóságok, főpapok, a fehérvári lovag- 
és szerzetesrendek priorjai foglalták el, -1- hátrább hullámzott a ne­
messég a „servientes regis“, az alsópapság, az olasz, osztrák vendé­
gek kisebbrangu előkelőségei.

A májusi napsugár pazarul ömlött be az ablakokon, egy ha­
talmas sugárkéve a Szent István-korabeli királyi zászló ódon szöve-
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tén pihent meg. Ezt a zászlót szokták — koronázáskor — a király
előtt hordozni. , . ^ , '

A végtelenül ünnepélyes pillanat általános csendet varázson : 
akiknek alkalom adatott közeibe férkőzni és látni a leendő_ királynő 
alakját : bámész hódolattal és gyönyörűséggel szemlélték és á. tala- 
nos volt a meggyőződés, hogy ennél azi arany szőke, angyali szépségű 
nőnél bájosabb királynője aligha volt még Magyarországnak. Talán 
még Ágnes sem«. Eufrozina sem, pedig ez utóbbiról az egri völgyei 
is „Szépasszony völgyének“ nevezték el.

Béla szemeinek is ugyancsak meg kellett volna ragadniuk „mos­
tohája“ tündéri vonásain, hiszen, ami szép: mindenkinek az. Ám ö 
mindenfelé inkább jártatta szemeit, felnézett a famennyezetre, vegig- 
mélrte a pilléreket, tekintete megpihent egy-egy oszlopíö állat vagy 
lombreliefjén, egy-egy hattyú, vagy basilicusf ön. mintha ezek , az 

látott dolgok érdekesebbek volnának az előtte lejátszódó 
actusnál. Mogorva, sőt határozottan boszus volt a tekintete. 
Guidotío püspök pedig megkezdette a szent szertartást. Endre 

királyhoz fordult először kérdésével :
— Felség, akarja és kivánja-e Beatrice urleányt, boldog em­

lékű Aldobrandini estei őrgróf leányát, törvényes hitveséül? #
Erős férfias hangon határozott „igen“-nel válaszolt a király os 

a krónikás szerint hozzátette, hogy „igy akarja, igy tetszik neki és 
mindenben azt mondja és úgy tesz, ahogy az egyház előírja.“

Beatrice lágy, de az egész templomban érthető hangon teled 
hasonlóképen a neki feltett kérdésre, mire Endre király iáhuzta 
neje ujjára a hitvesi gyűrűt és a mantuai püspök egymásba tette 
kezeiket

ezerszer 
nagy

Azzo és Bérlinghieri, Dénes és Róbert érsek állottak tanuk­
ként a királyi-pár két oldalán. , M M ,

Béla csak akkor rezzent fel merengő álmodozásából, mikor fel 
búgott a nehéz templomi zene és ezer ajakról felcsendült az énok . .. 
Szent Lászlóról szólt az ...

Idvezlégy kegyelmes Szent László kér ál y 
Magyarországnak édes oltalma 
Szent kerályok közt drágalátos gyöngy 
Csellagok közt fényességen csellag.

Endre ifjú nejét oda vezette a felállított kettős trónhoz s amint 
királyi-pár ott leült: alkalmuk volt a hátrább állóknak is meglátni 
fiatal királynő hamvaspiros arcát, ha fátyol át el-ellebbentette s az 

öreg kiirály harcedzett, napbarnított vonásait.
__ Meglássátok, hozzáfiatalodik még ar király is ehhez a tün­

dérmenyecskéhez — súgta valamelyik cornes a szomszédjának.
Az öreg király arca vidám, mosolygós volt — mikor nem volt 

Endréé ilyen? — bizonyos diadalérzet tükröződött rajta, mintha 
volna a gondolata: Még ezt is sikerült kicsikarnom a sorstól!
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Beatrice is büszke boldogsággal pillanthatott szél; a sokaságon, 
minden elfogultság nélkül, mintha kérdezni látszott volna olasz honfi­
társaitól: Látjátok? látjátok az én diadalomat? S amint minden 
egyesnek arcát szemügyire vette : tekintete ott hátul egy könnyesen 
fénylő szempárral találkozott...

Ki az, akinek az általános, ünnepi öröm közepette sírni van 
kedve? — Beatrice jobban megnézte: Péguilan volt az . .
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Félóra múlva az addig kivül-belül mozdulatlan néptömeg újra 
hullámzani kezdett, tolongás, elképzelhetlen nyüzsgés, lótás..futás. 
lökdösés és taszigálás keletkezett az egész városban. Váirták a királyi 
nászmenet visszatérését. Épkézláb ember ezen a napon házában nem 
maradt.
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Messze állott még a nap delelöjétöl, amint a templom felöl meg­
jelent két „urfi“ hófehérbe öltözve, ugyanilyen szinti lovon, kacagá- 
nyosan — az ,.elölköszöntök.“ Utánok következett a tulajdonképeni 
menet, hasonlóan öltözött két lóhátas ifjúval élén. kiket a síposok, 
dobosok és trombitások követtek, majd az estei, ferrairai, trevisói 
küldöttség, aztán a király két fia lóháton, közben lovagolt egy-egy 
kacagányos apród, majd a mátkapár, pazar diszü oszlopos, sátoros 
szekéren (lóháton nem illett az uj házaspárnak lakodalmi menetben 
szerepelnie) mögöttük hasonló jár ómüvek en Guidotto püspök, Ró­
bert érsek, ki-ki saját lovas apródjaitól körüludvarolva, majd a többi 
főpapok, aztán a világi előkelőségek, Azzo, Frigyes hérceg, Dénes 
nádor, Berlinghielri, St. Omeri Béla, Asen János bolgár cár, a király 
veje, többnyire szekereken, utánok egyéb föurak részben lóháton, 
részben járómüveiken, majd az asszonyok tár szék erei, hátul díszbe 
öltöztetett vezetéklovak egész serege.

öreg, szakállas Bulissa bácsi ott állva az ispotályos rendház 
portája mellett, számlálhatta, vájjon hányán is lehetnek. .

— Uram Isten ! meg se győzöm olvasni — motyogta félig ma­
gának, félig a mellette álló Berkö mesternek. — Eddig száznyolc­
vanhét szekér ment el előttem, a lóhátas urak voltak vagy kétszázan, 
fehércselédek kétszáznegyvenen. Bizony nem volt itt ekkora ven­
dégsereg akkor sem, mikor boldogult Jolánta királyné esküdött. .. 
Mert én azt is láttam. Hej, akkor még vagy 18 évvel fiatalabb is 
voltam ...
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ki— Hát aztán, bátyám, a sok nag.yur közül, melyik a násznagy, 
melyik a vőfély?

— Oh, te oktondi ! Hát hiszen a király özvegy ember volt. a 
harmadik felesége a mostani királyné. Ki hallotta valaha, hogy özvegy 
ember lakodalmán násznagy és vőfély legyen ? Meg aztán nem a 
menyasszonyos házban történik a lakodalom, miire volna hát jó az 
egyik, meg a másik? Nem kell itt már a menyasszonyt kikérni!
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- Volt-e Jo Ián ta királyné is olyan szép, mint ez a mi uj asszo­
nyunk, ha emlékszik még rá bátyám?

— Hogy szép, ragyogó szép volt, arra emlékszem. Ugv égett 
annak a szeme, akár a tüzes csillag... Csakhogy, fiam, én az uj 
asszonyunkat nem látom már iól. Homályosan fog már a sze­
mem világa...

— No, ezt meg én látom, hogy gyönyörű. Nem is láttam még 
hasonló asszonyt az országban . . . Mária királyné elbújhat 
mellette.
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— Már az pedig igen nagy baj 
komorodva. — Mert — azt mondják — én nem tudom, hogy is mer­
ném én állítani, de beszélik, hogy igen nehéz a természete. Nem is 
fogja az szívelni sokáig. Mert hogy — úgy hallom — fiatalabb 
is nála.

mondotta Bulissa bácsi él­ira
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— Mégis ez lesz most az igazi, uralkodó királyné. De hogyeg-
is híják?gá-

J— Hej, nehéz azt magyar embernek kimondani. Valami Bea . .. 
Beatrécse, vagy hogy is ejti ki a talián... No. mindegy, no, a ki­
rálynék mind idegenből jönnek, aztán olyan lehetetlen nevük van.

— Hát Jolánta — Julis — királyné? Ennek csak nem volt ide­

en!
ok,
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gen neve ?ros
— No. annak az egynek. De már a felséges ur első felesége 

is német nevű volt, Geltrudis, vagy hogy hitták. Hej, az volt ám csak 
a szép kardos asszony! Milyen szerencséje is van a mi urunknak ! 
Háromszotr házasodik és mindannyiszor ilyen világszép asszonyokra 
tesz szert ! Imre királynak csak egy volt, oszt’ az se volt szép.

— Ejnye, hát hány éves lehet bátyám, hogy még Imre király 
feleségére is emlékszik?

— Bizony én hatvan felé járok, egyidős lehetek a felséges úr­
ral. Ugv nézz rám öcsém, hogy én ott voltam a királyunk seregében, 
amikor még csak herceg volt. Ott én, amikor a bátyja, Imre kürály, 
egy szál vesszővel kezében bejött a táborunkba, aztán kézen fogta 
öccsét, a mi királyunkat és kivezette, mi meg sorfalat állottunk.

— Aztán?
— Aztán becsukatta Kene várába . ..
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elfogni Imre királyt, ha egyedül jött és fegyver sem volt a kezében ?
— Csakhogy nem lehetett ám... Mert ö volt akkor a koronás 

király. És — mi tűrés-tagadás, neki volt ám igaza... És mink mind­
nyájan, szívesen meghaltunk volna Endre űrünkért, de hogy a ke­
zünket felemeljük a koronás királyra, arra nem vitt rá a lelkünk. 
Úgy álltunk ott mind egytől-egyig leeövekelve, mintha valami va­
rázsló bénított volna meg.

— No, már — kezdte Berkö mester fejét csóválva, de aztán 
hirtelen alábbhagyta — de hiszen hát én is úgy tettem volna ...
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Eközben a fényes menet teljesen elvonult s a néző sokaság 
utána hullámzott kifelé, a városon kívül eső rétek felé, ahonnan 

tüzek füstje, perjéje szállingózott be a város felé...
— Ne bámuljunk már, öcsém, hanem menjünk a többi után, 

hadd jusson nekünk is a máglyán sült ökörből...
Azzal elvegyültek a kifelé tóduló sokaságban.
Most meg már az egész város apir aj a-nagy ja künn hemzsegett 

a Noe-hegy alatti réteken. Talán Árpádnak egykor itt táborozó se­
rege sem volt nagyobb, mint ez az örvendező sokaság.

Kolosszális méretű népünnepélyt tarttatott Endre király s ö 
maga is — vendégeivel — itt készült elkölteni az esküvő utáni lako­
mát, az elsőt, mert hisz tudvalevőleg hazánkban kisebb urak^ lako­
dalmai is eltartottak három-négy napig, a ipompaszeretö Endréé 
nem lehetett tehát egy hétnél kövidebb. Hadd lássák a drága vendé­
gek, a szedett-vett idegenek, a magyar szokásokat, a hazai vigassá­
got, mulatságot.

Az óriási réten hatalmas ponyvasátorok alatt állották —- előre 
teljesen elkészítve — a pazarul terített asztalok. A legelső, a ,,királyi 
asztalnál az uj házaspáron kívül a legnagyobb notabilitások vannak 
hivatva helyet foglalni... Ezt hosszú, aranyos pálcát tarto íogaz- 
dák — nagyurak — járták körül, szigorúan szemügyre véve, nem 
hiányzik-e innen-onnan valami és az „inasok“ eléggé szorgoskod­
nak-e.

Beatricenak mindez olyan uj, olyan szokatlan, hazai viszo­
nyaitól teljesen elütő volt... Olyan vidám., nyájas, barátságos nem­
zetnek látta a magyart és oly boldogsággal töltötte el a tudat, hogy 
ennek az erős, lelkes, kedélydus nemzetnek lesz ö most a legelső 

Minden érdekelte, mindent szeretett volna látni, felhabr

nagy

asszonya, 
zsolni kiváncsi szemeivel.

És mig a lakomához ülés előtt az urak csoportokba verődve 
beszélgettek, a kis királyné körülvezettette magát az egesz vegtelen 
térségen. Férjével, Salome „menyjével“ Kálmán halicsi király nejé­
vel, Berlinghierivel, Dénes nádorral és Péguilannal. ki, tudj az Dg, 
honnan vetődött oda, játrták végig a sok, sok látnivalót.

Az asztalok beláthatatlan sora következett egymásra, melyek­
nél rang szerint voltak ebédelendölc az urak. Az. olasz vendégeke 
elegyest a magyar uraimékkal, majd a venerabilis clerus tagjaié, 
püspököké, apátoké, lovagrendeké, azután következtek a „serviens 
regis“-ek, a nemesség — asztalai, azontúl a fehérvári kiváltságos 
polgárságé és igy tovább. Még a saracénusokniK is volt külön táb- 
lájok, valamivel messzebb.

Az emberbolritotta nagy térség közepén voltak a nagy, nyílt 
tüzek, a konyha, szakácsok, kukták hadseregével, a túloldalon pedig 
a királyi udvar szolgáló népeinek volt terítve. Első asztalnál az eiek- 
fogók és inasok, másodiknál a lovászok, harmadiknál a palotások,
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csatlósok, negyediknél a pecérek, azután a szakácsok, kulcsárok, 
pékek, majd a muzsikások és trombitások, tovább a vadászok, sóly- 
mászok, végül a kocsisok és fullajtárok részére és ki győzné még 
felsorolni, milyen rendű és rangú népség vehetett részt a kiirály ki­
fogyhatatlan bőkezűségével rendezett lakomán . . . Külön asztalok 
voltak még a vendég urak szolgái és személyzete számára. Ezek is 
lehettek jó két-háromezren.

Beatrice a roppant térség közepén égő máglyarakások feló 
tartott, azokat kívánta közelről megnézni. Hát, utramfia, ama rettene­
tes tüzek felett óriási nyársakon egész ökrök és bivalyok sültek. 
Afféle hengerkerék szerkezetre jártak ezek a nyársak, mint a mi 
kerekes kutjaink és két-két ember forgatta azokat. Voltak már ké. 
szensült egész állatok: ezeket épen diszitgették: szarvaikat ara­
nyozták, nyakukra koszorút kötöttek, egy csomó kést ütöttek a há­
tukba, hogy aki majd egy-egy szeletet akar belőlük kany ári tani, le­
gyen neki mivel, aztán óriási sarcophagokra készítették ki. Amint 
egy-egy elkészült, nyolc erős legény megfogta, rudakra vette.az egész 
„fogást'4 és vitte az ujjongó nép közé, a nyársíra pedig uj állat került. 
Az elszállított pecsenye mellé keny ér is dukált : ezt teknökben vitték 
az ünneplőkbe öltözött legények és letették két oldalt, egy-egy teknő, 
vei, a feltálalt ökör mellé.

A tüzek kökül foglalatoskodó személyzet közt. pillanat alatt 
hire járt, hogy maga a király és az uj királyné jelent meg köztük : 
annál serényebben folyt a munka, senkisem hagyta abba, érezték, 
hogy nem nekik, de munkájoknak szól a nevezetes látogatás. Csak a 
föfö szakácsmester került elő, nagy tisztelettel meghajolva, ami 
azonban teljesen nélkülözött minden túlzott byzantinizmust és csak 
a természetes hódolat kifolyásának tűnhetett fel.

Beatrice tapsolni szeretett volna kezecskéivel, annyira tetszett 
neki mindez. Hiszen voltak az ö udvarukban is nagy ünnepélyek, 
vendéglátások, de hol maradtak azok méreteikben emögött? Itt min­
denben oly óriási pazaJrlás, oly mértéktelen gazdagság, tömegesség 
nyilatkozott, hogy nem győzött betelni a csodálkozással . . .

Meg is szólította a fömestert, — magyarul:
— Mennyi állatot használtak fel ehhez az óriási lakomához?
Persze, ismételnie is kellett a kérdést, hiszen olaszos kiejtésű, 

tört magyarságát nem értette meg a csepelszigeti származású sza­
kács: de amint a szakács és a közelebbállók meghallották, hogy az 
uj királyné már magyarul is megtanult, olyan spontán szívből fa­
kadó „éljennel“ honorálták, hogy Beatrice most még mar azon bá­
mult, hogy jutott ö ehhez?

— Bizony, felséges királyné, se szeri, se száma annak. Én 
sem tudom egész pontosan, de lehetett vagy száz ökör, húsz bivaly, 
százötven borjú, 160 öreg, 80 fiatal bárány, 300 malac, 70 őz, 250 
nyúl, 800 császármadár, 500 kappan, ezer lyuk, ugyanannyi lúd,
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300 apró madár, tízezer tojás, galóca, menyhal. pisztráng, rák, 
száma nélkül, viza, ponty, keosege összesen vagy ezer darab.

— És honnan kerül ki maguknál ez a «sok jószág?
— Hajjaj! Megtermik azt a felséges kiirály uradalmai, sőt ezer 

annyit, ami pedig a vizekben találtatik, azt elökeritik a hálósok a 
Csallóköztől Komáromig, meg a Balatonból. Gondoskodnak a töb­
biről király urunk szolgáló népei, a zalai, veszprémi, sági, pápai ud- 
varnokok, a drávamelléki kanászok...

— Hogy pedig ezek rendben beszolgáltassanak mindent, arról 
nádorispán uram gondoskodik — magyarázta Endre és Dénes felé 
kacsintva elismerőleg: — és jól gondoskodik...

Odább a boirok elosztása, felszolgáltatása foglalt el egy lé. 
giónyi léhütöt, akik az óriási kádakat töltögették meg . és hordozgat. 
fák szét... Beatrice — Endre unszolására — megtette, hogy az urak­
kal együtt megkóstolta, milyen lőre is hullámzik az egyikben . . . 
Nagyon jónak mondta, de kicsi szálacskájának eltorzulása megha­
zudtolta nyilatkozatát...

— Áz alsóbbrendüek számára készített bort ízleltük épen 
mentegetőzött Dénes nádor. Ez cseklészi termés. Annak van olyan 
föld-ize. V

Beatrice kiváncsi volt arra is, hol főznek a felső asztalok szá­
márra. Bizony ez is a szabad ég alatt ment végbe, csak akik valami 

aprólékos dologgal babráltak, vonultak sátrak alá az erö<nagyon 
májusi napsütés elöl.

Egy szakácsmestert itt is megszólított . . .
— ügy látom, fácánpecsenyét készít. Hogy csinálják azt itt

nálunk ?
— Bort kell először felforralni felséges kiírályné, ha lehet, 

vöröset, aztán diót megtörni, erre ecetet önteni és kenyérszeletekkel 
összekeverni, megszűrni, a szűrés után mézet, borsot, fahéjat, ten­
geri szőlőt, hagymát belevetni és szépen főzni. A vad húsát ebben 
fürösztve megfőzni, mandolával spékelve, mert ennek ez az ö tisz­
tessége és kész lesz a fácán szökfüves lével.. .

— Nini, ez rák! — kiáltott fel továbbmenve és érdeklődött,
hogy készül ez.

— Meg kell főzni és a husos, részét megtisztítani, a lábát mo­
zsárba hányni, megtörni, borral megszűrni, a húsát a levébe vetni, 
petrezselyemgyökeret belé tenni, borsot, sáfrányt, -gyömbért, meg 
egy kevés ecetet és sót ..

Akiket megszólított, oly boldogok voltak és olyan édesen ba­
rátságosnak találták az uj királynőt. Legboldogabb volt maga 
Endre, aki e pillanatban még azt sem bánta volna, ha János püspök 
akár holnap excommunicálja. Pedig éhes volt már kegyetlenül, de 
Beatrice végig akart nézni mindent, a füszerkészitöket, a borsoló- 
kat, a sültmestereket meg.megtisztelte kérdéseivel, megfigyelte, hogy
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vágják fel a húsételeket a felmetélö mesterek, hogy rendezik a fel­
tálaló mesterek, hogy az ételek a szemnek is tetszetösek legyenek.

Egy kellemetlen incidens zavafrta meg a sétát. Egyik távo­
labbi sátor felöl, ahol a tálmosók és konyhaszolgák várakoztak, ék­
telen lárma, sivitás hangzott fel. összefutottak a konyhaszemélyzet 
mindenféle tagjai: nagy jajveszékelést rendezve, épen, mikor a fe­
jedelmi társaság odaérkezett.

Az történt, hogy egy odavetödött kósza eb ugyancsak a lábába 
ragadt egy ott lebzselő' bortöltö inasnak, aki valószínűleg pajzánul 
ingerkedett vele. A szegény kuvaszt lefogták, épen a végítéletet 
akarták rajta végrehajtani, mikor elöeietett a fökonyhamester, vala­
miveit előbb mint Endréék és szigotru kihallgatást tartott, vájjon nem 
volt-e a kutya veszett.

— Bizony az alighanem veszett volt! — kapta fel a jelszót egy 
szakácsinas.

— Az ám, hogy huzza a farkát a lába közé! — tolditotta 
a másik . . .

— Üssétek már agyon, valamennyiünket megharap ! — kiál­
tozta egy tálhordozó.

— Csakhogy nem szabad ám ! Az a Dénes nádor kutyája ! — 
tiltotta Péter konyhamester uram. Hanem hozzatok izibe egy pere­
cet, majd meggyógyítjuk mi a beste lelkét!

Addigra odaért a királyi pár és kísérete, élénken érdeklődve a 
baleset oka felöl.

Péter konyhamester épen azzal foglalatoskodott, hogy Vala­
mit karcolt késével a perec kemény héjára. Mert hogy írástudó volt, 
hiszen előbb papoknál szolgált... Azután hangosan betűzte a rá­
firkált ákombákomot...

— Zaro, Zarabia, Zarabista Ravabuntur.
— No, már most ezt add oda fiam a dühös állatnak — nyújtotta 

oda a még mindig jajgató megmart tálmosónak — és etesd meg vele. 
Ha ez igéktől meg nem gyógyul rögtön, akkor menten agyon kell 
ütni, akárkié is legyen, melrt ördög szállta meg.

ö maga, dehogy is merte volna a kutyát megkínálni a pereccel.
A megmart fiú odavetette a varázsigékkel teleirt perecet az eb 

elé, melyet két markos legény fogott, de úgy, hogy az meg sem moz­
dulhatott. Ha akarta volna, sem kaphatott volna a gyógyító ele­
del után.

Hanem más valami történt. A lefogott eb fülelni kezdett, majd 
farkát vidáman csóválva szüleölt és mielőtt porkolábjai észrevehet- 
ték volna magukat, villámgyorsan kiragadta magát közülök és utcu, 
egyenesen a Dénes nádor nyakába ugirott nagy örömnyivákolássai, 
még az öreg ur iszamócaszinü odrát is fényesre találta nyalni.

Dénes ugyanis pár lépéssel elmaradt a király kíséretétől és 
csak most érte őket utói. kutyájának nagy szerencséjére.
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A tudós konyhamester — mint utóbb elmesélte hallgatóinak, 
szentül meg volt győződve, hogy a varázsigék adták vissza a kutyá­
nak szelíd természetét, még ha nem is ette meg a pefrecet, elég az is, 
hogy ránézett.
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Amint a királyi társaság kőrútjából visszatért, megcsendült a 
konyhák felöl a harangszó, mindenki lázasan sietett helyét elfog­
lalni, az aranyos pálcás fögazdák igazgatták az első asztalok vendé­
geit, mig az algazdák zöld pálcáikkal a kevésbbé előkelők rendjére 
ügyeltek fel, mindenik csodás pontossággal és gyorsasággal hajtván 
végre feladatát.

Alighogy mindenki leült, felhangzott a trombitások zenéje és 
megkezdődött az ételek felhordása. Elöl járt az udvarmester, utána 
az asztalnokok, majd az étekfogók, kezükben a selyemmel varrott 
keszkenővel átkötött étkeg tállal. Amint egy-egy raj a neki beosztott 
asztalhoz ért, az algazdák egy intésére csodás rendben szétváltak és 
megkezdődött az ételek kinálgatása.

Beatrice a két király, Endre és Béla közölt ült. Ez volt az első al­
kalom, hogy — nála egy évvel idősebb — mostoha (iával közelebbről 
megismerkedhessék.

— Milyen kár. mondta a királyné — hogy Mária nincs köz­
tünk. Alig várom, hogy megismerjem. Tudom, ö is oly végtelen 
kedves, mint ti mindnyájan, az én uj hazámnak gyermekei.

— Mária legjobban fogja sajnálni, hogy részt nem vehet a 
mai nap örömeiben, de rosszabbul van, mint a múlt napokban, Pirók, 
orvosunk megtiltotta, hogy kimenjen.

— No akkor én nem is várom be, amíg felgyógyul. Még ma, 
vagy holnap, mihelyt szabadulni tudok a sok ünneplésből, felkere­
sem öt nálatok. De nem kell neki megmondanod, szeretném meg­
lepni öt...
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— Felséged túlságosan kegyes. Máriám ezt el sem fogadhatná. 
De meg atyám sem igen engedné. Nálunk az egynapos asszonyok 
nem szoktak látogatást tenni. Hát még ha királynék!

— Oh — viszonozta Beatrice nevetve — én az ilyen formasá­
gokon hamar tulteszem magam! Ki nem állhatom a ceremóniákat, 
sőt, ahogy meggyőződtem, az uram sem. Majd meglátod, milyen fesz­
telen, vidám mulatságokat fogunk itt rendezni, csak egy kissé ide­
szokjam! No, ugye, kedves férjemuram, meglátogathatom beteg 
menyünket ?

Endre király ugv tett, mint akinek nem nagyon tetszik a kér­
dés. Kissé vontatottan felelt.

— Talán hagyjuk azt későbbre. Hiszem, hogy Mária baja 
nem olyan komoly, hogy egy héten belül ne láthatnék az udvarnál.

— Annál jobb! Akkor magam megyek érte és hozom öt kö-
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Endre kezdte csóválni a fejét.
— Ha akarod, hogy Mária szeressen, akkor ne látogasd öt ídö- 

elött. Ne feliedd, hogy ö hyzanci mö s miint ilyen, bolondja a szertar­
tásoknak. Szépet gondolna felőled 
ennyire eltérnél a conventióktól.

— ügy ? Már azt hittem, Magyarországon nincs talaja a gyötrő 
formáknak, amelyeket én őszinte szívből gyűlölök.

— Magam is agy vagyok velők! — szólt Endre. — De kinek- 
kinek legyen a maga ízlése szerint!

-— Már pedig apám — vetette közbe Béla — Máriámnak igaza 
van. „Forma dat esse rei“. Rendnek kell lenni. Te magad mondtad, 
hogy nagyatyám udvarában is honos volt, a- byzanci ceremónia.

— Hiszen ö Byzandban nevelkedett, nem csoda, ha le nem tudta 
rázni az ottani szokásokat. Ez volt egyedüli hibája szegénynek. De 
már az én gyomrom nem veszi be — fejezte be a tárgyat az öreg király.

Az „öreg tálakon“ felszolgált első fogás után előállottak a po­
hárnokok a kancsókkal és teletöltették a, cépabörös poharakat memg 
mézes borral.

Az első fögazda magasra emelve ezüst poharát, választékos 
ékesszólással köszöntötte fel a királyi párt.

Erre fenékig kellett üríteni az itókát. Ez első pohár ital után 
pedig a férfiak és asszonyok — ha szomszédok voltak, — megcsókol­
ták egymást.

— Ez a mézes bor nálunk a „csófcos pohár“ — magyarázta 
Endre Beatrice-nak, akinek — nagy ámulatára — kétifelöl is kijutott 
a csókból, hiszen Béla is szomszédja volt.

— De úgy látom, Salome nem igen ismeri ezt a ti szokástokat — 
jegyezte meg Beatrice, különben nem igyekeznék olyan ijedt arccal 
menekülni Frigyes herceg csókja elöl. ..

Endre király odanézett és joviálisán elnevette magát.
— No, most pácban van a menyemasszony. Tudnod kell, hogy 

ö inkább a föld alá sülyedne, semhogy ránézzen, egy férfira . .. Hát 
még hogy megosókoltassa magát... Valóságos szentnek készül .

Béla rosszallólag nézett atyjára, mintha ízetlennek találná a 
tréfát. Kifejezést is adott véleményének.

— Nem is csodálom. Voltaképen barbár szokás ez ...
— Hát te akkor mért gyakoroltad? — szólt közbe Beatrice.

Én? Mert magamnak, mint férfinak — elveim fenntartásá­
val még megbocsátom az efféle barbarizmust, különösen, ha anyám 
iránti hódolatomat van alkalmam kimutatni. De képzeld el atyám — 
fordult Endréhez — mit tett volna leányod — Erzsébet nővérem, akit 
még ez évben szentnek fogunk, tisztelhetni, ha véletlenül vele történik 
ez a merénylet, mondjuk egy Danilo részéröl. Inkább meghalt volna...

— Ugyan, nem kell az ilyen tréfát olyan komolyan felfogni. Te

ha — akár az ö kedvéért is —
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mindennek olyan nagy feneket kerítesz. Meg aztán — Salome mellett 
most is ott van a férje, Kálmán, ha annak nincs kifogása az ártatlan 
tréfa ellen, úgy bátran engedheti...

— Én azonban úgy hiszem — mondotta Béla meggyőződéssel, 
hogy Salome még férjétől sem engedné magát megcsókoltatni, nemcsak 
ilyen nyilvánosság előtt, de még négyszemközt sem.

Beatrice ámulva nézett rá. Ilyet még nem hallott.
— Ez megint a Salome külön bogarai közé tartozik — vélte 

Endre. Erről Frigyes herceg nem tudhat...
Időközben a sarokbaszoritott hercegnő — úgy látták — kiegye­

zett egy kézcsókban gáláns szomszédjával, mire a közfigyelem elfor­
dult felőle és Dénes nádorra irányult, ki homlokán kidagadt erekkel 
és nehéz izzadságoseppekkel — keményen vesződött valami „közép 
tálon“ felhordott fortélyos étellel.

Dénes sem boldogul a nyoszolyó-asszony bélesével! — ki­
áltotta Róbert érsek némi ártatlan kárörömmel. — Most kéme taná­
csot a saracenusoktól !

A két föméltóság rettenetes ellentéte is ilyen szelíd évödessé eny­
hült ezen a boldog lakodalmi napon.

Az a furfangos eledel pedig nem volt egyéb, mint egy 'külsőleg 
rendes alakú bélés-tészta, amelynek belső szerkezete azonban úgy volt 
összeállítva, hogy aki ügyetlen kézzel nyúlt hozzá: menten össze­
omlasztotta az egészet. Készítője ezúttal ügyetlen volt, mert egyik bé- 
lérejtett rézrudacska vége kicsillant a rétesből és Dénes azonnal élt a 
gyanúperrel, hogy itt nem holmi szolid, hékeséges ételt hoznak eléje. 
Próbálta is mindenképen megkezdeni, hiszen máskor is remekelt már 

nyoszolyó-asszony bélesének felbontásában — de ez — valahogy 
másképen volt eonstruálva: az öreg végre nagy mérgesen belevágta 
a kést, mire összeomlott az egész alkotmány. Persze, lett általános nagy 
nevetés nádor uram kudarcán. Frigyes herceg mutatta meg neki aztán 
egy másik példányon, hogy kell vele bánni. Ügyesen kiszedte belőle 
először a rézrudacskákat, azután a belerejtett ruhadarabokat, anélkül, 
hogy magának az ehető résznek valami baja is történt volna, azzal 
aztán megkínálta a szomszédnőjét — Salome hercegasszonyt, a halicsi 
királynőt.
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népünnepély, mikor nagyuraink felkeltek az asztaltól és — csopor­
tokba verődve — nagyobbára átsétáltak nézelődni.

— Per amorem Del ! — kiáltott fel Róbert érsek, amint érseki ud­
varának egyik kengyelfutóját a hájjal megkent fenyöszái ^ tetején 
látta. — Á derék ifjú már-már elérte a fa /csúcsán ajándékként elké­
szített posztót és kulacs bort, de nagyon mohón kapott utána, másik 
!íeze megcsúszott a zsíros, sima, bántott szálfán s az egész ember 
Kegyetlenül lecsúszott. Másodszor már nem volt kedve felmenni. lie­
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lyette megeselekedte ezt egy fehérvári varga, aki — talán bütykösebb, 
ragadiósablb lévén a keze, könnyű szerrel felmászott és a nép nagy ri- 
valgása közben lehozta a győztes számára kitűzött dijakat.

Béla és Kálmán kísérték ezúttal az érseket; akinek — úgy lát­
szik, igen nagy megelégedésére szolgált a pompás ünnepély, legalább 
arcvonásain valami optimista mosoly játszadozott.

— Biz e mai napot megemlegeti a királyi kincstár, de meg az or­
szág is — jegyezte meg Béla rosszkedvűen.

— Hát hiszen nem is lehet ingyen ilyesmit rendezni, ez csak 
természetes — válaszolt jóakaratulag az érsek.

— Igen, de ennyire bőkezűen mégsem kellene szórni a javakat. 
Ez — a fennálló viszonyok közt — pazarlás, sőt még gonoszabb: 
lelkiismeretlenség. Felel majd érte, aki atyámat belevitte...

— Az pedig ki más lehetne, mint atyánk rossz szelleme, az a 
gonosz Dénes? — tette hozzá Kálmán.

— Talán nem egészen igy van — nyugtatta őket Róbert érsek. 
Ilyen napot — amely úgyis oly ritka — a magyar király esküvőjét, csak 
illik fényesen megünnepelnünk. Ezzel a magyar király méltóságának 
tartozunk. S az idegen vendégek előtt sem szabad kisebb pompával fel­
lépnünk. Már ha sokba is kerül, ez egyszer áldoznunk kell.

— Csak azt tudnám, ki vitte bele atyámat ebbe az egész gonosz­
ságba. Mert hogy nem magától tette: annyira józannak mégis hi­
szem öt.
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— Csak nem hiszi Felséged, hogy a házasságot is más taná­
csolta? Én egyébként ezt nem találom olyan különösnek. Hiszen ez 
legelemibb joga az öreg királynak, ebbe csak nem szólhat bele senki...

— Már hogyne szólhatnánk bele mi és voltaképen az egész or­
szág is... Én — őszintén szólva, érsekségeden is csodálkozom, hogy 
le nem beszélte atyámat e meggondolatlan lépésről...

— De Felség — bocsásson meg. Először is. ha Endre király va­
lamit erősen akar, nincs az a halandó, aki öt attól visszatartsa, de má­
sodszer, ezen én magam sem tudtam fennakadni.

— Ez a házasság semmivé teszi az én évtizedes munkámat — 
folytatta felhevül'ten Béla. Amit én nagynehezen megmentettem, visz- 
szaszereztem a királyi jószágokból, mind veszendőbe megy, sőt annál 
sokkal több. Hiszen — ha igaz, amit mondanak, elgondolni is rettene­
tes, mi mindent kötött le atyám az estei őrgrófleánynak...

— Erről nem hallottam semmit. De úgy hiszem, csak azt, ami 
minden magyar királynőt ősi szokás szerint meg szokott illetni — 
szólt az érsek.

— Ha még csak ez volna — de mindazon jog, kedvezmény és jö­
vedelem mellett, melyek a királynőt megilletik — s melyek egyikét- 
másikát természetesen most már feleségem élvezte — még kill ön ötezer
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márka ezüstöt biztosított nejének és esetleg leendő örököseinek, azon­
felül, amíg cl, magánldncsláráb ól évi ezer márka ezüst fizetését ígérte... 

— Iszonyatos! — kiáltott ¡fel Kálmán.
— Biz ez rettenetes ! Ezt nem heveri ki többé az ország, ez ör-

hazáit. Ha ehhez hozzávesz-

é

1
<

vénybe, végveszedelembe fogja dönteni 
szűk azt a töméntelen pazar ajándékot, amelyeket nemcsak a — meny­
asszony, hanem a sok léhütö olasz kapott ezeknek se , szeie, se 
száma — meg a mai ünnepély költségeit, el sem képzelhető, hogy gá­
zolunk ki ebből, mikor igy is nyakunkon az interdictum ...

— Felség tulsötéten lát. Egy-két jó termés, néhány áldott 
tendö és okos, saracénmentes gazdálkodás helyreüt mindent. És hátha 

uj királynő a legjobb befolyással lesz öregedő királyunk tuljo szi- 
.. Csupán dicsérni hallottam eddig lelki tulajdonait...
Béla ügyet sem vetett a csillapító szavakra. Indulatosan foly­
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— Ésugv hallom, érsekségeddel is alá akarják íratni az okmányt, 

amelyben ezek a lehetetlen összegék leköttetnek. Kpp ezért remény­
iem, papi lelkiismerete nem fogja engedni, hogy hazánknak és királyi 
családunknak annyira ellenségévé váljék és nevét odaírja e gyászos 
levél alá ...

Róbertét nehéz volt sarokba szorítani.
— Felség, az én aláírásom — akár kérik azt, akár nem, — 

amúgy sem lényeges. Ha én alá neon Írnám, akadna más fömléitóság 
erre s az okirat éppoly érvényes lenne. De ismétlem, nem tudok ebben 
olyan nagy veszedelmet látni. Az ország semmiesetre sem pusztul bele. 
Azért — ha a király felszólít rá — ért kénytelen leszek aláírni.

— És ha — vette fel most a szót Kálmán — ebből a szerencsétlen 
csillagzat alatt kötött házasságból örökösök származnának — nem 
volna-e az is üjiahb megrázkódtatás a királyi családra, az országra 
nézve? Melyikünk ismerné el testvéreiül azokat a gyermekeket — ame­
lyekhez — a természet rendje szerint, atyámnak valószínűleg semmi 
köze sem lenne — és honnan kapnának azok — hercegségeket, ha 
majd annak ideje elérkeznék ?...

— Bizony, az sem volna lehetetlen, hogy egy szép napon Beatrice 
asszonyom uj herceggel örvendezteti meg atyámat. Nevetségesen szo­
morú. — gyalázatos gondolat! — igy Béla.

— Nehéz erre felségteknek felelnem — okoskodott az érsek. Bár 
nem látszik valószínűnek, lehetetlen nincs benne, hogy királyunk újra 
apává lesz. Miután a házasság megtörtént, annak következményeivel 
is számolnunk kell s ha Istennek úgy tetszik, hogy gyümölcsözővé 
tegye e késői virágzást, bele kell nyugodnunk. Semmiesetre sem sza­
bad pedig eleve is meggyanúsítani a királynőt, kinek feddhetlen erköl­
cseiről volt alkalmam olasz kartársain)tói tudomást szereznem. Ez nem 
volna méltó gondolat felségtekhez. A kis sarjai pedig bízvást testvéri

V

n

a
d
s
b
n
A
7
E
V-
s<

H
ta
je
h

A
a;
m

va
da
ke
dé
Sr



163

szeretetőkbe fogadhatják, viszályt az már csak a korkülönbségnél 
fogva sem támaszthatna. És ahhoz, hogy gyermekeit mind királyi mó­
don elláthassa, a magyar király mindig elég nagy ur...

Béla úgy találta, hogy ez nagyon kenetteljes beszéd ugyan, de 
egy jottával sem honorálja az ö álláspontjukat, sem meg nem győzi 
öt. Viszont ők sem tudták az érseket aggodalmaiknak megnyerni. El- 
komorodva elhallgatott tehát. 1

Hanem amit most látott, az még inkább felháborította.
Az öreg királyt magát látta a nép közé vegyülni. A nagy él jen- 

riadalomról lett rá figyelmes. Atyja pedig két kézzel szórt valamit a 
nép közé. Mi lehetett az? hamar meggyőződött, mikor a gyilkos tolon­
gásból visszatérők diadallal csillogtattak kezeikben egy-egy ezüst 
dénárt.

— Rossz pénz, — igen nagyon rossz, — hangzott egy kovácsié1 e 
mesterember megjegyzése — de azért bár lenne belőle öt szakajtóira 
való !

— Alig van benne valami ezüst — vélte a másik. Tudja a király, 
mit csinál... Meglátva Bélát, itt hirtelen elharapta a szót.

Az ünnepély képe valósággal kaleidoszkopszerüen változott. Ott, 
a tér másik végén lóversenyhez készültek. Egy-egy aranygyűrű volt a 
dij, melyet Endre király tűzött ki, a versenyző paripák is a csepel- 
szigeti királyi istállókból kerültek ki. Lovasaik azonban nem a nép­
ből, hanem a magyar urak iifjahbaiból, kik az olasz vendégek egyné- 
melyikével állottak ki a S'kra. Ezt a versenyt Beatrice is végignézte, 
Azzoval és a többiekkel. Endre király is mihamar hozzájuk csatlako­
zott. A dijakon barátságosan megosztozott a két nemzet — egy gyűrű 
Dénes nádor Gábriel fiának került az ujjára, a másikat — ki hitte 
volna — Péguiian kaparitotta el, akit azonban némi baleset ért: 
seny után áléi tan kellett elvinni a felcserekhez.

Estefelé általános táncvigalom váltotta fel az eddigi sok minden­
félét, melyet megelőzőleg az „örömmondóik“ szórakoztatták a nagyúri 
társaságot, szellemes felköszöntökben éltetve az iifju párt, oly hízelgő 
jelzőkkel illetve az öreg királyt is, amelyek fölött ez maga is elmoso­
lyodott.

ver-

A fogazdák osztották a táncokat. Az elsiö tánc a vőlegényé volt. 
A törődött, üreg király oly frisseséggei ropta el Beatricével az egerest, 
azután a süvegest, mintha húszéves volna, háromszor is megismételte, 
mielőtt átadta ifjú nejét Frigyes hercegnek.

Nagy zavarban volt Guidotto mantuai püspök, akinek Salome- 
val kellett volna táncra perdülnie. Egyiket papi mivolta, másikat foga­
dalma gátolta a, világias mulatságban. Végre, hogy a püspöknek 
kelljen szemérmes táncosnőjét körülfogni, úgy oldották meg a kér­
dést, hogy egy fehér kendőnek egyik végét fogta meg a pap, a másikat 
Salome és úgy táncoltak.

ne
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előtte ismeretlenBeatrice bájos ügyetlenséggel lejtette ugyan _
magyar táncokat, de oly hamar beletanult, ho,gy mire Denes nádorrá 
kellett eljárnia a palotást: csodálkozó suttogás kelt jobbró is, balról 
fs _ hogy ennél delibben, takarosakban aligha jarhatna valaki széles 
Magyarországon e táncot, pedig ugyancsak konyit valamit ahhoz az

Holdtöltéhez közel esvén az idiö, jóval az alkony elülte után is 
künn tanyázott a társaság. Éjfél órája vetette haza a királyi yasz- 
népet és vendégeket, de csak a hajnal nota hangjaira hagyták abba a 
többiek a nagy mulatságot, vigasságot.

az
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IV.

A lakodalom utáni harmadik napon megmérhstlen kincs és 
drágaság cserélt gazdát, ez volt a vendég urak ajándékainak szétosz­
tására kijelölt idő. István mester, a király udvari ötvöse már előző 
estén beszállította a palotába az ajándékoknak szánt csodás dragasár 
gokat, ahol azok két nagy teremben vodak felállítva, f királyi párnák 
is e napon adták át a vármegyék, városok, conventek, káptalanok,

KSS—SESSg
rálynö apród,ját, Péter nemes ifjút bocsájtotta be a palota egyik testőre, 
aki illendően letérdelve, egy biborszinü selyemvánkoson, ogyanoiyn 
keszkenővel letakartan nyújtott át valamit, hogy fogadna el kegyesen 
őfelsége, mint Mária királynő csekély ajándékai vem együtt .

A királynő kíváncsian borította fel a takarót; egy görög muvu 
zománcos arany nyakbavetö, egy tűzben aranyozott nyílt ezüst m- 
ronka, kecses metszésű négy byzanei kereszttel, egy tiszta arany, 
gyöngyökkel díszített remek násfa, végül egy tömör szinarany sod- 

vból készült gyűrű volt alatta. A királynő egyénként kezébe fegta 
és jóleső tetszéssel nézegette azokat: a korona hegyes .gyémántja ot 
tábla rubinja, nagy arany rózsái, a nyakbavetö öreg zafírjai, a rasfa 
cseppforma gyöngyei láthatólag megragadtak figyelmet de legtovább 
szemlélte a gyűrűt! Nem hiába volt a müveit Itália fejedelmi gyermeke: 
gyakorlott szeme felismerő a művészi munkát. A gyűrű csonka kup­
ái aku tokjában oválalaku gránát cabochon volt, ebbe fi°0“veffuÄ;^ 
syrén, mely baljában lantot tartva, hátranéz. Ez a veset is kiváio 
görög mester kezére vallott. Az erőteljes testu syren hajat nyolc kerek 
gyöngyszerű fürtben hordta, szárnyát 3 toll jelezte, teste terdenalul 
ment át a halba. A lant mellhez szorított része egyenes volt, a külső
görbe s két húr ment -át rajta, _ , .

— Ez valóban gyönyörű munka — jegyezte meg Beatrice han­
gosan.
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— Ha megengedi Felséged szólnom: ez tiszta byzanci mit. Ennek 
párját viselte boldogult Ágnes királynő, III. Béla király hitvese, aki 
azzal van is eltemetve. Csak két hasonlót készített a művésze: a másik 
ez, amely Felséged ujját fogja ékesíteni. De a többi ékszer is egytöl- 
egyíg a császár birodalmában készült, nem nyúlt azokhoz Szemetes 
mester egy ujjal sem ...

— Ki az a Szemetes mester?
— Mária királyné őfelsége aranyművese — felelte a bőbeszédű 

apród, látva, mily könnyen bocsátkozik vele Beatrice szóba — akinél 
ügyesebb ötvös Magyarországon nem íaláltatik. Hozzá hasonló is 
csak egy van, István mester, a felséges Endre királyé.

— Mondd meg királynődnek, hogy magam fogom megköszönni, 
mihelyt annyira jobban lesz, hogy felkereshetem.

Az apród nem igen mutatott kedvet elmozdulni.
— No, mire vársz még? — kérdezte Beatrice mosolyogva.
A nemes ifjú újra térdre borult.
— Felséges királynőm ez ajándékokat velem együtt küldte Fel­

ségednek. Ennélfogva most már várom kegyes rendelkezését, hogy 
továbbra is szolgálatára lehessek.

— Vagy úgy? — mondotta Beatrice és látszott vonásain, hogy e 
figyelem nem érintette kellemetlenül. Mi is a neved, uj apródom ?

— Péternek hívnak, Felség, a Tibold nemzetségbeli Bodor fia 
vagyok.

Beatrice anyáskodva cirógatta meg a nála alig egy pár évvel 
fiatalabb apród kipirult arcát és jóságosán mondta:

— Hozott hát Isten, Péter fiam és ha igazán hűséges, ragasz­
kodó apródom léssz, akkor bizony értékesebb ajándékot adott ben­
ned királynőd, mint mindezzel a csillogó ékszerrel itt. Most pedig 
menj az udvarmesteremhez, jelentkezz nála és .mondd, hogy legbel­
sőbb szolgálatomra kívánlak alkalmazni.

Azzal kézcsókra nyújtotta oda kezét. Péter pedig tulboldogan 
teljesítette azt, mint aki elérte célját.

Mikor még kinn se volt az ajtón, Jolán ta rontott be a királyné­
hoz, sugárzó arcát vállához dörzsölve, kérte „Beatrice mamát,“ 
jönne már a nagy cinterembe, ahova mindjárt beérkeznek a vendé­
gek az ajándékok átvételére.

Endre kilrály már ott várta feleségét s felvillant a szeme, mikor 
ez belibbent levendulaszinü ezüst tarcolán derékban, vont arany 
szoknyában : férjétől ajándékul kapott gyönyörű ruhájában. Mint 
valami bolló szerelmes : kitárta a karját s az ifjú nő kénytelen volt 
belercthanni az ölelő karokba.....

Guidotto püspök uram egy tokos végű szinarany keresztet ka­
pott, rajta a Megváltó megfeszített alakjával. Latin kereszt volt,
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sima, hengeridomu tömör aranyból, melyen Krisztus alakja román­
kori Ízlés szerint idealizálva volt ábrázolva, nem az Ember, de isten 
fia fején nem tövis, de gyémántokkal kirakott királyi koronával, 
nyitott szemekkel, zárt ajkkal, egymás mellé tett és úgy felszögezett 

lábakkal, elválasztott hajjal, bajusz és szakáll nélkül. Az 
anyag óriás értéket képviselt, de a Megváltó alakjának piimitiy ki­
vitele némi fejcsóválásra késztette az olaszt, amikor majd közelebb­
ről szemügyre vehette.

Berlinghierinek egy gyönyörű kard jutott, rövid, kétélű, egye­
nes, tiszta ezüstből kovácsolva. Nem használatra való, csak allele 
parádé. Hozzá egy ezüstöv, smaragdokkal kirakva.

Azzonak egy sima aranylemezből kivágott négykarélyu mű­
vészi encolpiumot'nyújtott át Endre király, gyöngy soros keretekkel, 
karélyai közt kinyúló ágakkal, melyeken csiszolatlan drágakövek 
helyezkedtek el igazgyöngyökkel váltakozva. Az egyes karélyokon 
kék zománc mezőben fehérzománcu arabeszkek voltak, stilizált ro­
mán levélindákból, vöröszománcu bogyókkal s völröszománc árnyé­
kolással. Az egész ezüst velencei láncon függött, technikája by zenei 
készítőre vallott. Ezenkívül külön egy hatvan szemből álló zomán- 
cos aranyláncot kapott — Bélától.

A temérdek vendég mindenikének jutott valami értékes aján­
dék, egyiknek kövekkel kirakott aranyboglár, másiknak virágos 
dupla kupa, ennek szölöformára csinált ezüst billikom, amannak 
structojásalaku pohár, volt, aki ezüst hevederövet, vitt haza, íáspis 
fedelű aranypoharak, gyíkkal díszített ezüst csészék és más ettelek 
nyertek uj gazdát: a nőknél volt aztán csak igazi változatosság: gyű­
rűk, nyakbavetök, násfák, fülbevalók, airanyláncok, karperecek ke­
rültek kiosztásra, melyék mind csillogó gyémánttal, kalárissal, drá­
gakövekkel voltak kirakva. A papok többnyire feszületeket, ereklye­
tartókat kaptak, melyeknek minden egyes darabja egy-egy vagyont 
képviselt.
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vennie honfitársaitól, amikor egy-két olasz cselédjén és udvari dámá­
ján kívül más szülötte a napsugaras Itáliának nem lesz többé kör­
nyezetében és ö itt mairad, idegen udvarban, idegen emberek közt, 
öreg férj mellett, igaz, mint királynő, mégis árván, bizonytalanul 
afelől, vájjon a férjén kívül, találkozik-e ember e környezetben, aki 
igazán, őszintén tisztelője és jóakarója.

Eddigi benyomásai szerint eziránt nem aggódott: a sok mo­
solygó arc, amellyel találkozott, mind őszinte hodolatot aiult ti, Be 
látói, Kálmántól, Balométól el volt ragadtatva és elvégre Beatrice nem 
volt psychologus. Huszonhárom éves korában melyik nő az ?

Az utolsó nap délelőttjén az együttes bucsukihallgatáson kívül 
Endre is, Beatírice is. külön-külön is fogadtak az egyeseket és ig.v

mi
fo

ar

az

fo
na
gö



167

történt, hogy Péguilan is megegyezel' — négyszemközt — szemtöl- 
szembe került a királynővel.

Mindketten azt hitték : ez a" találkozásuk utolsó az életben. Mi 
sors is lehetne az, mely őket valaha még összehozza?

— Királynőm, utolsó búcsút mond hü trovatored. Utolsó üd­
vözletem, utolsó sóhajom, hogy légy oly boldog egy hosszú életen, 
amilyen most vagy. . .

— Ah ! Aimeric, ne beszéljünk végbucsuról.. . Hisz a sors oly 
szeszélyes, kiszámithatlan. S valóban hiszed-e, amit mondasz, hogy 
olv igen boldog vagyok?

— Hiszek ugyan sok olyat is, amit nem látok, hiszen poéta 
volnék ... De ha még azt sem hinném, amit látok.. .

— Vájjon a szivekbe is láthatsz-e hát? S ha úgy van és oly 
biztosan állítod, hogy boldog vagyok, nem vitázom veled. De mondd, 
lehet-e hosszú, lehet-e állandó ez az én boldogságom? Nem volna-e 
ez tagadása egész eddigi sorsomnak? Hiszen hogy számomra ál­
landó, zavartalan boldogság kínálkozzék: az — sorsom eddigi fo­
lyása igazolja — nem lehet. Emlékezel, mit mondtam neked ott, az 
ingoványnál... S ma is mondom : talán jobb lett volna ott ma­
radnom . . .

— Királynőm a legszebb égszinü szemekkel is a legfeketébb 
poklot látja... Ah! ezi csak a boldogság tobzódása ... Jól esik ilyen­
kor felidéznünk az ellentéteket, hogy annál inkább élvezzük a nap­
sugarat . . .

— Nézd, olykor az elöérzet hideg borzongása fut át tagjaimon. 
Mi idézi elő? beszámolni sem tudné>k róla. Bizonyára semmi külső 
ok. Csak a lelkem legbelsejének -fájó tudata : az a törvényszerűség, 
hogy nekem minden parányi térfoglalást rettentően kell megfizet­
nem. Pedig oly szép itt minden . . . olyan jó mindenki.

Beatrice kicsiny kezével vegigsimitotta homlokát, hogy meg­
igazítson egy-két aranyszálat. Majd mintha hirtelen uj eszmét fo­
gott volna, fátyolozott hangon kérdezte:

— Mondd, Aimeric , hiszed-e te Istent, a szenteket ?
— Nem csendül-e ez ki minden dalomból? S aki annyiszor 

megénekelte az Ur egy földreszállt angyalát, az ne hinné, hogy öt 
fogja egykor szolgálni a csillagok felett is?

— Akkor imádkozz sokat és nagyon, abból a te jó szivedből, 
amúgy igazán ... Beatlriceért...

Az utolsó szavaknál már egy-egy könnycsepp is jelent meg 
azokban az azúrkék szemekben.

— Oh királynőm ... az én hátralevő napjaim úgyis csak ebből 
fognak állani. Törött lantom fájából oltártüzet gyújtok a Madonná­
nak és ha ott fenn is hallgat valaki egy trovatore szavára, lekönyör- 
göm máir e földre a mennyei boldogságot — Beatrice számára...
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— Nem, Ainieric... Abban csak odaát, odafenn lesz részünk. 

Addig, hej, de sokat fogunk még —* mindketten — szenvedni!
Olyan száraz biztossággal, szinte jóslatszerűen mondta ezt 

Beatrice, hogy Péguiían megdöbbent.
A szomszéd szoba felöl zaj hallatszott: nyilván másvalaki is 

óhajtott tisztelegni. Az idő sietésre intett, nem volt szabad tulhosz. 
szura nyúlnia a kihallgatásnak ...

— S búcsúzéra, királynőm, ki ennyit kitártál szived titkaiból 
előttem: merésszé tetted vele dalnokodat. Egy kérdést : fogok-e va­
laha — nem odaát, de még a csillagokon innen — feltűnni emlé­
kedben . . .

— Megelégszel-e válaszommal — szólt a nő sietve és melegen, 
ha én ezt viszont kérdezem tőled?

— Királynőm, múzsám, életem tied! — fakadt a dalnok ajkán 
a szó s azon vette észre magát, hogy térdel földi istennője előtt . .

A nyugtalanság újra hallatszott a kárpit mögött...
Beatrice a déli nők meggondolatlan, lelkes hirtelenségével a 

könnyezve térdelő költő felé hajolt és homlokon csókolta öt.
— Hiszen, múzsádnak neveztél — mondotta, mintegy men-
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E pillanatban feltárult a függönykárpit és Péter aplród lépett 

be — hívatlanul — a királyné elé. 1
— Felséges királyné, Azzo marchio esd sürgős bebocsátást...
Még annyi ideje volt Beatricenak, hogv ujjáról lehúzhatta a 

Máriától kapott syrénes gyűrűt s átadhatta a búcsúzó dalnoknak.
— Vedd ezt örök emlékül — Isten veled!
A következő percben Azzo jóltáplált alakja váltotta fel Pégui- 

lant s Beatricenak újra mosolyognia kellett. Nemcsak mosolyognia, 
de mutatnia, hogy tobzódik a boldogságban. Ha valaki, úgy Azzo 
lássa, hogy minden fondorlata dacára, magasba ragadta öt a sors, 
hogy nincs és nem is lesz többé rászoip.lva, hogy uralkodó királyné 
és nem a szegény, kegyelmen tengődő árva marchosa íöbbé.

i

i
r
j
1

1

Dethbor is, meg Péter is a palota udvarán lábatlankodlak, 
mikor az olasz urak lóra szálltak és a királytól, Béla és Kálmán 
fiaitól, meg a többi magyar ulraktól kisérve kivonultak. Amaz még 
nem szerzett tudomást róla, hogy kollégája a királynéhoz van be­
osztva, nem csekély módon lepődött meg, amikor ezt itt, az „ellen­
séges“ udvarban látta ...

— No, Péter pajtás, azt se;n hittem, hogy veled egyhamar ta­
lálkozom! Úgy látszik, nem sokba veszed a szigorú tilalmat. .

— Micsoda tilalomról beszélsz?
— No lám, már arra sem akarsz emlékezni! Hát nem meg-
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mondtad, hogy fejvesztés, vagy megnv uzatás terhe alatt tiltva van 
velünk érintkezned? siess haza, amíg őszre nem vesznek.

— Sőt inkább, most fogok csak igazán ittmaJradnil
Dethbor bámuló arccal meredt féléié.
— Sok történt ám azóta, amikor a szigeten mulattunk. Hall. 

gass ide... Az én királyném a nászajándékkal együtt engem is oda­
ajándékozott a tiednek. És most mindenestől átpártoltam hozzátok... 
Már napok óta Beatrice őfelségét szolgálom. És mondhatom, igen 
kellemes szolgálat ez.

— Hisz akkor szüret! — tört ki Dethbopból a leplezetlen 
öröm és melegen átölelte barátját. Mennyit lehetünk majd együtt!

— Leszünk is. Azt hiszem több szabad időm lesz, mint eddig. 
Máriánál igen nehéz volt a szolgálat. Jaj volt, ha nem voltam rög­
tön keze ügyében, amikoir eszébe jutottam. Pedig elégszer volt rám 
szüksége naponta.

— Hiszem is, hogy ugyancsak meggyötört ezerféle rigolyái­
val ... Én legalább, nem tehetek róla, de olyannak képzelem.

— Biz olyan is az. Beatrice királynő egészen más. Olyan éde­
sen barátságos, amilyenek csak az angyalok lehetnek. Ma még azt 
is megkérdezte tőlem, hogy aludtam ... Hát szokva vagyok én az 
ilyenekhez ? Meg aztán olyan istenien szép ...

— De azt nem értem, hogy azok után, amiket elmondtál: mi 
bírhatta úrnődet arra, hogy úgy megváltoztassa érzelmeit Beatrice 
iránt és ajándékokat küldjön neki. Ennek oka lehet...

Péter villámgyorsan egy fürkésző, talán ellenséges pillantást 
vetett társára, de hamar kész volt a felelettel.

— Oh, ki ismerné ki a királynők szeszélyét... Mert hiszen csak 
ilyenről van szó. Másnap talán már megbánta. Nem dicsérem ugyan 
magamat, de aligha kap egyhamar olyan fáradhatlan apródot, mint 
jómagam. Igaz, még egvpár talián úrról elmondhatnád nekem, hogy 
kik és micsodások, te jobban ismered őket.

— Már amelyiket. Hát melyiknek a horoscopját állítsam fel?
— Kicsoda az a kéklebernyeges öreges ur, ott a püspök közelé­

ben, akivel Barcfia Miklós uram beszélget?
— Az Dándolo, a velencei dogé rokona. Elég nagy uir...
— Hát az a föpapforma bácsi, akit alig bir — két csatlós is 

feltolni a lóra? Se nem püspök, se nem prépost, de valami nagy papi 
személyiség lehet.

— ügy hiszem, Guido Janecco, valami estevidéki zárda
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most teszi lábát a kengyelbe, amott, a marchio felé.. <
Dethbor jól szemügyre vette, ki is az.
— Már hogyne ismerném! — kiáltotta aztán mohón. Hiszen az 

Aimeric Péguilan. a dalnok, aki annyi szép stanzában énekelte meg

i.%.

?g-



170

ve:a mi királynénkat, ő volt, aki a minapi lóversenyen megnyerte a ki­
rály egyik díjul kitűzött gyűrűjét. Látszik, hogy akkor még 
voltál köztünk, különben megjegyezted volna az arcát.

— Úgy látszik, a marchio igen kedveli, hogy annyira közelé­
ben van. Talán atyjafia a királynénak, vagy Azzonak?

— Oh te bohói Hogy volna az? Hiszen az egy szegény proven­
çal dalnok. De úgy tudom, Azzo udvari poétája.

A többiek kilétére nem volt kiváncsi Péter. Előttük nyargalt el 
épen Dénes nádor egy paripa-kolosszuson s ez a társalgásuknak 
ismét más irányt adott.

— Az öreg nádor mégis a legdélcegebb lovas, ha meg is ette 
már kenyere javát. Milyen lehetett, amikor fiatal volt! —- jegyeztet 
meg Dethbor.
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naBizony most is akadna még menyecske, aki beleszeretne ! •- natolditotta Péter.
— S ez esetben aligha volna a nádor uram is fából. Nem igen 

veti ö meg az efféle világi hivságokat. Magam is úgy tennék, ha olyan 
házsártos öreg feleségem volna, mint az övé.. .
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Béla király elkísérvén a vendégeket a város kapujáig, fáradtan 

és boszusan jött haza. Fokozta visszás hangulatát, hogy amint ud­
varába belovagolt, leánykái, Anna és Kunigunda kinn kergető zve a 
kapu mellett, csaknem a ló lábai alá kerültek. Nagy nehezen ránt­
hatta vissza Béla páripáját, hogy Annácska lábára ne taposson, de 
a két kis lány oda se nézett neki, csak folytatta tovább az éktelen 
eivakodást. amiben őket apjok hazatérése majdnem megzavarta.

— Hát ti mit lármáztok itt, ahelyett, hogy a vénasszony tani 
tását hallgatnátok?

— A vénasszony néni elaludt, a kisasszonyok meg mind el­
mentek olaszokat nézni, aztán azt mondta az Annus, menjünk ki mi 
is, legalább a kapuhoz ...

— Nem is én mondtam, te akartad — sietett Anna ráfogni a
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— Persze, de én nem akartam kinn maradni, csak megnézni, 
nem jön-e még haza apácskánk. ..

. — Elhallgassatok a vádaskodással mindjárt! Min civakodtatok 
az elébb, akár a saracénus a zsidóval?

— Oh, nézd apám, ezt a két szép babát küldte nekünk a má­
sik királyné néni — és Béla elé tartotta tulipiros tafotába öltöztetett 
nagy viaszbabáját — aztán Annának jutott a nagyobb, pedig ö meny­
nyivel kisebb nálam. Ezt csak nem fogod engedni?

És egész fontoskodással szinte hősi állásba vágta magát. 
Béla minden boszusága mellett kénytelen volt elmosolyodni.

— Jól van, no, ez nagyobb baba. de annak cifrább a ruhája, 
Anna is jól jár, Gundának sincs kára. Ezen csak nem fogtok össze-
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veszni — királylányok ? Ha máir a vénasszony alszik, miért nem vit­
tétek anyátokhoz a babákat, hogy igazságot tegyen?

— Mert anyácskánk reggel óta egyebet sem tesz, csak sir és 
haragszik — mondták mindketten csaknem egyszerre.

A kis Gunda féltve szorongatta babáját, a cifrább ruhájút, 
mintha még mindig attól tartana, hogy elveszik tőle.

Béla időközben leszállóit lováról s kézenfogva vezette be kis 
leányait a palotába.

— Apám — szólalt meg a kis Annus, a bátrabbik — nem 
volna-e szabad nekünk átmenni ahhoz a jó királyné nénihez, aki 
nekünk ezeket a babákat küldte és sok más szép játékot is, hogy ke­
zet csókoljunk neki és megköszönjük a jóságát,

— Ño, majd, persze. És épen igy magatokban ! Mit mondaná­
nak az utcán, hogy egyedül csatangolnak a király leányai? Majd 
megjön az ideje, hogy átmenjetek nagyapátokhoz. Ha a vénasszony 
is egyszeir veletek mehet.

Az erkélyen találkozott az udvarmesterrel. Ez is megkapta a 
magáét. Az összes kisasszonyoknak két napi szobaáristom. a vén- 
asszony elbocsátandó, addig is, míg újat lehet beszerezni (ami talán 
holnap meglesz), a kulcsármester felesége töltse be a helyét.

Az udvarmester nem győzött eléggé csodálkozni. Máskor, ha 
ilyes rendelkezések történtek, az asszonya szokta azokat kiadni. Mi 
történhetett itt, hogy maga a király intézkedik. Talán nem eléggé 
szigorú Máíria? Minden jó lélek dicsérje az Urat! Ha még szigorúbb 
világ következik.

Mária királynőt kereveten pihenve találta a férje. Nem sirt, 
ahogy a leánykái mondták, de még kevésbbé volt kedve nevetni. Egy­
kedvűen, szúrósan nézett szürke szemeivel Bélára; ki azonnal az 
imént tett intézkedéseiről számolt be neki, majd elbeszélte, hol ta­
lálta a gyermekeket, hogy civakodtak is mi fölött.

— No, bizony, volt is min civakodniok! Az egész ajándékot 
legjobb lett volna — tüzbe dobni ! Mi szükségük az én leányaimnak 
— az estei örgrófleány kedveskedéseire!

— Nincs egészen igazad, Máriám — nyugtatta férje. Hogy ked- 
vcmlre nincs apám házassága, legjobban tudhatod. De ha már meg­
történt. céltalan volna kapálóznunk ellene. Ellenségeink előtt bizo­
nyos fokig nevetségesekké is válunk ...

— Mit akarsz hát ezzel mondani ? Talán odaálljak én is a töm- 
jénezök közé? Talán hódoljak neki én — a görög császár leánya, 
aki azonkívül — születésemtől eltekintve, mint nőd, királynő vagyok 
tiz év óta? Én, akt anyánk halála óta az ország első asszonya va­
gyok, most e tizenhatodrangu grófocska leánya előtt háttérbe szo­
ruljak? Soha! Ezt nem fogjátok elérni...

Szenvedélyes haragja nem engedte tovább pihenni. F elállóit éa 
magas, szikár alakja fenyegetői cg fordult férje felé, ki e pillanatban
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szinte törpének látszott mellette. Pedig Béla is jól megtermeli em­
ber volt

— Kérlek... ki is kívánná ezt? Magam sem engedném ezt a 
képtelenséget. De valami illő módon mégis- meg kellene kezdeni vele 
az érintkezést. Különben azt fogja mondani a világ, hogy mi fu­
tottunk meg előle... Atyámat is szive mélyéig sérti eljárásod. És 
kénytelen vagyok bevallani: méltán.

— Haha! Talán téged is elbűvölt azzal a szép szemével? Mond­
ják, szépen is tud mosolyogni és oly édesen barátságos, majd elol­
vad ... Ha igy van, akkor valóságos kivétel a latin faj asszonyai 
közt... Hódolat neki!

— Ha akármilyen is volna, ö most, sajnos, atyájn felesége. Ki­
nek fájhat ez jobban nálam, aki anyám helyét látom betöltve ezzel az 
éretlen, kiforratlan — talán könnyelmű — asszonnyal! Mert már 
magában véve elég könnyelműség részéről az, hogy nem átalloita 
nőül menni egy 60 éves embérhez, csak hogy királynővé lehessen? 
Ha Isten rendelése az, hogy túléljem atyámat, majd ellátom én az 
ügyét. De addig Máriám, okosabbat nem tehetünk, mint ha megalku, 
szunk a körülményekkel, a jövőbeni elégtétel utógondolatával.

— Ez gyáva emberek felfogása, aligha lehet a tied. Én felveszem 
a harcot s majd meglátod, hogy az ország első asszonya én maradok!

— S botrányokba akarod vinni a királyi családot! Még ez is 
kell-e nekünk? Nem ártott eléggé a világ előtt atyám szerencsétlen 
kormányzása házunk tekintélyének? Egy Laskaris Máriát bölcsebb- 
nek s mindenekelőtt higgadtabbnak tartanék...

Mária királynő szinte bántóan, gúnyosan nevetett fel.
— Sohse féltsd te házunk tekintélyét — tőlem! Hanem hagyj 

magam felelősségére cselekednem! Majd meglátod, célt érek. előbb, 
mint gondolnád, önérzetünk minden sérelme nélkül. ..

Béla nem látott bele Mária terveibe. Nem épen e szavaira 
reflektálva folytatta:

— Akárhogy is legyen, mi Beatricet tovább nem kerülhetjük. 
Egyszer meg kell vele ismerkedned, igy halasztani ezt a végtelenig 
nem lehet. Hiszen épen igy aláznék meg magunkat előtte, ha miatta 
szobafogságba vonulnál vissza. Elég szóbeszédre adott okot mostani 
betegséged is ...

— S törődöm én azzal? Ha az olaszok úgy hitték, hogy beteg,- 
ségem csak ürügy — mert szavaidból ezt veszem ki — ebből nem 
csak azt következtethették, hogy Beatrice elöl rejtőzöm, ellenkezőleg: 
hogy egyáltalában nem vetek súlyt társaságukba. Vájjon megtiszíe- 
lése-e rám, a latin grófocskák ittlétele?

Béla nála is szokatlan szelídséggel fogta meg haragvó neje két ■ 
kezét s iparkodott a lelkére beszélni.

— Nézd, Máriám. Édes feleségem. Ne légy hajthatatlan. ígérem 
neked, fényes elégtételt szolgáltatok jogos büszkeségednek, mihelyt
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annak ideje eljön. De addig tedd meg te is a kedvemet. Fojtsuk ma­
gunkba gondolatainkat és tiszteljük meg abban a nőben — atyám 
esküdt hitestársát. Semmiféle hódolattal, megalázkodással, de úgy, 
mint egyenrangú felebarátok ...

— Egyenragu? ő? Velem? Soha!
— Pünkösdi királyság az ö dicsősége. Olyan mint a tiszavirág 

. élete... Hát ne sajnáljuk tőle ezt a rövid szereplést, jut nekünk elég 
belőle. Hát nem egyenrangú. Jó. Könnyen megcáfolhatnám szavai­
dat, de nem akarlak még nagyobb indulatba hozni. Szóval „est mo­
dus in trebus.“ Nyílik rá alkalom, hogy találkozzunk vele és te — 
minden kölcsönös megalázkodás nélkül szólhatsz hozzá, mint bár­
mely más embertársunkhoz . ..

— Talán épen a koronázásánál? — kérdezte Mária rettenetes
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— No, lám! Persze, hogy épen ott! — válaszolt Béla angyali 
szelídséggel, mely a királyné vérét már forralni kezdte.^ Hiszen arról 
a komédiáról igazán nem maradhatsz málr el gyávaság és meghu- 
nyászkodás látszata nélkül. És — édes Máriám — egyet ne feled­
jünk: atyám, tudod, milyen konok, erőszakos ember : ha ö megmaka­
csolja magát, eledet árthat nekünk ma is, nekünk meg nem biztos a 
módunk, hogy kivédjük. Legalább eddig minden összetűzésnél a rövi- 
debbet huztuk. Híveink megbecsülheti enek,. de számuk — bizony 
elég kevés. Az idegen segítség? Azt vegye igénybe más; én nem te­
szem! Tehát ?

— Tehát —- ott leszek! De lesz-e köszönet benne, majd csak a 
jövő fogja megmutatni!

— Ami egyébként magát Beatricét illeti, fenntartva minden vé­
leményünket : igen concilians egyéniség, közvetlen, egyszerű, igazán 
meg lehet vele férni...

— Még az hiányzanék, hogy ne legyen ilyen!
— Különben, az első érintkezés meg is történt közietek. Úgy 

tudom, ajándékot is küldi él nejki : azt a syren es gyűrűt, feöt nemes 
ifjúnkat. Pétert s©m látom azóta itt.

— Úgy van, az apródot is neki küldtem. Ha tudnád, miért tör­
tént ! Ezt az ajándékot — reményiem, megemlegeti.

Valami félelmes boszuszomj villant fel a királynői szemekben. 
Béla most sem értette, mire céloz neje, de azt régóta tudta, hogy ha 

nő- valakit fenyeget, annak jobb lett volna e világra nem szü-
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— S ha. gyermekeid révén — elfogadtad az ö ajándékait 

nem annyit jelent-e ez, hogy a jég megtörött s a további érintkezés­
nek szinte semmi akadálya? , 0 *

— Ennek is furcsa sora van. Azt hiszed, volt róla tudomásom?
Ma sem tudom, hogyan csempészte be azokat a gyerm©kekliez. Kü-
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Ni
lönben jobb is — mert vissza utasítani — nyílt törés nélkül úgysem 
lehetett volna. Ennek meg még nincs itt az ideje.

ag
ho
lOj
zaPár nap múlva csakugyan bekövetkezett, amit hónapok óta 

mindenki elkerülhetlennek tudott: interdictum alá került az ország, 
a királyi udvar, a királyi család. János boszniai püspök, a fereno- 
rendiek magyarországi főnöke ég az esztergomi domonkosok perjele 
együttesen kimondták a nagy tilalmat, ahol közvetlenül, módjukban 
volt, kihirdették és átírtak Róbert érseknek, követelvén, hogy ö 
hajtsa végre és hirdettesse ki a királyi székhelyen is.

Csakhogy az érsek meggyőződése, mint már láttuk, három év 
alatt nagyot változott. Akkor a pápának sem kellett öt nógatni, sa­
ját initiativájából ö mondta ki az átkot: most a pápa legális meg- 
bizottaival is dacolni mert, mivel meggyőződése az volt, hogy a ki­
rály nem szolgált rá e fenyítésre.

Róbert tehát az interdictumot nem hirdette ki és azt tanácsolta 
Endrének, hogy fellebbezze azt meg a pápához.

Ennélfogva sajátságos bizonytalan helyzet állt elő az ország­
ban. A papok scrupuloçusabbjai, akik azt tartották, hogy a pápa 
egyenes megbizottjával szemben Róbelrt ellenkezése jogosulatlan, 

interdictumot érvényesnek tartották, nem miséztek, nem haran­
goztatok, a kegyszereket és szentségeket ki nem szolgáltatták. Azok 
ellenben, akik Róbert érseket feltétlenül szent és megfontolt ember­
nek tudták, nem vettek tudomást a tilalomról, valamint a könnyel­
műbbek sem, akik. ha mindjárt be is látták, hogy a pápa megoizolt­
jának intézkedése a törvényszerű, Róbert álláspontjához — mint 
"kényelmesebbhez — pártoltak.

Magában a királyi udvarban alig változott valami. Endre ud­
vari capellanusai továbbra is miséztek, a királyi család éppúgy részt- 
vett az ájtatosságokon, mint eddig. Csak épen Béláék vették komo­
lyan az interdictumot, valószínűleg taktikából és, ellenkezés! vágyból 
és Kálmánék, igazi szivbéli jámborságuk folytán, mely ilyen kér 
déseknél nem merte az enyhébb felfogást, még ürügyül sem elfogadni.

Végeredményében tehát mégsem volt aszta a helyzet és ..gör­
bén“ ment a dolog. _ , , .

Ilyen auspiciumok mellett készültek Beat/rice megkoronázására. 
Maga a királynő, talán nem is tudott az interdatumról, Endre gyön­
gédségből titkolta el előtte, másokkal meg — miért épen e tárgyról 
beszélt volna? Róbert érsek kijelentette Endrének, hogy a koroná­
zást — a fennforgó viszonyok közt is — minden nehézség nélkül 
kész teljesíteni.

Mária reménye, hogy „elmúlik tőle e keseirü pohár , nem telje- 
1 sült s igy tovább már igazán rém lehetett halasztani a királynők ta­
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A koronázás mindazonáltal nem ment a szokott fénnyel végbe-
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Nyomott volt a hangulat az interdictum miatt s Béla pártja titokban 
agitált oly irányban, hogy sokakat visszatartson a részvételtől, mert 
hogy voltaképpen érvényes a kimondott interdictum és igy tilos do­
log még a részvétel is az interdictum ellenére megtartott, az egyház­
zal bármi vonatkozásban álló ünnepségen. Felhozták, hogy a pápa 
úgyis az interdictum mellett fog dönteni s mennyire visszatetszenék 
a szentatyának, ha egyházhoz hü féirfiak résztvennének a tilos idő­
ben tartott pompán. Akik e jelszókat a közhangulatba beledobták: 
csak taktikából cselekedtek ugyan, de munkájuk nem volt meddő : 
hívőkre találtak. A clerus tagjai meg épen hiányos számmal voltak 
az ünnepségen képviselve.

Maga Béla és családja azonban nem szabadulhatott a megjele­
nés kötelezettsége alól. És igy találjuk Mária királynőt is a 
templomban férje oldala mellett, az ifjú királyi pár részére felállított 
trónon.
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Akik a hosszabb idő óta nem mutatkozott Máriát látták, 
szokatlan halványságából meggyőződhettek róla, hogy csakugyan 
beteg volt. Ámbár a fékezhetetlen nyelvű Dénes nádor most is 
kát gondolt, odasugván a mellette álló Barcfia Miklósnak:

— Nézd, hogy megsárgította a görög asszonyt az irigység ... 
Nem lepne meg, ha most mindjárt elájulna, mihelyt megjelenik a 
veszprémi püspök a koronával.

— Hallgass te, hiszen beteg volt. Most is feküdnie kellene, de 
a mai ünnepségen — ha félholtan is — jelen akart lenni!

— Ühüm ! — mormogta Dénes, hirtelen elharapott szóval, mert 
Péter apródot látta ott settenkedni qIőI az előkelők között, ahol neki 
igazán semmi keresnivalója nem lehetett.

A koronázás után — a királyi palota tróntermében — Endre 
oldalán — fogadta a királynő különböző rendű és rangú alattvalói­
nak hódolatát. Először a királyi család járult a felségek elé, termé­
szetesen Bélával és Máriával élükön. Amikor Beatrice meglátta őket 
közeledni, fészkelödni kezdett a trónszéken, majd, minden szertartá­
sos komolyság félretételével Mária elébe sietett és se szó, se beszéd, 
meleg szívélyességgel megölelte, megcsókolta.

Olyan őszinte, olyan közvetlen volt ez a jelenet, hogy magának 
Endre királynak is könnyek gyűltek a szemébe. Csak a gyermekded 
ártatlanság, a romlatlan szivjóság lehet képes ennyire mellőzni a 
formákat, ha a szeretetet kell kimutatni.

Az öreg király azonban élesen megfigyelte menye viselkedését 
is. És azt látta, hogy az is kifogástalan. Hogy az ölelés viszonzása, 
sokkal hidegebb, szertartásosabb volt, természetes, hiszen Mária nem 
teheti tul magát byzanci mivoltának szertartásosságán, az pedig, 
hogy a váratlan „támadásra“ mintegy megremegni látszott, hirtelen 
meglepetésének tudható be ...

A fényes koronázási ebéden már Mária tilt Beatrice balján és
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tvígan diskurált vele arról a kedves meglepetésről, melyet Beatrice 
ajándékaival szerzett a gyermekeknek, viszont Beatrice Péter apród 
átengedéséért hálálkodott Máriának. .

— Valóságos kutyahüséget tanúsít — mondotta a királynő. 
Nem tágítana mellőlem, amig magam meg nem sokallom. Akkor is 
csak annyira, hogy észrevétlenül mihamar újra előtűnhessen.

— Óh. példásan hű. hasznavehetö fiú. A legjobbat választottam 
ki neked. Hiszem, sok örömed lesz; benne.

— Olykor már majdnem azt hiszem, a gondolataimat is meg­
sejti. Szólnom sem kell. csak rágondolni, máris előterem...

— Bizonyára a szép szemed bűvölte meg öt. Az ö korában min­
den apród lehetetlen álmokat sző . .. szerelmes lesz úrnőjébe.

Olyan szívélyesen kacagtak ezen a merész, ötleten.
Endre király, ki a legutóbbi istenítéletek, tüzes vas és forró 

vizpróbák Eredményeiről értekezett Róbert érsekkel, figyelmessé lett 
a kacagásra.

— Min mulattok olyan jól angyalaim? ,
— A szerelmes Péter apródon ... Nem leszel ra jel teken y.
— Az nem, hanem hogy kiteszem a szűrét, ha mégegyszer ott 

lábatlankodik, ahol helye nincs, annyi bizonyos. Ma is a koronázás­
nál majdnem Dénes nádor elébe került.

— Ez arra mutat, hogy nagyratörö fiatal ember — ugratta
Beatrice fcáriét.

i— Jó. jó, de mindennek van határa. Még az országtanácsba 
sem mehetek, anélkül, hogy a nyomomban ne volna. Ha meg négy­
szemközt akarok veled lenni, hát nem beüti akkor is az orrát.

Erre aztán még jobban esett a nevetés. Annál is inkább, mert a 
pompás serleg tokajival ki más közelített Beatrice pohara felé, mint 
— Péter apród?

Endre király jókedvűen magához intette.
— No, Péter fiam, nagy panasz van ellened. Nádor uram o ke 

gyeimének úgy a sarujára hágtál a templomban, hogy három hétig 
fogja eljárhatni a bokázót
Péter nem jött zavarba, látta, hogy csak ugratják.
— Majd eíjáratja ö a saracenus uraimékkal, Felség — szolt 

hetykén és merészen. Különben sajnálom, hogy fájdalmat okoztam — 
a sarujának, de sietnem kellett, mert a felséges királyné otthonfelej­
tett fátyolát vittem.

— De nem addig van a, lánchordta kölyke szólt közbe a ná­
dor, ki nem ült annyira távol, hogy ne hallotta volna. Maid teged 
vetlek oda a sairacénoknak — táncmesterül! Azok aztán előbb meg- 
nyuznak, aztán táncolnak.

— Én is ott leszek! — vágott vissza Péter.
Béla király az ebéd folyamán komoly, sőt komor maradt. 

Ami kevés szót szólt, azt is Sal óméval váltotta. Ezzel pedig igazán
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csak szent dolgokról lehetett értekezni. Salomen tul Dénes nádor ült, 
akivel viszont a halicsi királyné mindenről inkább beszélhetett mint 
uranscendentalis eszmékről.

A pajzán Jolánta ült ezekkel szemközt s egyre nevetgélt azon 
a sajátságos malicián. mely Salomét és Dénesi mint két kiáltó cont­
rasto! egymás mellé hozta. A szelíd Kálmán megsokalva az oknél- 
küh nevetést, meg is kérdezte, mi lelte húgát.

— Oh, semmi, semmi, csak az jutott eszembe-, milyen furcsa is 
volna ha a dobosgémnek torokgyulladása lenne, vagy a százlábúnak 
sarukat kellene felvennie ...

—• Bizony inkább 
hogy ilyen haszontalan 
botránkozva Kálmán.

Jolánta szót fogadott és legott szomszédját, a püspök bácsit 
kezdte mulattatni hasonló hivságckkal. Hogy unja-e magát ha 
esik az eső? '

— Oh, dehogy hiszen ott van 
csak elmulattatnak !

i püspök uramnak, sem- 
fejedet — mondotta meg-

a sok kanonok bácsi, azok majd

De Denes nádor is igyekezett kedvesnek lenni és Salome ki. 
ralyno sz áj a ize szerint beszélni. Hogy olykor belesült, hogy egyik 
bakot, lotte a másik után, nem volt épen nagy baj. Salome angyali 
türelemmel es megadással hallgatta.

Mik01 mái beleizzadt az öreg ur és látta, hogy a szentek éle­
tevei nem boldogul, itáliai útjairól, a pápánál tett tisztelgéséről be­
szélt majd olyan tárgyat pendített meg, amely már csakugyan egé­
szen kedvere volt szomszédnöjének.

„~7 ^i^v?.,,évbGn is szép ünnepnapjaink lesznek. Erzsébet her­
cegnőnket hihetőleg szentté avatja a pápa. Bizonyára úgy fog örülni 
az ország, mint László király eanonisálásakor. Gyermekkoromból 
emlékszem még erre. A csodákat is el tudnám mondani.

— Úgy tudom, Erzsébetünket is sok csodával tüntette ki az Ur 
kegyelme. Azok nagyrészét már felülvizsgálta és hiteleseknek találta 
őszentsége — szólt Salome.

. -- Már életében is csodákat tett — folytatta Dénes... Az ala.'
mizsnaként vitt kenyér rózsává vált a kötényében, mikor férje szi­
gorúan megfeddeni akarta pazarlásáért.

A kegyes Salome arra a meggyőződésre jutott, hogy: lám, mi­
lyen igazságtalan a világ, mikor a nádort istentelen embernek tartja. 
Íme. mennyi érzéke van a vallásos dolgok iránt is ..

Beatrice nem fogyott ki a szóból Mária mellett. A fiatalos élet­
orom hevével, a teljes boldogság tobzódó mohóságával fejtette ki 
előtte terveit. Hogy ezt a szokást, amazt a játékot fogja meghonosí­
tani az udvarnál, hogy milyen ünnepségeket, vendégfogadásokat fog 
rendezni a osepelszigeti nyaíralás alatt, hogy átalakítja azt a 
komor hangulatot, amely az udvart — ugylátszik a király özvegy­

et auks Ernő : Estei Beatrice. 12
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Ráérő óta —• átlengi, hogy kisimítja az egymásra haragvó lelkek ellen­
téteit hogy fog törekedni megnyerni az egész ország szemetet , 
öröm lehetett hallgatni. Hisz ha mindaz a sok szép terv, mely ez ár. 
tatlan ifjú nö tiszta leikéből fakadt, valóra válhatnék, úgy Lndie ki.
rálv udvara maga volna a földi paradicsom. ... , ,

Mária királyné hogyan hallgatta ? Udvar iasan. Közben hol ir­
tott egyet, majd, amikor Beatrice szünetet tartott, kenetteljesen meg­
jegyezte-.

— Ember tervez, Isten végez.Mely kegyes szólásmód ellen igazán nem lehetett kifogás, hi­
szen az csupán egy mélységesen vallásos, Isten abarataban
nyugró elme g^lni. Hogy mennyire kész
segítőtársa íes“ e szép szándékok megvalósításában mennyire tőre- 
kedett eddig is — mielőtt Beatricét ismerte — hasonló irányban ese- 
îekedni Atón közbeszőtte, hogy milyen ká b hogy a mostam W
rSrlfví udvar " intlXhn" jatl jamely alól - ki tudja, lesz-e

eKyXtóeéSeToWogan,1yanSnul hallgatta Máriát, de mi­
kor ez az interdictumról kezdett beszélni: arcából hirtelen eltűnt 
minden pir és tágranyilt szemekkel meredt a beszélőre. _

Oly rettenetes hatást gyakorolt ra ez a váratlan eite=ul 
hiszen soha senki nem világosította fel erről meg - hogy percekig 
szótlanul makadt ülőhelyén és közel volt az ájuláshoz

Aki őket egymás mellett látta, azt hihette, hogy Beatrice a be. 
Mária, aki belehevült, belepirult a lelkes előadásba, majd ki-
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— De hát miért vagyunk mi átok alatt? Ez yolt Beatrice első 

kérdése tériéhez mikor a zajos nap után egyedül maradt királyi ma 
nÄ ¿ShiU félhomályában, a királyi kert virágzó hars.

r
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fai cl!al_L Azért édesem, mert az emberek rosszak. De nem is vagyunk, 
nem is leszünk kiátkozva, ezt emelt homlokkal mondhatom neked, 
Róbert érsek megerősítheti szavaimat. Pedig az o igaz. istenfeleimé
hen -JTha Te“ rmsszak, miért kell a királynak szén 
vednie? És ha Róbert érsek nem átkoz ki, kinek van hat joga, a á 
volból intézkedni dolgokról, amiket talan nem is 1S1™\, elmondta 

Erire nehéz volt alaposan megfelelni. Endie kuay
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neki a száraz tényállást, amennyire mi is ismerjük, természetesen 
teljesen letompitva a saját hibáit s kiemelve legjobb szándékait. A 
„rossz“ emberek szerinte azok voltak, akik nem engedték „ad grae- 
cas calendas“ halasztani Endre ígéreteinek betartását, meg azok, akik 
nem akarják belátni, hogy azok teljesítése most, mikor kilrályi jöve­
delmeinek háromnegyedéről lemondott fiai. unokái javára — szinte 
lehetetlen. Az ö bőkezűségét akarják ellene felhasználni. Béla pedig 
minden fukarsága, erőszakos requirálásai dacára nem lendit egy pa­
rányit a válságba jutott királyi kincstár ügyén. A papság egoista : 
még hazafis ágból sem hozza meg az áldozatot, hogy várna, amíg 
valami jó szerencse révén rendes kerékvágásba kerül minden.

Beatrice értett is ebből, nem is. ügy tett, mintha nagyon ér-z dek lödnek.
— Még ezt csak értem, de hát legelőször is miért kellett a kincs­

tárnak üressé lennie? Hisz Magyarország gazdag ország, legalább 
gyermekkorom óta úgy hallottam és Itáliában mindenki emlékszik 
arra, mily mesés vagyonú fejedelemnek volt elhíresztelve — öreg 
Béla király?

No, erre volt csak nehéz kádenciát mondani. Mert hiszen szent 
igaz valóság, hogy III. Béla idejében a magyar király jövedelme 
meghaladta a kilenc millió frankot, amiből a kormányzás költségeire 
úgyszólván semmit sem kellett fizetni. Ezen kívül a sokféle ajándék, 
ezüstben, byzanci selyemruhákban, lovakban, a harmincad, a király 
és kiséírete számára mindenütt az országban biztosított ellátás és 
szállás legalább felével még megtetézték a fenti jövedelmet. Most pe­
dig? Az egyházak részére hátralékos hitvány kis sóilletményt évek 
óta nem tudja a királyi kincstár fizetni, sőt annyira nem, hogy az 
országot ilyen, a mostanihoz hasonló katasztrófába kell döntenie, 
mert teljesen képtelen ennek elejét venni.

— Akkor egészen más viszonyok voltak. Hiszen annak negy­
ven észténdje. Közben bátyám uralkodott, Imre király, ki nekem még 
a magyar királyok másodszülötteit megillető drávántuli hercegséget 
sem akarta megadni. Fegyverrel kellett öt több ízben is erre kénysze- 
ritenem. A sereg gyűjtéséhez, hűségben való megtartásához töménte­
len pénz kellett. Hogy híveim maradjanak, egy-két birtokot is el kel­
lett adományozni. Csak igy vehettem fel a veirsenyt bátyámmal, aki 
maga is pazarul osztogatta a királyi jószágokat. Aztán közbejött több 
izbeni halicsi, egyszer pedig Palesztinába való hadjáratom. Mennyi 
pénzt emésztett ez fel. Isten a megmondhatója.

Endre feledni látszott, hogy akkor — keresztes hadjárata ide­
ién már régen üres volt a kincstár és hogy mily nehézség volt a ten- 
geren való átszállítás költségeinek előteremtése körül Velencével is.

— De hiszen háborúk mindig voltak, vannak és talán lesznek. 
Uralkodásod idején sem volt több, mint máskor. És máskor mégsem 
kerül háború után az ország ily siralmas sorsra.
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Ezzel annyira az elevenére tapintott Beatrice férjének, hogy ez 
már igazán nem tudott semmi okosat válaszolni. >

— A papság sem volt régebben annyira követelő. Egy idő óta, 
Rómából nyerve állandó biztatást, mindenre való tekintet nélkül a vég­
letekig pontosan -kívánják a só és egyéb járandóságok kiszolgáltatását. 
Különösen a mostani szentatya, sajnos, mindig elfogult, a mi viszo­
nyainkat nem ismerő vagy épen rosszakaratú főpapok által hiányo­
sán tájékoztatva, fel nem hagy sürgetéseivel, melyek zaklatasszamba 
mennek. Tudom, hogy sok bajon kellene segítem, de ehhez idő kell, 
engem pedig valósággal lélekzeni sem hagynak ... Rosszindulatú 
ember volt a legutóbbi apostoli követ, Jakab praenestei biboios, 
ugyancsak ilyen a megbízottja, a boszniai püspök. Ezekhez a mi fő­
papjaink önzö része, amely nem bír felülemelkedni a magasabb előre­
látás sphaerájába, örömmel csatlakozik. S amit azok, a fők, talán 
ideális buzgalomból, az igazsághoz való tulmerev ragaszkodásból 
sürgetnek, azt emezek, követőik, önző szempontból erőszakolják. 
Lám. Róbert érsek, a puritán, a szent embeir, ezúttal nem ad igazat 
amazoknak, mert saját szemeivel látja, hogy amit követelnek.
most keresztülvihetetlen.

— S mi kellene ahhoz, hogy ez a rettenetes lidércnyomás, az 
interdictum, végleg lemuljék rólunk ? Édes királyi uram, kérlek, kö- 
nyörgök hozzád, kövess el mindent, hogy az egyház visszafogadjon 
minket kebelébe, hacsak nem akarsz a világ legszerencsétlenebb ki­
rálynéjául látni. Gyekroekkorom óta zárdákban, zárdák közelében 
nevelkedtem, nagynénéim, az apácák valóságos szentek s számomia 
is elviselhetlen a tudat, hogy a szentegyházból ki vagyok közösítve. 
Ilyen retteneíességröl Itáliában még csak nem is hallottam. Hogy 
képzelhettem volna én. aki alazatos es állhatatos hódolattal imádom 
Istent, hogy ki legyek taszítva mint valami bélpoklos, az igazak
nyájából ? . , . . ,

Beatrice annyira a szivére vette e szomorú igazságokat, hogy
elpityeredett.

— No, no. édes szentem, ne keseredj el annyira. Hiszen azért 
megy Róbert éirsek sürgősen Rómába, hogy mihamar felvilágosítsa 

pápát és levegye rólunk az interdictumot. Addig pedig egész jogo 
san nem veszünk róla tudomást, hiszen Robert érsek . nemcsak nem 
hirdette maga ki, de meg is tiltotta, hogy mások kihirdessék. Ez 
csak elég ...

— De mégis van valami zavaros a dologban, legalább is kétes, 
melyiknek a szava érvényesebb. Róberté vagy a püspöké ? felelte 
siránkozva a királyné.

_ Aztán itt vannak a saracenusok — folytatta Endre a jóval
előbb abbahagyott okoskodást. — Hogy én ezekkel a pogányokkal 
cimborátok, hogy őket pártolom: ezt fogják rám az ellenséges főpa­
pok. Én? az izmaelitákkal? Úgy utálom őket, aka'r Jakab bíboros,

i

i
(
I
1
£

I
1
í
I
£

t
j
1
(

az I
1
i
I
r
I
€

S
t
s
1
l

E

£
ti
Ba

f.

n
s

ii
s
s



181

ma máglyára tenném valamennyit. De az ö ittlétük ma egy szükséges 
rossz, egykönnyen nem lehet tultenni rajtok. Egy bizonyos, hogy 
olyan állomáshelyeken, ahol pénzbeváltásról, vagy általában csak 
pénz forgatásáról is szó van, alkalmazhatóság és hasznavehelöség te­
kintetében messze kimagaslanak magyarjaink közül s ilyformán 
szinte nélkülözhetlenek. Mikor ez alapon kamarai tisztségekre alkal­
maztam őket, azt természetesen nem láttam előre, hogy ily mértékben 
felülkerekednek s hogy a mieink annyira nem tudják velők felvenni 
a versenyt, hogy valójában kizsákmányolja őket az a kevés sarace­
nus is. Most — hilrtelenében — bajos ezen már segíteni, de azért már 
sokat tettem, hogy a saracenus kérdést kellő medrébe tereljem. íme, 
tisztségekre most már nem keresztények felé, csak legfellebb mellé­
jek alkalmazom, azt meg épen nem tűröm el, hogy saracén ember 
keresztény rabszolgát vagy rabnöt tartson. Az egyház kívánsága is 
e kérdésben csak ennyi volt, nem több.

— ügy hallom, Dénes, a nádor nagy pártfogójuk nálad.
— Nevetséges rögeszme ez is. Azért, hogy a furfangos Dénes 

még jobban ki tudja őket használni? Hiszen mindnyájan jobban 
hasznukat vehetnénk, ha életrevalóbbak volnánk. Dénes leghübb embe­
rem, szegröl-végröl rokonunk is, benne feltétlenül megbízom s ez fáj 
bizonyos embereknek. Azért akarják öt mindenféle lehetetlen rágal­
makkal befeketíteni, tönkretenni, mert éberen őrködik az én érde­
keim és akaratom érvényesülése felett. Egyetlen hibája, hogy kissé 
erőszakos, sőt goiromba, válogatás nélkül, különösen a papsággal 
szemben. Nálam azonban semmiféle — ellene szórt rágalmak nem 
találnak hitelt. — Jegyezd meg te is édes Beatricém : ha valaha, — hi­
szen minduntalan előfordulhat valami csetepáté—-háború elszólitmel- 
löled és magadra kell maradnod: az egyedüli ember környezetünk­
ben: akiben vakon megbízhatsz: Dénes nádor.

— Oh — mondotta Beatrice nevetve — hát Béláról, Kálmánról 
megfeledkezel? Persze, igazad van, hisz akkor ők is hadban lesznek.

— Még ha nem is lennének hadban. Sajnálom, hogy ártatlan, 
gyermeki telkednek egy szép illúzióját kell lerombolnom, de elhihe-. 
ted nekem, hogy fiaimat is beleszámitva értettem azt, amit Dénesröl 
mondtam.
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n Beatrice merengve nézett maga elé. Láthatólag meglepte, amit 
férje mondott.

— Istenem, milyen uj előttem mindez és milyen különös. Ha 
nem te mondanád, nem is hinném talán. Még igy is felteszem, hogy 
setét en látsz . . .
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— Hát nem adott-e neked Mária máris Ízelítőt az ö nagy jó­
indulatából? Azt hiszed, véletlenül tette, tapintatlanságból járt el 
szája épen neki, a götrög nőnek, aki a megtestesült formaság és 
szertartásosság?

— Mennyit kell még itt tanulnom és tapasztalnom, amig ki­
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ismerem az udvari élet titokzatosságait. Tehát az apa nem bízik 
sa.iát édes fiában és viszont. Sokat hallottam otthon is a magyarok 
pártoskodásáról, de ennyire közelről látva: mégis kissé megbor- 
zaszt ...

— Megundorit, akarod mondani? Csak mondd ki bátran. En­
gem is, aki születésem óta benne élek. Úgy érzem, valami végzet ne­
hezedik családunkra s általunk az egész nemzetre. E balcsillagzat 
hatása alól én sem tudtam s nem tudok szabadulni. Talán az ártat­
lanul tönkretett Vazul hercegnek, egyik ösnagybátyámnak lelke ki­
áltott fel boszuért az égre. Bizonyos, hogy a vele szemben elköve­
tett rémtett óta, amely, ha nem is történt első szent királyunk tudtá­
val, de mindenesetre érthetetlen módon általa megtorlatlanul ma­
radt, valami rettenetes végzet űzi családunk egyik tagját a másik 
ellen: nemzedékröl-nemzedékre kitör, felujul a szörnyű testvérharc. 
Péter, Aba Sámuel — ha nem is voltak Árpádfiak: máris hatalma 
alatt állottak. Pártkirály volt csak mindkettő: magyar kéz által es­
tek el idöelött. I. Endre király öccsével, Bélával vívott haircban 
kapta a halálos sebet. Bélát is rövidesen utólérte a nemezis: rásza­
kadt a trónmennyezet: ez okozta halálát. Amit az apák megkezdték: 
folytatták a fiaik. Salamon, Endre fia és Géza meg László, Béla liai 
örökös ádáz tusakodásban állottak egymással Salamon húzta a. rö- 
videbbet. Nem nyugodott bele: a legvadabb ellenséget, a besenyőket 
hozta be hazája és vérei ellen. Ott is esett el élükön harcolva: csak 

jámbor legenda mondja róla, hogy remete lett. László szent lett, 
neki nem voltak fiai: az ö további ágát megkímélte a végzet. De Gé­
zának két fia maradt: Kálmán és Álmos. No, ezek voltak csak az en- 
gesztelhetlen testvérek ! Évekig tartó gyilkos testvélrtusák után Kál­
mán elfogatta öccsét, megvakittatta 5 éves ártatlan fiával Bélával 
együtt, sőt megöletését is elrendelte. Nem rajta múlt, hogy jámbor 
szerzetesek elrejtették, megmentették. A nemezig Kálmán ágát már 
fiában megszakította, sőt családunkat a kihalás rémével fenyegette 
meg. A szerencsétlen megvakitott Béla, dédatyám, került elő a zárda 
homályából királynak. No, már ö csak igazán ár. tat an volt az ősök 
bűneiben. Azt hiszed, a végzet megkímélte ? Szó sincs róla. Kálmán 
király fattyufia tört be ellene Oroszországból, hogy trónjáról leta­
szítsa. A jámbor vak királyból vérengző tigrisnek kellett válnia: 68 
föurat felkoncoltatnia az aradi gyűlésen... Nagyatyám, II. Géza 
király még talán nála is szelidebb ember vo'lt. Mégis neki kellett leg­
többet szenvednie a végzet kérlelhetlen kezétől., Uralkodása, elején 
ugyanaz a Boris, Kálmán fia nyugtalanította, később saját két test- 
véröccse, László és István —- úgyszólván minden ok nélkül — a jog­
nak legkisebb nyomát is nélkülözve — tirón ja és élete ellen tört. És 
a rettenetes görög császárral, Mánuellel vívott keserves háborúi 
egyebek voltak-e testvérharcnál ? Hiszen Mánuel Piroskának, bzent 
László leányának volt fia, nöágon Árpád-vér! A pártos két testvér
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László és István, Mánuelhez menekült. Byzancba s onnan került ki 
az a méregpohár, mely nagyatyám életét kioltotta alig 32 éves ko­
rában. Következett nagybátyám III. István, a mártiirkirály. Őt atyja 
testvérei, kiket már említettem, trónjáról csakugyan megszalasztot­
ták, koronáját egy évig bitorolták s tömérdek magyar vér hullott el, 
mig mint törvényes király, visszanyerhette azt. Úgy hiszed, azontúl 
békéje volt? Atyja halálos ellensége, Mánuel császár tette el öt is 
láb alól méreggel, .csakhogy már 24 éves koirában. De harcolt ellene 
saját testvéröccse, az én atyám. Béla is, akinek vele szemben szin­
tén nem lehetett tiszta a lelkiismerete. Atyám, III. Béla király külön­
ben sem volt kivétel. Nem vádolom, hiszen egy elhárithatlan végzet 
hatalma alatt cselekedett ö is. Alighogy trónra került, öccse, Géza 
herceg akarta azt tőle elvitatni. Atyám volt erősebb: elfogatta és 12 
évig tartotta kegyetlen fogságban. Mostohámnak és Barbarossa Fri­
gyes császárnak közbenjárására bocsátotta ki végre, de Görögor­
szágba száműzte. Géza ott is halt meg: de fiai élnek, hanem az Ár­
pád-háznak ez az életerős ága a hazára nézve mindörökre elveszett. 
Vájjon olyan nagy-e a királyi család és olyan szüle az ország, hogy 
itt meg nem férhettek volna? Vájjon ezt a vérpazarlást nem sinyli-e 
meg valaha a nemzet, amikor majd az Árpádokat két kezével ka­
parná ki a földből? És most: mea culpa! Én következném. Csúnya 
dolgot tettem magam is, de nem mentegetem magam: az eddig el­
mondottakból több, mint nyilvánvaló, hogy átkos végzet hatalma 
alatt cselekedtem. Fiatalos hévvel, meggondolatlansággal bátyám­
nak, Imre királynak sok keserű ólrát szereztem, évekig fegyveresen 
harcoltam ellene, hogy megossza velem királyságát. Hol ö kereke­
dett felül, hol én. Talán ádáz tűseink is hozzájárultak ahhoz, hogy 
idő előtt felőrlődött ereje és alig 30 évvel sírba szállt. Fia is maradt, 
az 5 éves László. Az én gyámságomra bízta. Bizony én nem voltam 
hü gyámja: Ausztriába szalasztottam s ha szegény ártatlan meg nem 
hal. újra patakokban ömlött volna a magyar vér... Ma, higgadt 
ésszel, delresedö fővel érthetetlen előttem saját akkori okoskodásom. 
Világosan látom, hogy különösen bátyámmal szemben semmi jogom 
nem volt fellépni: nem is értem, hogy tehettem meg. De próbálta 
volna nekem valaki akkor ezt megmagyarázni, mikor a rámnehezedö 
végzet el vakított, elhomályosította értelmemet?

— Rettentő! — suttogta Beatrice és egész lényén meglátszott 
az a megrázó hatás, melyet e véres tragédiák elbeszélése benne 
keltett.

— Csodálkozol-e ezek után — folytatta Endre — ha engem is 
utóiért a nemezis és — mivelhogy testvérem nincs — fiammal kellett 
összeütköznöm? Semmi különös érdemet nem szereztem adra, hogy 
expiáljam a sorsot és épen nálam szakadjon meg a balvégzetek foly­
tonos láncolata. Bizony voltak nekem Bélával ádáz, komoly har­
caim, csakhogy én még szerencséről beszélhetek, mert eddig még
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1mindig sikerült megtartanom a felsőbbséget fiam urammal szemben. 
Béla abban elüt a többi Árpádoktól, hogy hadat vezetni nem tud. 
Hanem, ha nem vigyáznék, igen könnyen kifogna egyszer rajtam, 
ezért újra csak azt tanácsolom : bízzál te kívülem egyedül Dénes 
nádorban.
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t— Vallon megszünik.e Bélánál ez a sajátos üldöző végzet? — 

kérdezte Beatrice, mintegy elmerengve a hallottakon.
— Hiú reménység. Miért épen nála ! Béla különben is oly ter­

mészet, amely szinte provokálta az ellenszenvet. Hogy ki lesz a ne­
mezig eszköze vele szemben, ma még nem láttuk, mert fia még nincs, 
de bizonyos, hogy annak ideién maid akad valaki családunkban 

szerepre is. Ha más nem: legkisebb fiam, a halicsi Endre. Az 
forróvérű, izgága természet. És Béla ideién tul is, nemzedékröl-nem- 
zedékre — úgy sejtem, fel fog uiulni ez az — immár „ősi átok“, —- 
amíg végire Árpád családfa lesz az áldozat. És ha maid egykor ki­
apadt a szent király vére: félek, nehogy az átok átháruljon magára 
az egész nemzetre : amiért gyengeségében nemhogy lehetetlenné tette 
volna, de inkább istápolta e testvérharcokat. Hiszen minden páirtütönek 
akadt szépszámú, készséges pártja — enélkül semmire sem mehetett 
volna. Ha pedig az egész nemzet nyögi majd a végzet sújtó kezét, 
a pártoskodást: bele is pusztul akkor, vagy tengődni fog idegen 1 ár­
szalagon ... De jó, hogy ezt az időt mi már nem fogjuk megérni ...

— Borzalmas, mily setét színekben látsz. Valóságos ír evei á- 
ciója a jövőnek, amit elmondtál ... De ha úgy is volna, akadhat a 
messze jövőben egy lánglélek, amely — akár valami jócselekedettel, 
akár hősies önfeláldozással — leveszi a nemzet válláról ez átkot, 
mint ahogy volt egy, aki ráhozta.

— Bizonyára akad is. Nagy fiákban sohasem voU szegény a 
magyar. De vájjon, ha már elharapódzott a visszavonás fekéiye, 
fog.e arra az egyre hallgatni az egész nemzet osztatlanul ? 1* og-e 
az tudni használni mindenkinek, meg tudja-e váltani az egyetemes­
séget, vagy hajótörést szenved, elvérzik a legtisztább szándék is az 
örök egyenetlenség között? A végzet útja. olyan, mint egy hógörge­
teg: megindítani végtelen könnyű, megállítani lehetetlen.

Beatrice felelet helyett megilletödéssel csókolta meg férje hom­
lokát. Valóságos prófétát vélt látni Endrében, aki látnoki szemmel 
dérit fel titkokat, miknek setétlö körvonalai a messze jövő tömkele­
gében rémlenek ...

— Minő csodásán mély gondolatokat fejtegetsz előttem . . . 
Szinte alig győzöm kisérni azok röptét...
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rEndre elmosolyodott...
— Vájjon olyan üreslelkünek gondoltál-e engem, aki mindeze 

két nem látom? Talán hozzád is eljutott a hire az én úgynevezett 
könnyelműségemnek ? Félreismernek engem sokan, félreismer — 
fájdalom, — talán az egész nemzet. Nézd, Beatrice, nem volna értelme,
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lia előtted eltitkolnám: tudom én jól, hogy sok cselekedetemnek olyan 
színezete volt, mintha állhatatlan, ötletszerű, mondjuk, könnyelmű 
lettem volna. Valójában nem igy volt. Szigorú bírája vagyok ma­
gamnak: ismerem hibáimat, főleg múltam tanulságaiból. Tulhiszé- 
kény, ha szabad magamat úgy kifejeznem: tuljó, tulpuha ember vol­
tam, fejemre nőttek az emberek és körülmények. Most már — nem 
bírok velők úgy, ahogy kellene, öreg is vagyok, meg vannak is, akik 
ellensúlyozzák az én törekvéseimet. Szervezötehetség sohsem vol­
tam, összetartó, az erőket összefoglaló, a körülményeket számitóan 
áttekintő látóköröm nem volt. Most, hogy hosszú tapasztalat után 
talán megszereztem: már késő. Jobb, ideálisabb körben kellett volna 
élnem, nem e forrongó világban, mikor a feudalizmus túlkapásai 
Európaszeríe az uralkodók erős kezeit teszik próbáira. Nálunk nincs 
szoros értelemben veit hűbériség, de annak hatásai külföldről ide is 
átszivárogtak, kezdenek olygarcháink támadni, akiknek fékentar- 
tására az enyémnél erősebb kéz kell. Majd elválik, Béla fog-e velük 
bírni. Különben nemcsak nálunk, Európaszeirte mutatkoznak ha­
sonló jelenségek. Lám. az előbbi angol király. Föidnélküli János 
ugyancsak nem bírt urává lenni bajainak. És magának Frigyes csá­
szárnak nem volt-e minduntalan heves küzdelme hol itt ,hol ott lá­
zongó alattvalóival? Vájjon az angol Magna Charta segitett-e az 
ottani züllött viszonyokon? Épenugy nem, mint akár az én arany­
bullám . . .

Beatrice növekvő csodálattal hallgatta férjét. Szép szőke fe­
jével lágyan odasimult az öregedő ember hatalmas vá'llaihoz, majd 
ráemelve égkék szemeit, meleg odaadással csókolta öt meg.

— Nos, hiszed-e az elmondottak után, hogy tudatosan cselek­
szem és ha mindennek dacára olyan katasztrófa ér, mint ez a mos­
tani — különben sem érvényes — interdictum, azt nem teljesen az 
én könnyelműségem idézte az országra?

— Hiszek neked vakon édes uram és mint hü segítőtársad kö­
vetlek nehéz kálváriádon. Ha eddig nem szerettelek volna, most cso­
dállak, bámullak. Ha csüggedés, sorscsapás érne — mit fordítson el 
a Mindenható — Beatrieéd hü szivében megértést, részvétet, talán 
vigasztalást találsz. Sziklaélrös a szándékom, hogy betöltsem hiva­
tásomat melletted s épp azért minden szavadat mint kinyilatkoztatást 
fogom megszívlelni.

— És elfelejted, hogy az én oldalain mellett ért —- az inter­
dictum ?

— Azok után, amiket elmondtál, mái1 nem bánt ez engem úgy, 
mint eleinte. Első Ízben — hisz tudod, rettenetesen lesújtott, hiszen 
mit használ nekem a földi boldogság, a királynői méltóság, ha a lel­
kem üdvét elveszítem és ki vagyok közösítve a hívek seregéből, mint 
valami mételyes. De ma az az érzésem, hogy te ennek nem vagy oka, 
és a Teremtő odafenn helyesebb szempontból bírálja el a dolgokat,
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mint fogyatékos földi helytartói, S előtte még akkor is képtelenség 
volna, hogy engem, ártatlant büntessen, ha ti talán — te és embereid 
— vádolhatok volnátok mulasztással. Ismétlem, megnyugodtam és 
híven kitartok melletted, ha kell, a legnagyobb válságban is.

A könnyen eléirzékenyedö király mindkét karfával átölelte most 
igazán angyali színben látott feleségét és az az édes megnyugvás 
szállt szivére: hogy most végre nincs — egyedül!
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A lakodalmi, koronázási ünneoségek után mihamar kiköltö­
zött az egész királyi család a Csepelszigetre az „Insula bubalorum
— bivalyok szigete — kies királyi kertiéibe. Ott töltötték rendesen 
királyaink az egész nyári időszakot, hiszen Írva van, hogy őseink
— még e kotr ban is — mihelyt tehették, kivonultak a szabadba, satrak
alá, kies berkekbe, erdők széleire, pázsitos kertekbe, ott mulatoztak, 
lakmároztak vígan, gondtalanul. ,

Endre király feszült várakozással figyelte, mi a szándékuk 
Béláéknak? Váljon ők is kijönnek-e nyarain, a Csepelre, mint más­
kor, hiszen nekik is volt ott külön berendezett nyaralójuk, ahova 
egész udvartartásukat levitték, avagy — hogy ne kelljen Beatrice 
közelében maradniok és igy Mária királyné rangelsősége felöli ke- 
nyeskedéseit elkerüljék, kitérnek és Bélának az ország keleti löszei­
ben fekvő birtokai egyikére költöznek? Az öreg király jobb szerette
volna az utóbbit. ...

Béláék azonban nem voltak hajlandók szokott kényelmüket 
feláldozni és még néhány nappal meg is előzték az öreg királyt a 
Csepelszigeten. Békés szelek fújtak mindenfelől, úgy látszott, mi sem 
fogja zavarni az üdülést. Endre nem is szándékozott előbb megsza. 
kitani pihenését, mint a Szent Istvánkor tartandó törvénynapon, ami­
kor másfél század óta minden évben a fővárosban járulhat a király 
elé boldog-boldogtalan, akinek ügyes-bajos dolga van.

Abból, hogy Béláék is a szigeten lesznek, semmi jót nem ma­
gyarázott ki a király. Sokkal jobban ismerte Máriát, semhogy ebből 
megjuhászodást, beletölrodest olvasott volna ki, inkább hitte, hogy 
igenis „felveszi a keztyüt“ és mintegy résen akar lenni, hogy adandó 
alkalommal valami megalázásfélét készítsen elő Beatricenak.
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bA Csepelsziget abban az időben — nyáron — egy tündérkert, 
egy földi naradicsom volt. Amikor egész Magyarország fele erdők­
kel volt még borítva, ez a sziget sem volt az a tisztán búzatermő, 
de egyébként poros, egyhangú síkság. Buja tölgyesek koszoruzták 
belsejét helyenként bükkrengetegekkel váltakozva, amelyek mellett
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maradt elég hely a kalásztermo szántföldeknek is. Az egész sziget 
Árpádok családi birtoka volt s mivel a család sohasem volt valami 
nagyon szétágazó, közösen is használták. Minden részén meglát­
szott az a különös gond, amellyel azt dússá, hasznot hoz óvá és kel­
lemessé törekedtek alakítani. Itt voltak a királyi ménesek, az óriási 
füves térségeken ragyogószörü tüzes csikók százai futkostak, a vég­
telen legelőkön ezernyi szaJrvasmarhák gulyái nyüzsögtek, külön 
csordákban a bivalyok. Ott voltak a messze erdőségekkel egybeol­
vadó királyi vadaskertek és a nyaraló épületek között fűszeres ker­
tek ősrégi száldokfa-ligetekkel. Virágoskertekké átalakított nagy 
erdei tisztásokon volt hely a sátrak felállítására, amelyekben a szép 
napokat eltöltötték, ahonnan vadászatira, halászatra indultak. Ami 
népség lakott a szigeten, mind a különböző rendű és rangú udvarno- 
kokból, halász, vadász, sólymász. pecér, lovász, gulyás, csordás, ju­
hász, kertész és ki tudná elöszámlálni, még miféle „ királyi szolgáló 
népekből“ került ki. Teremtve volt ez a hely a feltétlen nyári pihe­
nésre, itt minden, minden rendelkezésére állott a birtok koironás urá­
nak és semmi dissonans, idegen hang nem hatolhatott ide, hogy meg­
zavarja a nagyur kedélyállapotát.

A külvilággal való érintkezést is a minimumra szállította le 
az öreg király, teljesen Dénes nádorra bízva az ország kormányzá­
sát, kivéve a Bélát külön megillető ügyeket. Amit mégis elkerülhe­
tetlenül közölni kellett a felséggel, a nádor lovasfutárok utján izente 
meg, kik naponta csónakon keltek át a Dunán Adonynál, hogy a 
mai Lóré (akkor Lórév) mellett kössenek ki a szigeten. A királyi 
nyaralótelep e helytől valamivel bellebb, a mai Ráckevétól nyu­
gatra feküdt.

Kálmánék is kinn voltak, jobb tennivaló hiányában. Őket nem­
csak lesújtotta, de egyenesen kétségbeejtette az egyházi átok. A ke­
gyes Salome naphosszat sirt, de nem sokkal volt enyhébb Kálmán 
hangulata sem. akinek nagy tervei voltak ez időre, ö Boszniába ké­
szült, téríteni a patarenusokat. De hogy fogjon most ilyen apostoli 
munkába, mikor maga is ki van közösítve? Hiszen most igazán nem 
is volna hivatott érre! Pedig ott sürgős szükség volna az apostol- 
kodásra, mert mint a pápa is mondogatta : „a farkas együtt legelész 
a báránnyal.“ János püspök elkedvetlenedve maga is lemondani és 
zárdába vonulni készül.

Épen János püspök e hangulatában bízva, Kálmán remélte, hogy 
legalább számára és neje részére János kieszközli az interdictum 
alóli kivételüket, hiszen ők igazán hihetetlenül ártatlanul kerültek 
bele. Atyja részére azonban nem íreméit Kálmán semmit és teljesen 
hiábavalónak tartotta Róbert érseknek a pápához történt kikül­
detését.

az

A sors azonban nem engedte, hogy az öreg király zavartala-
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nul élvezhesse tündérkertjében a mézeshetek folytatását. Egyre 
nyugtalanítóbb hírek érkeztek Hallosból, az Endre gyerekről. Dé­
nes, a Tornai-nemzetségből, kit a király mintegy mentornak állított 
a messze szakadt, könnyelműségre hajló fiú mellé s ki valóságos 
kutvahüséggel szolgálta és félisteni vitézséggel védelmezte nem 
épen tövistelen helyzeteiben hercegét, egyre-másra küldözgette em­
bereit az öreg királyhoz, kérve, könyörögve, utóbb már esdekelve: 
jönne ki fiához, akármilyen kis sereg élén: egyrészt talán sikerülne 
pacifikálnia Daniiét, az izgága Román nagyratöírö fiát. ki Endréé- 
ket valóságos ostromzár alatt tartja s ha segítség nem érkezik, el­
söpréssel fenyegeti az egész halicsi pünkösdi királyságot, másrészt 
meg Endre herceg egészsége napról-napra rosszabb, a fiú sinylik, 
mindenáron atyját óhajtja látni, legjobb szeretne mindenestől fel­
kerekedni s otthagyni Halicsot Daniló prédájául, csak mégegyszer 
láthatná atyját és szülötte földjét. Alig lehet benne tartani a lelket;. 
Viszont a nyári nagy hőségben az utazást sem ieen bírná ki mai 
állapotában.

Endre király hát kénytelen-kelletlen felkerekedett, bármennyire 
is nehezen esett most magárahagyui fiatal, szép asszonyát. Apai 
szive azonban ellenállhatatlanul vonzotta legkisebb fiához, kit ta­
lán legjobban szeretett. Ez nem keserítőte még meg oly mélyen, ér­
zékenyen, mint a két nagyobb, legalább is távolról sem szándéko­
san és tudatosan. Mert ha okozott is olykor „zavarkákat“, az az ö 
könnyelmű meggondolatlanságának szüleménye volt s az ilyenek 
iránt Endrének elnézönek kellett lennie, hiszen saját ifjúságának 
képe tűnt fel előtte azok nyomán. És az Árpádok mind jó és szelretö 
apák voltak.

Sereget nem sokat vitt magával, pár száz hive kisérte el ön­
kényt. Ha kell, ezek is elégségesek lesznek arra, hogy Danüót móresre 
tanítsák: Endre király bízott hadvezéri talentumában s nem ok nél­
kül, mert hosszú élete alatt nagyobb csatát eddig sohasem veszített.

Az életvidám Beatrice a szigeten maradt, nem mondhatjuk, 
hogy „magára“, mert fiatalos szépsége és kedvessége a rajongók 
egész körét vonzotta udvalrába. Béláék társaságát nem kereste, de 
nem is kerülte volna, inkább azok húzódtak teljesen vissza tőle. S 
bár azok is vígan éltek, mégis teljesen más társaság vette őket körül, 
mintha valami kínai fallal lett volna a két család elkülönítve. Az 
érintkezést voltaképen csak Salome tartotta fenn mindkét családdal : 
az ö belátó lelke megsejtette, hogy itt nincs ok, nincs alap az ártat­
lan királynővel neheztelést éreztetni, különben is. keresztényi lelke 
alázatosságával készséggel megadta neki a teljes tiszteletet, sőt azon 
is tul, lassanként őszinte barátság fejlődött ki közöttük.

Csakhogy Salome lehetőleg csak olyankor kereste fel Beatri- 
cét, amikor ennél más társaság nem volt, legfellebb Jolánta, aki 
aranyszive teljes melegével ragaszkodott mostohájához. Híreket a
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másik udvarból nem igen hozott, világi hívsásokról való fecsegésre 
alig volt kapható. Ha a királynőt, mint minden Éva leányát, fur­
dalta a kíváncsiság, mi történik odaát a másik udvarban, Péter ap­
ródhoz kellett fordulnia, aki aztán gondoskodott róla, hogy legyen 
mindig valami érdekes hire, a maga szájaize szerint.

Dénes nádor a túlpartról napról.napii’a hűségesen megküldte 
az országos ügyekről szóló referádáit Beatrice-nek, miket ez meg­
hallgatott s tette, mintha nagyon értene hozzá. Emellett Bélának is 
beszámolt a tapintatos nádor azokról, amik öt illették, hogy ilyenfor­
mán alkalmat se adjon valami hatalmi féltékenykedésre. Ha valaki, 
úgy ö tudta, mennyire kényes a helyzet s iparkodott minden lehető 
kellemetlenséget, elhárítani szeretett királynéja elöl.

Ilyenformán Beatrice egészen türhetöknek találta az egyedül­
lét napjait, csak azon imádkozva, vajha mielőbb véget érnének és 
vajha ne állana elő valami rendkívüli momentum, amikor önállóan 
kellene határozni, avagy cselekedni.

Hanem e tekintetben a sors már nem volt egészen kegyes a 
fiatal királynőhöz. Endre király már a Kárpátok körül járhatott 
valahol, mikolr egy napon Dénes nádor küldönce azt jelentette, hogy 

, érkeznek Arragoniai Jakab spanyol király követei, leánynézőbe, Jo- 
lánta irányában, azokat fogadni kell. No, csak most aztán fel ne bo­
ruljon az egyensúly! Mert effelöl már csak Bélánkkal is érintke­
zésbe kell lépni, anélkül nem megy !

Péter apród erre az estére „fehér lapot“ kapott a szép királynő­
től, aki ugyan egyenesen nem mondta meg neki, de nagyon szerette 
volna, ha ez átmegy a másik udvarba, puhatolózni az ott uralkodó 
hangulat iránt. Péter, hiszen hova is mehetett volna, természetesen 
felkereste régi kollégáit, Pósát, Salt, Domonkost és Tybát. Ezek 
rögtön karonfogták s vitték — az agarak közé, hogy megmutassák 
neki a „Cziczkét“, amelyet Tyha ma délelőtt kapott Béla királytól 
valami kiváló vadászéra vurjáért.

— Hát te szoktál-e még vadászni Péter? Úgy játszik nálatok 
minden férfias kedvtelés elült.

— Van azért elég más — felelte emez — most is vig napjaink 
lesznek, úgy hallom, valami spanyol nagyurak jönnek 
runkba.

az udva-

— Spanyolok? Vájjon mit akarhatnak? Mióta Konstanczia ki­
rályné elment, nem járt mifelénk jlyen nemzetség.

— Úgy tudom, Jolán ta hercgnönk kezét akarják megkérni az 
arragoniai királynak. Mert hogy még odáig is elhatott szépségének, 
jóságának a hire.

— És hát — a te királynédtól kérik ?
~~ Hát aztán? Kitől kérjék, ha Endre király nincs lionn? Nem 

a felesége a leghivatottabb arra, hogy férje nevében beszéljen ?
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— Ebben talán nem. Mégis csak közelebb áll Jolánt ához a mi 
királyunk, aki féltestvére, mint a mostohaanyja. Én legalább nem 
engedném át az elsőséget... A mi kürálynönk idősebb is ...

— Szó ami szó, van ebben is valami. Persze, legjobb lenne, ha 
együttesen rendeznék a fogadást. De erről a mai viszonyok közt 
szólni sem lehet Î — vélte Péter.

— Persze ! — helyeselték többen is. — Ez természetes.
— Vájjon a te királynéd is úgy szereti Máriát, mint a mi fel­

séges asszonyunk — öt? — kíváncsiskodott Sal.
— No? még ugyabban! Hiszen kikaparná a szemét annak, 

aki előtte Mária királynőt dicsérni merészelné... Csak a „dölyfös 
görög nőnek“ nevezi.

Általános elszöirnyedés volt erre a felelet. Oly magasan állt ez 
udvaroncok szemében Mária királynő, hogy szentségtörésnek tar­
tották azt is, ha valaki gondolatban megbántotta.

— És, tudja ezt a mi felséges asszonyunk? — kérdé félénken
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— Hát rám tartozik az ilyen? — felelte Péter félvállról. — Gon­
doskodhattok róla, hogy megtudja, ha akartok egy kis cifra csete­
patét.

í
i

Az épületes beszédnek az vetette végét, hogy az agarakkal 
senki sem törődvén, azok egy Irésze kiszabadult és fiilhasitó csaho- 
1 ássál száguldozta körül a belső udvart.

Erre pedig a kényes idegzetű Mária királyné maga is kipillan­
tott a nyári palota ablakán és meglátva hajdani apródját, Pétert, be- 
szólitotta öt magához.

— No, fráter — szólította meg öt szinte kedveskedön — tu­
dod-e még, miért küldtelek annak idején az estei marchesához ?

— Iparkodtam Felséged bizalmának mindenben megfelelni — 
mondotta az apród szertartásos mély hajlongással.

— Most hát beszélj ! — kiálotta feléje mohó kiváncsisággal, 
miután előbb meggyőződött, hogy beszélgetésüknek tanúja nincs.

— Sajnos, felség, kevés még a mondanivalóm. Asszonyom pe­
dig eléggé "kitüntet bizalmával. Még a lovaglósétáira is engem visz 
magával. Csupa jóság irántam.

Mária királyné összhuzQtt szemöldökkel, haragosan né­
zett rá . . .

— Hát ezért küldtelek én oda, hogy nekem itt dicsérő hym- 
nuszokat zengjél a latin nőről?

— Csak annak bizonyítására említettem ezt, felség, ^ hogy 
mennyire sikerült bizalmát megnyernem. Hiszen ez is megoizatá- 
soinban volt.

— Ne feleselj nekem, de mondd él sietve, elég szemfüles vol­
tál-e és tudnál-e nekem valami olyat újságolni, amiért legalább egy
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hátas paripát kiérdemelnél. Mert hogy olyat nem tudsz, ami neked egy 
falut hozna, azt már az együgyű képedről látom.

— Idővel mondok talán olyat is, felség — szólt az apród. An­
nak ugylátszik, még nincsen itt az ideje... De — bizonyosan eljön.

— Miből gondolod ezt?
— Abból, amit láttam, mikor az olaszok elmentek . . . Búcsúz­

tak egyenként az újdonsült királynőtől, többek közt egy poéta, Pé- 
guilan is... Valahogy nagyon soká talált bennmaradni a szobában, 
úgy, hogy már a többi tisztelgő türelmetlenül várt odakiim. És ak­
kor én — élve az alkalommal — benyitottam. Hát, akármi legyek, 
ha nem azt láttam, hogyha királyné megcsókolta a trovatoret . . .

Mária eleinte mohón hallgatta, de azután ¡(bosszúsan elnevette 
magát.

— Ebből ugyan nem sok hasznunk van. Először is alighanem 
a szemed ká,prázott, mert ahhoz sokkal nagyobb .a kis páva kevély­
sége, semhogy egy dalnokhoz ereszkedjék 'le, másrészt pedig: 
dalnok — ha kapott is csókot — elment és többé úgysem igen teszi 
be a lábát a mi földünkre. Nekünk máshol kell megfognunk a dol­
gokat. Valami hazai főméltóság, főpap, ¡vagy akár apród — mit bá­
nom én — nem akadt még, akit különösen kitüntetett volna kegyeivel ?

1 Eddig nem tapasztaltam, de még jobban fogok figyelni...
Ennyivel bizony még egy kuvaszra sem szereztél érdemeket. 

Legalább azt mondd hát meg, hogy vélekednek lőtt — rólunk?
' Az az egyetlen, ami fáj nekem odaát Felség, hogy ihletett 

személyét meg olykor Béla királyét — nem a legnagyobb tiszte­
lettel hallom kiejteni. Ha valamit nem úgy találok el, ahogy Beatrice 
szeszélye kívánja, mindjárt kész a korhoíással: Erre is a görög asz- 
szony tanított ? Bocsássa meg Felséged, hogy a számon kiszalasztani 
merészelem, ismételve — e tiszteletlen kifejezést.

Mária szürke szeme mintha felcsillant volna. Az apród látva 
ezt, belemelegedett alávaló szerepébe ...

Most is — úgy hallom — követek érkeznek Spanyolország- 
bó!, Jolánja hercegnőnkért. Nagy fogadtatás készül számukra . ¡ .• 
Meglásd Péter — mondotta nekem asszonyom — úgy kiteszünk ma­
gunkért, hogy az a dölyfös nicaeai nő megpukkad az irigységtől 
Bocsánat királynő, hogy ismételtem e rettenetes blaspöiemiát. °

És bocsánatkérését illusztlrálandó, féltérdre ereszkedett.
Ez már csakugyan elég volt Máriának, ügy látszik, a hátasló 

ki volt érdemelve. De csak Isten örzötte, hogy a görög nőt nem már
most, ebben a minutumban ütötte meg a guta. Haragtól szikrázva 
kerdezte az apródtól.

~ Es — mikorra jönnek azok a követek?
— Nem tudom, Felség, de bizonyára néhány napon belül. Ha­

nem annyit tudok, hogy Beatrice mindent el fog követni, hogy Fel-
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séged háttérbe szoruljon mellette az ünnepségen. De Béla király bi­
zonyára segít majd ez égbekiáltó igaztalanságon! . . ,

' — Elmehetsz, fiam — szólt Mária kegyesen, odanyujtva kezét, 
melyet az apród mennyei áhítattal csókolt meg. Holnap reggeli e is­
tállótokban találod az Ígért paripát.

i
i
1

Beatrice királynő ugyan nem gondolt arra, hogy fizetett őrszeme­
ket állítson mindenüvé, ahonnan rossz szelek fújhatnak, az ö naiv 
diplomáciája abban merült ki, hogy hűségesnek vélt apródba, 1 eter 
által szállíttatta magának a tuludvar pletykáit; annál tökéletesebb 
kémrendszeri tartott azonban fenn Dénes nádor mindenütt, ahol an­
nak szükségét és célszerűségét látta. Persze, hogy elsősorban Lela 
udvarában ; ami ugyan a szaraeénusokon bevasalt nehéz pénzekbe 
került szegény fejének — lévén ez — Béla kevésbbé tréfálkozó ter­
mészete miatt — a kémszerepre vállalkozónak föbenjáróan veszélyes 
mulatság. Azonban bármennyibe is keHilt — az árát mindenkor ezer­
szeresen megérte. ” , .

Ilyenformán történt, hogy harmadnap a nádor sajátságos üze­
netet küldött a királynőnek. Nemcsak azért volt furcsa, mert Dénes 
saiátkezü'leg kaparta azt egy hártyalapra (mert hiszen Írásnak alig 
lehetett nevezni), de tartalmánál fogva is. Látszott az a nagy sietség, 
amelyet küldője kifejtett.

— Hogy egy rendkívül fontos ügyben személyesen kell a ki­
rálynőt felkeresnie, de ennek a legnagyobb titokban kell megtörténnie, 
mert a királynő közvetlen környezetében áruló van, ö egy nagy meg­
alázástól akarja megóvni, de ezt csak úgy teheti, ha a királyné maga 
is kezére jár a legnagyobb elővigyázatossággal és el nem rontja a fel­
épített tervet. Csillaghnllajtó öreg este lesz már, mire átjön az adonyi 
réven.
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Dicséretére válhatott Beatricenak, hogy idáig ki tudta betűzni 
ákombákomokat. Csak egy olyan klasszikus földről jött magasabb- 

rendti lénv lehetett képes erre, amilyen ö volt. De tovább már ö sem 
tudta olvasni. Valami „vis major“ állta útját. A pergamen ugyanis 
u"y látszik — a melegtől olvadó szalonnával itta tele niagat es ienn- 
idézelt ponttól kezdve csökönyösen olvashatatlanná vált. ^Hozója 
ahelyett, hogy a kebelébe rejtette volna, az iszákjából ráncigáit a elő.

* Beatrice annyira ismerte már Dénesi — férje által adott jellem­
zéséből is — hogy ez nem az az ember, aki ok nélkül fújja a riadót. 
Ha tehát ö ennyire fontosnak látja az esetet és helyénvalónak az 
óvatosságot, akkor mindenben kezére kell járni. — Persze, mivel a le­
vél vége olvashatatlan, épen azt nem tudjuk, hogyan kívánja ö azt. 
Ezen pedig rendkívül sok mülhatik . ...... ....

Fatális eset — gondolta a királyné. — Ehhez a küldönc kikér­
dezése teljesen céltalan lenne. Mert világos, hogy ha a nádor fontos-
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nak, annyira bizalmasnak tartotta a közlendőt, hogy szokása ellenére 
nem élőszóval üzent, de — ami részéről a legteljesebb önsanyargatás 
— Írásra vetemedett, akkor az a szegény hűséges Topár ugyancsak 
nem tud semmit a levélbenfoglaltakrél. Neki csak az volt a köteles­
sége, hogy azt a levelet el ne árulja, el ne veszítse, senkinek a királynő 
kivételével át ne adja.

Toport különben most látta először ]a 'királynő. Már az is fel­
tűnő volt, hogy a nádor nem szokott futárjai egyikével, de egy egészen 
ismeretlennel küldte az üzenetet. Még jobban csodálkozott azonban 
Beatrice, mikor Toporral választ akarván küldeni Dénesnek, az ki­
jelentette, miszerint a nádor uram szigorú parancsban adta • neki, 
hogy se visszatérni, se a királyné udvarából elmozdulni ne merjen. 
No, ez már csak igazán hűséges ember lehet, ha a nádor azért küldte 
ide, hogy őrködjék ö is a királyné biztonsága felett. Mint ahogy to­
vábbi faggatásra kivallotta..

Péter apród vérszemet kapva minapi könnyű szabadságoltatá- 
sán, ma estére is ellcéredzkedett a másik udvarba. Gyönyörködni akart 
vetése szárba szökkenésében. Nagy volt azonban ámulata, mikor a ki­
rályné elengedte ugyan, de nem a szokott időre, hanem délutánra, 
olyanformán, hogy — lóháton egy óra oda, egy vissza, ott legfellebb 
szintén egyet töltsön. Az alkonyaira hajló nap rég itthon találja, mert 
rendelkezni akar vele.

Hanem Péter — csodálatosképen — még az engedélyezett idő 
eltelte előtt jött vissza és pedig teljesen zavarodottan. Alig tudott 
belőle Beatrice egy értelmes szót is kivasalni. A jó fin nyilván valami 
jelentős dolgot látott s még nem találta fel magát : mit s hogyan mondjon 
el belőle úrnőjének. Olyasvalamit hebegett tehát, hogy útközben részeg 
halászokkal akadt össze.

Estére azonban Péterre került a csodálkozás sora.
őseink rendesen a tyúkokkal feküdtek le s amennyire szerettek 

mulatozni a nappali óráidban, annyira megvetették — hacsak nem volt. 
valami rendkivtiliség — a későesti virrasztást. Különösen nem illett 
ez, ha a ház ura távol volt, miért is Beatrice csepelszigeti udvarában, 
még legnagyobb nyáron is, egy órával napnyugta után elcsendesült, 
elnyugodott minden, hogy reggel már la harmatos hajnal talpon ta­
láljon mindenkit.

Annál jóban meglepődött Péter, amint boldog jó éjszaka kívá­
nás végett tisztelegve Beatrieenél, ettől azt az utasítást kap-a:

— Te pedig szolgám, ha feljön a hold: elmégy az istállóba, fel­
kelted Farkas lovászt, felnyergelteted az én paripámat a Bazsaliko­
mot, meg a magadét s felkészülve várni fogsz az ablakom alatt. Semmi 
jelt nem adsz, észreveszlek úgy is. Arra pedig vigyázol, hogy minél

Mauks Ernő: Estei Beatrice. 13
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kevesebb zajjal történjék a:z egész és hogy az egy Farkason kívül, 
akinek szigorai hallgatást parancsoltam, más fel ne ébredjen.

Addig pedig egy rövid órácska, volt hátra, mely alatt sok minden 
gondolat megfordult Péter apród agyában. Valami egészen szokatlan 
kalandra vállalkozik a királyné — gondolta — és szinte 'bizonyos volt 
benne, hogy ez a mai este — ha szemfüles lesz — meghozza számara 
a Mária királynétól kilátásba helyezett falut. De vájjon ki is lehet az. 
akinek kedvéért megfeledkezik magáról?

¡Szive hevesen dobogott, mert máris a sajtoskáli jószág beatus 
possidensének tekintette magát. Megmaradt nemesebb énje azonban 
elégedetlen érzést váltott ki lelkében : íme, ez a királyné, akit annyira 
tökéletes, hozzáférhetetlen lénynek hitt mindannak dacára, hogy fel­
adata volt benne valami fogyatkozást felfedezni : mégis csak bűnös, 
földi asszony, olyan, sőt olyanabb, mint más Éva leánya, mert hiszen 

egy öt rajongva imádó, benne vakon bízó királyi férjet játszik ki, 
aki őt mégis csak jócskán alacsonyról emelte fel ... Azt az epizódot. 
Péguilannal — mint ebből látjuk, maga Péter sem vette komolyan : 
csak Mária előtt felhasználni tartotta jónak: de maga is hitte, hogy 
akkor a szeme káprázott.

A mondott időben Péter teljes csendben ott állt a két paripával 
úrnője ablaka alatt, aki azonnal (észrevette öt s plár pillanat múlva 

apród mellett termett, ki hódolattal segítette fel a csendben álló 
Bazsalikomra; de nem győzött eléggé bámulni azon, hogy Beatrice 
hangjával, alakjával, magatartásával voltaképpen egy Dözrendü pornó 
viselete párosul. Nem a megszokott cotte hardie, de valami rókapré­
mes subica fedte felső testét (amilyet nyáron csak a lovászok nejei 
hordanak), dus szőke haját pedig igen egyszerű gömbölyű bársony, 
turbánszebü sapka szorította le.

A királynő látva apródja álmélkodását, rászólt :
— Bizony, te is jobban teszed vala, 'ha lovásznak öltözöl. Ha, 

tudnál efféle gúnyákat elökeriteni, csak iz-ibe, inkább megvárlak itt.
Péter sarkon ; fordult, nem mondatván magának kétszer és mi­

hamar, mint takaros lovászion jelent meg nyergében.
Egy apród abban az etikettmentes időben is oly messzire állott 

a királynétól, hogy Péter urfi nem gondolhatott arra, hogy Beatriceval 
társalgásba fog elegyedhetni. Engedte a királynőt előre lovagolni, 
maga illendő pár lóhossznyi távolságban léptetvén utána.

De Beatrice sokkal közvetlenebb, melegebb természet volt, sem­
hogy emberszeretö szive — és közlékenysége — ezt engedhette volna. A 
formákra épenséggel nem adott máskor sem, annál kevésbbé egv ily 
inkognito vállalkozásnál, gőgnek nyoma sem volt a lelkében, azon­
kívül a szolgálatkész Pétert — mint minden emberét, aki ellenkezőre 
még nem adott okot — emberségesen- megbecsülte.

Ennélfogva, amint a palotát övező kert sűrű fás utalt elhagyták
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és a csend már nem volt oly szigorú parancs — maga mellé intette 
emberét s az örömmel sietett oldala mellé.

Csodaszép holdvilágos nyáréi volt. Pár nappal lehetett az idő 
holdtölte után: az ezüst tányéron alig volt észrevehető a fogyás. A 
nyáresték forró, fűszeres, párás szellőié csapta meg arcukat: feléjük 
sodorva egy-egy későn virágzó hársfa illatos lehét. Amint a fák egyre 
ritkultak körülöttük: a lombok közt csak átsizürödve játszadozó áb­
rándvilág mind teljesebb fénnyel árasztotta el utjoknak a nappali 
forróságot kisugárzó homokját, el-elmaradoztak a kert sűrűjében tu­
catjával villogó fénybogárkák: és mihamar kinn találták magukat a 
végtelen csillagos boltozat ragyogó kupolája alatt fehéren tovakigyőzó 
homokos utón ...

Egyenesen nyugatnak tartottak: a hold hátulról küldte feléjük 
sugarait, messze bevilágítva előttük mindent. És amint látóhatáruk 
szabaddá lett: odább egy száguldó lovas körvonalait pil­
lantották meg mindketten, kinek alakját mihamar elnyelte a távoli 
erdő, amelyen keresztül az ő utjoknak is vezetnie kellett.

— Reményiem, nem árultad el senkinek e kis sétánkat — volt 
Beatrice első, ifélig kérdő, félig szemrehányó szava, amint a rejtélyes 
lovast meglátták.

— Egyáltalán senkinek, királynőm. Sőt maga Farkas uram sem 
ébredt fel, mikor a lovakat sajátkezüleg felnyergeltem. Tőle akár el 
is lophattam volna Bazsalikomot.

— Akkor hát kinek lehet most oly sürgős, a révhez nyargalni? 
Béla király udvarából nem erre vezet az ut!

— Akárki is legyen, nem ijedünk meg tőle, Felség. Elvégre csak 
egy embert láttunk, az is előre száguldott, észre sem vett minket: kü­
lönben is, töröm éles és nyilaim rendben vannak.

— Nem félelemről van most szó, de nem kívánom, hogy bárki is 
meglásson. Nem mintha rosszban törnénk a ¡fejünket, de ellenségeim 
bizonyára tudnának olyan színezetet adni a dolognak ...

— Óh, Felség... hátha az a lovas épen az, akivel Felséged ta­
lálkozni kiván. Mert úgy sejtem — ha szabad kifejezést adnom gon­
dolataimnak, nem tisztán a saját szórakozása kedvéért mozdult ki 
Felséged ily szokatlan órában.

Beatrice ideges mozdulatot tett. Szinte látszott, hogy fel akar 
csattanni. De fékezve magát, mosolygó jóindulattal adta meg a választ:

— Bizony nem, azt elhiheted. De úgy látom, nagyon könnyedén 
fogod fel ezt a kalandunkat. Hát mit is gondolsz te voltaképpen erről?

— Kevés sejtelmem lehet róla, Felség. Fontos államügy elinté­
zésének nem ez az órája ... Elvégre lehet valami kellemesebb is ezen 
a gyönyörű, változatos világon ...

Beatrice észrevette a vakmerő és alávaló célzást, de türtőztette 
magát. Nem akart kedvelt apródja felett pálcát törni.

13*
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— Jegyezd meg fiam — mondotta valami Linnepics jóakarattal — 
amicr mellettem vagy, sohasem fogsz látni engem 'görbe utakon járni. 
Ami most itt történik, ha titoknak is kívánom tekinteni mások előtt:

e tt és az ö nevében, szellemében es 
pen neki számolunk be majd erről 

én tetteimhez széles e világon, sen*

volna titok Endre királynem
szándéka szerint megy végbe, 
legelőször, másnak meg
kinek semmi köze. , , .

A királynő oly felmagasztosult arccal, oly lelkes hewel, meg­
győződéssel mondta " ezeket, hogy aki csak egy parányi mértékben is 
lélekismerö : kétségtelennek tarthatta, hogy itt minden további gyanú­
sítás tárgytalan. , ...

Péter apród zavarában nem tudott mit felelni. Belsejében azon­
ban nagy csalódásfélét érzett, — Hiszen akkor vége minden érdekes­
ségnek —- gondolta. Valószínűleg a remélt falu is oda lesz. Azaz, 
hagyján. Ha nem is szerelmi, de politikai, vagy egyéb érdekessége 
mégis lehet ennek a csodálatos kalandnak.

Eközben elértek ama kis csererdőbe, amelyben az idegen lovas 
eltűnni látszott. Beatrice a legnagyobb lelkinyugalommal, egyenlete­
sen léptetett tova. Csak Péter fészkelodött jobbra-haIra nyergeben, 
keresve a sötétlö lombok közül ki villanó szemekei, de ártatlan szent­
jánosbogaraknál egyebet nem igen láthatott. Ki is értek az erdőből, 
anélkül, hogy egyáltalában nesz zavarta volna meg a hangtalan né­
maságot.

az

révbe igyekezett.— A mi emberünk kétségtelenül szintén a 
Egyáltalában nem tudom elképzelni, ki lehet, ügy látszik, igaza van 
a nádor uramnak: kémekkel vagyok körülvéve — mondotta Betrice 
boszusan. — Vájjon mit találhatnak tetteimben, amit érdemes meg­
lesni?

— De hiszen csak kerülne a kezeim közé egy ilyen gézengúz. 
Tudom, azonnal ebek harmincadéra küldeném ! — fogadkozott Péter.

Fényes csillag futott le előttük.
— Megszaladt a csillag — szól Péter. — Ilyenkor szabadul egy 

lélek a purgatoriumból...
Még jócskára lehettek a révtől, mikor a távolból valami csodá­

latosan zengzetes, bánatos dallam ütötte meg füleiket. Valaki erős, 
de remekül csengő férfihangon énekelt az éj csendjében. Dalát koboz­
zal kisérte, de a hangszer nem emelte, inkább zavarta a felséges hang 
harmóniáját.

Szinte elbűvöltem állottak meg. Beatrice lelkét talán először ih­
lette meg ennek a rá nézve idegen földnek méla-bús költészete, dalban 
felsóhajtó melancholiájia ...

Akkor is olyan busongó volt a magyar melódia. Pedig nem volt 
még a honfiléleknek min keseregnie. Független, nagy és hatalmas volt 
a magyar. Az olyan bajok, amilyenek Endre korában érték, nem is

!
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voltak egyebek egy kis ¡májusi zivatarnál, mely jön, megy, utána is­
mét kéklö égről özönlik a napsugár.

Talán jövőbelátó lelkek sejtelme rezdült meg akkor azokban a 
szomorú ősi nótákban, amiknek irmagja is kiveszett...

Amint lassan közelebb értek : nemcsak a dallamot, de a szöveget 
is kivehették, oly csodásán tiszta volt az éneklő férfi hangja, oly csen­
des a rájok borult holdvilágos éjszaka.

Valami hún-magyar reminiscentia volt Csaba királyfiról :
„Sátorosház eresz alján, rozmalintos kerte martján
Királyasszony álmát szőtte, messzelátó nagy időbe
Motolláját hajtogatá, patyolatát hímmel irá, királyurfit elringatá.
Bölcsőálom tarka öltés«, jóváslátó álomfejtés béboritá estvehajnal.
Táltos csillag, sáros csillag sajog véle
Hadak útja nagy felfénye : Csaba minden öröksége
Egyre várja, vissza várja dali népe.
Cserpadmalyba, Hargitába vagyon álma édsanyámnak 
Én derága szüledajkám
Fűtől való kopjafája pávaszemmel kirovázva 
Az ő lelke lelkem óvja, örökkétig őt siratja 
Ő vérével belém oltá, rátok örökül óliajtá,
S őrzi hamvvó hű szivével 
Édes népem, e helytt székelj !

— Ez a Réka asszony regéje — magyarázta Péter.
— Csodálatosan szépek a dalaink ... mondotta Betrice. Szép, 

szép a földje is ennek a hazának, de nem annyira napsugaras, hogy 
ilyen ezerszinü érzés nótája virágozzék ki rajta. Ez még a messze ti­
tokzatos Kelet égboltja alatt foganhatott meg a magyar lélekben. 
Tudsz-e te is dalolni?

— Valamennyire, Felség. Dalos nemzet vagyunk. Azt hiszem, 
nincs magyar ifjú, kinek olykor szive érzése ne tolulna egy-egy dal­
ban az ajkára.

Ezalatt eléjük tűnt a Duna kígyózó ezüstvonala, lágyan rin­
gatva a hold sugarait a nyári szárazságtól most sekély vizén, Tulnan 
a nyáréjek üres villáma, a „puszták lobbanása“ hasitgatott végig a 
láthatáron.

A révész megsuvadt, bogoshátu kunyhója mint valami szörnye­
teg állat sötétlett a vízparton. Szálfákból összerótt, mélyen lenyúló, 
kontyos fedelű alkotmány volt, megaggott, álmodozó deszkás ablakok­
kal. Valami eszterhéjas, iratos oszlopu, virágos tornáca is volt, e;zen 
ült egy pádon a remekhangu dalnok, ki most is tele torkából énekelt, 
belebámulva a sárga holdvilágba ...

Egy gyenge kis madár hozzám kezde járni 
Virágos' kertembe fészket kezde rakni 
Azt a sok irigyem észbe kezdé fogni 
Madárka a fészket abba kezdé hagyni . . -
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Maga a révész ház — csodálatosképen — teljesen kihaltnak 
látszott. Úgy lehet, gazdái teljesen távol vannak. Hogy aludnának,

halottfeltámasztó nótahangra -csak fel kellett

az rossz

nem hihető, mert arra a
volna ébredniük. Vagy maga az öreg révész volna a dalos/

— Aki ennyire bátorsággal dalol ország-világ hallatara, 
járatban nem lehet — mondotta Beatrice apródjának. Szólítsuk meg: 
magam is kiváncsi volnék : ki lehet ?

De az idegen — még mielőtt lovasaink megszlólithattak volna', 
elhallgatott, felállott és levett süveggel, alázattal, de egyszersmind ön­
érzettel közeledett feléjük. Hiuz fülei lehettek, hogy meghallotta — tele- 
torok'ból énekelve is — azok közeledtét.

— Felséges királyné asszonyom, hozta Isten 
szerény hajléka elé. Azt hiszem, nem sokáig fog Felséged várakozni...

Beatrice meglepetten nézett rá. Hogy igri-c volt az istenadta, első 
pillantásra észrevette, de különben soha életében nem látta ezt az em­
bert. Hanem a hangja erősen ismerősnek tűnt fel. És honnan veszi ez 
a bátorságot, öt ily nyíltan megszólítani és ezáltal leleplezni, mikor 
azt sem tudhat ja, nem akarata ellen történik-e ez ?

Mig azonban ezeket átgondolta, megpillantotta a szomszéd fűz­
fához kötött lovat s azonnal tisztában volt vele, hogy az előttük nyar­
galó idegen csak ez az igric lehetett. És most már a kilétére is emlé­
kezett .

révész uramnak

Péter apródét a királynő hátraparancsolta. Majd megszólította
az igricet,

— Nemde, te hoztad nekem ma reggel a nádor ur üzenetét? 
Akkor másnak — szegény jobbágynak voltál öltözve. Mi vagy hát 
igazán?

— Topor vagyok, Felség, afféle vándor igric-hegedüs, aki be­
jártam — fiatal létemre — e rengeteg országnak legalább harmadát, de 
legtöbbet kegyes pátronusómnak — nádor uramnak -udvarában voltam.

— Gyönyörű hangod van, arról meggyőződtem. Ezzel hiszem, 
hogy országszerte szívesen látnak. De honnan veszed a bátorságot, 
hogy engem megszólíts, holott látod, hogy épenséggel nem kívántam 
magamat felismertetni ?

— Óh, Felség, én azok közé tartozom, akik szivvel-lélekkel szol­
gálják királynénkat. Sőt — -én azért vagyok itt, hogy őrködjem, 
hogy mások, nálam veszélyesebb emberek ártalmára- lehessenek.

— Te Dénes nádor parancsából cselekszel így? Ide is.ö rendelt? 
És az igazi révésszel mi történt?

— Nádor uram rendelkezéséből1 most ö csónakázik egy kissé a 
Dunán. De nem történik vele semmi -baj. Hanem addig nem hajthatja 
fejét nyugvóra, amig itt dolgunk van. Most alighanem Paks fölött 
nézi az ökörkeresö csillagot.

— Sa családja? Úgy tudom, nem egyedülálló ember.
— Csak egy eladó leánya van. Az is a csónakban van, vigasz­

ne-
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falhatja. Ott van még két emberünk — igrictársaim, azok nótázhatnak 
is nekik...

— Mindebből nem értek semmit. Annyira gyanús ember a ré­
vész ? S ha olyan, hogy tudtatok vele elbírni? Te többedmagaddal vagy 
itt? S hát nem ezen a réven jöttetek át?

^ — Sorjában megfelelek, Felség. A révész, ha nem is határozottan 
a másik párt embere — hiszen nyílt titok ez ma, sajnos, hogy (két 
pártra szakadt az ország — de fölötte kétszínű, ¡szószátyár ember. 
Van okunk hinni, hogy a mai estén különös éberségre lett feíhiva. 
Hát ha olyan éber : evezhet akár ha jnalig. Mi csakugyan 
jöttünk át, hanem a hárosi réven. Hogy hányán vagyunk ? Istenemre, 
pontosan nem tudnám megmondani, de hiszem, elegen, hogy mint tit­
kos testörség, Felségedet minden lépésénél meg védj ük.

— S mi ellen akartok megvédelmezni, jé fiuk? — kérdezte sze­
líden mosolyogva Beatrice — mintha afféle naiv rajongóknak tartaná 
őket.

nem erre

— Az esetröl-esetre válik meg, Felség. Azt kívánom, minél ke­
vesebb bajtól legyünk kénytelenek megkímélni. Hogy ma mitől men­
tettük meg, talán elmondja a nádor uram, aki íme, ha nem csalódom, 
most száll csónakba a túlparton.

Azzal se szó, se beszéd, egetverő hangon dalba fogott. Szent 
Lászlóról énekelt :

ő hajtá a Göncölszekér csiUagsörényes' lovait. 
Ragyogó ostorul fonta a holdvilág sugarait . . .

Nyilván azt akarta ezzel, hogy odaát a csónak utasai meghallják 
és Dénes nádor értesüljön, hogy ideát várják.

Hogy pedig hogyan bántunk el az ipsével? — folytatta a ré­
vész sorsáról szóló elbeszélését. Csak igen egyszerűen. Mi biz nem 
kérdeztük, van-e kedve holdvilágnál csónakázni. Ráfogtuk, hogy 
van és vittük. Egyikünk — Terebö, ha jót emlékszem — különösen a 
nyakánál segített rajta, ahol valami merevség mutatkozott. A leánya 
aztán magától jött...

— Hisz ez erőszak — jegyezte meg Beatrice. Talán rá sem
szolgált.

Olyasfélének hívják. Hanem hogy becsületesen megszol­
gálta, nyugodt lehet Felséged. Nem tudok én minden apróságot, de 
azt hallottam, amint Dénes nádor már az akasztófára is túlérett­
nek tairtotta.

Ezalatt a csónak alakja kibontakozott a messzeség homályá­
ból: az evezök csapásai egyre közelebb hallatszottak, a hullámos 
vízfelület ringó egyenletes zsongását megszakítva.

Mikor a járómü kikötött, belőle egy köpcös, falusi kurtanemes­
nek öltözött ember’ pöndörült ki.

;

A királyné erős kisértésben volt, hogy el nevesse magát, mert
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azonnal felismerte a szegett hányatos abaposztóharisnyás cendra 
posztóiu gombos kacagányos, vaskos báránybörsüveges alakban De­
nes nádort. De türtőztette magát, gondolván airra, hogy ami ezt a 
szigorú embert rávitte, hogy magából ilyen maskarát csmaljon: a. 
alighanem sokkal komolyabb ok, semhogy az ecetet ill« do ,gy 

kifigurázni. tudta, mennyire tarifa szükségesnek: Dénes
a'___ ____ ' Ezek egyeb-
királynönek a most érkezett idegennel 

dolga/’ tapintatosan önkényt háttérbe vonultak.
Dénes csak akkor ismerte fel Beatrice!, mikor ez feleje köze­

ledve. két kezét nyújtotta feléje.
— Eljöttem magam nádor utram —

— mert sejtem, hogy fontos ügy késztette a velem való találkozásra 
és éjnek idején még mindig ezt tartottam legillendöub módnak arra.

' _ Felség, erre bár nem számítottam, de elémbejovetele onasi 
módon megkönnyíti feladatomat, mert igy azonnal visszafordulha­
tok és egy teljes éjszakával több idom lesz Béla királyt megelőzni.

- Bélát, miben? Én eddig semmit sem tudok nádorom, mert 
levelének csak az első felét olvashattam, a többit teljesen beszelon- 
názta Topor igric, aki egyébként - mellékesen legyen mondva - 
igen különös, de fölötte hűséges ember lehet.

— Bizony ezért tüzbe tenném mind a két kezemet. Ilyen em­
berek kellenének Felséged környezetébe, akkor bizonyara nem árul­
nák be minden lépését a másik udvarban. tin .

— Oh, hát ki tenné azt? — mondotta Beatrice szinte mosoly­
gós könnyelműen.

— Ki? Azt még, sajnos, magam sem 
az egyik: hogy az illető dudás, Felséged igen közeli környezetében 
van a másik: hogy példátlan ügyességgel csinálja, amennyiben meg 
én igazán ezerszemü hirhordóim éberségét is ki tudta kerülni. A alo- 
szinüieg odaát közvetlenül hihetetlenül magas összeköttetései van- 
n ak a fó madárnak. Épen ezért rendeltem - Felséged engedelmé- 

idricet, aki nagy hűsége mellett a legkiválóbb kopo; 
* ' és ártalmatlanná nem teszi

;Meg aztán azt sem
a többiek előtt mindkettejük inkogmtóját fenntartani, 
ként mihelyt látták, hogy a
van

mondotta elfojtott hangon

tudom. De kettőt tudok,

az

vei — ide az
nak is beválnék, ha ez ki nem nyomozza

a „írom-
bán nem rágalmaz? Hiszen az életem egy nyitott könyv. Meg vagyok 
győződve, hogy nádor uram rémeket lát.

— Hogy árthat-e, Felség? Vájjon ma 
Béla király egész családjával hirtelen Fehérvárra a spanyol kn ajs 
követeinek fogadására, mert Felséged környezetéből valakinek el-

járt a szája? ... ........
Beatlrice majd kővé meredt csodálatában. A nádor folytatta :
— Rosszul fejeztem ki magamat. Eljár a szája annak, aki aka-

azért utazott-e elnem
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ratlanul, rossz szándék nélkül szószátyárkodik, a Felséged embere 
azonban tudatosan, határozott irossz- szándékkal, ártani vágyóan 
azonmód besúgta Béla király udvarában az aragoniai követek jö­
vetelének hírét, amint ezt Felségedtől megtudta.

— De én csakis Péter apródom előtt említettem ezt, az meg: fel­
tétlenül leghívebb emberem . . .

— Majd megválik — mondotta Dénes nádor fenyegetően. — 
Akárki is legyen, kezeimbe fog kerülni . . .

Beatrice és Dénes a révészház előtti szabad térségen, a kavi­
csos homokon sétáltak fel s alá a holdfényen, ahol mindenki lát­
hatta őket, azonban senki sem hallhatta beszédüket. Péter az apród, 
Topor az igyic a csónakossal elegyedtek beszélgetésbe, ki az idegen 
urat ide áthozta és rövidesen vissza is viszi,

Topor persze tudta, ki az idegen ur, Péter csak szimatolta.
— S hát Béláék e lépése hozta ide nádor uramat? Fatális eset, 

az igaz. Mert ezzel nyílt kenyértörésre kerül a sor. Én nem enged­
hetem királynői méltóságom ilyetén háttérbe szorítását. Ennélfogva 
nekem is azonnal, talán még hajnalban, Fehérvárra kell utaznom. 
A követeket én akarom először fogadni. Ez férjemnek intenciója 
is. Meg aztán — Jolántá is nálam van. De most meg mit csinálunk 
Béláékkal, ha erőszakoskodnak ?

— Becsapjuk őket, Felség. Felséged nem fog elutazni sehová. 
Hanem szépen itt fog maradni s amit csak lehet, előkészíttet a köve­
tek fogadására. Én pedig most azonnal visszamegyek a túlpartra s 
Adonyból váltott lovakon sietek, egy pár emberemmel a követek 
elébe, hivatalosan fogadom őket az ország (részéről, még mielőtt Béla 
embereivel találkozhatnának, azután elvezetve a rendes útról, 
Abonyig hozom őket, ahonnan átkelve a szigetre: Felséged fogadja 
őket. Topok pedig azalatt itt marad őrködni, hogy élő lélek Felséged 
udvarából el ne hagyhassa a szigetet.

— Köszönöm, nádorom — mondotta Beatrice hálásan nyújtva 
kezét Dénesnek — de a terv meg nem látszik előttem világosnak. 
Elsősorban: Béla követei megelőzhetik magát . . .

— Ez megeshetett volna, Felség, ha nekem holnapig kellett 
volna várnom Felséged általi méghallgattatásomra, amire pedig 
mindenesetre szükség volt, máskülönben Felséged beleegyezése nél­
kül ilyen vállalatba nem foghatnék. De, mint mondottam, azáltal, 
hogy már ma itt beszélhetek Felségeddel, biztosítva van tervünk si­
kere, mert hiszen így még az éjjel útnak indulva, feltétlenül meg­
előzhetem azokat, akiket Béla király küldhet a követség elé. Mihelyt 
pedig ón találkozom spanyoljainkká!, levezetem a nagy útról...

— A sártengeirbe — szakította félbe nevetve Beatrice.
— Hát hiszen nincs máskép — felelt Dénes — de ezt a kis sár­

tengert csak hadd szenvedjék el. ha ebbe a szép földi paradicsomba 
akarnak eljutni. Meg aztán Felség, tudjuk jól, hogy a rendes utunk
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se sokkal jobb az ilyen dülöutaknál. Ma különben is szárazság van. 
Inkább port nyelnek maid, mint sarat dagasztanak. És ha egyszer le­
tértek a föntről, Béla emberei többé meg nem találják őket ...

— Jó, jó, aggodalmaskodott Beatrice. De Béláéit elöbb.utóbb 
megtudják a szigeti nagy fogadtatást. Az ilyet nem lehet sokáig ti­
tokban tartani. Altkor aztán lesz harag és fogalt csikorgatása.

— Hát aztán? Nem ölt provokáltak minket először? Mi csak 
visszaadtuk a kölcsönt. De, simán is elintézhetjük a dolgot. Azt fo­
gom mondani: az eredeti terv is az volt, hogy a követeket Adonyon 
át azonnal a szigetre hozzuk. Tehetünk mi arról, ha Béla király 
Őfelségének tetszett épen ez időben elhagyni a_szigetet?

Beatrice aggodalmasan csóválta szőke fejét.
— Tehát a kocka el van vetve. Ezzel Béláékkal a nyílt ellensé­

geskedés terére lépünk. Pedig ezt szerettem volna mindenáron el­
kerülni ...

— Felség... vájjon tehetünk-e másképp? A végzetes lépest ok 
tették s nekünk lehetetlen a kihívást, teljes megaláztatás nélkül el 
nem fogadnunk. Ha nem úgy cselekednénk, mint ahogy szándékunk­
ban van, Endre király Őfelsége kárhoztatna legjobban. En pedig hu 
helytartója akarok maradni.

— Oh, hiszen csak fér jem itt volna ! — tört ki Beatrice kese-
rüséRG.

— Akkor Béla király meg sem próbálhatta volna ezt a furfan- 
got. Csak egy védtelen növel szemben teszi. Különben is szent meg­
győződésem, hogy Mária királyné viszi ”á. .......... ,, _

— S ha Béla neszét veszi eljárásunknak és idő elölt visszatér ?
— Akkor már a követség élsö, ünneplés fogadtatása megtör­

tént, a további, esetleg rendezendő mulatságokon bátran részt vehet, 
azoknak csak nagyobb díszt fog kölcsönözni jelenléte. Ha ugyan 
kedve lesz azokon megjelenni. .,

— Hát csináljuk nádor uiram — kedves rokon — ahogy lónak 
látja. A felelősséget úgy férjem előtt, mint Béláékkal szemben ma­
gam viselem.

— Felség hát mire való volnék, ha még helyt s'era tudnék állni < 
Inkább az én tekintélyem (csorbuljon, azért már úgysem nagy kár. 
Én adtam a tanácsot. Felséged személyének e tekintetben nem 
bad előtérbe kerülnie.

— Tehát a követek fogadására minden elő lesz készítve. Hogy 
az összes udvarnokok beszolgáltassák az ilyenkor esedékes termé­
nyeket: arról gondoskodjék nádor uram. Bármikor érkeznek, Lészen 
leszek fogadásukra.

_ Még egyet. Felség. Az apród, ki Felséged bizalmát ugylát- 
szik, erősen megnyerte, nekem sehogy sem tetszik. Emlékezzék 
vissza, hogy voltaképp Mária királyné ajándéka . . .

— Hát ezt meg már honnan tudja ?

sza-
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— Én ne tudnám, aki rendszeres kémszervezetet tartok fenn 
mindkét udvarban — Felséged érdekében? Még egyszeir: vigyázat 
vele szemben!

— Bámulatos ember! Azt hiszem azonban, ez egyszer ártat­
lant gyanúsít. De tanácsát megfogadom: lássa ebből, mennyire 
nagyrabecsülöm. De ülik-e énutánam kémkedni? — tette hozzá 
tréfás szemrehányással.

— Felséged élete nyitott könyv, de, túlságosan az. Jobb volna 
egy-két tiszta lapját bezárni. Olyan öreg bácsi mint én — még adhat 
tanácsot egy fiatal királynénak is.

Köszönöm — mondotta Beatrice és hangosan, csengőén fel­
nevetett.

— Én most utazom — fejezte be a megbeszélést Dénes. — To- 
por egyelőre a révnél marad, további rendelkezéseimet tudja. Alrra 
kérem Felségedet, ne akadályozza öt pontos missziójában, bármit is 
tenne, bármily rendkívülinek is látszanék majd némely cselekedete.

— Sőt inkább, kezére fogok járni! — mondotta Beatrice nevetve, 
bizonyos könnyed önhittséggel.

Egy, rövid baráti kézszoritás, Dénes részéről meleg, hódolatiel- 
jes kézcsók vetett véget az éjszakai értekezletnek. Beatrice intett 
Péternek s csakhamar mindketten lóra szállva megindultak a homo­
kos utón, visszafelé, mig Topor Dénes nádornak segített a csónakra- 
szállásnál.

Péter bármennyire szemfüles volt, nem tudott semmit ellesni a 
királyné & az, idegen ur párbeszédéből, ami öt szerfölött boszantotta. 
Még az az elégtétele sem volt meg, hogy valami bozót rejtekébe látta 
volna őket titokteljes suttogással élvonulni, amiből cselszövö lelke 
valami gyanút kovácsolhatott volna. Ott folyt le az egész beszélgetés 
sétálgatva a telehold fényöntözte kavicsos téren, mindenki láthatta 
őket, aki jelen volt. egész együttlétük ideje alatt.

Beatrice jó ideig megszólitás nélkül hagyta apródját, ami 
nek kétszeresen zokon esett, mert a kíváncsiság majd kifúrta az ol­
dalát és ¡remélte, hogy a királynő szokott közlékenységével, mellyel 
öt eddig elkényeztette, most is mihamar el fogja árulni a fontas ta­
nácskozás egynémely részletét. Rettentő érzés is az, ha valaki, már- 
már kezében tartja élete szerencséjének kulcsát s az igy kisiklik be­
lőle . . . Már pedig e hallgatagságból Péter sem sejtett semmi jót 
magára nézve s annyi vakmerősége mégsem volt, hogy a jelen — 
láthatóan boszus hangulatában — ö szólítsa meg úrnőjét.

Tul óstul sokáig azonban mégsem tartott a hallgatás. Mert a 
királyné egyszerre csak Péter felé fordult, keményen ránézett és hir­
telen kérdőre vonta:

en-

— Vájjon miért nem jelentetted nekem ma délután, hogy Béla
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király elutazott? Miért kellett ehelyett a részeg halászokról szóló 
mesét kitalálnod?

— Oh. Felség... — telelte Péter, ki már félig-meddig elöké- 
szült ilyetén kérdésre — hisz annyira meg voltam zavarodva magam 
is emiatt... Tisztán azért történt, mert nem szeretek Felségednek 
kellemetlen dolgokat újságolni. .

— S honnan tudtad, hogy ez y ekem kellemetlen hir lesz? — 
volt a még szigorúbb hangon feltett kérdés...

A ravasz apródot nem lehetett egykönnyen megzavarni.
— Elég alkalmam volt meggyőződni, hogy már Béla király és 

Mária királynő említése sem kellemes Felséged előtt... Ha pedig ők 
valami ily hirtelen dolgot cselekszenek, annak rendesen háttere van. 
Minek ártsam bele magamat ilyen veszélyes ügyekbe ? Hisz abból az 
látszanék, mintha én, csekély semmiség, szítani próbálnám az ellen­
téteket.

— Hm, furcsán fogod fel a dolgokat. Hogy ez az ellentét, 
melynek semmiesetire sem én vagyok előidézője, sajnos, már megvan, 
azt te is nagyon jól tudod. Ha pedig tudod és amiben eddig nem ké­
telkedtem: hü emberem vagy, akkor kötelességednek kell ismerned: 
engem minden ilyen fölötte feltűnő és gyanús mozzanatról értesíteni, 
ha az tudomásodra jut. Hogy ezt nem tetted, most azt is gondolhat­
nám, hogy egyszerűen a másik udvar kiküldött kémje vagy ...

Ily kemény szavakat Beatrice még sohasem mondott apród-
jának.

— Oh Felség — szólt ez siránkozva és kezeit tördelve — mi­
vel szolgáltam volna rá eme rettentő gyanúsításra? Hiszen oly öröm­
mel, oly boldogsággal, odaadással kívánom szolgálni királynémat... 
Isten is látja a lelkemet.

Péter nem mondotta pdrsze, hogy melyik királynőt. De Bea tri­
óét. aki szinte nem is tudott rosszat feltételezni emberéről, máris le­
fegyverezte ez a töredelmes hangnem.

— Mert lásd — mondotta sokkalta enyhébben — szinte en- 
gesztelöleg — téged nem is tudnálak oly romlottnak elképzelni. Mi 
vihetne rá, hogy erre a szerepre alacsonyitsad magadat ! Egy magyar 

ifjú, aki királynéját szolgálja és királya távollétében elárulja! 
Ugye. ez hihetetlen ! Vájjon írossz vagyok-e én hozzád, vagy egyál­
talában valakihez, vagy cselekszem e tiltott, vagy helytelen dolgot, 
amiért érdemes volna ellenségeim táborába szegődnöd ? Nem va­
gyok-e a törvényes király felesége, aki iránt minden hazafi hűség­
gel tartozik ?

Az apród most már valósággal zokogott. Ez a zokogás talám 
már nem volt tisztára tettetés. Valami derenghetett már a lelkében 
eddigi szerepe aljassága felöl.., És a királynő megkapó szépsége: 
nyugodt öntudata, büszkesége, mellyel e szavakat mondta, annyira 
megragadták Pétert, hogy, legalább e pillanatban etrös volt elhatá-

nemes

1
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rozasa, hogy felhagy kétszínű szerepével... Elvégre is még ha iu 
talom kilátásában vállalkozott eddig is rá: vájjon nem juíalmáz- 
hatja-e Beatrice legalább is épenugy, vagy még ‘jobban, ha'arra ke­
rül a sor?

' hÄ DtoeS ná"
vnli»nTh?h fjt*6*- árlaüan vaEyok ' ■ • üzzön el. ha szerencsétlen 
voltam haragját magamra vonni s akkor vezeklósül zárdába lépek 
de ne gyanúsítson oly iszonyatos dolgokkal...
TnPcW^if,darfíMÍdeÍK haHgatagon haladtak tovább. Péter agyában
Srí- 'i80^e :L+f<?nd? at: mily ferde helyzetbe kerülne — még 
Maria királynő előtt is, ha most Beatrice (röviden kiadná útját: mily 
zegyenbe hozná vele tisztes atyját. Előbbi azt tartaná, hogy ügyet, 
enni es durván járt el megbízatásában s mint aki nem alkalmas
hihetek hnPiSmá(i3ai .fe,ladat.(?kra: eltaszitaná magától, utóbbi joggal 
hihetne, ^ hogy valami becsületbevágó hibát követett el. És voltaké-

érderues ? Iíiszen ez a királyné oly kedves, jóságos, tökéletes 
lény: egyenesen ímadatraméltó.

f T Kinek tartod te ezt az úri embert, akivel az imént beszéltem? 
foidult^a királynő váratlanul apródjához.

1x , ~ Felség úgy rémlik előttem: sohasem láttam öt eddig Kü. 
lonben sem tartom erénynek a kiváncsiskodást. Egyet tudok • ha Ffel- 
séged szükségesnek látta vele ily rendkívüli időben 
nak igazan komoly oka volt.

,T Kos megmondom neked: Dénes nádor volt. 
mondok. Holnaptól kezdve megtiltom, hogy 
ha csak külön nem foglak odaküldeni.
len aÏÏLTnVïlÂ- n.afíyoa álmélkodnék, hogy az ismeret, 
en a nádor volt, barha eddig is csaknem bizonyos volt ebben

ak?°r mé^ iIyen tanúra sem lesz oka többé 
felségednek. Sót esedezem : lehetőleg 
sohasem.

az ilyen

találkozni; an-

De egyebet is 
másik udvarba átjárj,

ne is - küldjön engem oda

... Amott un a Göncöl-szekere... Annak a táján van a meny- 
ország kapuja. A Göncöl vállán át lehet az Istenhez jutni, a ttindér- 
kiralyne szekéren. Három páir ökör van elébe fogva, a középső ökör 
tuleben ul a hüvelypici, onnan huiángat: cselö hajsz — 
rányi csillag ott a másik felett — ha látja Felséged".
, ,, Olyan lelkesen magyarázta Péter hogy Beatrice szívesen el­
hallgatta volna akármeddig. De amellett óvakodott az apród, nehogy

az a pa.
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ujjaival mutogassa a csillagokat. Ez, magyar felfogás szerint illet­
lenség lett volna azokkal szemben. Bizonyára az ősi csillagimádás 
maradványa ez a respektus.

— Amott a kis Göncöl. Ez a szekér fel dűlt. Mikor Krisztus 
Urunk teremtette: 7 árpakenyérrel, hallal, meg a morzsákkal ezt rak­
ták meg, annak a terhétöl eltört, de még a rúd ja is... Amott van a 
Paradicsomkert csillaga, mellette a magyarok csillagzata,

— Milyen fényes a Szent ¡Mihály út ja ! Azon szállítja a lelkeket 
a menyországba ... Minálunk szépasszonyvásznának is nevezik s 
ott, ahol kétfelé ágazik: van a tündérek fordulója. Az a fényes ott a 
menyei nászcsillag, a hajadonok óhaja. Mindannyinál fényesebb, 
szinte kékesfehér a csősz, ott hátul sárgul az irigységtől a nyáj őr, 
vagy ökörhajcsár.

— Van egy szépasszony csillagunk is, amott hátul a Duna felé jó 
alacsonyan, az a pirosszemii csillag. Emeltre napkeletre van a té­
velygő juhász, lejebb a nagy táltos meg a halászcsillag. Amott az a 
négy a keresztvetést jelöli...

A mi falunkban annyi, de annyi szebbnél szebb mesét hallot­
tam — öreg jobbágyoktól a csillagos égről. A szarvasnyomról, mely 
Hunor és Magyar őseink útját mutatta ... A boszorkány szeméről, 
a Mátra szerelméről. .. De a plébános urunk megtiltotta e mesék 
továbbmondását, mivelhogy nem keresztény embernek valók ... Nem 
Hadak útja az, de Isten barázdája, nem bajnokcsillag, de Szent 
László csillaga.

Beatrice elhallgatta volna ezeket akár hajnalhasadtáig is. Áb­
rándokra hajló, költői lelkülete hajlott efféle misztikus dolgok felé: 
azonkívül uj volt neki a magyar felfogás a csillagos égről. Péter pe­
dig ki nem fogyott annak magyarázásából.

— Vannak mifelénk még — igaz, hogy már kevés számmal — 
igen-igen öreg emberek : csillagnézők, akik a jövendőt is meg tudják 
mondani a csillagok állásából. Az ilyen „hamarjavetöket“ ugyan a 
napok a temp 1 ómba j árastól is eltiltogatják.

Ezalatt hazaértek a szigeti nyári palotához s amily csendben 
annak idején elindultak: éppugv jutottak vissza: fogalma sem volt 
távollétükröl egyetlen illetéktelen léleknek sem.

i
i

(

\
VII. I

Másnap Beatrice királyné rendeletéből lázasan folytak az elő­
készületek a ritka vendégek fogadására. Az udvar minden rendű és 
rangú népe mozgósítva volt, de senki sem tudta, voltaképen kik 
jönnek, csupán Péter apród engedte sejtetni, hogy tisztában van vele. 
Közben — az ördög nem alszik — holmi istentelen gondolat

ii
s
d
■
b



2 Brow
'S

 Èf 2Í- 
eT

 o
 E: ^ â

 E: 
p 

^ c? 5 
o'

 e» '
5 E

* §
 o'

 3
 S 

3.
 B 

gs
 g

 jq
 ö 

s ©
• o

* 
< <

v &
 p?

 »-.
iî»

îl.
irn

t$
rS

5i
iU

a:»
-|i

u!
ril

iî*
M

»»
;ii

-||
¡E

¡ e
tff

rU
 lí

tlf
í *

* I
 R

rlH
H

iiH
fli

: I*
 H

itt
*

l!N
ílí

--E
re

:y
ii¡

i li
»i

fó
|H

tík
£M

|»
t»

i
I |*

g*
^®

 S
l^

S'
ffl

S ö
l*

 y i-0 
0|s

rg
* 

gg
r^

ga
g 

$ .
-I

I
íh

I =
 8 

2s
bI

« 
U

 |g
-B

ci»
s*

iS
.g

5i
s-

ss
:ss

i
r-o

 B 
B g

. S
. B

 g 
« 5

"s
.e

 s g 8.
81

 a.
8 

E>
S 

gs
 E

|-g
r||

9 
*-

8 B
 § 

|g
"

S 
IIS

 11
! E

E 
1 *

J p
ë$

*M
ïm

&
El

 
El

 i f
i §

i*
i E

f a
 ii

 trir
3 s

-■
;»

: g
:

13
 !-

"•
§ s

||â
g.

f îS
'g

 11
 si

s I
f I 

II 
» 

Ifs
IS

fê
ll|

||î
:|.

EI
bb

'p®E
g g

 

§|B
fg

 lg
s®

hî
M

8 II I
:§

ii|
 ?•
 i $

: if
iïi

i I:
 g
 i;

 rl
 ji

|
f®

 E
|g

 <
||l

g ï
'|E

f § 
EE

| f
lg

=|
 °

q p ^ 
§f

’ p
i ÏQ

 P 
C

B S
. îr

r1 ^
 

95
 p 

si p
 y 

p_
, P

 S. 
g 2

. §
¡3

m
u i

fF
i|i

| « i
f ii

m
iïj

i j
B^

^î
rrp

t P’S
 

d:
p !

TS
,P

 p«
 è»

.g
.w

 g
S ¡5

 O: & S 
o>

 <t
)' O

 a 
ä 3

 P-
Ä

"i
m

 än
^h

p^
ln

K^
t

» i
f'V

 ? N
 r ?

 a 
s*

.»
Sg

f p
l

>s
;§

a p «> I
 g

 'g
. 3

P-
 p

 Ef 
p 

< °'
 C 

N
 y

El
Sl

^R
BL

fE
gK

ag
§3

o%
- |à

g:
3æ

 
B a

-g
 iü

-3
-g

 g.» »
»s

. 
» S S'

eS
" s E

» 
g s

 
¡S

EÍ
^ • =

b S
\$

sf
g-

3'S
:| s>

|§
> 

-g
* 

¡Il
 8-8-9

 » 
S 

S^
gs

rg
 aSvïï

-%
 

<
 ^ o rr 

^2
*o

*j
| s.

 
Sa

ffS
L.

Ä
 E2ôc^

 
9 E

:"
 ̂^ p I

n
 g

lE
fg

li s-r
s-

i: 
1:

1*
»i

. H
it?

 
m

-r§
p f^

s
t>

 fr
r g

: 9
 g. 

^ S 
«g

l. 
v?

:p 
,a.

r r
 g.r^

r>

=* ¿¿ à .4 ®
|»1f fi
ifin:
e H

:p e
y 94 P 

O O ?
4| *® 8
È«i s--='
3

-5
:3fl"

ifsffi
 

^si¡il
.P 

Ö 
N

**-

“m
 p

3
2|1-g|
I fel 11-®
- s-Â

S 8^
rflM

si

'<
!

■PB

rs
 °

3 °
 ° 

g P
 y g

gö
Sy

pS
^a

íP
'g

 
ÏQ

 O“ 
 ̂

^ 
0>

m
 3 

2.
 ü 

3
ÿp

.,ÿ
 P

w
go

 e^
y 

®
_ 

g 9
 9'

^ O
:

EL
 § S

"â
 < 

g.

P <
$'
 H

 CO N
 

^c
o Q

 y



'208

fenkölt hajadon kezét, egy életen át való hűséges és felbonthatatlan 
szövetségre • •

Beatrice meghallgatván előadásukat, a maga szokott, fesztelen 
modorában kérdezett töltik .s a többi követ ulraktól is egyetmásh mi­
közben ezek nem mulasztották el uruk vitézségét, halhatatlan érde­
meit, uralkodói tulajdonságait magasztalni., A választ szokás sze­
rint — nem kapták meg azonnal. Ez a bucsukihallgatásra volt fenn­
tartva: ilyet nem szoktak elsietni. Ha kedvező lett volna az azonnali 
válasz, úgy tűnt volna fel, mintha nagyon is kapnának a Szerencsen, na 
kedvezőtlen: akkor a követek további itt maradása tárgytalanná, kí­
nossá, sőt lehetetlenné vált volna. Addig a pár napig, amíg 
kát vendégül látta a magyar udvar, a válaszadás függőben maradt.,

Jolántát Beatrice már napokkal előbb előkészítette a követség 
érkezésére, de ezzel a leánnyal nem lehetett komolyan beszélni. 0 
nevetséget csinált az egész dologból: hogy egy eleven király kérte 
meg a kezét és hallani sem akart róla, hogy gyerek fővel fökötö ala 
keiül jön. Csak nem fogja tán itthagyni apuskáját, öreg napjaira, 
meg a szép uj mamát, akivel máris annyira megértették egymást és 
ezt a gyönyörű Magyarországot. Neki még hagyjanak békét jó egy- 
pár esztendeig, azután, ha már nem lehet másképen: am vegyen, de 
akkor sem kell neki valami tengerparti király : inkább csak itthon 
marad, van itt elég comes, azoknak meg daliás fiaik, ^hadd legyen az 
Árpádoknak itthon is újabb „ carissimus cognatusa.“

Beatrice azonban szerencsére ismerte e részben távollevő férje 
szándékát: az aragoniai összeköttetés eszméje már nem volt uj do­
log s igy szerencsés kézzel úgy át tudta gyuimi Jolánta lelkivilágát, 
hogy ez másnap, harmadnap már nem idegenkedett. Olyan hajlítható, 
puha szive volt, mint az arany és úgy hallgatott beatricera, akár­
csak édesanyja lett volna. Csak arra volt nehéz rávenni, hogy a kö. 
vetek előtt megjelenjék. Ha pedig ez már elkerülheti en volt, tikkor is 
fülig pirult, valahányszor egyik-másik spanyol grand szólott hozzá. 
Hej, dehogy nevetgélt, dehogy is élcelödött volna most, mint máskoi 
szokta ...

BeaMce kifogyhatatlan ötletességgel követett el mindent, hogy 
a követséget — itt tartózkodása alatt szórakoztassa. Fiatalos, moho 
életkedve is segítségére volt ebben. Az első nap délutánján a német 
mintára felállított „Minneburgot“. szerelmi várat, ostromolták meg 
rózsadobálással. Jolánta volt a várurnö, mig az ellenvárban bracea, 
az alragoniai Perez csodaszép felesege állotta az ostromot, de nem 
sokáig. Péter apiród, meg az ifjú Hunt olyan rózsaesot zúdítottak rá, 
hogy kénytelen volt kapitulálni, hiába védekezett mézeska¡ác-labdá­
val (a „bomba“ fogalom akkor nem létezvén.) Még Dénes nádor is 
beállott az ostromlók közé. Ő rózsa helyett mákvirágokkal dobá-

Jolápta várát azonban nehéz volt bevenni. Nem tudjuk : is.

az ura-
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merto-e a magyaros elvet: csak a fejét, hogy meg ne sántuljon, tény 
azonban, hogy pereceit oly ügyesen vagdosta Rodrigo, Garcias, 
Xenii, meg a többi hispániai urak felé. hogy ezek ugyan meg nem 
sántultak, a fövegeik azonban annál gyakrabban repültek le jobbra- 
balra a polrondra.

Maga Beatrice, néhány spanyol növel valami a croquethez ha­
sonlót játszott, amiben Elvira, Petronella donnák ugyan közelébe 
sem férkőzhettek, végül is azonban udvariasságból nekik engedte át 
a győzelmet.

Csillagszemü öreg estéiig mulatott a vidám társaság, kölcsönö­
sen el lévén ragadtatva egymástól : a spanyol a magyar vidámságtól, 
vendégszeretettől, ez viszont az idegen nemzetség lovagiasságától, 
elegáns modorától, ügyes társalgási készségétől. Különben sem volt 
ismeretlen a spanyol a magyar előtt, alig negyven éve Konstancia ki­
rálynőt, Imre kiirály feleségét kisérte hasonló küldöttség hazánkba 
s az ö udvari környezetében aztán itt is ragadt egynéhány közülük, 
sőt még azután is, végleg ittmaradtak, amikor a megözvegyül Kon­
stancia Gertrud elöl menekülve elhagyta az országot s Hohenstau- 
feni Frigyesnek, a későbbi németrómai császárnak lett nejévé. Ilyen 
volt az öreg Simon is, kit Endre király kíséretében láttunk Estében. 
Ez most elemében volt, s mig a többiek latin nyelven érintkeztek a 
követséggel, ö napsugaras hazája zengzetes nyelvén szólt hozzájok, 
amit ugyan azok kétszer is megismételtettek vele, hiszen a közbeeső 
emberöltő alatt az öreg sokat felejtett a nyugati gót-spanyol idiómá­
ból és valósággal csak törte már anyanyelvét.

óriási öshársfáktól körülvett szabad tisztáson ültek az estebéd­
hez. A telehold özönlötte be az asztalokat szinte elnyomva az itt-ott 
meggyujtott fáklyák fényességét.

Beatrice jobbján Lar a, balján Castro ült, a követség két vezető­
embere, kik a királyné iránti figyelemből olasz nyelven folytatták a 
társalgást. Épen a granadal mór építészeti remekekről volt szó, mikor 
Beatrice éles füleibe valami szokatlan, kellemes távoli hang jutott. 
Lehetetlen volt rögtön fel nem ismernie : a tegnapelőtt! igric dalolta va ­
lahol bűvös-bájos dalait. A királyné rögtön utánaküldte az egyik fel­
szolgáló ifjút. Hadd élvezzék a vendég urak is ezt az istenáldotta 
hangot, no-meg, hátha valami fontos közleni valója is van a hűséges 
embernek s mostani énekével jelt akart adni magáról..

Topor hamarosan előkerült hangszerével s a királynéhoz köze­
ledett. Olyan taglejtéseket tett, mintha szabadkoznék, hogy igy, egy­
szerű úti köntösben, felkészületlenül' merészkedik a nagy társaság elé 
járulni — voltaképen pedig letompitott hangon, halkan ezeket jelen­
tette a királynénak:

— Béla király és Mária királyné holnap a szigeten lesznek. 
Valaki értesítette őket, hogy a követség itt van. Vigyázzon Felséged,

Maules Ernő: Estei Beatrice.
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hogy botrányt ne csináljanak, mert haragjuk úgy mondják — min­
den fogalmat felülhalad... , 1 ,

Beatricenak egyetlen arcizma sem randult meg: mosolygott, 
mintha jóakaratu elnézéssel intézné el Topor mentegetőzését s csak 
annyit mondott neki:

— Mondd meg ezt azonnal a nádorispán uramnak!
Az igric rövidesen a tisztás közepén állott s elővéve kobzát, 

ujjaival megpengetve annak húrját, rázendítette érces (baritonján:

Porka havak hulladoznak, de hó reme-róma 
Nyulak, rókák játszadoznak, de hó reme-róma 
Bényomozók a faluba, de hó reme-róma 
Están bácsi udvarába, de hó reme-róma 
Találának rakott házat, de hó reme-róma 
Abba látnak leányt hármat, de hó reme-róma.

A spanyol urak gyönyörködve hallgatták ezt a rájok nézve oly 
idegen melódiát s nem tudtak hova lenni csodálkozásukban e csodás 
hang hallatára. Az igric látva, hogy éneke tetszik, csak jobban bele­
melegedett, majd valami olyat is akart dalolni, amit a messziről jöttek 
is megértsenek, rákezdte tehát latinul:

,.Vinum bonum laetificat 
Vinum mentem clarificat 
Vinum virtutem duplicat 
Si sobrie bibatur
Vinum merum inebriat 
Vinum a vero deviat 
Per quod homo luxuriat 
Si nimis askumitur
Vinum hominem ponderat 
Melancholiam generat 
Pigritiam confederat 
Si nimis adaquatur
Vinum hominem destruit 
Morti causam constituit 
Et virtutem diminuit 
Si corruptum bibitis

Acerosis omnibus plus valet acetum 
Stomachum mundificat fleumate repertum 
Appetitum tribuit iam pene deletum 
Morti cachochimi — mestis aufert metum.“

— No, ezt is valami vén barát költhette, aki a bori mindenféle 
formájában végigkóstolta — dörmögé magában Dénes nádor, jósze­
rencse, hogy a királyné nem érti.
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És úgy véletlenül Beairicera pillantott, akinek tekintete viszont 
épen öt kereste. Valami olyan könyörgésféle volt ebben a nézésben, 
hogy Dénes szinte azonnal átértette s alighogy asztalt bontottak, sietett 
alkalmat találni, hogy a királynéval értekezhessél

— Felségedet nyugtalannak látom — mondotta sietve, szinte 
szaggatott hangion — pedig ha valaha, úgy most nem szabad tétováz­
nunk. Bátorság, királynőm, benne vagyunk a furcsa helyzetben, de 
meghátrálni nem fogunk.

— És hátha Béla, még inkább Mária olyast talál elkövetni, 
amivel botrányba fullad az egész s'sép vendéglátásunk?

— Ilyet nem tehetnek, hiszen az aragoniai udvarral való össze­
köttetés eszméje mindig Béla király kedve szerint volt.

— Nem a dolog lényegét féltem, csak attól tartok, hogy szemé­
lyemet fogják megalázni az idegenek előtt...

— Hát nem vagyok-e én itt, Felség? — csattant fel a nádor 
egész szemrehányóan. — Hát vájjon engedhetném-e én, hogy koronás 
királyom imádott nejét a legcsekélyebb sérelem érje? Ennek megaka­
dályozására, megtorlására még mindig elég erős vagyok — ha mind­
járt a király fiával szemben is!

Annyi biztosság, annyi férfias elszántság hangzott ki a hűséges 
ember szavaiból, hogy Beatrieenak meg kellett nyugodnia. Bár sike­
rülne a veszedelmet eleve elhárítani — mert a megtorlás már nem 
érne sokat. Hiszen ez még Dénesnek is talán életébe kerülhetne és 
akkor meg épenséggel támasz nélkül maradna,

— S mit gondol nádor uram, hogyan eshetett Bélának ily ha­
mar értésére, hogy a követeket máris itt fogadtuk,?

— Kémekkel, fizetett besúgókkal vagyunk körülvéve, Felség... 
Alighanem a révész boszulta meg magát a csónakáztatásért Ámbár 
meg ez esetben is marad némi érthetetlen rész előttem.

— Apródomnak sem módja, sem alkalma nem volt üzenni. Erre 
ma kétszeresen vigyáztam és ügyeltettem.

, - Mondottam én Felségednek, hogy nekünk is hasonló eszkö­
zökkel 'kell résen lennünk. Végtelen szomorú és felháborító, ha a tör­
vényes király nejenek „védekeznie kell“ — de ha már egyszer igy van 
nem szabad puháknak lennünk. Felséged egyenes őszintesége, nagy­
lelkű bizalma - az eszközök közt válogató nemes finomsága ebben 
a korban, ebben a környezetben nincs helyén. Ha ők fizetik embereik
teÄUÄ’Ä’“"az adományokat “
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Bár a követek itt idözése több napra volt tervezve, a következő'
nvári,en int egffZ ~ ma*a el'é Avatta ókét a királyné a
nyári palota elfogadó termebe és kézenfogva eléjük vezette a piruló
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Jolántát, kijelentve az ö nevében, hogy a magyar király leánya kész 
életét Aragónia uráéval megosztani s ha Jakab király is úgy akarja, 
fez végén, vagy tél elején útnak indul uj hazája felé, addig is Jakab 
menyasszonyának tekinti magát. .

Lelkes örömmel fogadták a követek ezt a kedvező választ, mely* 
lyel a királyné eszerint bevegzett tényt teremtett. Ez Denes nádor 
tanácsára történt Így, valamint az is, hogy anap. tölbbi részére fenn­
maradt az eredeti programra, mintha Béláek jöveteléről senkinek
semmi tudomása nem vomá. , .,

Ez a programra pedig abból állott, hogy a szigeti rengetegekben 
vadászni mentek — ezúttal nem sólyomal hanem lóháton, kutyák­
kal, őzre, szarvasra. A vadászat után pedig a sziget keleti szélen, a 
dunai halfogást mutatja be Beatrice az ilyenhez nem szokott spa-

^ A legszebb nyári nap kedvezett mindeme mulatságoknak. Teri­
tekre is került egész légiója a legszebb szarvasoknak, özeknek. 
Beatrice kipirulva, lovát délcegen megülve, ugyancsak kivette részét 
a sportból s már oly ügyesen tudott bánni a nyíllal, mintha, bölcső je 
is itt ringott volna a Csepelen. Nem egy őzikét ejtett már el, de 
szarvast szeretett volna, nagy, agancs os gimet, amilyen épen ^ most 
bukkant fel előtte a cseirjés, bozótos erdőben. Nemes izgalomtól he- 
vülve, vetette magát utána, nem törődve vele, hogy arany szőke hajá­
nak egynéhány rakoncátlan fürtje szerte lebeg a nyári szellőben. 
Most... most beéri annyira, hogy nyílhegyre kaphassa, lovat
visszarántja: céloz ... „ , .. -,

De abban a pillanatban más oldalról hallja a nyü burjánok 
pattanását, maiid a nyíl éles süvitését : a szarvasbika bordái közt ta­
lálva, rogy össze... ,

Beatrice szinte megkövülve torpant meg. — Ki lehetett az a vak- 
mdrö. aki az ö kiszemelt zsákmányára pályázott s épen azt üti el a 
kezéről ? Hiszen nem is volt a közelében — tudomása szerint senki
a vadászok közül... , ,

A rejtély azonban mihamar megoldást nyert: a szerencsés ta­
lálás után ott terem áldozata mellett a vadász is ... Mária királynő.

Eközben Beatrice is odaérkezett s a szarvasra pályázó két ve- 
télytársnö szemtöl-szemben állott egymással. Mindkettejöket egy-egy 
nemesapród kisérte ugyancsak lóháton, kik leszállva lovaikról s 
azokat a legközelebbi fához kötve, az elejtett szarvas megszemlélésé­
vel voltak elfoglalva.

Beatrice elfogulatlan nyájas arccal, szives mosollyal jött Mária 
elé. Más mindenkivel taran éreztette volna neheztelését, hogy a szép 
zsákmányt elütötte kezéről, de Máriával szemben nem kívánta ezt ki­
mutatni. Tekintetbe vette, hogy valószínűleg ez sem vette észre, hogy 
Ö pályázik ugyané vad elejtésére.
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Mária azonban epenséggel nem voit ily békés hangulatban és 
dacára annak, hogy a legcsekélyebb sérelem nem érte, élesen támadt 
a rangban idősebb, korban fiatalabb királynőre ...

— Hogy lösz te épen az én szarvasomhoz... Talán ennek az 
elejtésében is meg akartál előzni?

— Én megláttam és űztem a szarvast, mielőtt tudtam volna, 
hogy te is köziünk vagy. Annál kevésbbé gondolhattam, hogy e vadat 
üldözöd. Egyébként örülök a kellemes véletlennek, hogy itt üdvözöl­
hetlek és teljesen elismerem, hogy remekül találtál.

Mária halálos gyűlölettel nézett Beatricera. Minden szava epés, 
éles 'és sértő volt, amit csak kiejtett.

— Talán bizony meg is hittál a vadászatra. Csodálatos, hogy 
a meghívó eltévedt. Bizonyára, Dénes nádor tévesztette el a címet 
nagy elfoglaltsága között...

— Nem hittalak, mert nem is hihattalak, hiszen szó nélkül eb 
mentetek a szigetről s így azt sem tudtam, hova is izenhetek nektek. 
De nagyon szép tőletek, hogy mégis eljöttetek, tudva azt, hogy úgyis 
szívesen látlak s tárt karokkal fogadlak.

— Te látsz-e szívesen? Hát vendégek vagyunk talán a szigeten? 
Nem épen úgy a mienk is — az Árpádok közös birtoka — mint 
Endre királyé?

Beatricenak észre kellett vennie, hogy amaz mindenáron bele 
akar kötni. De egyelőre nagyon türtőztette magát.

— Óh, ki fog ilyet gondolni és mindent szószerint venni? A ti 
távollétetekben az egész vadászat tervezése, rendezése rám maradt. 
Hát ilyenformán lettem — akaratlanul is — házigazda. •

— Akaratlanul? Talán az is akaratlanul történt, hogy a mi ki­
játszásunkkal álutakon vezetted a szigetre a spanyol követeket és 
itt fogadtad, holott eddig sohasem volt rá példa, hogy idegen előke­
lőségeket a Csepelen fogadott volna a magyar udvar...

Ez már Beatricenak is sok volt. Csodaszép nyakát hátraszegve, 
bizonyos bájos öntudattal vágott vissza.

— Ha eddig nem volt, most legyen! Különben is uram és kirá­
lyom távollétében én vagyok a helyettese. Nemcsak mint törvényes 
neje, de külön kifejezett rendelkezése szerint is. És én ezt találtam 
legalkalmasabbnak. Különben én szóval sem mondtam, hogy menjetek 
el a szigetről. Hát mit fogod a saját rosszul sikerült csel fogásodat 
rám? Ti akartatok engem kijátszani és a követeket az ón mellőzésem­
mel Székesifejérvárott fogadni.

No, csak ez kellett Máriának!
— És nem ez lett volna-e helyénvaló? Azok a követek Jolánta 

sógornőm kezének megkérése végett jöttek. Hát mit gondolsz, kire 
tartozik inkább a döntés e tárgyban — egy teljesen idegen,
Iádba betolakodott újdonsült; asszonyra-e, akinek fogalma sincs
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érintkezés formáiról semgasabb politikai szempontokról, de még
kért menyasszony fivérére, Magyarország máris meg­

koronázott ifjabb királyára... . . XT ...
Bea tricet elöntötte a harag ennyi sértés hallatara. Nem .ett 

volna csoda, ha teljesen elveszti lélekjelenlétét. Hiszen ilyen nehéz 
helyzetbe még sohasem került. Legjobban szeretett volna sírni. Rák- 
vörös lett szép hamvas arcocskája és piros ajkai vonaglottak .. . De 
hősies akaraterővel iparkodott uralkodni magán. Szinte flegmatikus 
színezete volt a hangjának.

— Beszámolni nem tartozom másnak, mint királyi férjemnek, 
aki egyszermind a ti koronás uratok is. Egyébként Jolánta nálam 
van, tehát Endre akarata szerint én rendelkezem vele. Elhatározáso­
mat közöltem is már a követ urakkal

Ennél ádázabb dolgot aligha mondhatott Beatrice. Mert ezzel 
nem árulta el, milyen választ adott, már pedig Mária annyira nem 
alázhatta meg magát, hogy eziránt kiváncsiskodjék. Viszont bizo- . 
nyes, hogy bármilyen választ is adott a királyné, Mária az ellenkezőt 
tartotta helyesnek. Teljes dühhel förmedt ez rá.

— De mi még nem ¡beszéltünk velők és a te „elhatározásod 
semmis ! Engem akarsz kijátszani te... a görög császárleányt egy 
névtelen senki, akinek létezéséről egy évvel ezelőtt Estén és Ferrarán 
— e két piszkos fészken — kívül, teremtett lélek sem tudott ! No, de 
majd megalázlak én még a követ urak előtt...

— Gondoskodni fogok róla, hogy ez ne történhessék meg — ffe­
lelte Beatrice — ismét teljesen összeszedve magát — ldmondíhatlan 
nemes méltósággal.

— Ugyan hogy? Talán bizony Dénestink háta mögé bujunk?
Ha ha! A nádor uram kisegít megint... Vájjon mi lesz ezért az 
újabb jutalma?

Beatricenak a szája is nyitva maradt ámulatában ennyi hitvány 
sértés hallatára ... Fehér lett, mint a fal és szaggatottan mondotta:

— Mária királynő! Ez alávaló rágalmakról felelni fogunk a 
koronás király előtt. Én a családba nem tolakodtam, a magyar király 
maga vett észre, tett törvényes feleségévé szabad akaratából s mint 
ilyen, én vagyok az ország első asszonya. A legelső ! Még a görög csá­
szárleányt is megelőzöm, akár tetszik ez, akár nem. És ehhez képest 
fogom magamat a jövőben viselni. Adjon Isten!

Szólt, sarkantyúba kapta lovát, intett apródjának és be nem 
várva Mária feleletét, egyenes, méltóságteljes tartással elnyargalt 

irányba, ahonnan jött. Persze, hogy elkerülhetlen volt hallania 
Mária királynő szitkozódó válaszát, melv épenséggel nem volt méltó 
a müveit világ legelső udvarának szülöttjéhez — de Beatrice erre 
egyáltalán nem reflektált. így Mária is kénytelen volt dúlt lélekkel 
odahagyni szép vadászdiadalának színhelyét.
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Péter apród lehangolta^ kocogott királynéba nyomában, akinek 
most már minden kedve elmúlt a további vadászattól. De csodálatos- 
képen Beatrice testtartása még délcegebb, alakja még fenségesebb, 
lovaglása még biztosabb volt, mint máskor, ügy viselkedett, mint aki 
teljes diadalt aratott s annak tudatában is van. Mintha egyáltalán 
nem is aggodalmaskodott volna a következményekről.

Péter lelkében bizonyos csodálat ébredt Beatrice iránt. Bármeny­
nyire megkörnyékezte a kor romlottsága, bármennyire aljas szerepre 
is vállalkozott: ifjú szive mégsem volt annyira korrupt, (hogy az igaz­
ságot fel ne ismerje és annyit világosan látott, hogy ezt a mai rut je­
lenetet kizárólag az ö eddigi bálványképe: Mária királyné idézte fel, 
aki furiai kitöréseiben, esztelen sértegetései közben határozottan 
visszataszitióan rut volt. Oknélküli, igazságtalan és jogtalan volt 
Beatrice elleni támadása. Ellenben csodálatot, hódolatot érdemlő 
Beatrioenak higgadt, méltóságteljes magatartása, biztos fellépése. 
Péter apród azon vette magát észre: hogy teljesen átpártolt emehhez 
és alkalom nyiltán, képes volna ezt teljes erejével és képességével 
megvédelmezni a másik ellen. Talán még az életét is feláldozná érte. 
És e gondolattól már csak egy lépés van addig, ahol... a szerelem 
kezdődik.
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Mária királyné szintén lemondott már erre a napra a további 
vadászatról. Céltalanul lovagolt ide-oda az erdőben, majd a lafuvás 
után felkereste férjét és dúlt ábrázattal, felháborodott lélekkel járulva 
eléje, elpanaszolta azt a nagy igazságtalanságot, ami vele Beatrice 
részéről történt, azt a nagy leckéztetést, amit tőle kapott.

— Ezek után — végezte — beláthatod, hogy nagy és fényes 
elégtételt kell számomra szerezned. Ma, még ez óráiban találj módot 
rá, hogy az infámis latin asszonyt jelenlétemben és a követek előtt 
megalázd!
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Béla meglehetősen flegmatikus ember volt, aki nelje kitöréseit 

kellő értékükre tudta szállítani. Nem igen volt kedve kötélnek állani, 
viszont honorálnia kellett valamivel e nagy indulatot, ellenesetben — 
jól ismerte az asszonyt — ez képes a saját felelősségére olyan bot­
rányt rendezni, amely nem lesz épen alkalmas-a magyar udvari vi­
szonyokat az idegen követek előtt kedvező színben feltüntetni...

— Megsértett téged? ő? Beatrice? No, majd lesz gondom rá, 
hogy ezt ugyancsak megemlegesse.

.De Bélának nem sikerült az igazi indulatosságot elég híven mí­
melni, Laskaris Mária alighanem észrevette, hogy ez csak afféle 
müharag, amely mögött voltaképen elég nagy közönyösség lappang.

— De még ma! Ebben az órában! És a követek előtt! — tüzes-
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kedett Mária. — Most nem engedem elodázni az elégtételt, mint ahogy 
máskor szoktad! Különben magam leszek kénytelen fellépni.

Béla király — illett — nem illett — nagyot ásított. Es most már 
miiharagját is sutbadobva, egész nyugodtan fordult feleségéhez:

— Kérlek szépen, amit én ígérek, az meg is lesz. Az elégtétel fö­
lényes lesz — fényesebbet nem is kívánhatnál. De nem azonnal, b'g- 
kevésbbé pedig ebben az órában... Hanem annak idején, nemsokára.

— Tudtam, hogy ilyen habozó, pipogya ember vagy ! Szóval fe­
leséged, a görög császár leánya, akit egy évtizeddel előbb koronáztak 
Magyarország királynőjévé, mint ezt a latin asszonyt most fo­
gadja alázatosan, engedelmesen amaz éretlen nőtől neki kiszabott 
leckét! Talán még köszönjem is meg! Hogy kívánhatod ezt?

— Ne légy igazságtalan, Máriám. Te jól tudod, hogy én is 
épen úgy gyűlölöm az olasz asszonyt, akárcsak te. De vannak dolgok, 
melyek előttem is lehetetleneknek látszanak. És a rögtöni meg­
torlás az.

— De hát miért.? Nem vagy-e te elég hatalmas és nem vagyok-e 
ón ma is első asszonya az országnak ?

— Óh, hát hányszor magyarázzam neked, hogy előttem es a 
jobbak előtt az vagy. De a törvény betiije szerint sajnos — Beat- 
ricéé az elsőség. Ám ez nem tartana engem vissza. Itt tisztán célsze­
rűségi okokról van szó. Elsősorban, ha mi itt botirányt okozunk, vele 
meghiúsítjuk Jolántánk házasságát, holott az józan szemmel
nézve, nem megvetendő összeköttetés...

— Ez nem áll. Mert nem tudjuk még, mit válaszait Beatrice 
a kérőknek. Hátha megtagadta tőlük Jolánta kezét?

— Ha megtagadta volna, most nem rendezett volna tiszteletükre 
vadászatot, azok elutaztak volna.

— Ez esetben azt kívánhatjuk, hogy az ö intézkedésének meg­
erősítését tőlünk kelljen kikérniük.

— Eső után köpönyeg. Ezzel nevetségesekké tesszük magunkat, 
eltekintve attól, hogy szöget is fog ütni a Kjükbe, vájjon jó lesz-e a 
királyuknak menyasszonyt hozni olyan házból, ámenben ilyen kéz­
zelfogható viszálykodások vannak napirenden?

— De hát teljesen száradon vigye el Beatrice ez inzultust? És 
a követek előtt — markába nevessen?

— Kérlek, ítélj igazságosan. Mi az idegenek előtt nem vagyunk 
lealacsonyítva, hiszen azok csak természetesnek találják, hogy a vá­
laszt az uralkodó király távollétében neje adja meg nekik. Ha nem úgy 
volna, az tűnhetnék fel nekik. Az ifjabb királyság intézményét másutt 
Európában nem ismerik. Mi tehát szégyenkezés nélkül állhatunk előt­
tük s beavatkozásunk okvetetlenkedésnek látszanék. A közietek elő­
fordult csete-patéról a követek nem tudnak.

— De tudok én és tudsz te!
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— Ugyan, -ugyan ! Százai mernék tenni egy ellen, hogy nem is 
volt az olyan méretű, ahogy előadod. Ha te magad volnál az. égböj 
leszállóit angyali szelídség, szerénység — aki védtelen, gyenge ter 
hetetlenségediben nem tudsz magadon segíteni, akkor hinném, hogy 
Beatrice komolyan megalázott. De — ismerem az én Máriámat. He­
lyén van az eszed és a nyelved ugyancsak. Maga apám is „kardos“ 
asszonynak nevez. Nem olyan anyagból vagy alkotva, amely elolvad, 
megsemmisül egy kemény szóra. Vissza tudsz te vágni százszorosán, 
nem vagy védtelen. Hát bajos elhinnem, hogy csupán Beatrice beszélt 
és te hallgattál...

— Mit akarsz ezzel mondani? Hiszen te engem voltakópen ke­
ményen sértegetsz!

— Azt nem teszem. Csak azt akarom mondani, hogy bizonyára 
szó szót követett és te nem maradtál adósa. Hiszen jobban győződ 
szóval. Alikor pedig magad is szereztél némi elégtételt. A további 
elégtételre pedig, egy kis ideig elvárhatsz.

— Szóval Beatricenek adsz igazat — szólt Mária és szemeiből 
szinte elkeseredett gyűlölet lángolt át Bélára.

— Ó, de igazságtalanok vagytok ti asszonyok! Már hogy adnék 
én neki igazat? Kelbe újra mondanom, hogy ki nem állhatom, hogy 
lesem az órát és alkalmat, amikor megtorolhatom, hogy öreg apámat 
elboionditotta és nevetségessé tette.

— És — mikor jön el szerinted ez az ¡óra és alkalom? — kér­
dezte Mária nem csekély gíunnyal.

— Hát sohasem leszek én Magyarország királya ? — volt a vá­
lasz. Abban a percben, midőn apám trónjára lépek, mint kizárólagos 
király, Beatrice el van veszve. Jobb lett volna nem születnie. Akkor ki­
szolgáltatom neked, szerezz elégtételt kényed-kedved szerint... Meg 
vagy-e elégedve?

— Hiszen Isten éltesse apánkat, de ez nagyon messze időpont. 
Addig pedig ö sértegethet kénye-kedve szerint... Mennyit fog még 
nekem okvetetlenkedni... És én tehetetlen maradok vele szemben!

— No, no, addig: is résen leszünk. De most nyíltan igazán nem 
támadhatjuk meg. Ha nem is épen apánk iránti tiszteletből (mórt. 
hiszen ö sem nagyon tisztelt meg minket azáltal, hogy ezt a némbert 
nőül vette) de kellemetlenségek elkerülése végett. Apánk indulatos 
ember és újabb polgárháborúra nincs szükség — egy Beatrice miatt. 
Pláne most az interdictumban.

— Vagyis félsz az apádtól. Hátha úgy járnál, mint egy pár éve, 
mikor rádparancsoit, hogy válj el tőlem és te ezt meg is tetted! Óh — 
csak gyáva embernek ne lettem volna a felesége!

Bizonyos resignado — megvetéssel párosulva — hangzott 'ki e 
szavakból. Bélának erre igazán nem volt mit felelnie. Zsebredugja a 
gyávaság vádját? A legutálatosabbat, legsértöbbet, ami férfit érhet —

,
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vagy 'kapjon az alkalmon és folytassa a veszekedőst ? Akkor sohasem 
lesz vége, mert Mária nem az a mö, aki az utolsó szót átengedné. In­
kább meghalna.

Hosszú szünet után, mely alatt gondolkozott, megfontoltan vá­
laszolt:

— Hogy gyáva nem vagyok, tizennégy évi házasságunk alatt 
tapasztalhattad. Az óvatosság nem gyávaság. Ami különben elválá­
sunkat illeti — abba — nem tagadom, tapasztalatlan ifjú fővel bele­
ugrattak. De nem visszavettelek-e mégis mihamar?

— Igen, a pápa beavatkozására, a főpapság felszólamlására!
— S ha komolyan akartalak volna eltaszitani, vájjon lett 

volna-e mindez rám hatással? kényszeritettek volna-e engem, aki- . 
nek oly erős az akár a tóm, hogy ez rólam közmondásos?

Mint látjuk, a társalgás egész más irányt vett és Beatrice meg­
alázásának kérdése háttérbe szorult. Mária sem tért rá vissza és az 
azonnaliságot nem erőltette tovább. A királyi pár az összetömörülő 
vendégek közé vegyült, hol mindenki a vadászat éleménycinek el­
beszélésével mulattatta a másikat. A szép királynő feje felöl pedig el­
vonult egy setét felhő, mely viharával megtépázhatta volna nimbu­
szát. Szépen, simán folyt le a nap Beatrice várakozása ellenére, aki 

is tudta, minek tulajdonítsa e fordulatot és csak nyugtával merte 
dicsérni a napot, addig folyton halálos félelmeket állva ki.

— Bizonyára nem mertek Bélé éle semmit kezdeményezni, hiszen 
Dénes nádor folyton közelemben volt és láthatták fenyegető pillan­
tásaiból. hogy nem lesz célszerű velünk kikezdeni ! Ezt a következ­
tetést vonta le a tapasztaltakból. Pedig bizony mily igen messze állott 
a valóságtól !

Hanem'azt már Dénes nádor nem mesélte el másnap sem a ki­
rálynénak, hogy mit mondott neki Béla, amikor az esti órákban 
négyszemközt talált alkalmat vele beszélhetni. Nyílt összetűzése ed­
dig nem volt az ifjú királlyal: ezúttal először,; kapott Ízelítőt abból: 
mi vár rá. ha egykolr az öreg király behunyja szemét. És a „saracé- 
nok barátja“ cinikus ember volt ugyan és interdictum alatt állott : 
ezen az estén mégis bensőséges mély áhítattal, összetett kezekkel 
imádkozott, vajha az Ur Endre királyt az emberi kor legvégső hatá­
ráig éltetné . ,

nem

VIII.

Ez időponttól kezdve tehát nyílt ellenségeskedés állott fenn 
Beatrice és Béláék között. A kedves, ifjú királynénak Jolántán kí­
vül nem volt a királyi családban jó embere. Egyedül Salome lett
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volna az, ha ö is olyan életvídor, normális fiatal nÖ lett volna, mint 
Beatrice. De Salome egy más sphaerában élt, askétai rajongása feltll- 
emelte e föld minden indulatán, ábrándvilágot alkotott magának s ab. 
ban töltötte napjait. Különösen mióta megérkezett a pápa levele, 
mely szerint ö és férie Kálmán, mint afféle szent életű emberek, kivé. 
telnek a szigorú interdictum alól és kivételképen megengedtetik ne­
kik, hogy hetenként egyszer, elzárt helyen, csendes misét hallgassa­
nak. Erre a nagy kegyre méltónak is kell lennie, úgy talrtotta Salome 
és ettől kezdve még áitatosabb. még visszavonultabb életet élt. Rokon­
szenvezett-e Beatriceval, vagy csupán a krisztusi parancsnak enge­
delmeskedve szerette öt mint felebarátiát és tisztelte, mint fellebb- 
valóját: bajos volt megállapítani. Kálmán pedig legtöbbnyire távol 
volt, ö különben is kimutatta, hogy az „ui királynőt“ nem épen 
kedveli.

Mária királynőt a következő napokban egyre lobban boszan. 
totta, hogy Péter apród nem lön, referálni a látottakról és hallottak­
ról. őt, a másik udvarból maga elé idézni mégis lehetetlennek lát­
szott, más mód pedig nem kínálkozóít, hogy vele beszélhessen. Ő 
maga pedig csak nem akart alkalmat találni a közeledésre.

A követek elutazása előtti napon Beatrice a magyar dunai ha­
lászatot akarta bemutatni és az egész udvar kivonult a sziget keleti 
partiára, hol az udvarnok halászok kalyibái, felszerelései. állottak. 
A múltkori nap sima lefolyása után Béláéktól e készben alig kellett 
félni, miért is őket — udvarias előzékenységből — szintén meghitta 
Beatrice, Salomét pedig személyesen kereste fel e célból.

— Aranyom — mondotta — te vagy családunkban az egyetlen, 
aki megértesz engem, akiről tudom, hogy szeretettel vagy irántam. 
Joli el a mai mulatságunkra, szórakozzál velünk. Nem olyan ez, 
mint a vadászat, amelyre meg sem hívtalak, tudva, hogy afféle, in­
kább férfiaknak való időtöltésnek nem vagy kedvelőié, de a halfogást 
te is végignézheted és segítesz a követeket elmulattatni.

— Királynőm — volt a válasz. — ne kívánd ezt tőlem. Tudod, 
hogy szeretlek és mindenben kész vagyok iirántad engedelmességet 
tanúsítani, de olyan helyire, ahol annyi férfiszem kíváncsiságának 
volnék kitéve: nem mehetek. Félek magamtól: nehogy rossz gondola­
tom támadjon és inkább óvakodva tőlük: elrejtőzöm előlük.

Béláék azonban nem utasították vissza a meghívást, ami még 
kellemetlenebb volt Beatricnak, mint a Salometól kapott kosár.

A kora délutáni órákban künn voltak a homokos parton mind. 
nyáján, s nézték, mint feszítik ki ladikaikról hálóikat a halászok. 
A spanyol követeknek persze mindent tövéről-hegyére el kellett ma­
gyarázni, amely tisztet az öreg Simon comes iparkodott ellátni. Csak­
hogy sok dologhoz ö maga sem értett, nem lévén ez az ö „ösfoglalko- 
zása.“ őt aztán Péter apród segítette ki, ha megakadt. Persze a zsák. 
mány töméntelen volt. Amint először összefogták a hálókat: száz.
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számra lubickoltak bennök a pontyok, sügérek, mániák, embernagy- 
ságu harcsa is akadt köztök nem egy, sőt egy — az Aldunáról ide­
tévedt viza is került terítékre. Különösen ez utóbbin nem győztek a 
spanyol uirak eléggé csodálkozni.

Az első fogás remekebb darabjait aztán mindjárt kezelés alá 
vették az e célra kihozott szakácsmesterek, kik rözsékböl hevenyé­
ben rakott tüzek mellett készítették, ki üstben a pontyot, kecsegét 
éles lével, ki roston a harcsát, avagy nyárson a nagyobbfajta egyéb 
halakat. Halászléről, paprikásról sajnos, akkor szó sem lehetett, 
nem lévén még ez a népszerű fűszer amerikai őshazájából importálva.

A második fogás még az elsőnél is dusabb volt. Esperante 
uramnak kedve támadt, hogy nemcsak mint néző, de active is részt 
vegyen. Nosza, el ökeri tettek számára egy pákászhálót. azzal jó 
messzire felment a vizmentében és bemeri ttette magának (mert az 
óriási dorongot, emelni sem bírta volna). Kihúzáskor aztán csakugyan 
lézengett benne három sovány keszeg. Béla és Mária az ö állandó 
híveikkel ezalatt a követség egyik csoportját, mig Beatrice, Dénes 
nádor és az ö embereik a másik részt foglalták le jóval odább. Tarka 
tömege a királyi szolgáló népeknek — nyüzsgőtt egyébként az egész 
parton.

Késő alkonyat vetett véget a mulatságnak, mely hihetetelen 
mennyiségű zsákmányt eredményezett. Ami a két királyi udvar ré­
szére elkelt, kiválogatták, a többi felöl úgy rendelkezett Beatrice és 
ebben Béláék részéről sem volt nézeteltérés, hogy abból jusson a két 
fehérvári káptalannak, az összes fehérvári kolostoroknak, a szigeten 
és a két parton fekvő összes községek plébánosainak, akik ugyan 
mind bőségesen el voltak amúgy is látva, de hát. elvégre mi egyéb 
történjék ennyi fölösleggel?

A vidám társaság pedig — már holdvilágnál — hozzáült ott a 
part homokján felállított nagy ponyvasátor alatt a pompás estebéd­
hez, melyen nagyobbára hal, hal és ujira hal szerepelt, előkerült a 
bográcsok, nyársak, rostok, serpenyők féltve őrzött tartalma és 
volt ezúttal senki, akinek szálka akadt volna a torkán. Igricek és 
hegedősök szórakoztatták az amúgy is jókedvű társaságot.

Vacsora végeztével — Jolánta vetette fel az eszmét, hogy jó 
volna csónakázni. A telehold oly hivogatólag rezegtette fényét a 
simahullámu nagy folyón, a foríró nyári délest után oly enyhetadó 
éjszaka ígérkezett, a fellelkesült társaságot oly életkedv lepte meg, 
hogy semmi sem látszott most bizarrnak és azonnal akadtak lelkes 
hívei az eszmének.

Nosza, Dénes nádor kiadta a rendeletet, hogy a hol traf áradt 
halászok kerüljenek újra elő, szálljanak csónakaikba és szerepelje­
nek mint evezősök. Volt elég efféle ladik, csónak, lélekvesztö, még 
tutaj is a parthoz kikötve, azokon elférhetett az egész tátrsaság, 
Beatrice Jolántával, Lara és Castro urakkal szállt egy széles, ké­

nem
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nyelmes i ár miibe, ahova még Dénes nádort is meghívta és Péter 
apródot is magával vitte, ők eveztek el legelőbb a parttól és már 
messze jártak felfelé, amikorlra az utolsó csónak is megtelt az igri- 
cefckel és énekmondókkal, kik a viz színén is tovább zengedeztek 
Szent László hőstetteiről, Csaba király viselt dolgairól.

Dénes azt indítványozta a királynénak, hogy kössenek ki a 
túlparton, a legközelebbi község mellett, szálljanak ott meg és kezd­
jék elölről a lakomát. Mód van rá, sőt mi sem könnyebb ennél : a ki­
rály vagy királyné bárhova száll évente egyszer — minden község 
népe köteles vendégül ellátni ugyancsak bőségesen, előírás ezérint. 
Miért ne lehetne Apostag vagy Dunavarsány jámbor jobbágyait fel­
verni álmaikból és kikövetelni rajtuk ezt az ellátást éppen most. Hi­
szen évtizedek, talán évszázadok múlnak el megint, amíg a magyar 
királyi ház valamely tagja épen hozzájuk száll, érezzék hát szeren­
cséjüknek, ha most leróhatják ilyetén szolgálatukat. De Beatrice 
nem ment bele ekkora könnyelműségbe. Hire menne annak és nem 
épen kedvező. Béláék bizonyára nem tartanának velük és felfúj­
nák az ügyet az öreg király előtt. Máskülönben nem lévén semmi jó­
nak elrontója, a királynő örömmel belement yolna.

A Duna színén csak úgy hemzsegett a sok vizi járómü, melyek 
mindenikén vidám nevetés, sikoltozás, hallatszott. Az egész kis csó­
nakraj felfelé tartott, jól széthúzódva, az elsők alig hallották már a 
dalnokok hősi énekeit. Beatrice csónakja volt legelöl: a tagbaszakadt 
evezősök ki akartak tenni magukért, tudták, hogy a királynőt viszik, 
egyik sem tudott nyomukba érni, mák rég visszafordultak, amikor a 
többi még mindig felfele törekedett.

Elég széles a Duna háta: mégis úgy látszott: két csónak mul- 
hatlanul egymásnak ütközik, vízbe sodorva a rajtalévöket. Amint 
a királyné csónakja már vissza, lefelé siklott, a felfelé jövök közül 
egyik mintha csak célpontul tűzte volna ki, oly makacsul közeledett 
feléje és pedig nyílegyenesen. A kormányos boszankodva fordított 
egyet jobbra, hogy kitérjen: de hiába, a másik ugyancsak jobbra 
fordult.

— Oh, hogy a Belzebub rúgja fel azt a mulya frátert ! — szólta 
el magát a királynő csónakjának kormányosa, Mit akar az velünk? 
Tudtommal nem ül itt olyan evezős ember, aki nem értene hozzá. 
Csak nem öntött fel a garatra?

Aztán lódított egyet balra csónakján: nem használt semmit, a 
másik csónak is balra lendült és már oly csekély távolság volt köz­
tük, hogy a következő percben megtörtént volna az összeütközés. Ha. 
Iáios rémület fogta el a bennülöket.

— Héj. azt a félkegyelmű, vagy pity ókos csillagodat aki vagy: 
nem tudsz kitérni, mikor a felséges királyné csónakjával jössz 
szembe? — rivallt rá a kormányos láthatatlan kollégájára.

— Lassabban a szóval bátya, én is a felséges Béla királyt vi­
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— volt a dörmögő hangon adott válasz. — Te se szakadnálszem
bele, ha kitérnél mikor látod, hogy nekem nem sikerül !

Ez a szóbeszéd azonban aligha mentette volna meg a két járó- 
müvet az összeütközéstől. Sokkal hatásosabb módszerhez nyúlt Dé­
nes nádotr, amikor felállva a hajó orrában, kiragadta az evezős, ke­
zéből a lapátot és mihelyt elérhető lett a másik csónak, olyat lódított 
rajta hatalmas erejével, hogy az széles ívben fordult a part felé, erő- 
sen himbálva, hogy a bennülök alaposan vizesek lettek, de meg aztán 
orrával jól oda is csapódott a parthoz, hiába* akarták meggátolni a 
tehetetlen evezősök. Az erős rázkódás és felfordulás veszélye egy éles 
sikolyt csalt Mária királyné ajkára, melyet Beatrice is meghallott, 
megismert.

— Nádor uram, mit tettünk? — fordult Beatrice szinte félve
Déneshez.

— Azt Felség, amit helyemben Felséged birodalmában minden 
férfi megtett volna, megvédeímeztem Felségedet és mindnyájunkat 

veszedelemtől. Ha egy pillanatig késlekedem : menthetlentilegy nagy 
felfordulunk.

— De abban a csónakban Béla és Mária ültek.
!— Ezt akkor ugyan még nem láttam. De ha láttam volna, sem 

cselekedtem volna másképen. Egyáltalán az eszem eláll ezen az ese­
ten s nem tudom, mire véljem. Hiszen ők maguk is veszélyben fo­
rogtak.

— Ügyetlen és talán trészeg kormányosuk volt. ennyi az egész. 
— Ej, hiszen ha az részeg, vigyázhatott volna az evezős, vagy 

bennülök bármelyike, szinte képtelenség, hogy ne lett légyen szán­
dékosság a dologban.

Dénes egész kikelt magából, annyira felingerelte ez a furcsa 
epizód. Minthogy Beatriceval lefolytatott társalgása magyar nyelven 
történt, a spanyol követek nem értettek belőle, de azt látták, hogy a 
nádor mekkora veszedelemtől mentette meg őket: hálásan szorongat­
ták hát a kezét és lelkesen üdvözölték a dérék férfiút.

Beatrice jókedve ismét alaposan le volt hütve. Félt a követ« 
kezményéktől, nemcsak magára, de Dénes nádorra nézve is.

Rendkívül nyugtalan éjszakája volt. Valósággal víziói voltak: 
üldöztetve látta magát a félelmes görög nőtől. Úgy rémlett neki, 
mintha egyes.egyedül lenne, amannak oldalán pedig egy egész légió: 
az egész ország. Amaz a nő törvényt ült felette, ö pedig érezte, hogy 
az ö részén az igazság: bátran ki is akarta mondani, de lehurlrogták, 
kikacagták, utóbb nem is engedték szóhoz ...

Ezer szerencse, hogy csak álom volt.
Másnap reggel azután józanul átgondolta a történteket. Igaza 

volt Dénesnek, persze, hogy másként nem is tehetett, ö maga ugyan 
nem látta, mire készül a nádor, de világos, hogy ö is jóváhagyta 
volna. Hogy épen Béláék csónakja volt? Hiszen ők is jobban vi-

a
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gy ázhattak volna, tehát beláthatnák, hogy Dénes szükségből csele­
kedett. De, hátha mégsem volt részükről szándékosság a dologban?

Ennyi töprengésnek aztán az lett az eredménye, hogy a királynő 
előhívatta udvari káplániát, egy mentegetödzö, udvarias, csaknem 
bocsánatkérö levelet diktált neki tollba, azután ráütve saját titkos 
pecsétjét, az összegöngyölt pergament Péter apród kezébe adta, hogy 
,,cito, citissime“ vigye át azonnal személyesen Mária királynőhöz.

Mikor Dénes nádor a szokásos reggeli tisztelgésre megjelent, 
málr egész derült kedvvel beszélte el neki, hogy hogyan intézte el 
ügyet, érdeklődve, nem ártott-e meg Máriának vagy Bélának a nagy 
ijedelem, egyben pedig kimentette előttük a nádor cselekedetét is...

Az öreg nádor csak hallgatta, hallgatta, majd a fejét kezdte las­
san csóválni és olyan kétségbeesett arcot vágott, hogy Beatrice is ujj- 
ból elszontyolodott, amint hirtelenében ránézett...

— No, már ennél fatálisabb dolgot nem cselekedhetett volna 
Felséged! Hej, hogy én egy kissé előbb nem érkezhettem! Nem le. 
hetne még azt az apródot sebtiben visszairendelni ?

Biz azt már nem lehetett. Azóta talán már oda is ért.

az

*
Mária királyné a szokatlan korai óra dacára saját felséges 

színe elé bocsátotta az apródot;. Nem Beatrice iránti figyelemből, de 
magáért Péter apród személyéért, aki soha jobban kapóra nem jöhe. 
tett neki.

— No mi Jót hozol Péter fiam? Málr azt hittem, végleg hűtlen 
lettél. Delrék, hogy alkalmat kerestél hozzám Jönni. Úgyis a rováso­
don van a hosszas késedelem.

Péter szó nélkül nyújtotta át királynéja levelét.
Mária minden szertartásosság nélkül mohón göngyölte ki és 

olvasta el a levelet. Neki nem kellett hozzá segítség: Írástudó volt. 
Amikor odavetette maga elé az asztalra, hangosan, bántóan M- 
kaeagott.

No, ez ugyancsak nem rossz! Ő kérdezi, nem történt-e ba­
jom! Felőle ugyan akár a vízbe fulladhattam volna! Olyat lódított 
rajtunk az a ... a.. szeretője! És hogy védelmezi! Ha, ha! Érzi a kis 
kígyó, hogy túllőtt a célon ... No, majd teszünk róla, hogy ne le. 
gyen bántódásuk!

Péter apródot hideg borzongás Járta végig. Minden hajaszála 
az égnek állt. Ezt a nőt, akinek sötét leikébe csak most nyert igazán 
bepillantást., ezt tudta olyan odaadóan szolgálni! Ennek akarta ki­
szolgáltatni azt a másikat, a tisztát, az ártatlant, a fenségeset... Oh, 
milyen hitványnak és alávalónak érezte magát e pillanatban!

Szeretett volna felkiáltani és férfiúi lelke egész hevével védel­
mére kelni a védtelennek, de nem tehette: kötve volt a fegyelem bék­
lyójával . . .

A gőgös nő még azzal sem elégedett; meg, hogy az asztalra
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dobta a levelet: újból felkapta, a földre vetette, rátiport, miközben 
szemeiben a halálos gyűlölet villámai égtek. Aztán odafordult egy­
kori apródiához. , . .,. 0 A , , ,

— Most már mondd el te, ami mondanivalód van. bokát tudunk 
nélküled is, te vagy hivatva kiegészíteni és kibővíteni, ami hiány­
zik. Elég kevés hasznodat vettem eddig: ugyancsak igyekezned kell, 
hogy még valami kis érdemet szerezz.

Péter bátor, nyílt tekintettel emelte szemeit a királynőre, mint 
aki igazának tudatában van. Nem kellett magát önmaga előtt szó- 
gyenlenie, mohó meggyőződéssel szólt:

_ Felség, férfiúi becsületemre mondom : hibának nyomat sem
tapasztaltam Beatrice királynőben. A gyanúnak még árnyéka sem 
férközhetik hozzá. Ö a legtökéletesebb nő, akit valaha láttam. Meg­
bízatásom, mit Felségedtől kaptam : tárgytalan s ennélfogva vissza­
adom azt Felséged kezeibe.

Péter csak akkor eszmélt Irá. mikor már kimondotta, hogy most 
a legérzékenyebben sértette meg egykori úrnőjét. Mert hisz ha Bea­
trice a legtökéletesebb nő, akkor — micsoda Mária?

Faskaris Mária arca vonaglott a dühtől. Azt hitte, nem hallja 
jól a mondottakat. Hosszan, bántóan, vontatottan kérdezte:

— Mit mondasz?
Péter mégegyszer röviden ismételte előbbi szavait.
— Te megörültél, vagy a leggaládabb fickó vagy, akiire valaha 

pazaroltam bizalmamat. Hogy mersz ilyen szemtelenséggel elembe 
jönni s nekem ily alávaló hazugságokat feltálalni?

— Felség, bocsánatát kérem, ha haragját magamra vontam, 
de egyebet a tiszta igazságnál nem mondhatok — felelte az apród 
rendületlen nyugalommal.

— Ki innen akkor hitvány himpellér!
A királynő nagyot dobbantott lábával és Péter már szedte az 

irháját örülve, hogy ily olcsón megszabadult. De nem ért még az aj­
tóig, Mária visszaszólította.

— Megállj! Akarom hinni, hogy csak kiestél a szerepedből és 
puszta lovagiasságból kötelességednek hiszed védelmezni mostani 
úrnődet De ez itt épen nincs helyén. Hiszen te az én szolgálatom­
ban állasz és előttem tartozol felfedni mindent őszintén, hisz ezzel 
a feladattal bíztalak meg.

— Felség, meggyőződéssel mondtam ki minden szavamat.
— Akkor, fiam — mondá Mária kissé lohadt indulattal — saj­

nállak. Gyógyithatatlanul mulya vagy. Csak te nem akarod meglátni, 
amit mindenki más tud már, ami nyilvánvaló, amiről megbotránko­
zással beszél az egész sziget és maholnap az ország, hogy az itáliai 
nőnek benső viszonya van a nádorral...

— De Felség — kiáltott fel Péter elszörnyülködve — ez közön.
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séges rágalom! Aki ezt mondotta, Felségedet merészelte tévútra 
vezetni !

Mária királyné gúnyosan mosolygott...
— Rágalom? Talán engem fogsz te rágalmazónak mondani? 

Te, egy semmi! És ilyen merészen, ily vakmerőén mered állítani az 
ellenkezőt, holott magad is jól tudhatod, hogy szeretkezéseikhez té­
ged tanúnak nem hihatnak !

Péter közel volt ahhoz, hogy megfeledkezzék róla, kivel áll 
szemközt és valami nagy gorombaságot mondjon annak a nőnek, aki 
ennyire kivetkőzik királynői mivoltából és rabjává lesz oktalan gyű­
löletének. De valahogy, nehezen még türtőztette magát. Hallgatott.

— Vagy arról sem tudsz, hogy éjnek idején, holdvilágnál talál­
koznak a Dunaparton, az egyik felesége mellől szökve jár át ezért a 
szigetre, a másik a királyi palotából oson oda. meggyalázva a királyi 
ház hírnevét . . .

— Felség — köszönöm, hogy ezt előttem felemlítve, alkalmat 
adott az igazság kiderítésére. Azon a találkozón királynőm nem volt 
egyedül, én is elkísértem. Kívülem mások is — többek közt egy ig- 
ric — tanúi voltak annak.

— No, végre eszedbe tudtam juttatni valamit.
— Csakhogy azon egyetlen szó sem eshetett szerelemről. Nem 

olyan hangon tárgyaltak, meg aztán nem is kellett volna ahhoz tanú, 
más alkalmat is találhattak volna arra.

— Hát miről beszélhettek éjfélkor — a Dunaparton?
— Nagyon fontos államügyefcröl, Felség. Hogy miről, azt is 

megmondhatnám, de esküvel fogadtam a királynőnek, hogy soha 
senki előtt fel nem fedezem, ha valamit véletlenül ellestem volna 
belőle.

)

Pételi* oly maliciózusan hangsúlyozta: a királynőnek. Számára 
most már Beatrice volt az igazi „királynő.“

— Hahaha! Államügy ékről ! Mintha bizony épen ezekről nem 
lehetne nappal tárgyalni ! No, ezt meg már magad sem hiheted el. Ha. 
nem most már mondok én neked valamit. Egy jó madár helyett fog­
tunk kettőt! Bizonyságot akartam szerezni tőled, azaz nem bizony­
ságot, mert az már van elég — csak újabb részleteket — a Dénessel 
való viszonyról : s ime kitűnt, hogy nem Dénes az egyedüli, akii a 
kis kigyó kegyeiben részesít.

Péter összeszoritott ököllel holthalványan állott Máiria előtt.

i

— De Felség!... — rebegte magánkívül az indulattól.
Mária azonban kiszámított kegyetlenséggel folytatta:
— Hanem még téged, egy nyomorult apródot is! Téged is el- 

bolonditott, hálójába tudott keríteni, megrontotta gyermeki ártatlan­
ságodat ördögi, telhetetlen kacérságával !

Az apród, nem tudva mit csinálni, egyszerűen sirvafakadt. Nem 
volt még annyira férfi, hogy állni tudta volna e rettenetes, igaztalan

i

15MauUs Ernő: Estei Beatrice.



r

226

vádakat és nem lehetett bátorsága, visszatorolni azokat — az ifjabb 
királynőn!

_ Esküszöm, hogy egy szó sem igaz ezekből a vadakból.
mondotta zokogva. , . , ,

Azzal sarkon fordult és illemmel nem törődve, pityerges közben 
szobából, anélkül, -hogy egy főhajtáson kívül máskép ei-

a tör-
kisietett a 
búcsúzott volna.

Odakint a jóleső szabad levegőn aztán józanul átgondolta 
tériteket és végtelenül szerencsétlennek érezte magat. Szerencseden- 
nek, hogy nem szállhatott síkra' imádott királynője becs™ hi­
szen a sértő szintén nö volt és végtelen magasságban J.0'“*! 
rálynö. de szerencsétlen volt azért is, mert előre kellett latma, hogy 
ekkolra rosszindulat, az igazságnak ily tudatos, rosszhiszemű elfer­
dítése ellen hiába harcolt .volna és hiába fog harcolni Beatrice az an- 
gyaltiszta asszony is. Ez a nö kimondta rola, hogy bűnösnek kell 
lennie, bármily ártatlan is és akit egyszer igy kikezdenek, nincs em­
ber, aki megvédje... Az öreg, békeszeretö, gyenge király maga sem.

És egy véglietetlen, magasztos elhatározás érlelődött meg 
benne: résen lenni, védelmezni királynőjét körömszakadtig. akar ha 
kell, életének feláldozásával is.

Szegény apród! Most ébiredt a tudatára annak, hogy volta- 
képen halálosan szerelmes a kékszemü királynőbe!

Mária kiálynö pedig, amint az apród elment, felemelte az el­
vetett, megtiprott levelet, kisimította és gondosan eltette aranyverem 
ládikájába, mint „corpus delictit.“

IX.

Beatrice nehéz napjai is valahára véget értek. Hazajött Enure 
király egy szép nyári reggelen és ezzel beköltözött ismét a nyugodt 
biztonság, az előbbi állapothoz képest mondhatjuk, boldogság a ki­
rálynő életébe. Augusztus volt g a királyi család visszaköltözött Fe- 
hélrvárra, a szent király ünnepét az évente szokásos fénnyel megülni, 
a hagyományos törvénynapot megtartani, melyen a király elé járul­
hatott boldog-boldogtalan, akinek ügyes-bajos dolga akadt.

Ragyogó nyári vasárnapra esett ebben az évben Szent István 
ünnepe. Akkoriban más ebhez fogható igazán országos ünnepe nem 
volt a magyarnak. Az első szent király emléke iránti kegyelet oly 
élénk és általános volt, hogy igazán szívből ünnepelte ezt a napot <
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mindenki. Az egyház is a legnagyobb pompát fejtette ki ez ünnepen, 
ami pedig külsőleg megadta az országos nagy ünnep jellegét: az volt, 
hogy ma tairttatott meg a királyi törvénynap, mely alkalomra az or­
szág legmesszebb eső végeiről is tömegesen érkeztek peres, panaszos 
hazafiak, kik legtöbbször már napokkal előbb ott voltak s növelték 
— ahogy ma mondanék — a főváros idegenforgalmát. Természetesen 
ily tömegek részére hasonlithatlanul szűk volt a város s azok vak> 
sággal „felütötték sátorfáikat“ mindenütt a város körül, a „iMocsár- 
városban, sőt Újfaluban is“.

Ünnepi díszben tündöklött a Szent István építtette Boldogasszony 
bazilikája is. Beatrice letaroltatta a Csepel sziget összes virágait s 
i dehor da tta, azonkívül selyemszövetekkel, keleti szőnyegekkel voltak 
a falak beborítva, csak a királyi trón maradt meg a maga antik, fen­
séges egyszerűségében, meg a megfakult Szent István korabeli zászló, 
melyet koronázásokon szoktak a magyar király előtt vinni.

Erre az egy napra fel volt függesztve az interdictum. Róbert ér­
sek saját felelősségére tette ezt. Bizonyos azonban, hogy az ezévi 
ünnepen sokkal kevesebben jelentek meg, mint máskor, épen az in­
terdictum miatt. Sokan azt hitték, hogy a szokásos törvénynapot sem 

• fogják megtartani, vagy ha mégis, akkor az interdictum alól kivett 
Kálmán fogja a királyt helyettesíteni, mert hisz kérdéses, vájjon ki­
közösített király hivatva lehet-e mint bíró szerepelni alattvalói felett 
Endre azonban — minden aggodalom nélkül készült megtartani a tör­
vénynapot, úgy okoskodván, hogy igaz, hogy ö kiközösített király, 
de alattvalói is ki vannak közösítve, így e tekintetben quittek.

Az ünnepélyes nagymise alatt a királyi trónon ült Endre, Szent 
István koronájával fején, oldalán Beatrice, egy liliomos házi koro­
nával csillogó fürtjein, jobbról-balról a királyi család többi tagjai 
rang szerint. Ezúttal Mária — nagy (fájdalmára — minden találé­
konysága mellett sem tudta kikerülni, hogy Beatrice — úgyszólván 
az egész ország színe előtt — mint nála magasabb rangú szerepeljen. 
Mert valóban az egész ország minden megyéje volt ott képviselve : a 
törvény napra érkezett idegenek közül, aki csak beférhetett : ott volt a 
zsúfolásig meglelt templomban, bár kétharmadrészük úgyis kinn szo­
rult és nem láthatta a bent egybegyült nagyurakat, csak kívülről bá­
multa a négytornyos, négyszegletű nagy templomot, amely óriási 
módon kiemelkedett ama kor többi építményei közül. Legtöbben so­
hasem láttak még hozzá foghatót, de még azok is, akik Pécsről, Esz- 
telrgomból. Nagyváradról jöttek, kénytelenek voltak bevallani, hogy ez 
a templom fölülmúlja még az övéket is.

Természetes, hogy a nagy ünnepen Róbert érsek celebrálta 
nagymisét óriási segédlettel, hiszen az ország számos főpapja volt 
jelen. Tekintettel arra, hogy az interdictum felfüggesztése tőle indult 
ki, Endre király azzal honorálta, hogy öt kérte fel az istentisztelet
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akire
misétmegtartását™. Ezért a fehérvári prépost sem apr 

máskülönben szokott hárulni a feladat, hogy a
mondion.A "papi személyek beláthatlan tömege kisérte a hevonuló érseket, 

fehérvári két káptalan 40-40 tagja a küiönbözö szerzetesrendek, 
a lovagrendek, a vidékről érkezett papok, papnovendékek. Azután kö­
vetkeztek a világiak: országnagyok, föurak, egynéhány megyei comes, 
maid a vidékről összesereglett kisnemesek, a „szent király 3ohhagy í. 
Közbe-közbe egy-egy idegen vendég — hospes — eluto ruh a ¿a vi­
rított ,

s igy bizonyos fokig e részben blazirt lehetett. Arca sugárzott a 
büszke boldogságtól, amint férte oldala mellett ülve, nezte végig a 
hullámzó emberáradatot.

A nagymise után, tehát még a kora délelőtti ^órákban kezdődött 
a törvénylátás“. Messze, kívül a városon, a Noe-hegy aliaban állott 
egy terebélyes, ősrégi tölgy. Szent László - a közhiedelem szerint - 
már ennek árnyában hallgatta meg népe panaszait, akkor tehát mai. 
ez lombos, iavakorabeli fa lehetett. Hogy pedig H, Géza eo HL Hela 
csakugyan ezalatt láttak törvényt, afelett semmi kétség nem volt. Ide 
lovagolt ki a király, ki ez alkalommal — mint legfőbb bíró —koronát 
viselt a fején — nem a Szent Istvánét, csak egy ezüst házi koronát, 
épen csak azért, hogy jelezze méltóságát Szent István palástja vö t 
a vállán, kardja az oldalán. Trónszék volt szamara a nagy fa alatt el­
készítve- maga is tömör alkotmány : hordott mar több királyt is így, 
törvénylátáskor. Kétoldalt, hosszú kecske!ábu asztaloknál foglalt 
helyet a „királyi cancellería“. Mióta III, Béla az Írásbeliséget be­
hozta de még inkább, mióta Endrével magaval megesett, hogy egy és 
ugyanazon birtokot két különböző vitéznek adományozott, akik aztán 
csúnyán hajbakapva felette, a következő törvénynapon egymás embe­
reinek üti egétől alaposan helybenhagyva, keresték az i gazságot — 
minden királyi szóval elintézett ügyet nagyon gondosan írásba foglal­
tak s pecsétes okmányban adták ki az illetékes érdekelt félnek. 0 t ült 
tehát a jobbraeső asztalnál István mester, fehérvári kanonok a kan. 
cellár, mellette Zéland mester a Kaplyori nemből, ugyancsak fehérvári 
olvasókanonok, majd az alkancellárok, capella,nusok, clericusok Kis- 
cancellarius volt Babus győri kanonok, Plautus mester — az utóbbiak 
közé tartozott Goceün mester, János diák, Nadzon pap és masok. 
Ezek felkészülten várték az első közölni valót, az írásba foglalandó 
ítéletet A baloldalon Kálmán halicsi kirá'y és az ö kancellánáta 
foglalt helyet. Nem voltak jelen: Béla kürály, ki az ország keleti részé, 
ben a maga domíniumában külön tartott ma törvénynapot, vala-
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mint Dénes nádor, aki, mint a király 'helyettese, szintién igazságot 
szolgáltatott valamelyik nyugati határvárosban. Ellenben ott volt 
Barcfia Miklós, Mais ispán az egykori nádor, ennek testvére Miklós, 
Huntpázmán Sándor, Füle ispán, a Tétény nembeli Marcellus, Miklós 
tárnokmester, Mihály fölovászmester, Bágyon pohárnok, Móric asz- 
talnofc -és ki győzné elöszámlálni, még kik s hányán.

Kálmánt viszont az ö emberei környezték, tárnoka az ifjabb 
Kán Gyula, asztalnoka Demeter, a Gutkeled nembeli Apaj-somogyi 
esperes, Demeter, az egykori országbíró és az olasz Simon.

Természetesen az ország főpapjai sem hiányozhattak a nagy 
aktusról. Ezek ismét külön asztalok mellett ültek jobboldalt, a kan­
cellárián tul. Ott láthattuk volna Róbert érseket, amint élénken tárgyal 
Cletus egri püspökkel. Bertalan veszprémi püspök TJgrint, a kalocsai 

érséket tartja, szóval, mig Vince sasvári esperes mélán nézett maga elé.
A nagy, nyílt mez-őségen mérhetetlen embertömeg hullámzott, 

akárcsak egykor, a pusztázó, nomád magyarok ideijében. A nyüzsgő 
sokaság legnagyobbrésze lóháton kóválygott, voltak azonban, akik 
gyalogosan jöttek s leh-everedtek a pázsitra.

Sándor, a király pristaldusa és kardhordozója megíujta a kürtöt, 
jeléül annak, hogy a kihallgatás kezdődik. Újabb nagy zsivaj, to­
longás kezdődik, a i'díeneres tömeg tódul a király és az »¡-ztaioMiá"; 
helyet foglaló urak felé, az alabárclos testőrség azonban résen áll és 
visszaszorítja a nagyon tolakodókat, úgy hogy most nem ismétlődhet­
nek a tavalyi, harmadévi jelenetek, mikor a tolakodó tömeg közt való­
ságos zavargás ütött ki, mely verekedéssé fajult. Kicsibe múlt akkor, 
hogy az egész kancelláriát fel nem dúlták, maga a király is kényte­
len volt félbehagyni a törvénylátást és visszavonulni, néhogy a felhő­
ként húzódó tömeg öt is magával sodorja. Erről még a pápa is tudo­
mást szerzett azután.

Most azonban a kellő számmal kirendelt örök ügyeltek, hogy 
rendzavarás ne történhessék és csak egyenként bocsátották a király 
elé a panaszthozókat.

Endre király — nyugodtan mondhatni — unott arccal ült karos­
székében: akik látták öt az előbbi években is, mind azt találták, hogy 
erősen összeesett, megöregedett, teljesen megöszült.

A legtöbb panasz — természetesen a Béla által véghezvitt birtok- 
visszakövetelések kapcsán merült fel, melyeket minden károsult ma­
gára nézve igazságtalanoknak tartóit és mintegy a Béla intézkedését 
megfellebbezni jött Endre királyhoz. Ez ügyek tárgyalásába azonban 
Endre nem ment belesazilyen panaszosokat eleve i-s Bélához utasította. 
Csak igen nagy kivételképen avatkozott egv-egy ilyen eset taglalá­
sába, mint, például Huntpázmán Tamás fia, Sándor -esetében, kinek 
birtokait Béla elvette, Endre azonban — ez Ítéletet megsemmisitette és 
az elkobzott birtokokat visszaadatta.
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Voltak azután panaszttévök, akik a ^"es”hoÄk
garázdálkodásait tették szóvá. Ezek »gu 
utasítva.Egyebekben pedig hihetetlen változatosságban peregtek le 
ügyek, még a délelőtt folyamán száznyolcvan embernek intézte el
kíra^racsaf Fábián fiai, Andornék. Creynék kö#
múltban adományt kaplak a zalamegyei Gebarth földje e 
netet mondani jöitek. Endre király bólintott: rendben volt az u0y.

A Csór nembeli Botos fiai, Aöhilles és testvérei birtokukat el­
cserélték Kálmán hercegével, ehhez kértek a király hozzájárulását.

Megadatott.^ n&mheh Mi¡kó panaszkodott a nyitrai ispánra, hogy a
birtokára erőszakkal rátörő vár jobb ágy okát nem akarta _ megfenyí­
teni. Ezt az ügyet a nádor személyesen fogja megvizsgálni arra jar-
taban^ökény nembeli yid fia Miklós panaszt emel, hogy fejérmegyei 
birtokairól a csepeli királyi udvara okók elhordták a termest. A kincs­
tárnok térítse meg a megállapítandó kárt, a bűnös udvarnokok alantas
szolgaságra vettessenek. , . ....

Hahót nembeli Búzád neie. Atyusz leánya vegrendelkezm óhajt, 
egyik birtokát az egyházra hagyja. Jóváhagyatok. #

Tátika, az erőszakoskodása miatt birtokvesztesre ítélt veszprem- 
megyei nemes kegyelmet kér. Mielőtt erről határozna a király, még 
egyszer vizsgálja meg az ügyet a vári apán.

Verebélvi Hencse (Záh Tardos veje) kegyelmet kér tüzes vas- 
próbára ítélt rokona számára. A legközelebbi káptalan velemenye log 
kikéretni.

az

A Zsidó nembeli Hellinnek a szomszéd birtokossal vitás határ 
miatt van pere. Kiirályi poroszló (pristaldus) fog kiküldetni az ügy 
elintézésére.

Ilyen és efféle ügyek százai kerültek a király elé. Amint 
deleién volt, a király abbahagyta a törvényi áfást és rövid ebétii szü­
netet tartott. Ott kinn a helyszínén ebédeltek meg, az óriási üstökben 
kotyvasztott berbéestokányt és más jóféle dolgokat hamarosan ^ szol­
hordozták nagy kondérókban, tálakban. A panaszosok — nem hiába 
jöttek vidékről — ezúttal a király vendégei voltak s ugyanazt kaptak, 
amit az udvar s maga a király evett.

Kora délután fáradhatlanul 'folytatta Endre király a kihallga­
tásokat, a legtöbb ügyet rövidesen intézve el. Volt aztán a jelentkezők 
közt olyan is, akivel hosszasabban elbeszélgetett. így mikor a Szák 
nembeli Bolus fiát Pósát viszontlátta, ki 1218-ban a szentföldi utón hu 
társa volt s egyszer a király helyett magát engedte fogságra vetni. 
Persze, hogy ennek minden kérése teljesedésbe ment. Pedig nem ki-

a nap

i



sebb dolgot -kért, mint hogy természetes fia 'örökölhesse egyik jószá­
gát. Egyik-másik szentföldi kísérőbe, az öreg Atyusz is eléje járult a 
királynak. Endre valósággal elérzékenyült, amikor kedvelt hívét meg­
látta ki annak idején odakinn pénzt is kölcsönzött neki. Elbeszélgetett 
a Csák nembeli Miklóssal, a kalocsai érsek testvérével, a volt po­
zsonyi ispánnal, ki bejelentette, hogy a közpályáról visszavonni és az 
udvar közelében akar élni, annál is inkább, mert Beatrice királyniö 
az ö francia származású nejét udvarhiölgyévé akarja tenni. Endre 
megkérdezte, vájjon a francia nők kardosabbak-e a görögöknél. Mik­
lósnak első neje ugyanis görög volt. Lemondó taglejtéssel válaszolt az 
öreg: Könnyű most az asszonynak kardosnak lenni, mikor a férj már
csak bottal jár! .

Általában az a vélemény alakult ki, hogy a király ugyan min­
dig és mindenkor enyhe és jószivü Ítélkező volt, de ennyire kegyesem, 
mint ma, még sohasem bírálta el a dolgokat. — Ki tudja vetette fel 
egyik-másik ur — jövő ilyenkorra öt látjuk-e még ott az öreg tölgyfa 
alatt, vagy a kérlelhetlen, rideg Bélát! Bizony, nagyon eljárt az ido 
az öreg király ¡fölött ! _

A nap már alkonyaira hajlott, csak kevés jelentkező volt meg 
hátra, Endre király hátradőlt trónszékében, majíd körülnézett, 
lesz-e ezen a fülledt meleg estén égiháboru, mert mintha máris hallott 
volna távoli mennydörgést. Amint hátrafordul: egy lovasembert lát 
száguldani a város felöl, egyenesen a gyülekezet felé.

Valami szokatlan, rettenetes elöérzet kapta meg. Mi lehet, amit 
ily sürgősen akarnak neki megüzenni ? Mert nyilvánvaló, hogy 
ember, akiben időközben felismerte egyik lovászát, őhozzá jön valami 
halaszthatatlan mondanivalóval... Csak nem történt Beatrieenak 
valami baja?

Hát hiszen Beatrieenak nem történt, de történt valaki másnak! 
A lovász összegűngyölt levelet nyújt át a királynak, melyet ez szinte 
reszkető kezekkel göngyölít fel, de gyenge szemeivel nem képes ol­
vasni. Odanyujtja István kanonoknak: az el fehér edik, arcán mély 
megilletödés kel," majd lassan, tagolva, mintha neki fájna legjobban: 
referál a királynak.

— Tűrje Dénes uram ir Habosból és szomorúan jelenti, hogy 
Endre királyfi Istenével kibékülve, atyjának és testvéreinek vég- 
búcsúját küldve, csendesen, az Urban kiszoir edett...

Endre király felhördült, majd a szivéhez ka-pott... Elakadt a 
lélegzete, arca elkékült: a közellévök már-már végzetes katasztrófától 
tartottak. De a rettenetes fájdalom könnypatakban engedett fel: te­
nyerébe hajtva fejét, csendesen sirt a király.

Lehetetlen volt mindenkinek észre nem vennie, hogy valami rend­
kívüli történt. És mivel most már Endre természetesen a még néhány 
hátralevővel nem fejezhette be a törvénylátást, Róbert érsek jónak
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látta felállni és vénségétöl telhetőén, harsány hangon belekiáltani 
tömegbe:

— Endre herceg meghalt Hallosban.! Imádkozzatok feleim egy 
Miatyánkot lelkiüdveért.

Minden ember fedetlen fővel térdreborult és ezer meg ezer ajlk
Tudták arebegte meghatott szívvel, igaz áhítattal az Ur imáját. — 

legtöbben, hogy ez volt a király legjobban szeretett, legkedvesebb gyer­
meke. Vájjon hogyan fogja elviselni ezt a rettenetes gyászt nem 
fog-e maga is mihamar utána kívánkozni az eilvöltözötinuk.

Mélységes gyász váltotta fel a most újra oly vidámnak Ígérkező 
udvari éledet. Endre király tompa meiancholiába burkolóuzoit, még 
Beatrice csicsergése sem tudta felvidítani.

Másnap újabb futár érkezett Tűrje Dénestöi, azzal a hírrel, 
hogy amint Endre herceg behunyta a szemét, az ostromlott Hallosba 
azonnal bevonult ladoméri Daniié, igy tehát az a magyai koronára 
nézve egyelőre újra elveszett. A győztes azonban kegyesen niegen 
gedte, hogy a királyi herceg holttestét hazaszállítsák, minélfogva 
Dénes már útnak is indult a drága hamvakkal s most már a Káipá 
tokon is átkelt.

A temetés rendezése ügyében tehát össze kellett hívni a családi 
tanácsot, melyen Endre, Beatrice, Béla, Mária, Kálmán, balomé, Kö­
bért és D grin érsekek, a fehérvári prépost és Dénes nádor vettek reszt. 
Ez Utóbbit egy lóhaiálában nyargaló futár kerítette elő a határszélről.

Hogy hova temessék, arra nézve hamar megegyeztek. A király 
a székesíejérvári sírboltba akarta, hogy kedves lia hamvaihoz bál­
mikor eljárhasson imádkozni. Béla felvetette az indítványt, hogy in­
kább édesanyja, Gertrud királyné porai mellé helyezzék a pilisi cisz­
tercitákhoz, de a többi családtag inkább az öreg király kívánságát he­
lyeselte, igy efölött nem volt több vita. Hanem szó került az Endre 
által élvezett jövedelmekről. A megboldogult nőtlen volt, nem mai adtak 
örökösei. Endre király elhunyt fiának minden eddigi jövedelmét, Ha­
llosra való igényével együtt, szeretett nejére, Beatrice királynéra 
ruházta...

i

A jelenvolt főpapok és Dénes nádor helyeslése mellett a királyi 
család tagjai csalódottan néztek egymásra, majd általános nyugtalan­
ságot árultak el. Béla adott ennek először szóbelileg is kifejezést.

— Talán nem kellene ezt igy elhamarkodni. Ne zavarjuk ezzel 
a kérdéssel a kegyeletet.

— Ráérünk erről a temetés után határozni toldotta meg,
Kálmán.

— De akkor is másképen ! — vágta oda epésen és határozot­
tan Mária.
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Bealricenak végtelen kellemetlenül esett e kérdés tárgyalása« 
ő is legtöbb szerette volna, ha ez most lekerül a napirendről. Máris 
pirult miatta. Kérlelte férjét ö is, hogy halasszák el.

De a most különben is ingerlékeny End're ez egyszer nem en­
gedett. Sőt nagyon is erős hangon vágott vissza:

— Már pedig ez határozott akaratom. így lesz és szeretném 
látni, kinek van még kifogása ez ellen!

— Ez az országtanács elé is tartozik — kertelt Kálmán.
Endre indulatba jött, hiába csitította Beatrice súgva : „Hadd 

rájuk! A béke kedvéért!“
— Mit tartoznék ez az országtanácsra? Nem vagyunk-e együtt, 

akik a tanács lelkei? Különben sem látom át, hogy tisztán a királyi 
család jövedelmeiről mi Iréven intézkedhetnék más forum, mint a 
király ! Hátha Endre nem halt volna meg. hanem életében vontam 
volna meg tőle e jövedelmek egy részét ? Azt is megtehettem volna!

Béla is, Kálmán is morogtak valamit. Mária azonban nyíltan 
is felcsattant.

— Hát már minden a Beatriceé legyen ? Maholnap mi szüksé­
get fogunk szenvedni, hogy az ö feneketlen kapzsisága kielégüljön. 
Olyan nagy érdemei vannak?

— Kérlek alássan — mondotta Beatrice méltósággal. — Én szí­
vesen lemondok. Az imént magam kértem férjemet, hogy ne eről­
tesse e kérdést,

De most már Endre nem engedett.
— Mit mentegetödzöl? Talán nem bízol benne, hogy akaratom­

nak érvényt tudok szerezni?
— Te mondanál le róla? Te? Tán nem tudom, hogy te tüzeled 

fel apánkat ilyenekre? Hogy koldussá tennél rajtunk elkezdve min­
denkit az országban hiú nagyravágyásódért ! És még van merszed 
ehhez azok után, amiket apánk távolléte alatt cselekedtél!

— Jó, hát: ha jobban tetszik: a jövedelmeket magamnak tar­
tom fenn — mondotta a király békitöleg, anélkül, hogy az utóbbi 
súlyos szavakra reflektált volna.

De most felállt valaki más : Dénes nádor és a fáradt, öreg ki­
rály helyett védelmére kelt a királynénak. .

— Bocsánatot kérek Felség, ha válaszolok a nehéz és méltat­
lan sértésre, amellyel a királynőt illette, őfelségének cselekedetei 
mindig és mindenkor helyesek voltak, erről helyt állok én. Akár az 
egész ország színe előtt őfelsége nevében vissza kell utasítanom 
minden vádat...

Endre király most vette észre, hogy ezt neki kellett volna el­
mondania. Mindazáltal hálásan nézett Dénesre és gyanútlan arcán 
látszott, hogy sziklaszilárdan hisz Beatricében.

— Hahaha ! — nevetett Mária azon a saját!agosan gúnyos, 
visszariasztó módján. — És ezt nádor uram mondja? Épen nádoi
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uram? Vigyázzon, mert igen drágán fogja még megfizetni ezt a 
mondását!

— Igen, Felség, épen én mondom. Lehet, hogy engem letipor 
egykor a sors Felséged kezével, de királynőmet megrágalmazni 
még Felségedtől sem hagyom ! r

Endre félni kezdett, hogy ez a csúnya jelenet még nagyobb 
mérveket fog ölteni, különösen Bélától tartott, azt várta, hogy az 
legalább is összeapritja a nádort. De Béla arcán fagyasztó nyuga­
lom látszott, összeszotitott ajkakkal ült helyén, hagyta nejét szó­
csatában megküzdeni. Elég kardos asszony, nem ¡keli félteni. Vi­
szont az ö számítása is kérlelhetlenül biztos, ha annak az ideje cl. 
érkezik.

Mária királynő felállt és szó nélkül otthagyta a gyülekezetei, 
mire a többiek is Endre király intésére befejezettnek látva az össze­
jövetelt, szétoszlottak.

Csak Dénes nádornak szorította meg még egyszer a kezét a 
király, mikor magukra maradtak :

— Öreg nádorom, köszönöm, hogy helyettem sikra szálltál. 
Csak attól félek, hogy amikor neked lenne rám szükséged: én már 
nem viszonozhatom !

X.

Legkedvesebb fiának halála után az öreg király teljesen meg­
változott. Addigi fiatalos vidámsága helyett állandó ború ült Mé­
lyén, az egész tél folyamán sokat gyengélkedett. Ilyenformán Bea­
trice élete is meglehetősen szomorú volt. Igaz, hogy Endre épen 
vele szemben mindig fenntartotta rajongó szeretetét, végtelen gyen. 
gédségét, de mulatságnak, szótrakozásnak ez vajmi kevés volt az 
életvidám királynő számára. Nagyobb társaság összehívását a nagy 
családi gyász gátolta, a család tagjai pedig — jól tudjuk kerülték 
Beatricél.

A királyt fia elvesztése fölött érzett bánatán kívül ez is fölötte 
bántotta. Beatrice ugyan e részben sohasem panaszkodott férjének, 
de füléhez jutott Endrének egy és más folytonosan, más utón. Így a 
tél egy derűs délelőttjén kiszánkázott Beatrice a Martonvásár felé 
vivő utón. Szemközt jött vele ugyancsak szánkán Mária királynő. 
A sziik utón egyiknek ki kellett térnie. Talán Beatrice eleve is uta­
sította volna kocsisát a kitérésre, ha Mária királyné jó előre oda nem 
kiálltat neki, követelve a kitérést. Most már Beatrice nem alázhatta 
meg magát és viselt méltóságát s azért sem volt hajlandó előszói 
kitérni. A dolog vége az lett, hogy mindkét szán visszafordult amaz 
irányba, amelyből jött. nagy nevetségére a személyzetnek.

Ilyen áldatlan állapotok alapos aláásással fenyegettek az
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egész királyi család tekintélyét. Bántotta a királyt az interdictum, 
s a vele kapcsolatos dolgok is. A pápa ugyanis a király fellebbe­
zésére nem sietett azt feloldani, de további feltételekhez kötötte. 
Igaz, hogy belement abba, hogy Endre az egyházaknak való sótar­
tozását részletekben fizethesse, de mi haszna ennek, ha ez még úgy 
is lehetetlen volt és minden erőfeszítés dacára egy lépéssel sem ju­
tott a dolog közelebb a kibontakozáshoz? A pápa ugyan nem sza­
kított meg vele minden összeköttetést, de leckéztette leveleiben, ügy 
látszik, a szomorú emlékű Jakab bíboros befolyása érvényesül 
még mindig Rómában. így legutóbb is, a szokásos beköszöntő foi- 
mula: „Szeretett fiunknak üdvöt és apostoli áldást“ igy hangzott a 
pápának Endréhez intézett levelében: Szeretett fiunknak... a józa­
nabb megfontolás szellemét kívánjuk ! Hát könnyelmű gyermek o, 
akinek józanságot kell a lelkére kötni? Még az apostoli áldást is 
megtagadta tőle, mint kiközösített fejedelemtől !

Hanem, a további érintkezés lehetőségét legalább nem zárta el 
a pápa! Endire újra kifejtette előtte, hogy az, amit a szentszék kö­
vetel, egyértelmű volna az ö királyi hatalmáról való lemondásával. 
Titokban pedig remélte, hogy ez évben, amikor Endre leányának, 
Erzsébetnek szentté avatásáról lesz szó, a kegyelem e napjaiban az 
apával szemben is kegyelmet fog gyakorolni a szentatya. Róbert ér­
sek legalább is sokat várt ettől s biztatta a királyt, bár ö maga sem 
nagyon ült a nyeregben Rómában, kikapott azért is, hogy eltűrte, 
miszerint a király káplánjai az udvarban a kiközösítés ellenére is 
miséztek .

Bélával az egész tél folyamán alig találkozott Endre. Az 
többnyire a maga királyságában járt, folytatva a birtokvisszavéte­
leket, a maga szokott kérlelhetlen szigorával, mely már-már a lá­
zongásba átcsapó elégületlenséget keltett országszerte.

Tél vége felé Béla hazavetödött Fehérvárira, családját megláto­
gatni. Már napok óta volt itthon, de beteges apját nem kereste fel, 
mire aztán Endre pgy reggelen magához hivatta.

— No, felőled fiam. akár meg is halhatnék, felém sem néznél 
— fogadta fiát a király, amint az hozzá — nehéz farkasbundáját 
levetve — belépett.

— Hát beteg voltál, atyám? Nem hallottam felőle, 
vajmi kevés hir szivároghat át innen. Úgy látszik, hétpecsétes titok 
gyanánt őrzi valaki az itt történő dolgokat.

— Láthatod rajtam, hogy vagyok. Azt hiszem, aligha huzom 
sokáig. Ki csinálna ebből titkot? Úgy látszik, megint szegény Bear 
tricemat gyanúsítod.

Béla csak most nézett figyelmesebben atyjára s láthatta, 
mennyire összetöpörödött annak délceg, daliás alakja, milyen on- 
szinüvé vált máskor erősen pilros arca, mily soványak feléje nyúj­
tott kezei.

Hozzánk
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— No, no, a tavasz majd kigyógyit, atyám. Nagyon odaem 
gedted magad a gyásznak. Sokat ültél a szobában, holott nem szok­
tál ehhez. Mihelyt újra lóra ülsz. a régi egészséges ember leszel!

— Nem is bírnék lóra ülni ! Nem ez a bajom, egészen más ! 
Rág rajtam valami. Az a szeretetlenség, amelyet gyermekeim részé- 
kői tapasztalok.

Béla nem volt érzelgős ember. Csak annyiban honorálta e ki­
jelentést, hogy csodálkozó képet igyekezett vágni.

— Rám csak nem lehet panaszod most? Hiszen magad mon­
dod, hogy alig hallasz felőlem. Csak hogy ne zavarjam a lelked 
békéjét . . .

Endre keserűen mosolygott.
— Hát ez ugyan még csak negativ szeretet. De nem is épen 

rólad magadról van most szó. Hanem inkább Máriádról. Hallatlan 
az, ahogy Beatrieevel szemben viselkedik.

Béla úgy tett, mintha nem tudna semmiről semmit.
— Mária ? Hiszen úgy tudom, Beatrice nem akar vele érint­

kezni s ö — csupa figyelemből — teljesen visszavonult.
— Kérlek ne tetesd magad. Egyszerűen lehetetlen, hogy ne hal­

lottad légyen a történt dolgokat.
— Jó, jó atyám, hiszen egy és más eljutott a fülemhez. De én 

asszonyi zsörtölödésekre nem sokat adok. És különben is, úgy rém­
lik előttem, Máriámnak sokban igaza van. Én szándékosan nem 
avatkoztam a dolgukba. Ha összekülönböztek, majd megbékülnek. 
Ezen csak nem fogunk rágódni . . .

— Igaza van? — kapta fel a szót Endre. Már hogy volna ab­
ban igaza, hogy a rangbeli elsőbbséget vitatja el tőle és kiköveteli 
magának ? Lehet százszor a nicaeai császár leánya és korban idő­
sebb s legyen bár sokkal régebben hazánkban, mégis ezidöszerint 
én vagyok az uralkodó király s az én feleségem — bárki lenne is 
az, de Beatrice különben is eléggé rangbeli nő — megelőz minden 
más asszonyt az országban.

— Ha ez a te felfogásod, igyekezni fogok Máriát rábírni, hogy 
hajoljon meg Beatrice nagysága előtt.

Nem minden gúny nélkül mondta Béla e szavakat, amivel atyját 
alaposan felingeírelte.

— Az én felfogásom? Ez csak világos igazság, nem felfogás 
dolga. És én egyenesen követelem, hogy a gőgös nő hajoljon meg a 
törvényes királynő előtt, akár rábírod, akár nem.

— Csak aztán Beatrice is legyen méltó erre — magatartásával.
Endre valósággal felszisszent, mintha kígyó csípte volna meg.
— Mit merészelsz mondani ? Talán eddig nem volt rá méltó? 

Tett, szólt, vagy gondolt valamit az a tiszta angyal, az erények e 
mintaképe, ami nem volt méltó az ö helyzetéhez ?

— Nézd atyám, ne jöjj indulatba. Ez nem szükséges, de rám
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nincs is hatással. Az embetrek sok mindenfélét beszélnek. Te nem 
hallasz meg semmit, mert nem is akarod meghallani az ilyeneket, de 
különben is úgy élsz, mint a borz a remetelakában. És ki is merne 
előtted ilyenekről nyialtkozni? Én nem mondom, hogy mindent el­
hiszek, de „semper aliquid haeret.“ A királynő tul fiatal hozzád, azt 
te sem tagadhatod.

— És mert fiatal, azért jogotok van öt rágalmazni? Ez lova­
giasság? Köteles tisztelet? Ez kigyómarás, gálád, légbölkapott ha­
zugság !

Az öreg király rettenetes haragra lobbant, de ha valaha, úgy 
most tehetetlen volt Bélával szemben. Ebben az állapotban, hogy 
szerezzen elégtételt? Indítson hadat ellene? A kiközösített, siri szé­
lén álló aggastyán ?

Béla érezte ezt s nem hagyta magát kegyetlen flegmájából 
kizavartatni.

— Elsősorban is, amit mondok, nem én találtam ki. Én csak 
„relata refero“. Annyi azonban bizonyos, hogy nem válik javára a 
jóhirnevének az Apodfia Dénessel való túlságos barátkozás ...

Endre arca egyszerre felderült. Csaknem hahotázni kezdett.
— Dénessel ? Azzal a vén medvével ? Risum teneatis amici! Hi­

szen annak felesége van, még kardosabb, mint a te Máriád! No, ez 
ugyan nem sült el!

— Ha vak és süket vagy, atyám, a ‘’örülted történő dolgok 
iránt: én mosom a kezeimet . . .

— Az öreg Dénesért én meg tüzbe teszem az enyémet.
— Csodálkozom, hogy ezt ily könnyedén veszed. Te azt az em­

bert nem ismered. Rákfenéje az országnak, az emberi társadalom­
nak. Sírásója a királyi család tekintélyének . . Ravasz, agyafúrt, 
rosszhiszemű bitang. Nincs az a bűn, nmiire képes ne volna. De én 
hiába beszélek, te vak és elfogult vagy iránta . . .

— Ugyan hagyd — mondotta Endre lehangoltabban. Te még 
elfogultabb vagy — ellenkező irányban. De eb, aki törődik Dénessel. 
Én Beatriceben bízom s öt már csak jó ízlésénél fogva is képtelen­
nek tartom...

— Jó, hagyjuk Dénesi. De hát Péter apród, akit nőm odaköl- 
csönzött és akit Beatrice végleg magának tartott ... Ez már csak 
elég csinos ficsur . . .

— Az a tejfelesszáju kis apród? Nevetséges! Ki találta ki ezt 
a szemenszedett gazságot?

— Még tovább is . .. . Péguilan, az olasz lantos, aki az esküvői 
küldöttséggel kiséirte . . . Ezzel éppenséggel furcsa jelenetet látott 
Péter apród. El is mondta Máriának, amikor még hozzánk húzott 
a szive . . .

— Utó végre egész ármádiával hozzátok gyanúba ... Ez 
legjobban bizonyítja, hogy legcsekélyebb igazság sincs e rágalmak­
ban. Hát mindenáron meg akarjátok mérgezni még utolsó napjai.
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mat is? Hát irigylitek tőlem ezt a kis boldogságot, az utolsó nap­
sugarat is?

A kétségbeesett hang, amellyel az öreg király ezt elmondta, a 
könnyekig hatott volna meg Bélán kívül talán mindenkit.

— Azt nem, hanem a szemeidet akarjuk felnyitni. Minek me­
lengetnél kígyót a kebleden ?

— No, most már elég legyen e szörnyű kifejezésekből. Külön­
ben is vedd tudomásul : nem hiszek semmit mindabból, amit elmond­
tál. És megkövetelem a tiszteletet Mária és mindenki részéről. Meg­
értetted?

— Hiszed-e. vagy nem, a te dolgod, atyám. Egyet azonban meg 
kell ígérned, hogy e részben résen leszel.

— Jó, nem bánom, ezt megígérem. Egyebekben mi hir arra­
felé, amerre jártál ?

— Örvendetes bizony igen kevés. Az emberek fel vannak há­
borodva az interdictum miatt. Még jó szerencse, hogy nem egészen 
téged okolnak.

— No, lásd. Mert ők is tudják, hogy nem rajtajn múlik a dol­
gokon segíteni.

— Mégis rajtad múlik, atyám. Egy embert okolnak minden
van mindenki,ránk szakadt szerencsétlenséggel, azzal tisztában 

hogy Apodfia Dénes hozta a fejünkre a kiközösítést is. Átkozzák ts 
a nevét mindenütt, amerre jártam. Ezt az embert atyám, el kell ejte­
ned. különben igazán -rád hárul minden felelősség.

— Ez már megint a te észjárásod. Leghívebb emberemet dob­
jam oda nektek prédául ? Hisz akkor senkim nem lesz e kerek vilá­
gon, akivel az ország ügyeiről őszintén tanácskozhatom ? A többi 

képmutató, vagy rosszakaró, vagy legjobb esetben nem értvagy 
semmihez.

— Ellenkezőleg: többi hü embered azért hidegült el tőled, mert 
átallják, hogy e cégéres gonosztevő mellett háttérbe szorultak. Mi­
helyt tiszta lesz tőle a levegő, meglásd, annyi lesz az igazán értékes 
hü embered, mint a polvva. Megvallom, magam is azért kerülöm 
udvarodat, nehogy vele találkozzam.

— De hát ok nélkül ejtsem el? Hiszen hogy hü emberünk, an­
nak ezer tanujelét adta. És atyánkfia.

— Akár atyánkfia is, a lelkünk üdvösségét fel nem áldozhatjuk 
érte. ő áll egyedül útjában annak, hogy az interdictum feloldassék. 
Ha etlávolitjuk, a papság, a szentszék is azonnal hajlandóbb lesz 
hozzánk. És pénz is .lesz a kincstárban, a szükséges tartozásokra. 
Eleget tehetünk a pápa kívánságainak s igy már magában véve 
biztosítva van a feloldás.

— Fuircsán fogod fel a dolgokat. Hiszen Dénes szigorúságá­
nak köszönhetem még azt is. hogy ennyi jövedelem befolyt. Ö préseli
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a saracénusokat, ö hajtja be rajtok kíméletlenül a tartozandósá- 
gaikat.

— Épen ez a tévedés. Hát vak vagy atyám ? Tízszer annyi­
nak kellene befolyni, ha más — becsületes ember — kezelné a pén­
zeket. Igaz, hogy D én esnek vaskeze van, de hütelen keze. A behaj­
tott jövedelmek csaknem teljesen az ö mérhetetlen kapzsiságának 
esnek áldozatul !

— Ugyan, ugyan ! Mire való volna az neki? Gazdag ember ö 
anélkül is Meg aztán, nyomtató lónak nem lehet bekötni a száját. 
Jut is, marad is. Állítsak a helyére valami pipogya frátert, szeret­
ném látni, az hogy boldogul a saracénokkal . ..

— Veled nem lehet beszélni atyám . . . Nyitott szemmel ro­
hansz a veszedelembe. Csak az a baj, hogy az egész országot ma­
gaddal rántod ... Én megtettem kötelességemet s még egyszer — 
összetett kezekkel kérlek: kergesd el ezt a hűtlen sáfárt, amíg nem 
késő . . .

— Most, utolsó napjaimban akartok megfosztani leghübb em­
beremtől is. . . Légy már türelemmel, úgysem sokáig tart már . . .

— Tégy atyám, ahogy jónak látod! Én megmondtam a vélemé­
nyemet ! — mondotta Béla s hideg bucsuvétel után eltávozott a 
teremből.

i

$

Az öreg király természetében volt, hogy akármilyen hajtha­
tatlannak is mutatkozott első alkalommal, később mégis, fontolóra 
szokta venni a neki beadott igazságokat ég rágódott rajtok. Amit 
Beatriceról hallott, annak komoly hitelt nem adott, de Dénesi illető­
leg szöget ütött a fejébe a gondolat, hogy az ö elejtésével szaba­
dulni lehetne az interdictum alól. Kegyetlen drága ár, az igaz — 
de megéri. Majd aztán, ha a dolgok rendbejönnek, újra elő lehet 
rántani a lili nádort, úgy, mint már egyszer történt, amikor 1228- 
ban is fel kellett öt áldozni a közfelháborodásnak s idők változtál 
val, 31-ben újra nádorrá lehetett.

Még aznap estefelé, amint a király épen azon töprenkedett, 
hogy hogyan is fogja Dénest capacitálni helyének átengedésére, 
beállított nádor uram, kit pedig Endre ezúttal valahol Komárom­
ban sejtett.
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— Rosszul állunk, Felség — hangzott a panaszos jelentés — 
most már én sem tudok módot a kincstár megtelitésére. Az idei ka­
marai nyereség alig mehet számba, oly rossz már a pénz, csaknem 
tiszta réz volt a tavalyi is: ebből ugyan nem lehet már ezüstöt ki­
vonni . . .

í
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— Hadd abba Dénes, lefelé jár már a mi csillagunk minden­
ben. Mégis szeretném, ha idelenn hátralévő kis időmet valamivel 
nyugodtabban tölthotném el . . .

— Hiszen minden igyekezetemmel azon volnék. De. tudj’ Is,

e
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ten, milyen végzet nehezedik erre az országra, itt semmi sem sike­
rül. Oly mélyen belemásztunk a csávába, hogy tönkre keli mennünk. 
Én már minden eszközt kimentettem, de hiába. A főpapság tehetne 
valamit, de attól ugyan hiába várjuk! Inkább az interdictumot 
hagyta a nyakunkba szakadni!

— Hát ha már te sem tudsz segíteni, igazán nincs más hátra, 
mint hogy lemondjak a királyságról és Bélára ruházzak át minden 
hatalmat. Te tudod legjobban, mennyire nem szívesen tenném, 
mennyire szeretem kezemben tairtani az ország ügyeit. De ha a mi 
kormányzati rendszerünk ennyire megbukott, nem tehetünk egye­
bet. Visszavonulunk. Te is, meg én is. Béla aztán az ö kíméletlen 
szigorával talán visszarequirál annyit az elajándékozott királyi jó­
szágokból, hogy a kincstár tovább vegetál. Talán az interdictumból 
is kivezeti az országot, ö kedvelt embere Jakab bíborosnak, aki vi­
szont mindent kivisz a pápánál. Bízzuk Bélára az országot.

— Ez annyit jelent, hogy az én szerepemnek is vége, Felség.
— Bizony nincs másként. Meírt azzal nem hízeleghetsz magad­

nak, hogy Bélának nagyon kedvelt embere lennél.
— Felség, ennél jobb megoldást tudnék. Hadd álljak én — aki a 

papságnak is, az ifjabb királynak is vörös posztó vagyok a szemében, 
félre az útból egyelőre, Felséged pedig bizza a kormányzást fiára 
anélkül, hogy a hatalomról lemondana. így ha Béla király csak­
ugyan rendbehozza az ügyeket : ennek gyümölcseit Felséged fogja 
élvezni.

— Csakhogy én azt már úgysem érem meg!
— Pedig ez az egyedüli mód, Felség. A lemondás, eltekintve 

attól, hogy visszavonhatlan lépés, másként is katasztrófába sodorná 
országot. Felséged kormánya és Béláé közt átmenetnek kell 

lennie, hogy a nemzet valamiképen hozzászokjék a kíméletlen szi­
gorhoz. Mert ha ez egyszerre zudul a nyakába, előre látom, hogy 
lázadás lesz a vége. Máris hallatszanak hangok, hogy Béla király 
ellenében Frigyeshez, az osztrákok hercegéhez kell fordulni. Hon­
nan keletkezett ez áramlat, n°m tudtam kinyomozni, különben tel­
jes szigorral lépnék fel ellene s „vérbe fojttatnám.

— Igazad van. Le nem mondhatok, már csak Beatrice miatt 
sem. ő rövidülne ezáltal legjobban. De Béla hadd kísérletezzen az 
én nevemben. Ha sikerül neki, újra átvehetjük az ügyeket, ha

az

élünk.
— Egy akadály lehet: ha Béla nem vállalkoznék. Ámbár, ha 

az én személyem kimarad a játékból: hiszem, hogy belemegy.
— Csakhogy, ha én névleg király maradok : a pápa aligha 

oldja fel az interdictumot — aggodalmaskodott Endre király.
— Az nem attól függ, tisztán pénzkérdés. Ha Béla királynak 

sikerül a kincstár rendbehozása, kifizethetjük a megszabott részle­
teket s önmagától megdől az interdictum.
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— Ez biz igaz lehet. Hogy meg Béla nem vállalkoznék, attól 
én nem félek. Szives.en ott van ahol hatalomról van szó, ahol erő­
szakoskodni lehet. Különben sem világosítom öt fel voltaképeni 
célunkról, csak nagyobb hatáskört adok neki. Hogy jó kedvet csi­
náljak hozzá, kinevezem nádornak Tűrje Dénesi, akit ö is gyermek­
kora óta kedvel. Annak most úgy sincs dolga, mióta szegény Endre 
fiam meghalt. Azt is oly rendületlen hűséggel szolgálta.

— Már az igaz. hogy szerencsésebb választást nem is tehetne 
Felséged. Én pedig örülök, hogy nehéz felelősségem alól megszaba­
dulok s mehetek vén koromra — pihenni.

— Sokat nem fogsz pihenni, mert reményiem, mégis csak te ma­
radsz az én legfőbb, leghübb tanácsadóm, csakhogy egy ideig nádori 
cim nélkül. Ha majd rendbejönnek az ügyek, azt is visszakapod, ha — 
megérjük. Visszavonulásod különben sem lesz nagyon feltűnő : sőt 
nagyon is élénk bizonyságát adom neked annak, hogy nem vesz­
tetted el bizalmamat: te fogod, mint rokon, Jolánra leányomat leendő 
férjéhez, Aragóniába kisérni.

Endre király nem győzött magában eléggé csodálkozni, hogy 
Dénes ilyen simán, ellenmondás nélkül késznek mutatkozott a ná­
dori méltóságtól megválni, sőt szavaiból majdnem úgy látszott, 
mintha nagyobb kívánsága nem is volna ennél. Ha egyáltalán képes 
lett volna kedves Dénese ellen gyanút fogni, úgy bizonyára most 
megfordult volna agyában a gondolat, hogy emögött a nagy készség 
mögött okvetlenül „lappang valami.“ De oly feltétlenül bízott benne 
Endre, hogy minden efféle gondolatot elhessegetett magától s Bea- 
triceval való ügyét — mint láttuk, még csak érdemesnek sem tar­
totta előtte felemlíteni.
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ill Béla kívánsága tehát teljesült s az ifjú király mohón fogott 

hozzá a birtokok újabb visszaköveteléséhez, hogy „megmentse, ami 
megmenthető “ Teljesen biztonságban csak az lehetett előtte, aki 
kétségtelenül ki tudta mutatni, hogy birtokát a honfoglaláskor, 
avagy Szent Istvántól szerezte, vagy kapta. A későbbi királyok 
birtokadományozásai — egészen III. Béláig — már revízió alá vé­
tettek ugyan, de ha a jogcím igazoltatott, az okmány hitelesnek, az 
érdem elégségesnek találtatott, a birtokot meghagyták bírlalója ke­
zén. De az Imre és II. Endre királyok által adományozott javakat 
kérlelhetetlenül visszakövetelte Béla és megbízott emberei. Mivel igy 
épen a legközelebbi múltban megadományozottak, tehát részben 
még élők, vagy azok fiai lettek leginkább sújtva, nagyon is érthető, 
hogy az elégüietlenség országszerte igen nagy mértéket öltött.

Dénes nádor, ha a kőzügyektöl vissza is vonult, csaknem 
mindennapos volt Endre udvarában s csak hében-korban látogatott 
el egy-két napra birtokára, ő volt továbbra is Endre tanácsadója s 
igy közvetve az ország kormánya még mindig az ö kezében volt.

Mauks Ernő: Estei Beatrice.
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hozzá közelállók a volt nádor állandó fehérvári tar tóz ko- 
merítettek abbeli gyanujokhoz, hogy ez Bea-Béla és a

dásából újabb tápot
ti me egy fűszeres nyárelői estén nagy lelkmyuga-
lommal sétált élete párjával fehérvári kertjében. élvezve|^az ^nkoi 
nviló virágok illatát. Asszonya, akármilyen kardos menyecske is 
volt szerette a természet szépségeit, volt érzeke a virágok iránt e 
házikertje“ a benne nevelt különféle ritkaságok revén fel Magyar- 

országon hírneves volt. Sehol olyan nemesfaju levendula, rozmahnt 
nem nyílott, sehol a kápolnavirág olyan nagyra nem poU. a szep- 
asszony papucsa“ olyan szinpompában nem díszlett, mint az o kert­
jében "Volt ott muskátli, rigópovár, pillangófészek, liliom, bobiska. 
zsálva még a guzsalyüllöfü is megtermett, hipen egy ma kinyílott 
liliom kelyhe felé hajlott le a termetes asszonyság, hogy azt megsza­
golja, férte pedig elb'ámult egy kőbán megjelent, zölden vülodzó feny- 
bogár után, mikor a kapu felöl nehéz, de gyors ferfiléptekre riadtak

még “terelhették gondolataikat ami egyébként bi; 
vonvára amaz igazság megállapításából állt volna, hogy ,.valaki 

miko? már eltittik állott az a valaki Sámuel comes szemelve 
ben.'NakvÔn tagerült leheteti az, öreg, mert köszönni » elfelejtett 
s ajtóstul rohant be a házba . . .

— Szörnyű baleset történt . .
lán RÄÄ-Ä*«* Dénes megilletödve.

rosszul lett. Talán szél ütötte. Haldoklik, de ma.

. Miklós, a Bare fia . . . Halá-

— Hirtelen
szépen" kbrag^dtMc ^felesége^társaságáb^!! De^e^^s^OT^az^assz^^ 

is természetesnek találta, hogy a haldokló lobarát óhajtását tűje.
SltemBkarcfia Miklós udvarháza elé érve, valami igen nagy nyugta­
lanság jeleit azonban nem látta Dénes. Bellebb kerülve, latta a házi­
urat a szokott helyén, medvebőrrel letakart kereveten feküdni do 
hogy haldoklana, abból semmi sem látszott. Igaz boKy erösen 
tes is volt odabenn. Ellenben az asztalt korululte egy busulo taisa.
ság, szomorúságát borba fojtogatva.

legnagyobb részvéttel közeledett haldoklónak ve t ba- 
azonban minden látható nehézség nélkül felemelkedettDénes a

rátjához, aki .
és joviálisán kezet nyújtott neki: . „ .

— No csakhogy mégis eljöttél közénk. Hallottad-e, mi eit en- 
gem? Vömtől elrabolták a fükerepcei birtokot, most 1 lányommal, 
együtt földönfutó volna, ha a saját hajlékomba nem fogadnám őket.

rá? Erőszakkal elfoglalták? Ennek a fele— Rablók törtek
sem tréfa !
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— Dehogy rablók! Hej, de nehezen akarod megérteni! Béla 
poroszlója követelte vissza az ifjú király nevében! Hát egyéb ez, 
mint a legközönségesebb rablás? Amint meghallottam, úgy megin­
dult a szivem verése: azt kellett hinnem, belehalok.

Dénes látta, hogy egészen élő, csak dühös emberrel van dolga. 
Ha valaki már csak azt hiszi, hogy belehal valamibe, az biztosan 
kilábal. Igyekezett öt nyugtatni, de csak szőrmentében, nehogy még 
olajat öntsön, a tüzire.

— Ez bizony kellemetlen! Hm! De hiszen a nászod igaz érde­
mekért kapta a jószágot. Ott volt ö a szentföldön a királlyal! Ilyen 
esetben bizonyosan lehet utólag segíteni a bajon.

— Dehogy lehet, dehogy! Mert én ugyan nem megyek oda, 
könyörögni annak a királyi sihedernek. Inkább vegye el nekem is 
mindenemet s itt haljak meg éhen!

— Azt kívánod hát, hogy én vessem latba szómat az üreg ki­
rálynál? Szhesen megteszem! — kínálkozott fel Dénes.

— Még csak az kellene! Jó ember az öreg király, tisztelem is 
mindhalálig, de tehetetlen báb már. Hiszen ö adta ezt a hatalmat fia 
kezébe . . . Minek adta hát? Saját maga ellen? Hiszen mindenütt 
az ö adományait semmisiti meg, az ö embereit sújtja vele. Ki‘ ismeri 
ki magát ebben?

— Mind igaz. De van ám kivétel is. Különös esetekben Endre 
király megsemmisíti fia ítéletét és érvényben hagyja a régi jogot. 
Volt már erre példa.

— Eh, nem kell nekünk ilyesféle kivétel. Nem jó tanácsokért 
kértünk téged ide. Ugye, cimborák!

Dénes csak most ért rá szétnézni — amennyiben már a ter. 
jeszkedö homályban erről szó lehetett s inkább hangjukról ismerte 
fel a „cimborákat“, amint azok „Persze! Igen! Úgy van!“ kiáltások­
kal feleltek az elkeseredett házigazda szavaira.

Körülbelül ugyanazok voltak, akiket egykor, tavaly, a királyné 
esküvője előtt, ebédre látott magánál vendégül. Ott ült az aszlaífön 
Gyula bán, mellette Miklós fia Miklós, Bertalan püspök, vele jött 
vissza Sámuel comes is. De voltak közöttük mások is: Bálád fia 
Cseker, Tibold nembeli Bodor... Csak egyet nem tudott Dénes meg­
érteni: mit kereshet e társaságban az Ákos nembeli Máté, akiről ed­
dig úgy tudta, hogy Béla hive, holott ez összejövetel célja alighanem 
a Bélával való elégületlenség megállapítása, ha nem még rosszabb.

Hogy e részben jól sejtett, affelöl nem sokáig hagyták két.
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ségben.
>n- — Igyál hát öreg! A mi egészségünkre! Minden szándékunk 

sikerére! A magyár ellenségeinek vesztére!
Dénes meggondolás nélkül odaült közéjük. Fogott egy billiko- 

mot: töltöttek neki: ivott. Hogyne ivott volna: a nemzet ellenségei­
nek vesztére! Hogy kik azok az ellenségek? Hiszen vannak elegen!
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— No, most már emberünk vagy. Mert szükségünk van ám 
rád, azért csalogattunk ide. Nélküled félemberek vagyunk.

— Kérlek, ha csak az a bajotok, hogy igyam a borotokból . . . 
Akár valamennyiteket az asztal alá iszlak, hogy még fél emberek 
se lesztek. De bökjétek már ki, mi dolgotok velem?

— Sok időd van most, öreg . . . Ráérnél utazgatni.
— Zarándokolni — vetette közbe Cseker.
— Megyek is nemsokára — Aragóniába. Mit hozzák nektek ? 

Spanyolnádat? Meglesz !
— De tréfárahajló kedved van. Pedig ez épen nem tréfa. Mi 

nem oly messzire készülünk. Csak ide, a szomszédba. Oda se vala­
mennyien. De neked el kellene menned.

— Hova hát, eszelősök? Talán Halicsot visszafoglalni? De hi- 
késö bánat, ebgondolat. Daniiét ki nem üzzük most onnan! 
Dénes sehogysem akalrta megérteni a burkolt célzásokat, bár 

magában nagyon tisztában volt vele, mit akarnak a cimborák. Ezek 
nemcsak „elégtiletlenek“, ezek — összeesküvők !

— Az egész Halics nem ér meg annyit, amennyi magyar vér 
már elfolyt érte! Nem oda készülünk! Csak ide, a herceghez, az Ost- 
mairkba! — mormogta Sámuel comes.

— Már megint ezzel jöttök elő, ezzel az eszeveszettséggel ! — 
mondotta Dénes indulatosan. Már egyszer megmondtam erre nézve 
véleményemet, elég határozottan. Csodállak benneteket, hogy ennek 
dacára újra hozzám mertek fordulni.

— Csak csendesebben, öreg J^arátunk. Mindjárt másképp fogsz 
te is beszélni! — kezdte puhítani Miidósfia.

— Haliottad-e — igy Gyula bán— mi sors yár rád, ha az öreg 
király behunyja szemét és Béla veszi át egészen az ulralmat ? Mert 
én tudnék neked róla egyet-mást mesélni . . .

— Akármi sors várhat rám, ha én azt nem fogom bevárni. 
Gyüge ember volnék, ha kellő időben nem tudnék előle elillanni.

— Igen ám, de a családod, javaid, birtokaid? Azokat itt fogod 
hagyni----- szörnyű üldözésre és kótyavetyére?

— Ártatlanokat nem fognak üldözni, különben is megvan a 
tervem velők. Fiaim Aragóniában maradnak, mint Jolánta apródjai.

— Szóval te egészen meg vagy nyugodva, amint látszik. Ne­
künk pedig nyakunkon a szörnyű veszedelem ! — szól Bodoir.

— Semmi közöm hozzá. Maradjatok nyugton, nem lesz semmi 
bajotok. Elhihetitek, hogy jobban ismerem Béla hangulatát nála­
tok. Csak én egyedül vagyok nála proscribálva, ti közönyösek vagy­
tok rá nézve mindnyájan. Veletek nem is törődik. Maradjatok

— No, de ez mégis galádság! — mormogta Bodor.
— Mit mondtál ? — rivallt rá Dénes, aki meghallotta és már a

szén.

veszteg.
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nyakát készült megragadni. Jó szerencse, hogy a püspök közbeug- 
rótt és csititani kezdte őket.

— Uraim! — kiáltotta Gyula bán, tuharsogva a többi handa- 
bandázót. Bocsássuk ki Dénesi az obligóból, ,ha elég botokul meg­
tagadja velünk a közösséget. Nem gyávaság ez tőle, hiszen mind­
nyájan tudjuk: ö lesz a legnagyobb veszedelemben. Te meg, öreg 
— szólt Déneshez fordulva — nagyon is megfontolhatnál még 
egyetmást. Tudod-e. miért kellett a nádori széket odahagynod? Mert 
Béla fenyegetésekkel kényszeritette erre az öreg királyt. Ha már 
most, amikor tudja, mily erősen állsz Endre király kegyében, eny- 
nyire mer menni, mit várhatsz tőle, amikofr senki sem korlátozza 
hatalmát? És mi mind. akik az öreg király szorosabb gárdájához 
tartozunk, akiket megszoktak mint Endlre király híveit emlegetni, 
mire lehetünk részéről elkészülve, ha már most csonkítja, vissza­
veszi birtokainkat, amikor még esetleg annak is kiteszi magát, hogy 
az öreg király megmásítja Ítéletét? Ezért bolond emberek volnánk, 
ha ölhetett kezekkel várnék sorsunkat. Ne áltassuk magunkat: a 
trónváltozás közel jövőben küszöbön áll, vesztegetni való időnk 
nincs. De Béla uralma nemcsak ránk, de az egész országra nézve 
átkos, káros lenne. Nála nagyobb tyrannus még nem ült a nemzet 
nyakán ! És neje,. Mária? No, ehhez képest meráni Gertrud kismiska 
volt ! Felujulna az idegen befolyás és hozzá a ieggyiilöletesebb, a by- 
zanci görög. Ezért nagyon jól megfontoltuk mi szándékunkat, ami­
kor elhatároztuk, hogy Frigyes hercegnek oltalmába ajánljuk ma­
gunkat és öt hozzuk be az országba. Ha egyszer benn lesz, biztos 
vagyok benne, hogy a nemzet zöme kapva kap azon, hogy Bélától 
szabadul és tömegesen hódol a hercegnek. így biztosítjuk vagyo­
núnkat és személyünket. Ehhez számító ttunk a te segítségedre 
Dénes!

— Ezt nélkülem épenugy megcsinálhatjátok, de, kérlek, ne csi­
náljátok! Mi szükségtek ebben reám ?

— A nevedre nagy szükségünk volna. Mert hamarabb kész a 
herceg egy magyarországi vállalatot megkockáztatni. ha erre egy 
Apodfia Dénes kéri, mint ha annak élén csak mi állunk, kiknek 
neve csupán másodrendű fontosságú. De ha te semmiáron nem 
tartasz velünk : mi úgyis elvetjük a kockát.

— Sajnállak benneteket barátaim, hogy amikor annyi szép és 
viharos napon működtünk együtt, most szétválnak utain-k : és épen 
titeket, látlak a gyilkos örvénybe rohanni. Mit gondoltok, mi lehet 
ennek a vége? Béla nem hadvezér, Bélát gyűlöli a nemzet. De abban 

pillanatban, amelyben Frigyes közt és közte kellene választania: 
mint egy ember állana a magyar Béla. mellé, mert gyűlölheti az ö 
személyét, de nem gyűlöli az Árpád-házat. És Béla bármennyire is 

hadvezér: Frigyessel játszi könnyűséggel elbánik. Ti tehátrossz
fejjel (rohantok neki a falnak . . ,
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— Nem lehet az öreget capacitálm — szólt Miklós a püspökhöz.
— Nem áll kötélnek, pedig ö fogia megbánni! — folytatta 

Gyula bán. —.Hanem te, Dénes már most: annyit legalább elvárha­
tunk tőled, hogy, ha nem is jössz velünk, hóhérkézre nem adsz ben­
nünket, amikor titkunkat tudod.

— Effelöl nyugodtak lehettek. Nem vagyok most felelősséggel 
iáró állásban, de meg máskülönben is, tudjátok, hogy Bélát nálam 
senki jobban nem gyűlöli. Mindössze az Árpád-ház trónfosztása te­
kintetében van közöttünk véleményeltérés. Ám hozzátok nekem ide 

Harcias Frigyest, de igaz Árpád-vért — Géza herceg fiait Gö-nem
rögországból s testestölJelkestöl a tietek vagyok.

— Az ám! — kiáltotta Cseker. — Hogy erre nem gondoltunk!
— Csakhogy, ki fogja azokat már ott megtalálni! 1210-ben 

könnyű lett volna, akkor alighanem sikerül nekik a magyar trónra 
jutni, ha Saracén fia Donald a hozzájuk küldött levelet el nem ko­
bozza! De azóta ... azt sem tudjuk róluk,, élnek-e még. Vannak, 
akik azt tartják, hogy már nincsenek is a császári birodalomban.

— Hát hová lettek? — érdeklődött a „gyanús“ Máté, aki ed­
dig alig szólt egy szót is.

— Franciaországba mentek át. Ott megházasodtak volna es 
élnek mint francia nemesurak ... — szólt Bertalan püspök.

— Milyen kár értök! — merengett el Dénes. Ha nem volnék 
oly öreg, őket csakugyan szívesen felkeresném — akár Aragóniából 
vissza jövet — és hinám meg őseik trónjára ...

A továbbiakban inkább csendes iddogálássá vált a tarsas 
összejövetel, miért is bátran faképnél hagyhatjuk őket, hogy ellá­
togassunk az öreg királyhoz.

Endre királynak ma igen jó napja volt. Level érkezett Komá­
ból s a szentatya hangja már sokkal engesztelékenyebb ebben. Ta­
lán a következő breve már az excommunicatió feloldozását fogja 
tartalmazni. — Kétségtelen, hogy az angyali Erzsébet közbenjárása 
érvényesült ottfenn a magas egekben. Ugyanakkor Róbert ersek is 
kapott levelet, melyben a pápa, némi szelíd dorgálások közben meg­
bocsátja neki, amit a kánonok ellen engedékenységével vétett,, re­
mélvén, hogy mint a „jó fa“, ezentúl jó gyümölcsöt fog teremni. Az 
ájtatos öreg érsek, térdreborult. homlokával érintette a földet majd 
zokogás közben csókolgatta végig a szentatya kegyelmes levelét. 
Ezen a napon Endre királynál és az érseknél nem volt boldogabb 
ember Magyarországon ...

Ezekre a levelekre válaszolni kellett. Róbert érsek tehát, amint 
betelt a rajongó szent gyönyörűséggel, lóra ült, kiválasztva- udvar­
tartásából a szükséges kíséretet e kis karavánnal Esztergomból 
megindulva, másnap estére Fehérvárra érkezett, hogy a királlyal 
tanácskozzék.

Endre és a tisztes egyháznagy könnyek között ölelték meg egy­
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Mindenható kegyelmét,mást, túláradó boldogsággal magasztalva a 
amellyel földi helytartóját, a pápát felvilágosította, hogy Erzsébetet, 
az erényekkel ékes királyi sarjai a szentek közé felvette s hogy 
mindkettejüket megszabadítani készül a rájoknehezedö hdéi cnyomás 
alól: Endrét az excommunicatio, Róbertét a papai neheztelés nyo­
maszt^ ^z^tömindiK tlldtam, hogy a szentatya bölcs és igazságos 
- mondotta az érsek diadallal - ime lelénk fordult jóságos szive es 
nem fog minket további megszégyenülésnek kitenni. Áldott legyen a 
óra. mely neki e gondolatot sugallta!

— Hiszen legyen áldott, ezerszer áldott csakhogy ~ 
dig van ám! Még csak félig vagyunk kinn a hínárból. Jo, hogy jött 
érsekatyám, mert meg kell beszélnünk a további tenniva o a . .

_ Majd segít továbbra is — Szent Erzsébet közbenjárása!
- De csak úgy, ha magunk is igyekszünk segíteni magunkon. 
— Hogy ezt tehessük, Isten az ö könyörgésé folytan felvilago-

sitja elmmiket^ világosan látok, hogy a dolog még el fog hú­
zódni. De nem baj, sikerülni fog. Csak az újabban kivetett országos 
adóból ne legyen nagyobb baj! Ahhoz meg oszentsege 
nem adott. Baj. hogy tud róla János, a boszniai püspök, b iparkodni 
fog ezért vádaskodni a pápánál is. De ebből ezúttal nem fog egyeJ 
baj származni, mint, hogy a feloldozás elodá/zodik egy kis idővel - 
szólt az érsek bizonyos vidám optimizmussal.

Amint a király és az érsek ilyformán a tanácskozást alighogy 
megkezdték. Béla rontott be, szokott flegmájából egészen kiforgatva, 
izgatottságtól feldúlt arccal. Már az is szokatlan volt, hogy az amu„y 
is ritka vendég olyankor jön, amikor az érsek van audientiam 

— Mi történt? — fordult hozzá Endre ijedten.
— János püspökkel volt heves szóváltásom. Közölte velem 

ezért érkezett fel ma Boszniából — hogy öszentségetól egyenesen 
palrancsot kapott, az interdictum alól királyi családunkat azonnal 
feloldozni. Ő azonban — mint mondotta, kénytelen ezt megtagadni, 
addig, amíg a pápa engedelme nélkül kivetett és beszedett adot vl®|^ 
nem fizetjük. Már most: hogy merészel o, az alattvaló — a pápa 
határozott parancsának ellene szegülni? Bezzeg, mikor ersekatyájm 
tette ezt — pedig erre akkor ok volt — ugyancsak sietett a pápána 
öt bevádolni. És most ugyanabba a hibába esik — a mi rovásunkra.
És nem tehetünk ellene semmit! __

_ Tehát máris megvolt a feloldozás! — lelkendezett Robert
érsek, kinek figyelmét ez ragadta meg legjobban.

Csodálatosképen most a különben félénk Endre tairtotta meg 
leginkább flegmáját. ,

— Hagyjátok csak János püspököt. Majd adja ö alább is! Na­
gyon Iránk lesz ö most szorulva. Ki fogom hirdetni a Nmoszlav éret­

nem ad-
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nekjei elleni keresztes hadjáratot, amit Őszentsége hozzám intézett 
levelében is sürget s ha ezt közlöm a pápával : hiába okoskodik az­
tán a rosszakaratú püspök. Ha Boszniát megnyerjük az igazhitnek: 
ez többet fog nyomni a latban Róma előtt, mint az a kis adó, amivel 
érzékenyen nem károsítottunk senkit s amelyet kivetni csakugyan 
kénytelen voltam.

— A keresztes hadjáratot még az ősszel meg is kell kezdeni! 
— ütötte a vasat Róbert érsek. Az interdictumot most már egyálta­
lán nem létezőnek tekinthetjük !

— S te mit válaszoltál a püspöknek? — kérdezte Endre fiát.
— Türtőztettem magam, nehogy violentiát kövessek el az egy­

ház embdrén. de nagy Önmegtagadásomba került. Meghallgattam és 
faképnél hagytam. A capacitáció hiába lett volna. Minek lásson 
megalázkodni maga előtt?

— Fatális helyzet — állapította meg Endre —r de nem vigaszta­
lan. — A szentatya nem fogja kibocsátani a boszniai térítő hadjárat 
eszméjét. És mikorra kívánja a püspök az adó visszatérítését?

— Mindenszentek ünnepéig. Alig néhány hónap...
— Haha! — nevetett Endre keserűen. — Miért nem mindjárt 

ma estig, vagy holnap reggelig? Hát honnan a fészkes fecskéből 
teremtsem én azt elő, mikor most már minden pénz a keresztes had­
járatra kell!

— Meg Jolánta kiházasitására — tette hozzá Róbert érsek. Hi­
szen csak nem bocsáthatja el öt Felséged királyi nászkészlet nélkül a 
világ másik végére, férjhez.

— No lám! Persze, hogy erretis kell! — kapta fel a szót Endre, 
mint akinek a malmára hajtják a vizet. Talán különben eszébe sem 
jutott volna ez hirtelenében. »

— Mit tanácsol hát érsekatyánk ? — fordult Béla Róberthoz.
— Itt csak egy ut van, de ez aztán világos — magyarázta az 

érsek. — Tárjunk fel mindent őszinte levélben a pápa előtt. Felséged 
külön és nyomatékképen én is külön. A kivetett adó ügyét — saj­
nos — nem szépíthetjük, hiszen Felséged a beregi erdőben 31-ben 
esküvel Ígérte, hogy a pápa engedélye nélkül világi / alattvalóira adót 
kivetni nem fog... Persze, kényszerhelyzet állt elő ...

— De bejelentettem a pápának, hogy kénytelen vagyok vele. 
Csak épen a jóváhagyást nem vártam meg.

— Hiszen ez az, ami előttem is mentheti az esküszegést.
— Visszafizetni semmi esetre sem tudom. Hiszen ez egyenesen 

annyit tenne, mint lemondani királyi méltóságomról. Jövedelmeim 
úgyis nagyon megcsökkentek, mert odaadtam azt — nem tagadhatja 
senki — királyi bőkezűséggel — fiaimnak, unokámnak Kalojánnak, 
magamnak csak negyedrészét tartva.

— Meg Beatricenak — mondotta Béla közömbösen.
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— Sőt inkább jarra fogain kérni a pápát — melegedett bele 
Endre, hogy a jövőben is engedje meg, mérsékelt adót kivetni, hiszen 
tudvalévő, hogy az ország védelmére is gyakran kellett utóbbi időben 
zsoldosokat fogadnunk ... Meg a keresztes hadjárat...

— A tízezer márka sótartozásra fnézve is jó volna megkérni o 
szentségét, hogy azt mérsékeltebb részletekben ne öt, de tiz év alatt 
fizethesse vissza Felséged *— tanácsol gáttá Róbert érsek.

— Hát a szaracénusokat ne vegyük a levélbe? — kérdezte a

Dehogy nem! Ami felöl mindig előttem panaszkodott Felsé­
ged, azt most a pápának'kell elmondani, Hogy azt a vizsgálatot, ame­
lyet a praenestei bíboros rendelése szerint minden évben kellene a sza- 
racenusok közt megtartani, halassza -legalább minden második evre, 
mert egy év alatt alig végezhető el országszerte annak a kipuhato- 
lása, vájjon nem kerekedtek-e közéjük, ;nem sinylödnek-e rabságukban 
keresztények s igy a vizsgálat tulajdonképp sohasem szűnnék meg.

— Még kétévenként is elég .terhes volna, hiszen a vizsgálat ideje 
alatt a szerecsenek nem szolgálhatnak nekem úgy, amint kellene.

— Ami pedig a födolog, ¡biztosítsuk magunkat János püspökök 
rosszindulata ellen. Kérje Felséged is, de én is kérni fogom a pápát, 
hogy jövőben senki — az apostoli szentszék különös felhatalmazása 
nélkül — Felségedre, a királynéra és fiaira kiközösítést, egyházi tilal­
mat ki ne mondhasson. Különben ez már régukívánsága Felségednek. 
Aztán — a tilalom ellenére az udvari kápolnában miséző capel lanu- 

soknak is kérjünk bocsánatot.

XI.

A levelek csakugyan elmentek Rómába s a pápa kegyes volt 
Endréhez. — Úgy látszik, a megdiesöült szent Erzsébet atyját te­
kintette benne. Hozzájárult mindenhez — az adók ügyének megvizs­
gálását három főpapra: Ugrón kalocsai érsekre, a nyitrai püspökre 
és Uriás pannonhalmi apátra bízta. A káplánokra a váci püspök es 
mogyoródi apát rój jón penitenciát, aztán o.dozza fel őket. Arról kü­
lön — és elég határozottan biztosította a királyt, hogy a jövőben 
senki öt — a pápa külön engedelme nélkül — ki nem közösítheti.

Persze ez a pápai levél csak hónapok múlva jutott el Magyar- 
országba. Addig pedig itt sok mindenféle történt. Hanem a hangulat 
.kedvezőbb volt: az interdictum ügyében bekövetkező jó fordulatot 

mindenki előre érezte.
Azonban ez a nyár sem múlhatott el nagyobb megrázkód­

tatás nélkül... A királyi család már a szigeten nyaralt, amikor egy 
szép reggelen három nyugati határszéli vármegye ispánjának is meg-
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ident a küldöttje a király előtt, lélekszakadtan jelentve lwgy betört 
az osztrák, nagy a veszedelem, Frigyes herceg -már Lékát ostromol]ja.

Endre királyt iszonyatosan meglepte ez a varaban, gálád táma­
dás és haragja rettentő mérveket öltött. Várni való idő nem volt a 
sereg összegyűjtése sem került nagy fáradságba: úgyis készült az 
ország a boszniai keresztes hadjáratra: meg aztán-zsoldos csapatok 
is voltak: de viszont a nemes urak közül is, aki csak hamarosantérte­
sülhetett a támadásról, lelkesen gyűlt a zászló «alá — mikor nem vo 
kész a magyar, ha osztrákot kellett verni ? — Béla, Kálmán is kezne 
voltak/mindkettő a szigeten — a boszniai vállalatról most foiytak a 
tanácskozások - az időpontot tehát a mieinkre nézve szerencsesén 
választotta Frigyes herceg. Mihamar olyan sereg állott szemben Fri­
gyes martalócaival,-amilyenre ez ugyancsak nem számított, pedig dö 
ezer jó fegyveressel tört be. A mieink sem voltak többen s csak az 
osztrákok ijedelme szaporította számukat kétszázezerre.

Azalatt Lékát Györgyfia Torda - egy zalamegyei nemes - vé­
delmezte emberfeletti vitézséggel, alig 300 emberevei, egy egész ár­
mádiát szalasztva meg. Tömérdeket elfogott, levágott a támadok kö­
zül, mintegy viszonzásul Frigyes harcmodorára, 1 aki rabolt, gyilkolt 
férfit, nőt, válogatás nélkül.

*
Hanem Béla királyt csak félig lepte meg 

napokkal előbb, Mosony mellett, emberei elfogtak egy gyanús öreget, 
ki koldusnak öltözve, törekedett Ausztriába, emellett tökéletesen be­
szélt latinul kísérőjével és kolduscsuhája alatt selyeminget hordott. 
Elő is került tőle valami pecsétes levél. Ezt aztán a mosonyi váris­
pánhoz vitték, aki nem tudta ugyan kibetüzni — sohsem tanult az 
írást, ellenben emberestül együtt elküldte — hogy az öreg királyt ne 
izgassa fel vele — egyenesen Bélához.

A levél is eleget/mondott, de a kivallatott ember még többet. 
Bizony szomorú volt, amit Béla megtudott. Nagy urak, igen nagy 
berek — atyjának első tanácsosai hitták benne frigyes herceget az 
országba — jöjjön be, siessen azt elfoglalni, az öreg király nem so­
káig huzza már, könnyű lesz vele elbánni, Belát, Kálmánt gyűlöli az 
egész ország, a herceget tárt karok fogják fogadni

Béla iszonyatosan megdöbbent ezen a feneketlen romlottságon. 
Úgy érezte, először lát teljesen tisztán. Ezek az emberek szították te­
hát a lefolyt évtizeden át atyja és közte az ellentéteket nyílt ellensé­
geskedéssé, ezek a kapzsi, féktelenül önző emberek, akik az ö,szigorú, 
rendcsináló keze elöl akarnak most menekülni a haza elárulásával, a 
dinasztia megbuktatásával idegen bitorló palástja alá ... És nem is 
várják be, amíg az öreg király behunyja szemét : készek öt, legnagyobb 
jótevőjüket, bőkezű dédelgetőjüket „láb alól eltenni“..

Csak az olyan fegyelmezett lélek, mint a Béláé, tudta ezeket a

támadás. Kevésez a

em-
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a hara" első érzetének legyőzésével; higgadtan zsebre
- . . . K1 élőikre alkalmasabb pillanatra a.megtorlás tervet,
gyúrni, elteve phb időkre, alkam I Mfednl e gazságot nem tar-
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valami erélyes lépésre, pláne mostani f £eleség|

nrak most m „ sy elkerülhetetlen az apa éa ftu közötti fegyveres

leveleket —

chologus volt Béla — 
konfliktus.Tdhát egyelőre nem közli atyjával. Vagy legalább is piszik rá 

regben Äz“ volt arra“ bo^azTtSomtlvaT és ,|«s^

szereM°Ma "2
De amikor az osztrák herceg csakugyan betört, fehg mégis meg 

volt lepve, mert nem tudta i elképzelni, miként értesülhetett I ëï 
mégis^I árulók szándékáról, holott a hozzáküldott level elkobozva,

Ö Hanem mindannak dacára az osztrákok elleni hadjárat dicső­
séggel ment végbe. Úgy látszik, az hsszeaküvôk/terve- meg igen kis 
körben volt propagálva, a nemzet zöme nem tudott rola es a szokott 
lelkesedéssel harcolt a betörő szomszéd ellen. Ahol komoly ütközésre 
került a sor, a sógor mindenütt megtiltott, a magyarok hanyatt 
homlok üldözték őket, helyenként úgy összegabalyodott a két sereg, 
hogy csak a nagyobb vitézség mutatta : melyik a magyar. Fegyveru , 
zászlójuk olyan volt, mint akár az osztráké; akar a franciáé, masze, 
viselték már nálunk is a csöbör-sisakot, divatba jött francia mintára 
a rövid, háromszögletes paizs: a harcmodor teljesen európaivá lett, az 
ősök eredeti taktikáját akkorra már elfeledték, hiszen harmadfel ev 
század óta nagyobbára európai ellenfelekhez szoktak. Az ősi harc­
modort később — rövid időre — a kunok újították fel, akik azonban 
akkor — II. Endre korában — nagyobb számmal meg nem, voltak az
országban.

az

Szóval — futott az osztrák. Mihamar az ország területén kivtil 
esett a csatatér és Alsó-Ausztria dus mezőit tapodták a magyar lovak 
patái, egy szép napon pedig Bécs városa előtt jelent meg a magyar
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oroszlánokkal tarkázva ... utana a sok jo vitézt, címeres paizsai , 
zászlócskás lándzsáikkal. Ott díszelgett a paizsokona Rátok*

lépő oroszlánja. Az utóbbi four címeres zászlója különösen feltűnően
díszes volt. i

Mikor idáig jutott a dolog, Frigyes herceg látta, hogy ennek
bizony fele sem tréfa, nosza, gyorsan követeket küldött a kira yhoz 
és békéért könyörgött, töméntelen pénzt ajanlva kárpótlásul. _

— Hát hiszen nem mi kezdtük — a pénzt pedig soha jobbkor 
nem jöhetne, mint most - mondotta Endre meg Béla - és csak­
hamar nyélbe is ütödött az egyezség, annakutana pedig Becsbenmeg 
össze is találkoztak a nagy ellenfelek es óriási lakomával pecseteltek 
meg a békekötést.

s a várossereg

1

Ami^ a király urak Frigyes herceget páholták vagy vele ölelkez- 
Beatrice királynő amúgy igazán őszintén unta magát a szigeten. 

Ta.án még jobban, mint tavaly. Úgy tűnt fel, mimha ebben az 
tendöben jóval hamarabb állott volna be a hervatag ősz, mint máskor. 
Nyár derakán állandóan komor, sötét fellegek gomolyogtak az ég­
bolton, a folytonos esőzés miatt csak gyéren tartózkodhatott -a sza­
badban. Holmi udvari mulatságok, szórakozások. rendezésére, még 
egyéb okokból is alig ' lehetett gondolni, hiszen Maria királyné fon­
dorlataival oly alaposan és sikeresen mérgezte meg időközben Beat­
rice körül a levegőt, hogy ennek minden'szépsége, kedvessége és mél­
tósága sem tudott többé vele versenyezni és elég vonzóerőt gyakorolni 
a főúri ifjúságra. Amely tapasztalatlan ur vagy ifjú gyakrabban 
kezdett Beatrice ünnepségein megjelenni, azt mihamar utolérte — 
Mária részéről — valami jól kigondolt és okára, eredetére néz ve ki 
sem nyomozható kellemetlenség, úgy, hogy lassan-lassan szinte a- 
bonás hitté vált, hogy az ifjú királyné társaságához valami ibalvégzet 
fűződik.

tek esz- ■

De még Endre király öreg hívei is — feltűnő módon — távol­
maradtak hosszú idő óta Beatrice udvarától, magával az_ öreg Dénes­
sel egyetemben* A Péter apróddal való ldiovagolások pedig^ m&r üa 
az időjárás engedte — még sem tölthették be az élniyágyó ifjú nő 
igényeit. Ezekre azonban kénytelen-kelletlen — mégis ira kellett fa-

y Egy ragyogó reggelen, amikor az előző nap mázsás felhőit vá­
ratlanul teljesen szétfujta az éjjel támadt szellő s midőn az esőcsep­
pek myriádjai ttindérien csillogtak minden fűszálon, a királyné ke­
délye is a szokottnál vidámabb lett és már a korai órákban türelmet-
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lenül várta Péter)apródot, aki tudj’ az Ég, hova kószált el a parancs 
ellenére és fülig pirultan állott elő, amikor már lovaik rég fel voltak 
n vergel ve.

A sokáig nélkülözött derűs ég hosszabb útra biztatta rajongóit 
s igv mihamar a tölgyerdök uta,in poroszkáltak, alig törve meg 
erdő áhitatos csendjét szavaikkal. Végre is Beatrice szólt az apródhoz.

— Ha ilyen marad az idő, a héten mégis kellene valamit 
dezni Elvégre, ha fiataljaink egy része harcban is van, 
talán, akik Fejérváron maradtak. Qjeg híveinket is meghíjuk.

— Csakhogy azok javarésze aligha fog eljöhetni, I elseg — vá­
laszolta Péter, mintha valami teljesen közönyös dologról volna szó.

— És miért nem? — kérdezte a királyné erősen meglepetten.
— Mert azok ugyancsak szégyenük magukat: 

mondani, hogy félnek.
— Ugyan mitől félnének? Ne beszélj bolondokat. Azokat csak tán 

nem riasztja vissza valami ostoba babona, amit Maria királynő ter­
jeszt rólam? Elég kipróbált hívei az uramnak, azokon nem fog 
Béláék haragtjia. Mária csipkedéseitől talán csak meg tudjuk őket vé­
deni. Vagy már annyira» sülyedt volna az öreg király hatalma?

Péter nem felelt, Beatrice pedig még jobban felingerülve — foly-
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taita :r. — És miért szégyenlenék magukat? Hát odáig jutottunk, hogy 
szégyen az én udvaromban megjelenni? Úgy beszélsz, mintha legna­
gyobb ellenségem volnál. Igazán megérdemelnéd, hogy ilyesféle vak­
merő beszédekért megfenyítselek.

— De Felség — hebegte az apród — távolról sem úgy értettem. 
¡Hogy* mernék ilyet gondolni is ? Azoknak az uraknak más okuk van 
erre, ha ugyan igaz, amit beszélnek ...

— Mit beszélnek hát? Magam is kiváncsi '/v-agyok, miért nem 
mutatkoztak már eddig is embereink ?

— Azt 'tartja a szóbeszéd, hogy azok az urak hitták be rrz 
osztrákot az országba. Magam sem tudom, higyjem-e, hiszen ez oiyan 
lehetetlen. De odaát a másik udvarban igen beszélnek -róla ...

Beatrice feszülten kezdett figyelni. Neki- is olyan uj és -hihetetlen 
volt az a hazaárulás. De azért másvalamin akadt fenn.

— A másik udvarban ? Hát nem megtiltottam neked, hogy azok 
közül bárkivel is érintkezz? Mégis csak ellenségemnek kell téged tar­
tanom.

— Óh, Felség, nem szándékosan keresem fel Őket. Kicsi a szi­
get, elkerülhetetlen, hogy néha-néha találkozzam régi pajtásaimmal. 
Olyankor aztán el sem eresztenek, amíg tele nem beszélik a fejemet, 
mindenféle kellemetlen dolgokkal.

— De nem lehet az, amit az előbb mondtál. Hiszen azok az urak 
mind régi, kipróbált hívei a királynak. És gazdag, független emberek.
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hazát és királyt elárulni? A fejükkel, jószágukkalMi okuk lenne a
játszani ^ ^ amifc én sem értek. De úgy mondják,, mé 
Hogy pecsétes levélben hitták az —^ ^ ‘AiV.Sv _____________az osztrák herceget, de a vei Béla ki­
rálynak került a kezébe. A király aztan még feleségének sem mutatta 
meg, csak titkos ládájába zárta el. Hanem — Maria előtt mi marad ti­
tokban? Ő kikutatta, most, hogy férje távol van es úgy latszik nem is

g_ Hiszen ez rettenetes! — kiáltotta Beatrice elszörnyedve.
Ha az öreg király megtudja, félek, hogy a felindulástól menten 
összeesik_ Ailitólag azért akarta Béla titokban tartani egyelőre. De Má­
riának még ez is mindegy. Sőt — ki tudja, nem kivánlja-e.

Beatriceval szinte fordult egyet a világ. Hiszen ez olyan mély­
reható, olyan iszonyatosan nagy dolog, amiről ez az apród itt egész 
közönyösen tud beszélni, ami országfelifordulast, kiszámít hallan ka­
tasztrófákat rejthet magában. Férjének leghübb emberei — hazaaru- 
lók Tehát teljesen alá van aknázva a talaj körülöttük. És o most itt 
egymagában, tétlenségre kárhoztatva, támasz nélkül képviseli férjet, 
ki a harcmezön legalább nyílt ellenséggel küzd. Hátha vele is az tör­
ténik./ami Gertrud királynéval?

_ De — Apodfia Dénes uramat csak nem gyanúsítják ? — kér­
dezte gyors szóval és riadtan várta a választ.

mintha Péter arcán mosoly akart volna végig-Ugy rémlett,
vonulni. . ,. .,

— A volt nádor uram is pácban van. Legalább olyan hire jar.
Beatrice arca hirtelen elderült. „ , J
_No, már akkor látom, hogy az egész csak mese. O érte meg

magam is tüzbe tenném a kezemet. De nini, ha ok hittak t rigyest es 
levelüket elfogták, akkor Frigyes nein értesült általuk. Hogyan jött be 
tehát mégis? Ebből is látszik, hogy kitalált dolog az árulás.

— Hát hiszen — írhattak ök több levelet is, meg biztosan elő­
szóval is izenhettek. Már csak igaz lesz az, mert különben miért vo­
nulnának úgy félre, ha nem éreznék a pecsenye szagát? Tudják ök 
nagyon « jól, hogy szörnyű titkuk fel van fedezve.

Beatrice erre már nem felelt. Valósággal elállt az esze. Annyi le­
hetőség merült fel előtte a jövőt illetőleg, annyira nehéz volt hirtele­
nélben eltalálni, mi itt most a teendő, hogy a gondolkodást is el kellett 
halasztania. És rossz kedvvel kezdett egészen más tárgyakról be­
szélni. Talán a gyönyörű nagy gombákról, melyek a szapora esők 
után uton-utfélen, «százával akadtak az erdőben.

De nemcsak gombákat, hanem egy-egy remek gímszarvast is 
megpillantottak az erdő mélyén. A királynéban felébredt a vadász­
kedv. És ennek kapcsán mégis visszatért az előbbi tárgyra — félig- 
meddig.
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urakat, még tpedig va-— Azért én mégis összehívom azokat 
dászatra, mintha mi sem történt volna. Ha eljönnek, világos, hogy 
nincs fsemmi a dolgukban.

_ De ha eljönnek, Felség — vágta közbe hirtelen hévvel Péter — 
akkor legyen nekem megengedve, hogy egy pillanatra se hagyjam el 
Felséged személyét... .. ,

Beatrice minden rosisz 'kedve fmellett annyira komikusnak ta­
lálta e ifelfcinálkozást, hogy hangosan felnevetett;

— Mitől akarsz engem megvédelmezni? És épen te?
— Miért nem én, Felség? Nálam hűbb embere úgyis aligha 

világon. És mitől? Összeskiivő bácsik közt nem lehet nagyon 
biztonságos a vadászat.

Látszott a hangján bizonyos sértődöttség, amely Beatrice ; le­
kicsinylő válasza nyomán támadt a lelkén.

— Már csak, ha arra kerülne a sor, akadna a társaságban 
ember, aki védelmemre kel, ha te nem is ólálkodol mindig a nyomom­
ban . . .

— Talán Dénes nádor? — szaladt ki hirtelen az apród száján,
vakmerő gondolatot kimondta, mert
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de nyomban megbánta, hogy e 
olyan lesújtó, megsemmisítő pillantást kapott Beatricetól, mint talán 
még soha.

— S ha épen ö? Van ehhez valami közöd? Ki vagy te, hogy 
ilyen dolgaimba merészelsz avatkozni? Ha ép tudni akarod,yse Dénes, 
se más, hanem az én két kezem és éber lelkem is elég ahhoz, hogy 
megvédelmezzem magam rémektől, melyek nincsenek is.

— Felség, jobb félni, mint megijedni, legjobb óvatosnak lenni. 
De ha ellenszenves az én szolgálatom, vegye úgy, Felség, mintha 
semmit sem mondtam volna.

— Isten kezében vagyunk mindig és mindenütt — mondotta a 
királyné engesztelékenyen. Ha ö akarja, bárhol is utolér minket a vég. 
Talán nem is olyan borzasztó az, fiatalon megválni az élettől, meg­
menekülni annyi ránk váró bajtól, nehézkes, utálatos öregségtől. Hát 
miért is akarsz engem mindenáron megmenteni?

Péter apród egy rettenetesen merész szóra látta a pillanatot el­
érkezettnek. Bátorságot vett magának és ezuhal különös fényben 
villogó szemeinek tekintetét merészen felemelve, belemélyesztette 
Beatrice kék szemeibe.
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— Mert —- szeretem — Felség — lihegte szenvedéllyel.
Beatrice elképedve nézett rá. Azt hitte a szeretetet, ragaszkodást 

akarta e szóval az apród kifejezni, de egy pillantás ennek fülig pirult 
arcára, dúlt vonásaira, meggyőzte öt, ’hogy ezúttal nem szerétéiről, 
de valóságos szerelemről van szó. És éktelen haragra lobbantotta e 
hirtelen merészség. Hát már egy közönség«; apród is, aki félig tacskó, 
feljogosítva érzi magát neki, az uralkodó király nejének, ilyen vak-
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röbb sértés, Dénes nádor emlegetése ama különös vonatkozásban. 
Ez a fiú tehát — dacára mindannak, amit Beatrice szolgálatában saját 
szemével látott és tapasztalt és amiből Beatrice könnyelmű voltának 
még árnyékát sem észlelhette, öt ilyen könnyen eltántorítható.
nak ^Undorral és haraggal •mustrálta öt végig. ,

— Takarodj előlem, szemtelent — kiáltotta feléje, egyben jó ne­
hány ugrással előre nyargalt, világos jeléül annak, /hogy nem kívánja 
magát általa tovább kisértetni. Sőt, amint a palota elé érték, Bea anee 
elöl, Péter — alaposan lehorgasztott fővel — hátul, akkor sem mél­
tatta egyetlen tekintetre sem, gyorsan odadobta a gyeplőt, rábízva
lovát az elösietö lovászra, eltűnt a palotában.

A faképnél hagyott apród most eszmeit ra ferde helyzetere. Vi­
lágos, hogy nagyon nehéz lesz. ha ugyan nem egyáltalán 1 eh eteden 
.— a királynőt megengesztelni. Volt ideije okoskodni a kibon.akozas 
módozatai fölött az egész hosszú napon keresztül, mialatt, egyre várta, 
hegry a királyné öt — a megszokott szolgálatok teljesítése véget — 
hivatni fogja. Ám ezúttal hiába várta; minden apródra rákerült a 
sor, még olyanokra is, akik máskor vajmi ritkán szerepeluck belső 
szolgálatnál, csak ö maradt mellőzve.

Elkeseredetten vonult el szobájába, roe^ társainak vidám tucat 
is kerülte. Szégyellő magát, félt mutatkozni is, nehogy az arcáról le­
olvassák. hogy kegyvesztetté lett. Az emberi természetben van, hogy 
a saját hibáit, ha he is látja, mentegetni, enyhíteni., indokolni törek­
szik. Eleinte elítélte magát merészségéért, később mérheti en szerelmét 
idézte fel önmaga előtt... Mi sértést találhat abban egy szép nő — 
még ha királyné is — ha egy ifjú, aki korban nom sokkal fiatalabb — 
érte meghalni kész és ezt neki megmondja? Elvégre Beatrice annyi­
szor beszélgetett vele meghittebben, mint a rangkülönbseg engedhette 
volna, — hogy sejthette tehát ő, hogy — ha egy parányi lépéssel to­
vább meor — azonnal felborul minden jóviszony. .

— Úgy látszik, gőgös a szép királyasszony — állapította meg 
Péter. De vájjon mire? Jogos lehet-e gőgje, mikor itt >,nz udvarnál — 
férjét kivéve — mázán csak gyűlöli mindenki, mikor bizonyos lehet 
felőle, /hogy öreg férje halála után még az országban sem fogják 
tűrni és midőn látja, hogy régi hívei is napról-napra marad óznak el 
mellőle... Vagy vájjon olyan boldog-e? Egy ily élettel jes fiatal ; nő, 
öreg férj oldalán aki amellett ugyszólva alig van néha itthon. Vájjon 
Yjr hiszi azt el? Vagy talán olyan megdőnthetetlenül erkölcsös? No, 
bizony! Hiszen igaz, tud vigyázni magára, ő. Péter — nem látott 
soha semmi gyanúsat, nedig mindig a közelében volt. De vájjon nem 
hét ördög lakik-e minden nőben, nem játszibatia-e ki a legfurfango­
sabb figyelmet, ott, ahol akarja? És ... nem zörög a haraszt, ha a szél
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mozgatja. Akik öt mindenfélével meggyanúsítják:, nem a levegő­
ből kapták az anyagot hozzá... bizonyosan van valami a dolgok­
ban ... A királyné'-mást szeret, ezért veti meg öt...

Amint látjuk, Péter szerelme éppen nem mozgott ideális régiók­
ban, sőt egészen alantas, érzéki jellegű volt. Nem istenítette hölgyét 
még akkor is, amikor az öt eltaszitotta, épen nem tartotta földöntúli 
lénynek, akihez földi gyarló érzelemnek egy porszeme sem tapadhat, 
sőt*inkább — dacból — hajlandó volt öt akár a legaljasabb gyanúval
illetni, képzeletében sárba rántani.

Késő, hoanálybaboruló alkonyaiig töprengett szobájában és gon­
dolataiban egyre/feketébbre festette azt, akiért reggel még a véglete­
kig rajongott. Amikor már reménysége sem lehetett, hogy még ma 
színe olé kerülhet haragvó királynéjának : nem várt többé /szobájában, 
hanem szédelgő ¡Bővel kiment a palota tornácára, szabad levegőre. 
Bánta is'ö már, lássa akárki, ha ugyan ez alkonyi órában jár erre 
valaki.

nem

Amint kilépett, csaknem belebotlott egy komor, szakállas úri­
emberbe : Dénes „nádor“ "volt. Ott töröltette éppen a port sarkáról va­
lami léhütö szolgafélével.

— No, fráter, csak nem akarsz felöklelni — szólította meg az 
— különben, jó hogy itt vagy. Jelentsd őfelségének, hogy azonnal 
szeretnék vele beszélni, kéremg fogadjon.

— Meg lesz, nagyuram ! — motyogta az apród oly fura, sirán­
kozó hangon, hogy Dénes megcsóváltaf a fejét, amint utána nézett a 
gyorsan távozónak.

Péternek volt is oka siránkozni, ő jelentse be ezt a rettenetes 
embert, aki ilyenkor későn mindent akarhat, csak jót nem, aki bizo­
nyára az ö boldogabb vetélytársa. És hogyan jelentse be, mikor most 
öt magát sem fogadja a királyné?

A nagy elöcsaimokban Derssel, apródtársával találkozott. 
Erre hízta a kellemetlen feladatot, de előbb keservesen elpanaszolta 
neki, hogy ilyen meg amolyan beteg, feje úgy fáj, majd szétszakad 
és hogy ilyen állapotban nem is bírna a királyné elé járulni. Amire 
aztán Ders arcán egy hirtelen keresztülfutó mosolyt vélt észre- 
vehetni.
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Dénes nádor pedig mihamar bellebb kerülhetett. Péter olyan 

gyűlölködő pillantásokkal meredt utána, mintha csakugyan fel 
akarná öklelni — hátulról, azután végleg nekikeseredve nekiindult a 
kertnek.

t
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Beatrice nem volt diplomata tehetség, még a rendes asszony! 

fur fang is kevéssé volt nála kifejlődve. Még mielőtt leültette volna 
vendégét az oroszlános kerevetre, máris „ajtóstul rohant a házba.“ 

— Mi dolog az. Dénes uram, hogy hetek óta feléje se néztünk 
az udvarnak ? Ha nem hivatom, bizony meghalhattam volna kegyel-

t
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ined felöl ? Talán megfogadta, a többi urakkal egyetemben, hogy 
még a színemet is kerüli és Frigyesnek fognak inkább udvarolni r 
Bizony maid elhittem ...

Dénesi azonban n^m zavarta meg az a förmedvény.
— Kikoptam én már az országos ügyekből Felség. Meg aztán 

öreg is vagyok már. Mi egyébről tudnék én regélni, mint a termés­
ről. meg a gulyáimról. Ezekkel meg minek untassam Felségedet. 1 a- 
lusi ember lettem. Egyébként imádott királyném első hivó szavára 
megjelentem ...

— Hát honnan tudja, hogy a kegyed ökrei meg búzája engem 
nem érdekelnek ? No, de másért is kérettem kegyelmedet. Az arago- 
niai király nagyon sürgeti Jolánta odajövételét.. Nagyon szerelmes 
szegény feje — persze amúgy lábatlanba. Kívánja, hogy az esküvő 
még ősz előtt megtörténjék. Úgy tudom, férjem kegyelmeddel és a 
pécsi püspökkel akarja odakisértetni leányunkat. Effelöl akartam 
beszélni, mert hisz Endrét nem lehet bevárni. Az ki tudja meddig 
üldözi még az osztrák herceget, ha egyszer nekiindult.

Az osztrák herceg említésénél előbb is. most is érő sen kém­
lelte Beatrice Dénes vonásait. De semmi különöset nem fedezett fel 
azokban.

A föur épen felelni készült valamit, de Beatrice még nem 
gedte szóhoz.

— Amikor kegyelmedért küldtem, még ez volt az ok. De azóta, 
legújabban még fontosabb dolog merült fel. Mondja csak, de amúgy 
egészen őszintén, hogy áll az a maguk levelezése Frigyes herceggel.

Az az egyenes, könnyed, sőt naiv mód, ahogy a kis királyné e 
rettentően kényes kérdést kezelte, mutatta, hogy eszoágában sincs 
hinni az egész dologban.

Dénesen nem nagyon látszott, hogy meglepte a kérdés. Mintha 
egy kissé ugyan megtorpant volna, de aztán elég nyíltan emelte sze­
meit a kérdezőre s elfogulatlanul válaszolt,

— Én, Felség, soha életemben nem. irtani levelet azon az egyen 
kívül, amelyet Felségednek küldtem. Sem Frigyesnek, sem másnak. 
Még a tulajdon életem páirjának sem, pedig azt csak szerettem 
valaha, Hanem, gondolom én, miféle szerencsétlen levelekről lehel 
szó. Hát azokban nekem ugyancsak semmi részem sincs. De honnan 
tudhat Felséged azokról a végzetes ivka-iirkákrci ?

— Szóval tudunk róluk. De ha kegyelmed is tudott, hogyan 
tartotta e tudását titokban? Nem kutyakötelessége lett volna.e azon­
nal felfedezni e szörnyű titkát királyának, vagy nekem? Hiszen ak- 
kor kegyelmed egy követ fuj azoKk il a — gonosztevőkkel !

Valami kifejezhetlen enyheség kísérte a hanglejtésben ezeket 
a kemény szavakat, ami meggyőzte Dénesi, hogy Beatrice haragja 
nem komoly. Viszont ö sem veszítette el Magmáját

— Én csak jóval utólag értesültem a kérdéses urak e lépéséről

en-



2Ö9

és mindig rosszaltam. most is elítélem azt. Azóta nem is közlekedem 
velők. Amikor pedig jelenthettem volna, már úgyis késő volt, a há­
ború kitört. Egyébként az Ur jóra fordította a dolgot, győzelmeket 
adott királyunknak. Ismétlem, én távol állok ez ügytől.

— De hát amaz urak, hogyan feledkezhettek meg oly retten­
tően önmagukról, a haza és király itránti kötelességükről? Hiszen 
az uram leghívebb embereinek mutatkoztak!

— Hívei most is — Endrének. De nem Bélának, Felség, legyen 
szabad egyszer úgy igazán őszintén szólnom, nem mint alattvaló­
nak, de mint a királyi ház rokonának, vagy mint embernek az em­
berhez.
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— Természetesen ! Négyszemközt vagyunk. Jó, beszéljen most 
a bácsi — kis húgának. Halijuk !

— Hát én — elítélem a tettüket s magam -sohsem vetemedtem 
volna arlra, de emberileg érthetőnek tartom. Az emberek rettenetet- 
sen önzők s legközelebb állanak önmagukhoz. Ezek az embdrek ha­
lomra gyűjtötték a vagyont, a jószágokat és valljuk be, nem egészen 
érdemtelenül. Hiszen királyunk, imádott urunk szolgálatában vérez. 
tek részben a szentföldön, részben egyebütt is. És most, öregségükre 
azt kell látniok, hogy amit ők, vagy őseik a régebbi kiirályoktól 
kaptak, annak birtoklásából minden ok nélkül ugyan, de egész biz­
tosan. kérlelhetlenül ki fogja őket forgatni Béla, a leendő király, aki 
korra nézve unokái ok lehetne, hogy ők, törzsökös, dus ősi nemzet­
ségek tagjai, dacára a királyi ház iránti minden hűségűknek, önhi­
bájukon kívül kénytelenek lesznek lesülyedni egy közönséges vár- 
jobbágy színvonalára és fiaik talán már földönfutókká lesznek: Fel­
ség, én nem csodálom, ha ezekben az emberekben összegyülemlett a 
keserűség és vagyonuk féltésében szinte eszüket vesztve, olyan lé­
pésre ragadtatták magukat, amelyet én ugyan soha nem tettein volna 
meg, még ha látom is hasonló sorsomat, de ismétlem, emberileg 
megértek . . .

— De hát nem biztosithatta-e őket férjem a jövőre nézve is?
— Felség, az ember halandó és sajnos, királyunk éltének 

napjai sem megezámlálhatlanok. Halála utánra pedig, még a király 
sem elég hatalmas ur ahhoz, hogy a kegyeletien fiú elöl megvédje sa­
ját intézkedéseit.
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Beatricet hideg borzongás futotta végig. Először tárult a 
szeme elé annak a közeli lehetősége, hogy pünkösdi királynöségének 
vége szakad ... És mi sors várhat akkor reá . . . Béla alatt ?

Némi meghatott csönd, gondolkodás után igy szólt Déneshez:
— Mondja meg kegyelmed azoknak az uraknak, hogy ha a 

könnyelműen nyakunkra idézett harcban férjem győz. úgy az eset­
ben minden tehetségemmel azon leszek, hogy teljes kegyelmet és 
bűn bocsánatot kapjanak. Mert — ha nem is érezhetők velük — saj. 
nálom ökot!
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— Akkor adja vissza nekik Felséged azokat az átkos leveleket 
is! — ütötte a vasat Dénes.

— Csakhogy azok nem nálam vannak, én azokat nem is láttam!

Péter apród azonban mégis aljas firmának bizonyult. A 
hogy a kertnek vette útját, bizony meg sem állott előbb, mig Mária 
kilrályné udvarához nem ért, ott fellármázta a már alvó apró dókat, 
bejelentette magát sürgős kihallgatásra és elmondotta Máriának, 
hogy itt a pillanat: ime most van Dénes nádor — a késő éjjeli órában 
— a királynőnél. Ez volt ám csak a görög nőnek kedvére való hir! 
Nosza, megindult furfangos eszének kereke : mit kellene most tenni, 
hogy kellene ezt az egyetlen, soha vissza nem térő alkalmat felhasz­
nálni, a tényt megállapítani, leszögezni, őket — talán „in flagranti“ 
rajtakapni, szégyenletesen megbélyegezni? Csakhogy — hiába törte 
a fejét: semmi elfogadható mód rém kínálkozott. Béla, Kálmán nin­
csenek itthon, a föemberek. udvari méltóságok közül sem áll senki 
rendelkezésre itt a szigeten, valami kisebbrangu ember pedig hiába 
menne, úgysem nyerne bebocsátást . . . Ő maga vállalkozzék? Meg­
látogatás ürügye alatt? Ő, aki sohasem volt Beatricenél? Ennyire 
mégsem alázhatja le magát! Nem marad hát egyéb hátra, mint kívül­
ről meglesni a „házibarátot,“ eltávozóban. Ebből meg mi haszon? 
Magát a tényt, hogv Dénes ott van, úgyis tudjuk, ennél többet a les 
sem fog eredményezni.

Mindazáltal Mária nem lett volna az, aki volt, ha nyugton tu, 
doit volna maradni. Ekkora szenzáció hallatára ölbeteU kézzel ül­
jön otthon ? Soha! Ő maga akar meggyőződni, meddig időzött a csá­
bító a pásztorórán, hogy az ö királynői szavát vethesse latba annak 
idején, ha a gyűlölt vetélytársnö megsemmisítéséiről lesz szó. De en­
nek is megvoltak a nehézségei. Királynői mive Mában mutassa magát 
ott a másik palota közelében? Ki fogja elhinni, ha vele találkozik, 
hogy egyszerű sétalovaglásra megy — épen oda, ahol sohasem 
szokott megfordulni? Tudni fogják, hogy kémszemlén van s ez ta­
lán kissé mégsem neki való szerep. Eh! van mindenre mód!

Felnyergeltette paripáját meg két apródlovat s negyedóra 
múlva — három apród szállott nyeregbe a tornác előtt, a holdvilági- 
totta kavicsos udvaron. Péternek az a keserves feladat, jutott, hogy 
kísérje egykori úrnőjét e hajszauton. Kívüle János apród egészítette
ki a trifoliumot. , . A , _,

— Oh, mégis gyalázatos ez az élet ! — gondolta el hirtelen 1 fi­
ter és szeretett volna föld alá sülyedni, mert a lelkében ismét Pál- 
fordulást érzett és visszadöbbent aljas szerepétől. E „tiszta pilla­
natában“ világosan látta rosszhiszeműségét és emlékezetébe idéző­
déit mindaz, amit Beatrice körül tapasztalt s ami szerint mégis való­
színűtlennek — sőt egyenesen lehetetlennek látta, hogy az egykor 
imádott szép királynő Dénessel rosszban tökje a fejét . . .
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Szomorú kálváriajárás volt részére ez az ut Mária oldalán. 
Kiváltképpen, amikor Mária egyre fogadkozott, hogy igy meg úgy, 

koronájába fog kerülni az olasz ör gróf sár jnak, csúfosan fogja 
elhagyni az országot, mint százhúsz éve Eufémia, Kálmán király há­
zasságtör ö hitvese. Oh, de keserves volt ezt Peteknek, hallgatnia. S 
a szivében egy vágy keletkezett, majd követelőzött, utóbb Őrjöngött : 
vajha volna ebből a helyzetből — mégegyszer visszatérés!

A holdsütötte erdei utakon már megzizzent — egy-egy lehul­
lott száraz levél lovaik patája alatt, egyébként mély csend honolt az 
egész útvonalon. De amint Endréék udvairához közeledtek: bá­
mulva látta Mária, hogy a palotában itt-ott, amott is Világosság van: 
az udvari nép sem pihent egészen el: a konyhák, istállók körül çiég 
sürgés-forgás mutatkozik.

Mindenki más arra következtetett volna ebből, hogy akkor hát 
itt nem titkos éjjeli találka, de rendes nyílt vendéglátás lehet s Dé­
nes uramat, ha máir este talált jönni, annak rendje-módja szerint 
vendégül fogadta a háziasszony, mint akárki mást. De Mária más­
ként okoskodott és boszusan jegyezte meg:

— Hogy nem szégyenli magát a cselédsége előtt? Ébren tartja 
egész házanépét, hogy tanúi legyenek szemérmetlen találkáinak... 
Hogy ennyire sülyedhet egy asszonyi személy!

Péternek a nyelve hegyén volt a szó, hogy védelmébe vegye 
Beatricét, mert most már ö is kétségtelenül látta, hogy itt „üzelmek- 
röl“ szó sincs. De még idejekorán visszafojtotta, hiszen neki lehetett 
legkevésbbé joga szólni, máskülönben Mária azonnal kérdőre von­
hatná. Akkor hát minek bolondítottái ide?

Az elevenség miatt meg sem közelíthették a palotát annyira, 
ahogy akatrták, sőt messze a kert fái közt kellett bujkálniok, hogy 
észre ne vegye őket az udvaronchad valamelyik éberebbfülüje.

— Már most te eredj közéjök és vedd ki belőlük, ami kivehető 
— utasította Mária Pétert. Ennek sem kellett több: nyugodt, lassú 
lépésben lovagolt az udvarba, mintha csak hazamenne. Aztán le. 
szállva a lóról, a kantárt odavetette a legközelebbi alaknak, nem tö­
rődve vele kukta.e az vagy lovász, maga pedig szóba sem állva sen: 
kivel, nyugodtan szobájába ment és nem törődve semmivel, lefeküdt, 
öt ugyan onnan ez este többé ki nem piszkálja emberfia!

Mária királynő pedig várt, várt. eleinte türelmesen, később 
mind nyugtalanabbul. Ferde volt a helyzet, valami nagyon nem mo­
zoghattak, nehogy észrevegyék, már pedig igy lóháton lesben állni 
nem királynői mulatság. A hosszú, hiábavaló várakozás boszussá 
tette, végül már valósággal toporzékolt, bár alig tudta elképzelni, mi 
történhetett Péterrel, miért nem jön.

— Bizonyára ott tartóztatták s nem talál módot, hogy vissza­
szökjék — nyugtatta az apród úrnőjét suttogva.

— No bizony, ügyesebbnek hittem a fickót, de látom, hogy a
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hűsége mellett biz igen gyámoltalan. Különben már többre juthatott 
volna és rég a kezünkben volna Beatrice...

Végre a palota felöl lódobogás hallatszott, egyre közeledve. 
Csakhogy, mintha nem is egy, de három-négy lovas tartana^ erre. 
Mária s apródia lehetőleg nesztelenül a sűrűbe húzódtak. Szeren, 
cséré a közeledő lovasok élénk eszmecserét folytattak s igy nem 
hallották az avart tipró lovak zaját.

Kis idő múlva annyira közeledtek az ismeretlenek, hogy hang- 
jókat is kilehetett venni és Mária csodálkozva ismerte fel Apodfia 
Dénes mély medvehangját, melyre mihamar felcsengett egy egész­
séges nevetés, de ebben meg mátr Beatrice gyűlöletes gerlehangja 
rejlett.

Tehát ők voltak! Akikre rálesett, azok most mitsem sejtve, tel­
jesen nyíltan jönnek elébe. Csakhogy nem egyedül. Nyomban követi 
őket egy másik pár, akiket viszont János apród ismert fel, amint a 
lombokon átszürödö hold fénye arcukra esett: Aíyusz bán hasonló- 
nevű fia volt és mellette a délceg királyleány: Jolánta.

— No már ezek mégsem törhették rosszban a fejüket — gon­
dolta maga János apród is, de nem nyilváníthatta véleményé:, mert 
Mária ajkára tévén ujját, a legszigorúbb csendet parancsolta Így 
is nagy volt a veszély, hogy, ha ideérnek: felfedezik őket. Ez pedig 
mégsem a szertartásos görög császálrlányhoz méltó helyzet 
lenne . . .

De azok annyira el voltak mélyedre valami mulatságos beszél­
getésbe, hogy eszükágába sem jutott oldalt fürkészni. Most, Beatrice 
mesélt valami nevettető!, mert az öreg Dénes mennydörgésszerűén 
hahotázott és Jolánta is szünet nélkül kuncogott... Vajh kinek a 
rovására történik ez?

Azt is meghallhatta Mária mindjárt. Hiszen oly közel hozzá 
léptettek el, hogy éles füllel a szavaikat is meg lehetett érteni.

— No, már ekkora merészséget Pétertől — aki olyan szende, 
szelíd fickónak látszott. De hát igaz is, hogy „lassú viz partot mos.“ 
Csak nem veszi tőle annyira zokon Felséged, hogy elküldi?

— Ah! Szó sincs róla! Tudom, hányadán vagyok vele. Gyerek­
máskép nem merte volna. Ma megleckéztettem, nemcsíny az egész

is bocsátottam többé magam elé. de holnap mák bocsánatot kap.
— Eltekintve mindentől, jobb szeretem magam is igy — mon­

dotta Dénes. Sőt, nagy kö esett le a szivemről. Nekem eleve gyanús 
volt ez a Péter, kémet láttam benne a másik udvarból. Azt hiszem, 
céloztam is erre Felséged előtt. De most — ha ilyen érzelmeket táp- 
lál — akkor mégsem lehet spion. Ez legalább biztosíték részéről 

Aztán, dörmögve hozzátette:
— Különben még az is enyhítse az ö bűnét, hogy az ö helyzeté­

ben nincs az a halvérü if jonc,akinek a szive lángra ne lobbanna a vi­
lág legszebb királynéjának szolgálatában.
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Beatrice amúgy a szive mélyéből — csengőén felnevetett, az­
tán tréfás szemrehányással könnyedén válaszolt:

— No lám, még azt is megérem, hogy az ö'reg nagybácsi udva­
rolni fog nekem. Hisz ez valóságos vallomás volt . . .

— Bizony Felség, mi tűrés-tagadás, az én imádatom ugyan 
nem a földi Beatricenak szól. hanem a lelkének, de ha nem volnék 
olyan vén medve és Felséged nem volna az én tűrhetetlenül szeretett 
apostoli királyom felesége: magara is kísértésbe esném odaboru.ni 
földi lábacskái elé . . . de bocsánat a szóért ... , .

— Ugyan menjen, még hallgatni sem merem, mert meg igazuk
lenne a gonosz nyelveknek ...

— Ki is tépetném azokat a kigyónyelveket, amelyek a szentse­
det is méreggel öntik el, csak hatalmamban volna. De nagyon magas
fán tekereg a föföáspis.. . „ , , ,,

Beatrice sóhajtott, mintha pillanatnyira az o sziklaszilard lelke
is megingott volna. , , ,

— Nem szabad, nem szabad . . . Hogy nekem ilyeneket morul- 
ahhoz sokkal, legalább fiz esztendővel még vénebbnek kel­hasson,

lene iramé ^ ^ vallomág yolt! Ebben a pillanatban azonban
hang kelt a sűrű felöl, mintha ló dobbantott volna a lábával. A fiatal 
Atyusz vette észre, aki leghátrább maradt és figyelmesen odanezve, 
valami szattyánbőrcsizma fényét vette ki a holdvilágnál. Minthogy 
pedig nem ijedt meg a saját árnyékától (hiszen Gagybatorban szü­
letett!), odakiáltott az ismeretlenre.

_Héj ! Te sárga csizmás, jöjj elő. ha nem akarsz egy nyilvesz-
szöt a bordáid 'közé!

A megszólított János apród nem mozdult oly gyorsan, ahogy 
emez kívánta.

— Ki vagy és mit keresel itt éjszaka lappangva a
Elő veled, mert-------  * ,,,

Máris felajzotta nyilát és célzott az apród fele, midőn ez látva, 
hogy nem tréfa a dolog, clöugrott és a világ legkedélyesebb hangján 
válaszolt:

sűrűben!

— No. még rámijesztene, Atyusz uram! Hiszen látja, hogy 'nein 
töröm rosszban a fejemet. Különben is regi ismerősök vagyunk.

— De nem addig van a! Itt nincs helye tere-ferének. Akár te 
vagy, akár más, ilyenkor itt jóban nem járhatsz. Azért csak halljuk, 
mi szél hordott erre?

Ezalatt Beatriceék is, figyelve" a zajra, visszafordultak és kö­
rülvették az ifjút, kit ők is azonnal felismertek.

— Biz énnekem csak kedvem támadt egyet lovagolni. Itt az 
öreg király kertje a legszebb a szigeten — keveset jártam erre, meg 
akartam egyszer nézni. Eressz el békével .és ne juttasd királynőm
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füléhez, 'hogy itt találtál, mert erősen megtiltotta, hogy itt alkalmat-

lanko^u^y-e? — kérdezte Atyusz gúnyosan. — Hát ha nem rossz 
szándékká 'lőttél, miért kellett leselkedve meglapulnod az erdőben

- Amikor láttam Őfelségét és kíséretét közeledni, elfogott az 
ijedség. Csak l;i kellett térnem. És hát — minek vegyenek esz e, ha 
anélkül is lehet?

— Badar beszéd — vágta közbe Dénes. — Azok ott a duuu 
udvarban semmit sem tesznek ok nélkül. Hát öcsém — vagy kiváltod 
vök.ön. mit akartai itt, vagy kóterbe kerülsz és ki nem szabadulsz, 
ha maga Mária királynő jön is érted .,. amíg meg nem gyontál mm- 
dent. De hadd lám, nem rejtőzik-e meg mas magadfajta a bokorban.

Azzal intett Atyusznak, hogy vigyázzon a fogolyra, maga pe­
dig marokra fogva kis kézi buzogányát, lovával nekiugratott a sü­
ninek. Pillanat múlva megvolt az eredmény : felhajszolt egy másik 
„nemes“ vadat. Csakhogy ez nem állott úgy kötélnek, mint torsa, 
hanem észrevéve felfedeztetését, megfordította lovat, es vágtatott ha­
nyatt-homlok, árkon-bokron keresztül, törve mindent, ami utjaba ke­
rült. Csak úgy receegtek-ropogtak az ágak, amerre törtetett.

Dénes persze utána. De csakhamar cszre kellé,t ^vennie, hogj 
nehézkes lova aligha fogja utolérni az ismeretlen ,,ifju fürge pari 
páját, jobbnak látta tehát utána kiáltani:

— Hóba! Állj meg azonnal, mert rádnyilazok!
De beszélhetett annak! Választ ugyan nem kapott, ellenben an­

nál jobban sietett amaz a bozótosban, nyilvánvalóvá téve, hogy va­
lami igen ártatlan szándéka aligha lehetett azzal, hogy idejött.

Dénes valósággal dühöngött. Hogy fenyegetését beváltsa? Mit 
használ, ha egy-két nyílvesszőt elpazarol? Eltalálhatja-e a sűrűség 
félhomályában a lovast, mikor nem is látja, merre van? És általában 
mit tegyen? Világos, hogy ö utói nem éri a futót. Segítséget híjon? 
De honnan? Hisz innen az udvamokok meg nem hallanák, ha behe- 
móti ordítást is kezdene! Ha meg Atyuszt szólítja elő, a királyi höl­
gyek maradnának védtelenül és — ki tudja, nem leselkednek-e még 
mások is a sűrűben? Ámbátor ez mégsem valószínű, valamint az 
sem, hogy e fickóknak valami erőszak lett volna a szándékuk. Hiszen 
ilyenre János apród talán mégsem lett volna kapható. És akkor az a 
másik sem futott volna meg ily gyáván. Alighanem csak valami kém­
kedés lehetett a céljuk. No, majd kivallja a János.

A másikat tehát — egy nyilvesszö hiábavaló ellövése után 
futni engedte a nádor és visszatért a megzavart társasághoz. Atyuszt 
rettenetesen heves szóváltásban találta az elfogott apróddal. Beatrice 
csitította, Jolánta pedig reszketett és sóhajtozott.

— No, akasztófavirág — förmedt Dénes a megszorult Jánosra
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— mondod meg rögtön, ki volt az a másik gézengúz, akivel együtt 
jöttetek sétaiovaglásra ?

— Oh, hála az Égnek, csakhogy megmenekült ! — kiáltotta a 
kérdezett, azonban arra, hogy a feltett kérdésre válaszoljon, ügyet 
sem vetett. Dénes szeme szikrázott a haragtól.

— Felelsz-e, vakmerő, a kérdésemre ? — rivallt rá a legkemé­
nyebben.

— Vagy úgy ? Hogy ki volt, azt nem fogom elmondani, ha ke­
rékbe töret is- kegyelmed, egyébként adjon hálát Istenének és adjanak 
hálát mindnyájan, hogy el nem fogiák azt, akit botorul üldözni me­
részeltek !

Ekkora vakmerőségre azok nem voltak elkészülve. Dénes csak 
hápogott, mielőtt szóhoz tudott volna jutni, Atyusz keze vonaglott és 
egyre buzogánya markolaját fogta. Csodálatos önuralommal vett erőt 
aztán Dénes haragján és hangját az oktatóan feddö árnyalatig tom­
pítva válaszolt:

— Te megzavarodtál, fickó. Hiszen, ha maga Béla király lett 
volna is az illető — mint ahogy nem volt — akkor sem volna szabad 
igy beszélned. Te valósággal fenyegetni akarsz — minket?

— Akár fenyegetem, akár nem, úgyis megkeserülik ezt az estét 
mind, akik itt vannak — volt a még szemtelenebb, hetykébb válasz.

Atyusz még inkább marokra fogta buzogánya nye'ét.
— És ha én azt mondom neked, hogy nem is kerékbe töretlek, 

de holnap függni fogsz, elárulod-e most már, ki volt a társad és- ki 
sugalmazta neked e szemtelenségeket, melyekből egy is elég, hogy 
lelkedet a pokolra kükljem?

— Nem biz én, mert ka nekem csak hajam szála is meggörbül, 
holnap kő kövön nem marad a felső palotában — olyan tűz üt ki, 
hogy még a királyasszonyok is parazson táncolnak!

Gazember! Alávaló ! Disznó ! — rivallt rá ész vesztett en 
Atvusz. — Te a Felséges királynét merészeled megfenyegetni. Nem 
vonod vissza azonnal felségsértö szavaidat?

Sajnálom a Felséges királynét — és nem minden gúny nél­
kül hajlott meg Beatrice felé — de attól félek, nem lesz, aki megvé- 
delmczze...

Többet nem mondhatott. A hirtelen természetű Atyusz, ki eddig 
is csak reszketve türtőztette haragját, villámgyors mozdulattal kapta 
fel buzogányát és mielőtt Dénes, megakadályozhatta volna, lecsapott 
vele a felsegsértó fejére ...

Az szélesen kinyújtotta két karját, pár pillanatig 
nyergében, aztán tompa zuhanással hanyatt-homlok 
zsitra.

támolygott 
esett le a pá-

elboritmH1ll'áIyJ101?1 • '• elhagytál. — sóhajtotta esés közben, azmn 
e. bontotta a ver es meg sem mozdult többé... A harmat pedig szi-
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váreó piros patakokkal gazdagodott ott a gyepen, ahova a szétzúzott 

feÍ “mázok demedien, állottak a

tX‘-hei másik pillanatban

me8le!ton°em' most már nem kellett azon okoskodniuk, ki lehetett a 
megfnmmodo«^ EláruMk az aprodvegszavat. ^

tan hazatotó léptettek. - Hazatérő királyunknak megint lesz egy-ket

keserű órája ...
Fellármáztak az

szerencsétlen apród Déneshez, bár eddig sohasem szó-
litotta igy — bátyám, csak most ne hagyjon el engem ... Ha meg-
tadÍalZ M"LtoPmara“is4 - nyugtatta az bár maga is teto 
volt aggodalommal. A végsőkig feszült húr íme elpattant: a dolo¡í ke­
nyértörésre került : vagy Beatrice győz, vagy Marta, de kettejok szó 
mára — szüle lesz az ország!

udvarban néhány szolgát, azok behozták a

(Vége a második résznek.)



HARMADIK RÉSZ.

I.

És elérkezett a bánatos szeptember, hazajött diadalmasan 
Endre király. Ekkor már pár napja Fejérvárra költözött a család, 
ott történt a hazatérők ünnepies fogadtatása. De a király szokatlanul 
fáradtnak, komornak látszott: teljesen egykedvűen fogadta az egy- 
begyült nép örömnyilvánulásait. Otthon, felesége mellett sem tudott 
felengedni kedélyének ez a merőben idegenszerü lehangoltsága.

Valami ki nem mondott, de annál inkább átérzett ború, komor 
sejtelmek árnya nehezedett az udvari életre. Pedig ok alig lett volna 
rá: a hadjáratot diadallal vívták meg, kibéküléssel fejezték be: az 
interdictum réme elvesztette méregfogait, minden nap várható volt a 
pápa levelének megérkezte, mely annak végleges feloldását tartal­
mazza. Igaz, hogy Jolánta, a család napsugara, hiányzott immár az 
otthoni fészekből, röviddel a király visszatérte előtt indult útnak 
Aragóniába, hogy talán soha, soha többé viszont ne lássa hazáját. 
Dénes volt nádor és Bertalan pécsi püspök kisérték a nagy útra. De 
elvégre — királynő lesz és esküvőre ment : ez sem ok, hogy bánkód­
janak távoztán, ha mindjárt atyjától — ennek távollétében — el sem 
búcsúzhatott. Szeptember 8-án volt az esküvője Aragóniában és — 
mint a későbbi idők megmutatták — korának legkiválóbb fejedelem­
asszonya vált belőle.

Beatirice számára meg épen megváltást kellett jelentenie Endre 
hazatértének. Hiszen láttuk, milyen tarthatatlan volt a helyzete már 
augusztusban, Máriával szemben. Ehhez járult két legerősebb táma­
szának : Jolántának és Dénesnék távozta, amióta aztán szinte alig 
is mozdult ki a palotából és teljesen visszavonult minden szórako­
zástól. Persze még igy is, szinte zárt ajtók mögött, ki volt téve a gö­
rög nő inzultusainak s napról-napra eljutott füléhez egy és más 
maliciózus megjegyzése amannak. Az efelett! felháborodás pedig, 
sokszor egészen beteggé tette.

ö egyenesen a régi, vidám, boldog élet visszatértét remélte férje 
hazajövetelétöl. Mennyire csalódott, amint a máskor — venségében 
is — enyelgő, örökké tréfálkozó Endre helyett egy összeroskadt. mo-
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GtiSSÄS 5Sí iETÄSS
te SZ0MM,aa valamildetensé? Lkelte volna be magát sziveikbe - 
úgy érez.c Beatrice. Pedig oly jól esett volna, ha őszintén elpanaszol^ 
Imttn volna fériének azt a sok keserűséget, sereimet, mit táv oil etében 
tűrnie ¡keltett. Nagyon készült is erre, mielőtt Endre hazajött, de most 
— hoev hozakodjék elő e kínos dolgokkal, ennek a halálosan kimé- 
rült, talán beteg - embernek? Használna-e vele? Hiszenicsdc még 
jobban megtörné vele az aggastyánt, aki — mostani állapotában 
segíteni sem igen tudna rajta, elégtételt sem szerezhetne.

Viszont olykor azon töprengett Beatrice, vájjon abból a so 
gyalázatos rágalomból, amit ellenségei reászortak s amiről neki ma­
gának is teljes tudomása volt, nem jutott-e Endre füleihez meg a ( 
borban egy és más és nem ennek a behatása alatt tört-e meg az erze- 
keny lé.ek ennyire? Talán-talán elhitte azokat a csúf ráfogasokat, 
de keserűségét magába fojtja és csupa gyengédségből meg szólni sem 
akar nejének, aki eddig lelkének oltárképe volt, aki iránti szeielme
eddig annyira betöltötte egész valóját...

És Beatricenak nem volt bátorsága, nem volt ereje, hogy mind­
ezt őszintén megkérdezze. Sokszor már-már a nyelven forgott a kér­
dés, de ilyenkor rendesen elfutott előle az — alkalom. Meghitt, csen­
des óra kellett volna ehhez, de az igazán meghitt percek csak alig- 
alig kínálkoztak. .

Mégis egy este — szeptember 20-án — úgy látszott: újra tel­
esilla,nt a király kedélyének aranyos derűje. Pedig zegemyés, csúf 
idő volt, a hetekig tartó gyönyörű őszelő, az ökörnyulas vénasszo- 
nyok nyara hirtelen átfordult ködösen borzongató őszbe. Embernek 
állatnak jól esik ilyenkor összébb tömörülni, meleg meghittségben 
vigasztalást keresni. Alkonyat óráján, amikor meggyujtották a pa­
lota mécseit. Beatrice merengve pihent medvebörös kerevetén, 
mélabusan szemlélve az óriási kandallóban parászló hasá­
bokat. Ma először égtek azok ez őszön s a királynő bánatosan emlé­
kezett olasz szülőföldjére, ahol soha még ilyenkor nem gondolnak a 
fűtésre... Egyszerre valami gyengéd zajra figyel fel, az ajtó nehéz 
perzsafüggönye feliekben : férje lép be és valami különösen meleg, 
megható hangon szól:

— Ha a hegy nem jön Mohamedhez, úgy Mohamed megy a 
hegyhez, mondaná az arab. Hát te már nem is gondolsz velem, Bea?

tá-

Oly szelíd szemrehányás hangzott e szavakból, annyi szeretet 
áramlott ki e hangból, hogy Beatrice meghatottságában és a látoga­
tás feletti örömében hirtelen felugrott és szinte önfeledten borult 
férje nyakába.

— Endre! Édes, édes uram! Hogyne gondolnék én veled, csak
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mertelek felkeresni . . . hisz úgyis oly sokáig haragud-

Mo’s't meg már Endrén volt a csodálkozás sora. Kérdőn nézett 
Beatrice könnyes szemébe, de mielőtt szólt volna, jó magyarosan szi­
véhez szorította a tulboldog asszonykát.

— Hát ezt meg már ki mondta neked ? Sokat tűdnek megtenni, 
hiszen elvégre király vagyok, vagy mi, de egyre mégsem volnék ké­
pes: a szivemnek megparancsolni, hogy nehezteljen Beara... aki 
különben is a világ legédesebb asszonykája... . , ,

Beatrice sirt a boldogságtól és hálásan csókolta meg férjé keze .
— Csakhogy nem addig van a! — folytatta Endie. Az asz- 

szonykának nem volt ínyére felkeresni a mormogó vén medvét s most 
ö fogja rám, hogy én haragudtam... _ _ A . ,

— De hát miért is mormogtál? — vette át a szót Beatrice, most
már mosolyogva.

— Hogyne mormognék fékomadta — így Endre tréfás harag­
gal — mikor egy hét óta meg se csókoltál. Pedig mi medvék ugyan­
csak szeretjük a mézet...

— Óh, te bohó! Ha csak az kell! — És se szere, se szama nem 
volt az édes szőke asszony csókjainak. Kár, hogy azok jó részét 
Endre szakálla fogta fel.

— No, no, a szakállam! Még lángot talál vetni! Inkább kitépem, 
semhogy neki jusson a legédesebb!

Beatrice aztán gondoskodott róla, hogy az arc egyéb részeinek 
is jusson. Felkuszott ajkaival férje füléhez és odasugott valamit. De 
úgy elhadarta, amit súgott, hogy az öreg királynak bizony meg kel­
lett kérdeznie, mit is mondott:

Beatrice másodszor is megsúgta.
— Mi-i? — kérdezte a király — aki nem hitt füleinek.
— Hej, de nehezen érted! — mondta most már Beatrice félhan­

gosan. Jó szerencse, hogy a félhomályban szabadjára pirulhatott.
... István lesz a neve, no !
— Vagy úgy? Akkor szüret! — kiáltott fel Endre — de ezzel 

aztán hirtelen nagyon is elkomolyodott.
— Nézze meg az ember! Hát te talán nem is örülsz — mondotta 

a nő kissé csalódottan.
Endre király zavartan simogatta a szak állát. Azután lehajtva 

fejét, állát tenyerébe fogta és gondolkozott.
— Boldog vagyok, édes kis Beám... Csak a Mindenható adná, 

hogy fel is nevelhessük ... Mert nem minden vén fa érlelheti meg a 
gyümölcsét — mondotta igen komolyan.

— Óh! csak nem gondolsz most — a halálra! — szólt az asz- 
szony. elűzni akarva a komoly gondolatot, mely pedig most öt magát 
is megkapta dermesztő lehetőségével...

nem 
tál rám
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— No, no, reméljük a legjobbat! Semmi szándékom épen most 
meghalni. De hát — nem vagyunk-e Isten kezében mindnyájan ? — 
És mivelhogy mindnyájan, tehát „Pista-1 is. És igy épen nem szük­
ség aggódnunk most, mikor örülnünk kell!

Beatricet nem nagyon nyugtatta meg ez az okoskodás, amely 
mögött — mintha férje valami szomorú sejtelmét rejtette volna el.

— De mégis, miért e szokatlan ünnepies hang? Érzesz valami 
rosszullétet, amelyet titkolni akarsz előlem?

— Sőt, sohasem voltam egészségesebb, mint most. A nyári 
hosszú táborozás ugyan eléggé kifárasztott, de ezt most már kihe­
vertem. Béla fiam nincs itt, aki izgasson, Máriára meg nem sokat
adok . . .

— Könnyű neked! Ha te mellettem vagy, akkor én sem ... Oly 
biztonságban érzem magamat... Bezzeg miikor a táborban voltál, 
elég borsot tört az orrom alá ...

— Bántani merészelt talán ? — kérdezte Endre és arca szinte 
elváltozott a haragtól.

Beatrice ebből látta, hogy férje még nem értesült a történtekről, 
eszerint a Beatrice felöl terjesztett rágalmakról sem. 
tehát fel nem tálalni e csúf ügyeket. Minek izgassa vele halálra férjét, 
ki ma olyan jóságos kedvében van.

— Oh, azt épen nem ... Csak afféle apró ttiszur ásókkal bosz- 
szantott, amikhez már részéről hozzászoktam . . . Nem érdemes 
róla beszélni . . .

— No, nem is tanácsolnám, hogy bántson. Megismételtetném 
vele a tizenöt év előtti komédiát. Mehetne megint — Ausztriába... 
Az én Beatricéinre ne nézzen senki görbén, aki szedeti a szeme 
világát . . .

Jónak láda

És atyailag simogatta meg fáradt kezével nejének ragyogó 
szőke haját . . .

— Milyen jó vagy te . . . — mondotta a királynő olvadéko­
nyak — Bár mindig mellettem lennél. Akkor sohasem félnék ...

— Félnél? Félnél? Te? — csodálkozott Endre. — Akinek a 
szive annyira tele van nemes jósággal, a szeme életörömmel, a lelke 
fiatalos hévvel, aki magad is kardos asszonyka vagy, te ijednél meg 
attól a fanyarlelkü, rosszmájú görög asszonytól ? És még ha én 
nem is volnék melletted,, kettőtök közül nem a te pártodra áUna-e az 
egész ország, az urak a főpapok, a nemesek mind, mind?

Valóságos lelkes hévvel szavalt az öreg király.
— De mikor az emberek olyan nagyon rosszak . . .
— Te tudsz valamit az emberek rosszaságáról ? — nevetett 

Endre. — Hát akkor mit szóljak én? — Különben — tette hozzá 
komolyabban — fia én elmennék Csaba királyfi utjáira , . . nem kell 
akkor sem félned. Van elég törhetlen hivünk . . . Ott van Róbert ér­
sek, ott Apodfia Dénes, Simon és a többiek. Azok nem hagyják ti
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jogodat Bélával szemben sem. És ott van Azzo Novello . . . Nem 
lennél egészen árva

— Oh ne beszélj ilyeneket! — szólt Beatrice és odatapasztotta 
tenyerét Endre szájára, mire aztán a tenyerére kapott volna egypár 
csókot, ha a közbeeső szakáll engedte volna azokat rendeltetési he. 
lyükre jutni . . . így csak a puszta levegőnek szóltak a cuppanások.

— Holnap pedig lemegyünk a sírboltba, az ősz utolsó virágait 
visszük anyám koporsójára. Tegnap vele álmodtam: hitt magához 
egy gyönyörű fehérvirágos rét közepére . . . Szent misét is fogok 
érette mondatni Paulus capellanussal ...

— Ki fog majd a mi koporsónkra virág* hozni, ha mi is oda­
lenn nyugszunk egymás mellett? — fakadt fel Beatrice ajkáról ön­
kényt e mélabus kérdés.

— Oh, mi nem ott fogunk nyugodni ... Én ezt a sírboltot — 
ha mindjárt szüleim -és legtöbb ősöm ott is nyugosznak, nagyon is 
komornak, nagyon is zordnak találom. Hanem tudok egy jobb he. 
lyet. A szép világos, nagyváradi templomban van Szent László nagy 
sarkofágja. A király lábai mellett elfér majd az én koporsóm . . . 
ha Isten úgy rendeli, talán egykor, valamikor, a tied is. Jegyezd meg 
jól : oda temettess engem...

— Ej, de mit beszélünk mi temetésekről, amikor — bölcsőről 
is beszélhetnénk. Ez talán időszerűbb lenne.

— Jó arra olykor-olykor gondolni. És hogy miért épen oda, 
azt is megmondom. Egész életemben nagy tisztelője voltam e dicső 
elődömnek, kit atyám közbenjárására avatott a pápa a szentek közé. 
Öt, a keresztény hősnek, a magyar lovagnak megtestesülését válasz­
tottam mindig életem mintaképéül. Ha nem sikerült nyomába lép­
nem, sőt ha olykotr igei messze elmaradtam tőle: nem mindig rajtam 
múlt, a szándék megvolt. Csak épen más korban, más emberek közt 
éltem, mint ö . . . Áz én kortársaim között talán még az ö aureolája 
is szertefoszlott volna, ha most kellett volna élnie . . .

Meleg bensőséges csókokkal búcsúztak el jó későn este, hogy 
külön lakosztályaikba vonuljanak. Fel is tették magukban, hogy 
ezentúl nem képzelik egymásról, hogy neheztelnek. Minek ez a bohó­
ság! Az élet oly rövid és pályája oly göröngyös !

:
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halva találtákMásnap, szeptember 21-én reggel pedig 
II. Endre királyt ágyában.

A királyi család, mint az akkoriak általában, eléggé korán 
kelő volt. Beatrice is, mint rendesen, elment a Pál capellanus ¡reggeli 
miséjére. Hogy férjét sem ott, sem a későbbi órákban nem látta: 
nem tűnt fel neki. Gyakran megesett ez az utóbbi hetekben. Bizo­
nyára nem is vette olyan tulkomr.lyan tegnapi ígéretét, hogy ezentúl 
sokkal többet lesznek együtt . , . Majd ebédnél bizonyára talál­
koznak.
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Wr«rwrMi.^tkk^d- mtenetrTwdÄ Ä 
arccal^ _ dadogta — a király alighanem nagyon rosszul

Az Isten szerelmére 'kérem, jöjjön... . ,
_ Mi történt? — kiáltotta a meglremegö Beatrice es pillanat 

alatt átfutott rajta a borzasztó eset sejtelme. Úgy érezte, lábai a 
földbe gyökereztek és aligha lesz képes innen elmozdulni, nemhogy
odavánszorogni férje betegágyához TTrunk

— Nem tudom, Felség ... Oh bar csalatkoznál! . , » 
máskor napkeltével mindig fent van. mindig, ^vetel nUkul és 
most . . . e pillanatig nem hivatott . . . Bátorságot vettem magam 
nak zörgetni ajtaján, mind erősebben . . . Hiábavaló volt.Aj J 
zárva: belül halotti csend. Tudtommal tegnap rendes időben tért nyu­
godni, nincs ok, hogy tovább aludjék, mmt máskor. Ki nem mehetett, 
mert ajtaja zátrva . . . Nem tudom, mit gondoljak • • •

Beatrice erőt vett magán és elökészülve a legrosszabbra, né­
mán intett az apródnak, hogy induljanak -_nl„ák

A palota folyosóin már akkor a többi aprodok, sot a szó gát 
is nyugtalanul suttogva sürögtek-forogtak, majd Beatrice közeled­
tére tiszteletteljesen sorfalat állottak. A királyné Peter aprodot is
magával hitta és néhányat a szolgák közül. _ , . Pilla

Endre ajtaja közelében ujïa. elhagyta minden bátorsága. Pilla­
natra meg kellett állania. Azután odavánszorgott , az ajtóhoz es 
szinte ráomlott a nehéz tölgyfaajtóra, majd az aprodok áltál erosu, 
megzörgottetve azt, éles hangon bekiáltott.

— Endre! Endre!
Semmi válasz. Halotti csend belül a szobában.
_ Feszítsétek ki az ajtót! — adta ki a rendelkezést. De mar

apród karjai tartották csak fel, különben aleltan Irogyot

a

van.

akkor a két
VOlnaAa szokák mhmaUvtXtírtek hatalmas fejszékkel és neki. 
estek az W, Percekig nem tudtak vele Mdflffdu. 
hatalmas szerecsenivadék, végre kjfeszitette. A kiiályn 
egyedül bemenni. Az apródokat hitta, de betodult vele mindenki, aki 
a fejszecsapások zajára odagyült. .

Endre király nyugodtan feküdt mennyezetes agyaban, arccal 
fal felé fordulva, mintha csak legédesebben szenderegne. Csak a dus 
haját lehetett látni, arca halványságábol semmit 

Rp>nki sem mert közelébb menni, maga őt teljesen elhagyta a lélekjelenlét és támolyogni is alig bírt Min­
denki tisztában volt a helyzettel: természetes álom ilyen mély nem 

rettentő sejtelmet szavakba önteni nem merték.
i hüséees apród volt az első, aki elég határozott ép- 

tekkelDment0azaá JteK. De mielőtt a király felé hajolt volna, ö »

Beatrice legkevésbbé.

lehet. De a
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megreszketett, Felség !
Felség . . .

Ám a kővetkező pillanatban 'felhördült és zokogva térdelt le 
az ágy elé, ráhárult a takaróra és könnyeivel áztatta azt. Fel-fel., 
csukló sírása törte meg a beállott dermesztő csendet.

Értelmes szó nem hagyta el ajkát, de e rettentő fájdalomnyil- 
vánitásból mindenki megértett mindent . . . Hogy im letörött a nem. 
vet királyi fájának egy újabb aranyágacskája . . . Beatricét pedig 
ájultan vitték ki a szomorú halottas-szobából . . .

kezdte szólitgatni szeretett királyát.

Leírhatatlan volt a zavay a palotában, sőt nem telt bele egy 
negyedóra : az egész városban. Az emberek mind kijöttek az utcára 
és csoportokba verődve izgatottan tárgyalták a szörnyű eseményt, 
tompított, halk hangon, nem lármásan. A kegyelet meghatottsága vett 
erőt a legegyszerűbb embereken is és nem maradt szem könny nél­
kül. Harminc éven át annyira hozzászokott az, ország az „öreg ki­
rály“ uralmához, hogy mindenki pros zökkenést látott a bekövet­
kező változásban. Béla nem volt népszerű, öt még a nemesség is ide­
gennek érezte, hát még a köznép. De Endrét — minden hibái mel­
lett is — nagyon a szivébe zárta a nemzet: four, nemes, jobbágy 
egyaránt, kivévén talán Béláék néhány személyes hívét, mért jósá­
gos, vidám és leereszkedő volt, könnyen hozzáférhető, njjndenkit 
megértő, jószívű, akit mindenki közel érzett magához . . .

Detlibor volt az egyedüli, aki intézkedni tudott és jnert. A többi 
apródból diszörséget állított a fejedelmi holttest mellé, ö maga pedig 
eszeveszetten futott Filippoért, a király olasz orvosáért. Amíg 
tudós férfiú ki nem mondja a sentent iát: addig nem is küldte szét a 
fullajtárokat. Hátha a nevezetes physicus es chirurgus tud még 
segíteni ?

ez a

h ilippo uram épen valami hideglelés elleni arcanum össze­
kotyvasztásán dolgozott, mitől Isten őrizzen meg minden jó lelket. 
Amint a magából kikelt apródét meglátta: maga is felugrott, rémüle­
tében felborítva mindent: a drága tégelyek földrehullva összetörtek 
s a sok drága orvosság szertefolvt az emberiség nagy — szerencsé­
jére. Hanem amint az apród töredezve, akadozva elbeszélte neki 
esetet : kétségbeesett arcot mutatott és kezével lemondóan legyintett. 
Ö már tudta, hogy ha a végzetes szédülés harmadszor is előkapta a 
királyt: abból már többé nem lehetett menekvés.

Fürge, sovány lábait szaporán szedve, rohant Deíhborral a pa­
lotába, a király holttestéhez. Megtapintotta a már merev, jéghideg 
tagokat: már érvágást sem kísérelt meg, csak letérdelt a király ágya 
elé és buzgón imádkozott . . .

Consummatum est . . .
Most már mehetett szét a rettenetes hir az ország minden ré­

szébe. Detlibor küldte szét a fullajtárokat: először is Bélához, az uj

t
i az

I
j

i

i Mauke Ernő: Estei Beatrice. IS
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királyhoz, ki Bács várában tartózkodott, majd Kálmánhoz Síavo- 
niába, Róbert érsekhez Esztergomba, a többi főpapokhoz, a nádor­
hoz Tomaj Déneshez, ki falusi birtokán nyaralt a többi orszag- 
nagyokhoz, kik közül történetesen senki sem volt ezúttal b eher- 
várott, természetesen leszámítva az udvari méltóságokat, ïoasztat- 
nokot, pohárnokot, udvarmestereket, fövadász, lovász es egyeb
mestereket. f , .

Félóra múlva a fehérvári prépost összes káplánjaival és a ki­
rályi cancellaria capel lanusaival vonult be a holttesthez es hosszas 
ima után elvégezte az első beszentelést.

Beatricét a komoran zugó harangok sem 
fel lethargikus álmából, ha be nem jön a hűséges Filippo, kit Ueth- 
bor figyelmeztetett, hogy a halotton kívül beteg is van a háznál.

Az orvos részvéttel fogta meg a szunnyadó no kezet valami 
végtelen gyengédséggel költügetve öt. Hogy itt nines bay: latta az 
aire gyenge pirosságáról, a halánték finom bőre alatt látszó ereiv iu
tetéséröl.

ébresztették volna

Egy nagy, a szív mélyéből fakadó sóhaj volt az első él etjei. 
Beatrice felnyitotta szemét : pillanatra értelmetlenül nézett az előtte 
állóra, majd "felismerve öt, szomorúan suttogta:

— Mi lesz velünk. Filippo, mi lesz velünk ?
— Megyünk haza. Felség, Lombardiába !
De a .vén orvosnak is elcsuklott a hangja, mikor ezt az igazsá­

got ilyen rövidesen kimondta, ő Beatriceval jött a napsugaras Itá­
liából, de agglegény lévén, nem hagyott ott semmi hozzátartozót s a 
tizenhat hónapi ittlét alatt annyilra ideszokott Magyarországra, 
annyira megkedvelte a jó öreg királyt, hogy igazan nehezere esett
a „hazatérés“ gondolata. .

Ha nem is maga miatt, de úrnőjéért, kinek nem ily rövid, „pün­
kösdi királynöséget“ jósolt ... , . . . .

Beatrice pedig szinte megneheztelt ezert a korai nyers őszinte­
ségért. Ö még nem látta ilyennek a helyzetet.

— No, arra talán mégis csak ráérünk mondotta sei tödotten. 
— Csak legalább Apodfia Dénes volna itt ez okában . . .

Róbert érsek volt az első, aki egész házanépével, nádorával, ud- 
varbirájával, clericusaival megérkezett a királyi holttesthez. Meg­
ható volt az ősz egyházfő keserves fájdalmát látni. Egreemelt köny- 
nyes szemekkel, összekulcsolt kezekkel imádkozott térdelve a föl­
dön . . . Mormogó imáját olykor elnyomott zokogása szakította leibe. 

— Sic transit gloria mundi ! — sóhajtotta aztán felkelve és oda 
Beatricehoz, akit atyailag megölelt.

Már akkor Endre kilrály holtteste a nehéz vörösmárvány ko­
porsóban nyugodott a királyi palota kápolnájában, f ülöp, az ötvös,

menve
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már pár napja, bebalzsamozta, belső részeit kivették és külön el 
temették.

)*
r-

A király arca alig mutatott némi elváltozást, ha vérteLen sápadt­
sága nem árulja vala el, hogy halott, mindenki mélyen alvónak gon­
dolhatta volna. Róbert érsek hosszan, néma fájdalommal szemlélte 
a megmerevedett vonásokat, a nemes arcot, melyen a mongol eredet 
semmi nyoma nem látszott: tiszta kaukázusi típus volt az, amit már 
a süirü, hosszú szakáll is elárult. Feje elölről széles tojásdad ala­
kot mutatott, nagy — most már beesett — szemgödrökkel az örökké 
jóságot sugárzó kék szem most már megtörve, lezárva maradt, erő­
sen kiálló római metszésű orra még most is parancsoló színezetet 
adott a halott kifejezésének. Kissé alacsony homlokát még dúsan 
szegélyezte az alig őszülő szöghaj.

— Igaz, hogy voUaképen hivatalosan még ki volt közösítve 
egyházból, de akinek arcán ekkora fenséges nyugalom tükröződik 
a halál után: annak odaát kegyelmes bíróra kellett találnia — el­
mélkedett Róbert érsek és első pillanattól kész volt az egyházi te­
metés minden tisztességében teljes mértékben részesíteni az elhunytat.

Időközben a fehérvári ötvösmesterek elkészültek a halotti ék­
szerekkel, melyekkel a király eltemetendő volt. Minden darab magán 
hordta a hevenyészett, gyors munka jellegét, tűzben aranyozott, eztis. 
tözött tárgyak voltak. Maga Beatrice és Róbert érsek tették meg a 
halottnak azt a tisztességet, hogy azokat rátegyék. Együtt illesztet­
ték fejére az aranyozatlan ezüstből készült nyílt kolronát. Kovácsolt 
lemezből alakított abroncsán négy helyen szögekkel felerősített ke­
reszt látszott, melyek egyike homloka felé került. Rákötötték a szín. 
tén halotti jelvényül készült, kovácsolt ezüst, rövid kétélű egyenes 
kardot, melynek markolata és pengéje egy darabból állt s még ke­
resztvasa is ezüstből volt. Jobb kezébe tokosvégü vörösréz keresztet 
adtak, melyen a Megváltó megfeszített alakja látszott. Hosszúkás, la­
tin kereszt volt, sima, hengeridomu tömör anyagból, az egyenesre 
leszelt végek felé testesebb. A Megváltó alakja az akkori késői ro­
mánkor idealisztikus felfogását tüntette fel, mely Krisztusban 
az embert, de az Istenfiát ábrázolta, nyitott szemekkel, zárt ajkkal, 
fején nem tövis, de királyi koronával. Karjai kitárva, lábai azonban 
nem egymásfölött, de egymás mellett voltak átszegezve s igy a Meg­
váltó 4 szöggel volt felfeszitve. A Megváltó alakja tömör rézből volt 
kovácsolva, lábai scabellumon látszottak nyugodni. Feje a jobbkor 
felé volt billenve, de nem lehajolva, arca bajusz- és szakálltalan. a 
hajzat középen való elválasztása bekarcol,ássál volt jelezve, fején 
abtroncsszerü nyílt koronát viselt hullámos vonallal díszítve, bordái 
nem látszottak, ujjai bekarcolással voltak jelezve. Ez a kereszt nem 
halotti jelvényként készült, Endre király életében is előtte imádkozott.

Nyakába tették hosszú ezüst láncon a művészi készítésű en- 
colpiumot. A velencei stilti lánc 192 szemből állott, maga a nyakék­
szer négykarélyu kereszt volt, mindkét oldalon nyomott gyöngysor-
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díszítéssel a karélyok között aranyágak nyúltak ki, melyekre csi 
ül8Zp , ’-i.i.-i, icra/ffvönevök voltak alkalmazva. A karéig okszolatlan ékkövek s igazgyonp ;o* vun ZOmánc mezőben
mezőit zománcos aranylemezek töltöttek ki. keK■vöröszo- 
fehérzománcu arabeszk, stilizált roman cvc- A -p ’ halotti

hordani. Atyjának, ü • ; ^ • mirit egykori görög trón-azt masával, mint despota-ielvenyt hiszen mint egy Korl £„ot „éltó-
örökös, Mánuel császár reménybeli vej , 1 Endrének

Ságot. Az által teljesen
annyira megtetszett, hogy a Ie“L™A megterek becsületére válik,
hasonlót készíttetett masán* s a ™a^ar-nesterek utánMni.
hogy csaknem tökéletesen tudtán a nene .y ,, me2inere-

Legnehezebben ment a sarkantyúknak a király mai megmeie
vedelt lábaira való ^¡^^¿áiriSsőnlótömbheh^ielyböl tompa
Ä emelkedtek ki"Aranyos lenfonálból készült szalaggal vegre

sikeriüt a^sarkantyrdíat ezüstlemez karpoW

teltei;. A király széles csuklóira ^^'öáletozvel-í lyukon át. 
összeférrasztva, de vékony ezustlancca os^eluzee 4 * y
SOk «ÄÄ? “ÄeJ’Äi

A gombos bibe körül nyolcszirmu virág látszott, négy teltele

Z “ír1 Sbesw. sä.«Â“f-‘SSïXii
SÄ lekopott, mert hisz Endre egész életében a kövei 

'WeMÄ ÄÄÄ iobban, mintaztez^

sek, amig a holttest körül ez utóso^^o *aa °vör8smárvány kopor-
érezte, szívesen feküdnek fSuqzittetni halotti ékszerekkel s kő­
sóba, szívesen engedne magát felaiszittetni na . királyi
vetné azt a jóságos embert ak;, tltTmené Ma még ö volt az or. 
fénnyel bearanyozta, Szent László lába melléj Ma jn g d0
szág első asszonya, tekintélyen látszólag ■ halálos, engesz-
Béla útban van már s vele az m királyné, aui

‘“Änf fa'lazata mindenütt fekete posztéval volt bevonva.

A
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az óriás koporsó két oldalán állványokon párnák az Árpádok ősi 
oroszlános címerével, a jobboldali párnán a magyar szent korona, 
a baloldalin a kirstálygombos kormánypálca és Szent István kétélű 
óriási pallosa. Maga Beatrice is meg-megnézegetíe ezeket az „ország 
ékességeit“, a kard elefántcsontból metszett széles gombját,, a pengé­
jén végighúzódó groteszk állatokkal átszőtt fonadékos díszítést. 
Még meg is fordította (alig bírta). A vércsatornában latin belüket 
látott, miknek értelmét nem tudta megfejteni, majd a Megváltó mono. 
grammját: 1HS.. HajhJ mindezekkel most Bélát fogják fe1 díszíteni,, 
mint a magyar nemzetnek most már egyedüli uralkodóját!

Mikor Béla és Mária megérkeztek, Beatrice épen szintén a ká­
polnában, férje holtteste mellett imádkozott. Az ut porát le sem rázva, 
mindketten először a király holttestéhez vezettették magukat. Itt tör­
tént első találkozásuk a változott viszonyok közt Beatriceval. De 
sem a hely, sem a pillanat nem volt alkalmas discussiókra, ennél­
fogva minden reményen felül simán ment végbe. Béla is, Mária is 
kezet fogtak az „öregebb“ királynéval, letérdeltek melléje s imádkozr 
tak. Sőt együtt is hagyták el a kápolnát, útközben Béla megkérdezte, 
miért kívánja Beatrice épen Nagyváradon eltemettetni férjét.

— Ez volt utolsó kívánsága. Halála előtt való este fejezte ki, 
mintha pillanatnyi sejtelme lett volna közeli végéről.

— Rendben van — nyugodott meg Béla s olyanformát gondolt, 
hogy ezt aligha találhatta ki maga Beatrice, akinek ugyan teljesen 
mindegy lehet, hogy férje, hogyha már egyszer úgyis meghalt, hova 
temetkezik.
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ló, Másnap megindult a végeláthatatlan temetési menet. Tizenkét 

hatalmas fekete ménló volt befogva a koporsót vivő társzekérbe. 
Húsz rabszolga is alig bírta a rettenetesen nehéz, tömör márvány 
koporsót feltenni a vasakkal alaposan megerősített járómüre. Hatal­
mas, magas termetű ember volt az. elhunyt király, majdnem akkora, 
mint atyja III. Béla. Ahol a koporsó láb felöl szűkült: végre sike­
rült feltenni a szekérbe, a többit aztán lassan feltolták a recsegö-ro- 
pogó alkotmányra. Béla a rabszolgákat, amint a koporsót feltették: 
nyomban, még azon helyit felszabadította, ősi szokás szerint.

Harminchat ló kisérte a járómüvet, hogy tucatonként felváltva 
húzzák azt, sőt bivalyokból is vittek egy elég tekintélyes falkát, 
azon eshetőségre, ha az Alföld kátyúiban a lovak nem boldogulná­
nak a vendégmarasztó őszi sárira!.

Rettenetes embertömeg várt az indulásra: maguk, akik a ha­
lottat Nagyváradig akarták kisérni, több ezeren voltak, az özvegy, 
egész udvarával, Béláék, Kálmánék, hasonló módon, az esztergomi 
érsek nemkülönben, valamint a többi egyházfők, országnagyok, ud­
vari méltóságok, a megyék és városok küldöttségei, melyek idejeko­
rán tudtak megérkezni. Hát még útközben hány százan fognak a 
menethez csatlakozni! Olyan karaván lesz ez, amilyet ritkán lát
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ha aEulrópa, ahol ezek éjijeire megszállnak : nagy tábor lesz az s 
menet vonulásban lesz, az eleje három falunyira lesz a végétől.

A menet már indulni készült, mikor megérkeztek nagy gyász- 
pompában Frigyes osztrák herceg követei. Maga a herceg nem jöhe­
tett, egy lovagjáték alkalmával minap leesett a lóról : megsértette m^- 
gát. Egyébként nagyon fájlalja a király halálát, ki annyiszor volt 
ellenfele, annyiszor ió barátja.

Épen még az osztrák követek fogadásával volt Béla elfoglalva, 
amint a föajtónálló két papi küldöttséget jelentett be, -akik okvetlenül 
és mulhatlanul kérnek tőle kihallgatást. t

— Jól van szolgám, szép tőlük, ha eljöttek, adass nekik min­
den jót, aztán csatlakozzanak a menethez. Amíg elindulunk,, még 
épen kényelmesen jóllakhatnak. Engem pedig hagyjanak békén.

— Már kétszer is megmondtam nekik, hogy Felségednek 
mennyi dolga van. de nem tágítanak. Azt mondja az egyik, valami 
gváirdiánusféle, hogy addig egy tapodtat sem megy a gyászmenet, 
amig ö nem beszélt Felségeddel. A másik társaság még követelóbb. 
Ezek meg valami kopasz barátok, akik nem átallották a gvárdiánt is 
megráncigálni, mert hogy nekik még sürgősebben, még előbb kell 
beszélniük a királlyal. Bizony azok még hajbakapnak az elsőbbsé­
gen, ha közibük nem csörditünk. ,

— Intsd le őket. Elhiszem nekik, hogy fájlalják atyam halalat, 
hogy részvéttel vannak, nagyra is veszem tölök, de be kell látniok, 
hogy, ha mindezt a sok, idegenből jött, itt nyüzsgő embert egyenként, 

akár tizenként is fogadnám, akkor egy hét múlva sem moz-vagy
dúlna ki a menet Fehérvárról. Hisz vannak itt vagy ötezeren . .

Ez üzenettel azonban a derék tisztelendök, úgy látszik, éppen­
séggel nem elégedtek meg. mert Danos ulram csakhamar ismét Bélá­
nál termett s ijedt arccal sürgette:

— Felség, kegyeskedjék a papokat színe elé eresztem, mert 
attól félek, botrány lesz. Azok egymásközt csúnyán összevesztek s 
a leglármásabbak — a gyászolók nem nagy lelki épülésére. Az 
egyik fél már azzal fenyegetőzik, hogy kifogja a lovakat a gyasz- 
koesiból . . .

— Bocsásd be hát őket, de gyorsan — rendelte el Béla kedvet­
lenül, aztán mintegy maga elé mormolta: Az kellene csak, hogy én is> 
mindén jött-ment népséggel szóbaálljak, mint a régi királyok eleg 
botorul tették . . .

Danes uram azonban nagy ügyetlenséget követett el, hogy a 
két veszekedő felet nem egymásután,, hanem egyszerre bocsátotta a 
király elé. Igaz, hogy meg is gyűlt volna velők a baja az elsőség 
kérdése miatt. Azok vagy nekiestek volna, vagy egymásnak. Így 
pedig a király előtt egyszerre kezdte el mindkét fél szónoka a mon. 
danivalóját, mibe a hátulállók is belehelyeseltek: Béla azt hitte volna: 
zsibvásárba került, ha ez az intézmény akkor fennállott volna.



270

Papi emberek voltak, tiszteletet ás türelmet kívánt tanúsítani 
velők szemben. De amikor látta, hogy azok olyan modorban adják 
elő mondandóikat, mintha nem is a király előtt állnának, de a korcs­
mában veszekednének: mérgesen felállt, felemelt kezével csendet 
intve szólt hozzátok:

— Reverendi Patres! Amit eddig mondottak, abból egy szót 
sem értettem. Fölteszem, hogy atyám iránti kegyelet hozta atyaság- 
tokat ide. Hálával és köszönettel veszem ezt, Ha egyéb mondanivaló. 
luk nincs, lakozzanak jól házunknál és imáikkal kisérjék a királyi 
holttestet velünk együtt. Ha egyebet akaimak mondani: 
és egyenként, mert időm kimért és egykettőre indulunk.

Azzal odafordult a jóltáplált cisztercita gvárd ián felé, kinek 
kopasz fejéről gyöngyözött a veríték, melyet oldalt megmaradt egy­
két göndör tincse fogott fel.

— Felség — kezdte ez felindulástól remegő hangon — megütkö­
zéssel hallom, hogy a megdicsöült királyt — nem tudom, miféle ala­
pon — Nagyváradon fogják eltemetni, holott a mi pilisi kolostorunk­
ban van a holttestnek igazi helye. Ott nyugszik Istenben boldogult 
Gertrudis királynő, Felséged édesanyja is s nekünk pecsétes leve­
lünk van Endre királytól, mely szerint egykor, halála után érte 
mondandó misék fejében előre is két majorságot kaptunk. Ebből vi­
lágos, hogy ö maga is neje mellé kívánt temetkezni . . .

De nem addig van a! — vágott közbe türelmetlenül egy han­
gos szerzetes a másik küldöttségből, be sem várva, válaszol-e a ki­
rály vagy nem. — A mi Írásunk'Endre király világos akaratát tartal­
mazza, hogy templomunkban boldogult Jolánta királynő sírhelye 
mellett számára^ is társunk fenn helyet, ahova temetkezni fog. A 
holttestet nem Váradra, sem Pilisire, de egyenesen Egresre kell szál­
lítani, ott fogjuk eltemetni.

És máris nyúlni kívánt reverendája öblös zsebébe, hogy 
emlegetett írást abból elökotorássza.

Nem igaz! Hazudik! — kiáltotta vissza a másik, nem átallva 
a király színe előtt összekapni pajtásával. — Pilisire visszük!

— Egresre és sehova máshová! Himpellér! — vágott vissza

Béla azonban lelke mélyéből felháborodott e kegyeletsértö ok- 
veíetlenkedésen és rövid, kimért, szabatos hangon jelentette ki:

~ Ha egyféle kívánságot hallottam volna itt elhangzani, talán 
fontolóra venném a dolgot, igy azonban mindkét félnek nem tehetek 
eleget. Boldogult atyám halála előestéjén jelentette ki Beatrice király­
nénak, hogy Szent László lábainál kívánja teste nyugodalmát. Min­
den rendelkezést eszerint tettünk meg, ezen én most nem változtatok. 
A szent király szomszédsága mindenesetre méltó hely arra, hogy a 
drága hamvak ott pihenhessenek. De ha valamelyik kolostornak a 
birtokában csakugyan van ily irás, mely kétségtelenné teszi atyám
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más irányú akaratát, ám nyújtsák azt be — de csak a t emetes után 
— Bobért érsek cancdláriájában, ö majd azt szigorú vizsgálat alá 
veszi s ha úgy ítélkezik — a többi főpapok hozzájárulásával — hogy a 
holttest valamely más helyre átvitessék: még mindig lesz mód és al­
kalom azt annak idején végrehajtani. .,

— De Felség ... — kezdte egyszérre mindkettő a kitogást. 
Béla azonban nyersen a szavukba vágott:
— Amit mondtam, megmondtam. Nincs több mondanivalóm.
A szerzetesek elégedetlenül, lecsüggesztett fővel távoztak. Még 

odakünn is azon dohogtak, hogy ez a király le sem ültette őket, tisz 
tes egyházi férfiakat, holott a megboldogult akinél többször meg­
fordultak törvénynapokon a kolostor párbér ügyeiben — mindig elő­
zékenyen széket adatott nekik, el-elbesz$getett velük. Hej, más csilla- 
Kok járnak! A. közö-s visszantasitas aztan kibokitctto a kot egymásra 
haragvó deputációt: mindenik örült annak, hogy a másik sem kapott 
igazat . . .

A krónika teljességéért jegyezzük meg, hogy szegény Endre 
király bizony holta után sem élvezett zavartalan nyugalmat. Alig­
hogy eltemették Nagyváradon, a per megindult, egyik fél erősebb bi­
zonyítékokkal sorakozott fel, mint a másik, aminek vége az lett hogy 
Róbert érsek javaslatára Béla megengedte, hogy atyja holttestet Va­
radról átvigyék az egresi kolostorba, Jolánta királyné mellé. Reg­
al,ább igy valószínű, hogy Beatrice sohasem fog férje koporsója 
mellett nyugodni.

Október 14-ike volt, felhőtlen derült őszi vasárnap. Az ősi ko­
ronázó város, Fehérvár ismét nagy ünnepségeknek színhelye. Lela 
királynak és Mária királynőnek koronázása van ma. Már egyszer, 
több mint egy évtizeddel ezelőtt, Endre életében megkoronázták okét, 
azóta szerepelt Béla mint „ifjabb király“, de ö maga és meg inkább 
Mária úgy kívánták, hogy ez most mégegyszer, a lehető legnagyobb 
pompa kifejtésével történjék meg. hisz voltaképen most lettek egész 
Magyarország egyedüli uralkodóivá. Olyan jól esett ezt orszag-vilag 
előtt, Endre király legszemélyesebb hívei szemeláttára, no meg Bea­
trice hoszantására — demonstrálni. .

Pompát pazar fényt kifejteni könnyen ment, hanem ^ őszinte 
lelkesedést, utógondolat nélküli örömet, trajongó hangulatot Keltem a 
nemzetben: ez sehogysem akart sikerülni. Valami lehangolóan hiva­
talos színezete volt az egésznek: az a kiváncsi neptomeg is, amely a 
látványosságot figyelte, inkább a nép közé szórandó dénárokat várta 
amelyekkel a takarékos Béla ezúttal kivételesen bőkezűen bánt. Szó 
ami szó, sokan voltak jelen, hogyne lettek volna, de Béla és Maria 
úgy találták, hogy még többen - nincsenek jelen, akikneK pedig ott 
kellene lenniök. A nemzet zöme tüntető fagyosságot tanusi.ott. hí.
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szén nem egy oka volt Bélára nehéz szívvel lennie, mint azt Rogerius 
mester, a tatárlátta várad! kanonok jó egy pár évvel később megírta.

Volt pedig ennek a koronázásnak egy külön pikantériája is: a 
ladoméri Danilo, Endre herceg halicsi félelmes ellenfele, ki az imént 
elhunyt királyfit Hallosban oly soká ostromzár alatt tartotta s ma­
gyar seregeit nem egyszer megtépázta: maga is ott volt a menetben, 
sőt egész alázatosan — Béla király lovát vezette. Hja! nagyot for­
dult vele is a világ! Alighogy Endre herceg halála után bevonult 
Halicsba: az orosz fejedelmekkel gyűlt meg a baja: a halicsi bojá­
rok is ellene fordultak, úgy, hogy ö kénytelen volt a magyar udvarba 
menekülni.

Sokan a magyar urak közül külön azért jöttek el a koronázást 
megnézni, hogy Danilo megalázkodásának tanúi legyenek. Különö­
sen azok, akik vele — halicsi expeditióikban — fegyvereiket egykor 
összemérték.

i
t

A koronázás ezúttal — Béla kívánságára — nem a Boldog- 
asszony nagytemplomában, hanem a Szent-Péter plébániatemplom­
ban ment végbe, amelyet kevéssel előbb ö szenteltetett fel Róbert 
érsek által. Ez sokkal 'kisebb méretű lévén, természetes, hogy az urak 
legtöbbje kinn szorult és ig.y a tulajdonkénem szertartás alatt érdé. 
kesebb csoportokkal találkozhatunk kinn és változatos eszmecserék­
nek lehetünk tanúi.

Ott vannak mindjárt régi ismerőseink egy csoportba verődve: 
a társaság középpontja — Dénes volt nádor, ki véletlenül épen e 
napra ért haza a napsugaras Aragóniából. Csodálatosan jó színben 
volt, üde, barnapiros arcán épen nem hagytak nyomot az utazás 
fáradalmai: ellenkezőleg, mintha a délibb nap kissé rugalmasabbakká 
tette volna vonásait. Valami kiváló kedvében azért nem volt: hiszen 
hazaérkezve: villámcsapásként hatott rá Endre halálának hire, kit 
elutazásakor legjobb egészségben — a táborban tudott. De azért el­
elbeszélgetett kedves barátaival, Kán Gyulával, Miklósfia Miklós 
volt tárnokkal, Barcfia Miklóssal, Simon comessel és másokkal. 
Azok Endre halálának, temetésének részleteit és az azóta történteket 
mesélték el neki, mig ö az aragoniai esküvőről, a spanyol szokások­
ról, Jakab királyról beszélt és lódított egyet-mást, különösen ki­
emelve, mily fejedelmi személyeket megillető kitüntetésekben volt 
része az ö ősz és szegény fejének. Amazok pedig hallgatták isteni 
félelemmel és az ősz aragoniai Simon olykor elégedetten mosolyogva 
bólintott, agyonsimogatott szakállába mormolva: — Ilyen ám a 
spanyol !
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A beszélgetés szinte elterelte figyelmét Endre után érzett sziv- 
béli gyászáról, még inkább a mai nap jelentőségéről, amely különben 
részére — ugyancsak még nagyobb gyászt jelenthetett. Áz zökken­
tette vissza a siváfr* jelenbe, hogy egy talpig vörös bársonyba 
öltözött tejfölösképü apród — mellén a fehér mezőbe hímzett orosz-
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csak elébök állott és mély reveren-lános Árpád-cimerrel, egyszer

—.sasra, » ««ss; sssnssüs:
én szerénységem tolmácsolhatjasen látja az urakat a mai nap 

Szerencsémnek tartom, hogy ezt az 
kitünöségteknek.

— Akkor szüret! —- 
annyira kiérzett szavaiból, Logy a 
apródra. De az valószínűleg már nem 
„ott hogy máris egy másik csoport elolt recitálta

Odabenn a szertartás véget ért, már tódult kifele a
templomajtóban Kálmán herceg „halicsi király

napsugárban vakitoan villogott meg

kiáltott fel Dénes jókedvvel — de a gúny 
többiek szinte feszengve nézték az 

is hallotta: úgy sürgött-for- 
elöbbi meghívást, 

menet: most 
aki

az

tűnt fel épen a 
Szent-István kardját tartotta: 
az ősi ereklye.

Nem nagy
kedvéért is bizony a mi 
lepte meg őket, mikor
Uraim! Csak egy szóra ! . ,, i nrvnsa AHátrafordultak: Filippo volt, Endre aira.y oto ¿
kio hv„„rö, csurKott a veríték: ami a legragyogobb októberi napon is
talábTa siet™ loholás, mint a forróság ”
készült: hogy ne zavarja most, de az olasz rémült aica torka
raSZt0“aAaz"'t, uraim, ti még itt vagytok? És álltok - «Wett 
kezekkel, ahelyett, hogy- már túljárnátok az ország gyepűin. A y- 
nyira meguntatok^az eKán Gyula megdöbbenve.

— Azt hogy fussatok, még most, ez órában, e percben amíg 
idő van. ha életetek kedves! Ne gondolkozzatok, nyergeltessetek fel 
lepi óbb paripátokat, hajrá! Széles a világ nyugatnak! ,
leK1 P 1 eszedbe? Mi veszedelem fenyegethet nnn-

örömük telt benne, de mar csak a látvány ritkasága 
mi uraink is odafigyeltek. Szinte kelletlenül 

hátulról valami fontoskodó hangot hallónak.

— De hát hogy jut ez 
két oly hirtelentil?

— Többet nem
És már menni készült, de Miklósira Miklós

Mika“ a karját kapta meg és visszaráncigálta.(
_ Te őrjöngsz Hiszen épp ez oraban részesültünk abban a

kegyben, hogy Őfelségéik lakomájához hívtak meg mindnyájunkat.
— Hahaha! — kacagott az olasz idegesen — homlokára ütve. 

De mihamar az ajkára is ütött és újra suttogássá .tompította hangjai. 
— És ti, az olrszág eddigi esze — lépre mentek, mint a gimph ! Dones 
uram — ma — nem csodálkozom — messziről jöttél — bár jobb lett 
volna neked, ha ott maradsz, de ti többiek: hát nem láttátok, nem 
éreztetek, hogy az eddigi nyugalom a vihar előtti szélcsend volt.

— De hiszen itt van még Beatrice királynőnk.

mondhatok. Jó emberetek vagyok. Fussatok!
„szakállas



— Bár ne volna itt! Bár ö is hallgatott volna rám!
— Majd megvéd ö minket, ha bántódásunk akarna lenni!
— Csák azt nem tudom, öt ki védi majd meg! Nem szaporitba 

tóm a szót. Fussatok! Meneküljetek! Áldjon Isten!
— Mi elöl? — szólt cinikusan Miklós. — Előbb jóllakunk a mai 

cécón, aztán majd ráérünk gondolkodni!
— Torkotokra forr az a lakoma, hogy többet sem laktok jól. 

Vakok vagytok! Nem lehet rajtatok segíteni!
Azzal csakugyan nem vesztegetett több szót rájok, megfordult, 

faképnéi hagyta őket és elvegyült a tömegben.
Azok mintegy sóbálvánnyá változva, bámultak utána, de nem 

tudták többé felfedezni.
Kis idő múlva Barcfia Miklós úgy találta, hogy a nagy melegben 

fejfájást érez, jó lesz még kissé otthon leheverednie, hogy fiiss erő­
ben jöhessen a nagy ebédhez. Ellépett.

Miklósfia Miklósnak eszébe jutott, hogy mégsem illik a kék 
bársonydolmányban a király asztalához ülnie: ennélfogva haza kell 
mennie, átöltözködni. Majd a Káptalan-utcában megvárja a többieket, 
hogy aztán együit mehessenek a királyi palotába. Azzal ö is meg­
lógott.

— No, azt hiszem, ezeket sem látjuk egyhamar viszont — szolt 
Dénes egy kis szünet után erősen megfogyatkozott társaihoz. — Hát 
te — Simon bátyám, hogy gondolkozol az esetről?

— Én, Dénes öcsém? Mi veszteni valóm van már nekem, a sir 
szélén álló embernek? Elvette tőlem a király Csenkét, birtokaim 
gyöngyét, koldussá, tett — miért akarna még koldusabbá tenni? Azért 
mégis elmegyek a lakomájára-, nem haragszom én már senkire. Ilyen 
vén embernek csak a mennyek országára kell gondolnia és ellensé­
geivel is kibékülve, meghalnia. Ha nem is lettem formálisan szerzetes, 
de a dolmányom alatt biz én is hordom a szörcsuhát ...

Ési kigombolva a mellén pár gombot, meg is mutatta Dénesnek 
a szurtos szürkeséget.

— Hanem te, Dénes öcsém, szó ami szó — folytatta — jobban 
tennéd, ha most eltűnt barátaidat követnéd. Én legalább — helyedben 
— azt tenném. Az óvatosság még nem gyávaság: de az ellenkezője 
esiztelenség. Rossz sejtelmeim vannak rád nézve: Isten adná, hogy 
ne teljesülnének!

— Apodfia Dénes fusson? Kinevetne a világ! És a családom?
— Csak az élőket nevetik ki, a holtakat nem. Félek, ha itt ma­

radsz, csakugyan nem fognak kinevethetni. A családodat ne féltsd, 
annyira aligha megy egy keresztény király bosizuja, hogy ártatlano­
kat sújtson. Különben kövessenek téged kis idő múlva.

— Már én mégis csak itt maradok s bevárom végzetemet — mon-
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minden gondolkodás nélkül es érzeti a hangján, 
amit az imént hallott.dotta Dénes, de nem

h0Ky ÜXE Gyula?*1—-‘kérdezte Simon a volt bánt .

— Én egyszerűen nem hiszek az egész rémitgetésben és olyan 
bizalommal és' biztonságérzettel megyek a király asztalához, akár­
csak közületek valamelyikéhez — válaszolta a kérdezett derült op­
timizmussal.

Dénes nádor a koronázás és lakoma közötti rövid időben módot 
és alkalmat talált Beatrice királynőtől kihallgatást kapni. Dz epen 
befejezte átöltözködését s a volt nádor úgy találta, hogy a királynő
- tetötöz-talpig fekete mély gyászban - még elragadobb, mint va­
laha. Egyébként - amennyire a nagy csapás fölötti fajdalma engedte
— eléggé mosolygós kedvében volt. .

— Felség — mondotta egészen őszintén Denes — rossz Hí­
reket hallottam. Valami készül ellenünk, szeretett Endre királyunk 
hivei ellen, a mai lakomán. Nem magamat féltem, de Felsegedeit 
aggódom. Ott lesz-e Felséged is é , , ,.

_Végig kell szenvednem ezt a komédiát es meg — ki umja,
hányat. Egyébként azt hiszem, a félelem a aptalan. Eddig feltűnő si­
maságot tapasztaltam — még Mária részéről is. Annyira naiv nem 
vagyok, hogy ennek őszinteségében liigyjek. De lehet, hogy nem 

s mi mindnyájan férjem hívei, nem állunk többé utjokban. 
Ezért nem hiszem, hogy boszugondolato'kat tartogatnának. Egyéb­
iránt az óvatosság sohsem árt. Ha talán én nem is. de bátyám és többi 
embereink mindig ki lehelnek téve Béla. harapjanak. Annal m va , 
mert az is lehet a felfogása, hogy királyi jogainak teljes birtokába 
csak a szent korona juttatja. Ezt ma fejére tették : tehat. ma kezdi 
el a voltaképeni uralkodást, vagyis ... esetleges boszuját is.

— Felséged szín e jobban ismeri már a magyar gondolkodást, 
akár csak jómagam — jegyezte meg Dénes mosolyogva. Majd ioly-

állok —

taita:
~ Felség, valamit még bizalmasan: Filippo, aki kétségtelenül 

a mi emberünk, imént figyelmeztetett, hogy meneküljünk. Valósággá 
az Istenre kért minket. Barcfia és Miltiósfia — úgy hiszem — azonnal 
megfogadták a tanácsot s e pillanatban árkon-bokron tul vannak. 
Ez az ember tud valamit. Hogy honnan, már nem kérdezhettem meg,
mert hirtelen eltűnt. . ..

,— Filippo, úgy hiszem, rémeket lát. Engem ig többször ra 
akart venni, hogy hagyjam el az országot s térjek vissza regi ha­
zámba. Ennek persze az a nyitja hogy ö szerelne hazamenni. De 
hogy bátyámékat is meg akarja futamhani, ennek okát nem tudom. 
Hacsak újabban nem hallott valamit. Ismétlem, némi óvatosság jó 
lesz. Bárha — tette hozzá némi gondolkodás után annyi szavam
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talán még Béláéknál is mindenesetre lesz, hogy embereimet — leg­
alább nagyobb baj elöl — megmenthessem.

_ Nem akarom a gyávaságnak még a látszatát sem elárulni.
Jöjjön, aminek jönnie kell — felelte Dénes, de látszott, hogy elha­
tározása inog. — Oly hirtelen aligha jön a baj, hogy időm ne legyen 
akkor menekülni.

— Bizzunk Istenben! — fejezte be Beatrice — és melegen kezet 
szorított a hü emberrel. Egyikük sem sejtette, hogy utoljára.

II.

Dénes volt nádor tehát mégis elment a nagy „conviviumra“. 
Minden óvatossága abban összpontosult, hogy leggyorsabb paripája, 
Ráró, az ö rendelkezéséből ott legelészett a várkert falai alatt, mel­
lette lovásza őrködött egy másikkal és egy vezetékkel. Annyira tar­
totta még magát embernek, hogy végszükség esetén a falon keresz­
tül veti magát s akkor — táltos legyen, amely Rárót utoléri !

Benn a termekben semmi különöset, gyanúsat nem észlelt. Ott 
. találta már barátai egy részét, azokat, akiknek volt bátorságuk ke­

reket nem oldani és velük mindjárt élénk eszmecserébe bocsátkozott. 
A gyülekezés forgatagában melléjök került egy-egy politikai ellen­
felük, Béla kimondott régi, személyes hive: de ezek is a legkitűnőbb 
előzékenységgel, mosolygó tréfával közelítettek feléje. Mindez fölötte 
alkalmas volt, hogy embereink megmaradt visszás érzetét is teljesen 
eloszlassa.

A várpalota három óriási termében szolgálták fel a lakomát, 
Dénes és Kán Gyula a középső teremben egymás mellé kerültek. Az 
asztalok nagy négyszög alakjában állottak, melynek egyik oldala 
középen — az ajtó felöl — nyitott volt. így Dénesék ferdén szemközt 
kerültek a királyi családdal, a négyszög két párhuzamos oldalán.

Az ebéd már jól túljárt a közenén s a jóllakottság keVemes 
zsibbadtsága feküdt a jelen1 evőkre, miközben — inkább kiváncsi Ság­
gal. mint étvágyból — várták a következő fogást. Még mindig nem 
történt semmi gyanús. Róbert érsek hosszú, nagy és ékes pohár- 
köszöntőt mondott — hosszú, szerencsés, áldásos kormányzást kí­
vánva az uralkodó párnak, dicsőséget az egyháznak, békességet a ha­
zának és Isten kegyelmét a királynak. Megható, szép beszéd volt, 
agg egyházfő remegő hangon, latinul mondta el. Semmi élesség, 
semmi sértő nem vök benne, Dénes is meg volt elégedve. Mindenesetre 
fi? egyház első mékósága és korra is legöregebb főpapja volt; a lég­
ii ivat ottabb e beszéd elmondására. Ebben tehát semmi különöst nem 
volt,

az
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Anitán uira egy fogást hordtak fel, a roskadásig tele tálak 
megtették — az asztalnokok karján — körút jókat. Denes nádor c e- 
gedetten gondolt arra, hogy nem ült fel Filipponak. Milyen bargyu- 
sáa lett voma. önkénytelenül is kereste szemeivel, merre van az olasz 
orvos Ráakadt az asztal túlsó szögletén. Pillantásuk összetalálkozott, 
ügy rémlett, mintha a szúró fekete szempár aggodalmasan nezett volna 
Dénesre. Mintha még azt akarta volna mondani: Talán meg van idő...

Ekkor felállott Béla és kezében tartva az aranyserleget, erős, 
csengő, érces hangon szólni kezdett. A teremben halálos csend lei 
úrrá, mindenki feszült figyelemmel hallgatta a feher asztalnál 
elhangzó első királyi szózatot.

— Minthogy kezdettől fogva szokásuk a jó királyoknak, hogy 
az erényt bőkezűen megjutalmazzák, a hűséget elismeréssel viszo­
nozzák: eleinktől ránk szállott királyi mohóságunkban első tettünk 
ez elismerés legyen. Akik híveink voltak jó és balsorsunkban, akik 
osztályosai voltak küzdelmeinknek, segítő társaink igazságos válla­
latainkban: ime, méltókká váltak arra, hogy birodalmunk kormány­
zásából .is kivegyék részüket. Tomaj Dénes uram, ki válságos körül­
mények közölt is híven szolgált minket, ki az atyánk és köztünk elő­
fordult vitás kérdéseket tőle telhető leg lesimitani törekedett: meg­
marad továbbra is az ország nádorispánjának. (Általános, tisztelet- 
teljes éljenzés hallatszott). — Rátold Gyula uram, egykori erdélyi 
vajdánk mától fogva viselni fogja az országbírói tisztséget. (Újra 
éljenzés, de már -korántsem olyan általános) Magyarország tárnok- 
mesterévé eddigi tárnokunkat, Pécs mestert nevezem. (Egy-két éljen- 
kiáltás, mely közé más zavaros kiáltások is vegyültek.) Fölovász- 
mesterünk, Salom fia Pózsa erdélyi vajdánkká lesz. (Halálos csend...) 
A kancellári tisztséget Mátyás prépost urra bízom ...

Ingerült felkiáltások hallatszottak: Hát Ugrón érsek mit vétett? 
ő is Endre embere volt?

Béla egy szigorú pillantást vetett arra, amerröl a tiszteletlen 
közbeszólást hallotta, de nem zavartatta magát.

— Első királyi cselekedetünk azonban egyoldalú és hiányos 
volna, ha csupán a jutalmazásra szorítkoznék. — Sajnos — az 
emberi gyarlóság magával hozza, hogy minden országban akadnak! 
vakmörök, akik lábbal tiporva az erkölcs és ország törvényeit, a királyi 
felség tekintélyét, a hazának árulóivá válnak. Ezekkel szemben tar­
tozunk az igazságosságnak, ha példás büntetést szabunk — bár vérző 
szívvel — rájuk, honfitársaik okulására, az a'attomban velük egy- 
huron pendülök megfélemlítésére. Fiat iustUia, pereat mundus ! — 
mondotta III. Ince pápa. Igaz, hogy a jó királyok tulajdonsága a 
megbocsátás is — ezeknek a bűne azonban sokkalta nagyobb, sem­
hogy velük szemben teljes mértékben gyakorolni lehetne az elnézés 
fejedelmi erényét..,
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k Itt Béla szünetet tartott. 1 ,
Dénes nádor szédülni kezdett... Lilaszmben látta kóvályogni 

az egész világot. Fájdalmasan, esdeklöen nézett Filippora, de annak 
könnyes szemei, mintha azt intettek volna feléje: Már késő !.

Már késő ! Ez a bizonyosság járta át zsibbasztólag tagjait, gör­
csösen markolta meg kardját, de csakhamar elbocsátotta; az öt többe 
meg nem mentheti. Szemei Beatrioet keresték... Egy halotthalvány 
mártir-arcot látott, amelynek már könnyei sem voltak többé...

— Kétszeresen fáj a szivünk, hogy boldogult atyánk volt tanács­
adói közt ¡kell azokat keresnünk, akik igazságos büntetésünkre a leg­
nagyobb mértékben rászolgáltak. Mindenkinek emlékezetében lehet, 
hogy amikor atyánk udvarába jöttünk — elég ritkán tettük ugyan 
olyan dolgok megbeszélése végett, melyek elkerülhetetlenül személyes 
tanácskozást kívántak, mily kevés tiszteletet nyertünk ott egyes fel- 
fuvalkodott urak részéről, kik rövidlátásukban azt hívén, hogy soha­
sem érkezik el az idő, amikor Magyarország trónjára lépünk, nem 
átallották rovásunkra tréfás megjegyzéseket, kicsinylö kifejezéseket 
ajkaikon kibocsátani...

Általános megrökönyödés. — Vakmerőség! Ki tette ezt? — 
felkiáltások hangzottak.

— Ugyanazok az „urak“ merték ezt megtenni, akik atyánk leg- 
hübb tanácsosaiul játszották magukat. Ámde hagyján — a személyünk 
elleni sértésekre még lehetne bocsánat. De ugyanezek az emberek — 
Istenről és hazájokról megfeledkezve — a legundokabb árulást kö­
vették el Magyarország és királyi családunk ellen, midőn szövetkezni 
kívántak idegen hatalmasságokkal, (hogy kivel, Béla óvatosan mel­
lőzte, mert jelen voltak úgy Frigyes császár, mint Frigyes osztrák 
herceg követei) azokat haderővel kívánták az ország ellen megmoz­
dítani, az előidézett zavarok közt királyi családunkat kiirtani . . . 
független hazánkat — a vérszerzödéa megszegésével — amaz idegen 
uralkodó kezére játszani s a szent haza egyes darabjait annak kezé­
ből maguk részére hübérül megkaparitani.

Béla annyira belelovalta magát, hogy valósággal elöntötte a 
düh és újra pihennie kellett.
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hangján és Dénes nádor azon vette magát észre, hogy rettenetes több­
ség szemeinek kereszttüzébe került.

— Kik azok? Halál reájuk a vérszerzödés értelmében ! — ordí­
tott egy szolgalelkü udvaronc túlbuzgósággal.

De felhangzott egy bátor, dissonans hang is — csakhogy Bélá­
nak sehogy sem sikerült megtalálnia azt, aki elkiáltotta:

— Ráfogás !
— Ez, uraim, nem ráfogás — folytatta úrrá lévén érzelmein —
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kezeinkben vannak a legsúlyosabb bizonyítékok: ez emberek saját­
kezűiéi Írott levelei, miket egyik ispánunk töltik elfogott...

— Hamisítványok! Falsificatumok! — kiáltotta élesen az előbbi 
hang Oh, hogy áldotta Dénes magában az ismeretlen jóltevőt!

Rettentő, dühös moraj töltötte be a feszüd levegőt... Szmtö 
látszott, hogy mihelyt Béla befejezi beszédét, itt ökölre megy a két 
párt egymással...

_ Ugyanezek az urak minden alkalmat megragad.ak, hogj
köztünk s atyánk közt, áldatlan viszálykodás magvát hintsék el s nem 
rajtuk múlt, ha ez mindannyiszor nem sikerült. Ez embereket, akik 
tehát többszörösen megérdemelték a legsúlyosabb büntetést. íme, fog­
lyoknak nyilvánítom. Börtönbe velők addig is, amíg a királyi tör­
vényszék alaposan megvizsgálva ügyüket, Ítélkezik felettök.

Dénes nádor resignatióval állta a feléje lövellő sötét pillan­
tásokat. Minden elveszett ! — gondolta kétségbeesve. Most még 
csak futnia sem lehetett, ekkora nyilvánosság előd. A legsötétebb sej­
telmei közben sem képzelte ilyennek a kelepcét.

— Ezek az emberek — mert uraknak őket többé nem nevezzük 
— Apodfia Dénes, ki hazánk szégyenére, kétszer volt nádorispán, a 
hűtlen sáfár, az igazságtalan biró, a szaracénok melengetője, Kán 
Gyula volt bán, Barcfia Miklós, Miklósira Miklós, Simon volt comes...

A többi nevek felsorolása a közben támadt általános zűrzavar­
ban hangzott el. Minden név említésénél, amelynek tulajdonosa jelen 
volt — a kívül felkészülve várakozó fegyveres palotaörök nagy szám­
mal benyomulva, az illetőt lefogták és kezét-lábát nehéz vasbéklyóba 
kényszerítve, a teremből kivitték.

Semmiféle ellenállás nem volt. Dénes gondolt ugyan ilyenfre, de a 
hatalmas fogdmeg máris rátette a kezét, úgy. hogy mozdulni sem tu­
dott — Simon comes, az aggastyán, keresztényi megadással tűrte az 
elfogatási, Kán Gyula, az előbbi optimista, valósággal el érzéken y ed ve 
könnyezett.

A teremben csaknem mindenki felállott helyéről, hogy tanúja 
legyen annak, mint viselkednek az egykor o’y félelmes hatalmú, bu­
kott nagyságok. Sokan ütésre kész ököllel álltak : ha netán nagyobb 
ellenállás és általános dulakodás támadna. De semmi sem történt. A 
foglyokká lett urak egyetlen hanggal sem árulták el méltatlankodá­
sukat, nem mintha a bűntudat nyomta volna őket súlyosan, de mert 
eleve tudták, hogy legyenek bármennyire ártatlanok és igazak, sor­
suk — Béla természetét ismerve — meg van pecsétese és minden ki­
ejtett szó hiábavaló volna, ők el vannak Ítélve, mert Béla úgy akarja 
és mert gyűlöli őket, ezen pedig nem segítene az sem, hogy napnál fé­
nyesebben beigazo’ódnék ártatlanságuk. Arról pedig hogy ez ne tör­
ténhessék, kezeskedik a „királyi törvényszék“ személyi összetétele. 
Veszniök kell, mert Béla emberei kerekedtek felül : a pártdüh, kicsi-
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nyes széthúzás, egyéni érdek mindig hatalmasabb volt és lesz az 
igazságnál, amíg ember lesz a világon.

Ennélfogva ellenségeik nem kapták meg az elégtételt, hogy gyö­
nyörködhessenek az áldozatok vergődésében. Elég komoly méltóság­
gal léptek le a szereplés színpadáról Magyarország előbbi vezér- 
f érfiai.

Barcfia és a „szakállas Mika“ hiányzottak. Béla nem tudván a 
három szobában elosztott vendégsereget hirtelen áttekinteni, nem 
vette észre távollétöket. Amikor a kopók keresni kezdték őket, hallat­
szott, itt is, ott is: „Megszöktek! Megugrottak!“

Voltak, akik titkos örömet éreztek ezen.
Béla elrendelte széleskörű . üldözésöket, poroszlók indultak 

azonnal minden irányban, királyi paranccsal, hogy élve vagy halva, 
kézre kenhessenek.

Amint az áldozatokat kicipelték a teremből, folyt tovább a la­
koma, mintha semmi sem történt volna. Béla igy kívánta ezt. És él­
vezhette tovább a jobbnál jobb ételeket, akinek — kedve volt hozzá, 
akinek idegei bírták. Béla is, emberei pedig még jobban figyelték, kik 
azok, akik bírják.

Hát nem sokan voltak. Sőt az addigi vidám mulatozás, ma­
gyar szokás szerinti tulhangos terefere alaposan elhalkult, sőt el­
halt. Inkább csak fontoskodó suttogás hallatszott itt-ott, de a legtöbb 
részen halálos csönd honolt, világos jeléül annak, hogy még ebben 
a társaságban is, amely túlnyomóan Béla pálrtembereiböl telt ki, 
igen sok embert meglepett, sőt megdöbbentett a király eljárásának ez 
a módja. Nyíltan kifejezést adni visszatetszésének ugyan senki 
mert, de a király ez órában nem egy párthivét vesztette el . .

És Beatrice? Egy mártir megadásával, egy haldokló kalvány- 
ságával ült ott a „család“ között, Salome mellett, aki — a jó lélek — 
vigasztaló szavaival tartotta benne a lelket, E pillanatoktól kezdve 
kedélybeteg lett, mert előre látta kérlelhetlen bizonyossággal bekö­
vetkezendő sorsát.

sem

Denes nádor és Gyula bán egy nedves, setét földalatti börtönbe 
kerültek. Az első napon legalább az a vigasztalásuk maradt, hogy 
(Együtt vannak. Nem adták meg nekik azt a tisztességet, hogy úri vét­
kesek módjára — legalább Ítéletük meghozataláig — emberséges elhi- 
tasban részesüljenek: a legdurvább porkoláb őrizetére voltak bízva 
s akár a legalsóbbrendü cégéres gonosztevőket, a kényelemnek min­
den legcsekélyebb eszközétől is megfosztották. Kemény fapadokon 
kívül semmi, semmi nem volt börtönükben, egy dalrab pokróc, egy 
kis szalma, vagy széna sem, amivel puhább, melegebb fekvőhelyre 
tehettek volna szert. Estére egy-egy darab száraz kenyeret löktek be 
nekik, akik délben még a fényes királyi vendégséghez voltak hiva­
talosak.

Mauks Ernő: Estei Beatrice. 19
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remélt semmit, csendesDénes nádor teljesen meg volt törve, nem 
»patinában till, tenyereibe hajtva fejét. De társában ismét megmos- 
dúlt a javíthatatlan optimista,

- Sotoe búsulj Dénes pajtás ^
Kiderül a mi igazságunk mihamar
cárba... Lesz még szöllö lágy kenyérrel. ,

— Ugyan hagyd el, hallgatni sem szeretem az ilyen legbo ^- 
buborékra épített beszédeket. Nagyon is olyan színezete van ( a 

mi már csak meg alabb kerülhetnénk, alt,1-,pott,
dolognak, mintha innen
jobban^a^fö ^ ^0Ry molldhatsz ilyet? Hiszen csak nem
dett gazemberekből áll az a királyi törvényszék ..

— Ha nem is azokból, de a legszolgalelkübbekbol..
fogn,* azon. mint ^lSt,iagia, csak belátja,

bogy Ha százszor belátja
jq niint ahogy — lelkemre mondom — most is tudta, hogy nincs 
igaza sohasem fogja ennek következéseit levonni. Ezt nem engedi a 
gőgje és nem engedi főleg — Málna . . •

— Csak nem mondod, hogy szivére veszi a

szemensze-

. Vetekedni

mi ártatlan vé-

tasz vele
Kán Gyula pillanatra elhallgatott, mintha mcgneheztelt volna. 

De Dénes engesztelékenyebben folytatta.
— Sajnállak Gyulám, mert fiatalabb vagy nálam De sokká 

ióbban szeretlek semhogy ámítani kívánnálak. Férfiak vagyunk, 
legyén bátorságaink tisztán látni. A börtönajtóval egyszersmind az 
élet ajtaja is bezárult mögöttünk . .

— És én mégsem mondok le minden reményről. Ott van meg 
a mi királynőnk, az az angyali nő, Beatlrice . • . Az o szava csav 
fog lendíteni a sorsunkon. Pedig hogy közbemar majd értünk, az
biztosra veszem ... n,

_ Arra akár esküt teszek ebben a pillanatban folytatta le­
nes. - Csakhogy miként képzeled te azt, hogy az ö szavam adna, vala­
mit Béla? Még jó szerencséje, ha ö is nem osztozik a mi sorsunkban.

_ De hisz ez istentelenség volna! — 'szólt Gyula és hangja
szinte kiáltásba ment át,

_ Hja’ történtek már különb istentelenségek is! En csak az en 
balgaságomat okolom, miért is nem hallgattam Füippo első sza­
vára! Hogy a jó Isten áldaná meg azt a derek tahant!

— Bizony akkor jól tették a mi bairáiamk, a Miklósok, hogy
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s
kereket oldottak ! Nem kellett volaa őket kinevetnünk, bölcsebbek vol­
tak nálunk ezerszer!

— Késő bánat ebgondolat! — fejezte be Dénes, majd felállt és 
alaposan körülnézett — ki tudja, hányadszor — börtönében. És arra 
a rettentő meggyőződésre jutott, hogy nincs mód innen a külvilággal 
a legoskélyebb érintkezést megkísérelni ... A királyi palota egyik 
földalatti casamattája ez, melynek egyetlen szűk ablaka a falakkal 
elzárt kertre nyílik. A kis nyíláson át valami dudva nagy levelei lát­
szottak. Ahhoz az ablaknyiláshoz ugyan nem juthat kívülről olyan 
ember, aki hozzájok jó. Még ha volna is olyan, aki élete kockáztatá­
sával fölrekednék őket megmenteni, az is kérdés, megtudhatná-e az, 
hogy épen ebben a helyiségben sínylődnek? A börtönört megveszte­
getni? Igen, ha ez a hely nem épen a várpalotában volna . . .

Másnapra elválasztották őket. Gyula bánt átvitték más helyi­
ségbe, nem lehetett megtudni, hová. Sirva borultak volna egymás nya­
kába a búcsú pillanatában, ha a durva börtönőr meg nem akadályozza, 
félrelökve Dénesi. Ez egy pillanatban neki akart menni, de meg­
látta odakint a leselkedő másiknak hiuz szemeit: nem akarta tehát 
kezeit beszennyezni azzal, hogy porkolábokkal kezdjen bizonytalan 
kimenetelű verekedést.

Dénes nádor, a „papok ellensége, a szerecsenek barátja“ meg­
történ, szivbeli áhítattal imádkozott Istenéhez, hogy adjon neki — 
de mielőbb — csendes, nyugodt halált . . .

Még a halálnál is rosszabb volt számálra fenntartva!
A királyi törvényszék összeült, tanácskozott, meghozta ítéletét. 

Hogy kihallgassák a vádlottakat? Ez amaz időben nem látszott ok­
vetlenül szükségesnek. S hogy valaki védője legyen ügyüknek? Hi­
szen ezt a merész vállalkozót mint cinkostársat époimgy börtönre 
vetették volna!

Dénes nádor egy hideg reggelen arra ébredt, hogy valaki 
gyón ráncigálja. Elhárító mozdulatot tett — félálomban — karjával, 
akkor meg oldalba döfték. No, ez csak a porkoláb lehet — gondolta — 
és nem csalódott. Erősebb bilincseket kapott karjára, lábára és ve­
zették valamerre, földalatti folyosókon át, majd lépcsőkön fel... ki 
a napsugárba . . .

Nagyot lélekzett szegény a friss novemberi levegőben, majd 
szétnézett. De a világosságtól rég elszokó,'t szeme káprázott, meg­
telt könnyel, nem látott semmit. Lehunyta pilláit, majd tenyerét emelte 
védöleg szemei elé . . . Nem sokáig kellett azokat pedig 
mélnie . . .

Amint kezét szeméhez emelte, megcsörrent nehéz lánca. És ak­
kor valami zúgást, mormogást is hallott maga körül. Most már kissé 
hozzászokott a világossághoz: körülnézett: nagy emberíömeget lá­
tott minden oldalon, valami piacféle tétrségen állottak, csak sokára is­
mert rá, hogy ez a fehérvári búzapiac. Valami szószék féle emelvény
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volt odahevenyészve, amely addig sohsem volt ott. Arra épen most 
ment fel valaki . . . igen. az uj országbíró, Rátold Gyula, Dénes 
megismerte. Éles, minden lármán át ható hangon recitál valamit. Dé­
nes az elejét nem hallja, de a tömeg zaja lassanként teljesen elhal,, a 
hang mind erősebbé lesz, az utolsó szavakat már világosan megérd...

— .. ..és Apodfia Dénes, a volt nádor ispánt, alávaló hazaárulás­
ban találtuk bűnösnek, miért is mások okulására, a netalán hasonlót 
forralok elrettentésére, szeme világának elvesztésére Ítéltük . . ...

A hatalmas, erős ember, mintha villámcsapás érte volna, össze­
rogyott és egész hosszában földre terült. Még hallotta, amint a tömeg 
zúgni kezdett, úgy rémlett, mintha ez a zugás a forrongó elégületlen- 
ség hangja lett volna. De hogy ez a lázongó tömeg áttörjön a kerek, 
bekerített tér korlátain, hogy elsodorja igazságtalan túráját és a rá 
váró bakókat és öt kiszabadítsa, alrra hiába várt.

Nem is várhatott volna sokáig. Mert alighogy a kihirdetett íté­
let elhangzott: még azonmód, a földön fektéből lelráncigálták, két ha­
talmas hóhérlegény — szaracénusok voltak az istenadták karon- 
fogta és felcipelte egy hevenyészett deszkaemelvényre, ott vasmarka 
nyomásával térdrekényszeritett©. Szegény, elkinzott öreg ember, ha­
gyott magával tenni akármit. Azután lassú fontoskodással előlépett 
a pohos bakó — ez már keresztény sváb ember volt — és egy nyílt 
hálromlábu üstben füstölgő parázsból kivett, valami rövid — térforma 
kardot . . . Annak izzó hegyével egyet-kettőt hadonászott, mintha 
mutogatni akarná a folyton lármázó tömegnek.

— Hányszor látott szegény Dénes ilyeneket, mikor — hivata­
lánál fogva — jelen volt istenitéletoken, ordaliakon, praudákon, hány 
megrögzött bűnös jutott hasonló sorsra az ö assistenciája mellett ná­
dor korában. Most megfordult agyában a gondolat: vájjon hány ár­
tatlan is lehetett amaz áldozatok közt? Bizonyára elég, de az is bi­
zonyos, hogy ö egyike a legártatlanabbaknak. Hitte volna-e valaha, 
hogy öt hasonló sors várja, mint ama szerencsétleneket, kiknek vég- 
katasztrófáját — kénytelen-kelletlen oly sokszor végignézte?

Utolsó pillantása a szép, derült égboltozatnak szólt. . Oly 
gyogó, oly mosolygó, oly napsugárral tele volt az ég a .késő évszak 
dacára, hogv Beatrice szemét juttatta eszébe, amelybe ö soha többé 
nem fog belepillanthatni.

Azután az izzó tör még egyet villant, a két plribék erősen fogta 
a foglyot, hogy meg ne mozdulhasson: a bakó durva balkezével szét­
húzva a szerencsétlen föur szemhéjait, jobbjával belemólyesztette a 
tör hegyét a szemekbe. Pillanat müve volt az egész.

Velötrázó bödület, emborentuli fájdalomorditás tört ki a volt 
nádor ajkán, aztán végigterült a deszkán : a hóhér megtette neki a 
tisztességet, hogy bekötözte eltorzított arcát:..úgy vitték el eszmélet­
lenül a színtérről az oszladozni kezdő tömeg üvöltése közepette. Amaz 
üvöltés — csak a vérre szomjazó emberállatok kéjnyi'vánitása a

ra-
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kielégített boszuvágy uüoligása volt-e, avagy átok az igazságtalan 
bírákra? Talán vegyest mindhárom, de annyi bizonyos, hogy az Íté­
let végrehajtása után távozó országbíró útjában többször hallott 
„Verd meg Isten...“ kívánságokat. Vájjon kinek kívánják, hogy 
verje meg az Ur? Dénesnek málr bizonyára nem, hisz öt máris úgy 
megverte, hogy jobban sem lehet . . .

Dénesi nádort — amint magához tért — megkérdezték, vissza 
akar-e menni családja körébe? Ő a börtönben kívánt maradni. Minek 
lássák öt nyomorult, elcsúfított koldusnak daliás fiai. hűséges felesége 
— minek szánakozzanak az egykor oly hatalmas családfőn, aki fényt 
árasztott reá jók? Meg aztán — arra a pár napra, ami még hátra volt, 
nem érdemes magának és övéinek fájdalmat okozni.

És ebben csakugyan jól számított. Még el nem érkezett Kará­
csony, a béke ünnepe, az ö lelke már megtért az örök béke honába, 
őseihez, kiknél nem tehetsége, nem szerepe, csak szerencsétlensége 
volt nagyobb ...

Kán Gyula, II. Endre egykori bánja — nem igen sokkal élte 
tul barátját, öt nem vakították meg, de megtörte a börtönélet vigasz­
talan, reménytelen egyformasága, a nélkülözések, a durvaságok és a 
vele tölrtént nagy igaztalanság tudata. A tavasz ébresztő napsu­
gara már öt is örök álomban találta...

Barcfia Miklós és a „szakállas Mika“ jártak a legjobban. Gyors 
futásukkal puszta életüket megmentették, de soha többé vissza nem 
térhettek Magyarországba. Vagyonukat azonban, épugy, mint a kézre 
kertiltekét, elkobozták, sőt Béla király még a kolostorokban is nyo­
moztatta netalán elrejtett kincseiket.

A pártviszály — mert hisz hazaárulásuk puszta fictio volt, 
mely a legkisebb valószínűséggel sem bírt — tehát e»y sor jó magyar 
családot tett földönfutóvá és törölt ki az ország szereplőinek sorából. 
Ki tudja, évszázadok múltán, mikor már oly kevesen voltunk, hogy 
az apagyilkosnak is meg kellett volna kegyelmezni, nem vált volna-e 
e családok késői sarjaiból nemzetünk egy-egy oszlopa — egy-egy vi­
lágító sző vetnék e, szabadsághöse?

Rövidlátók voltunk mindig, azok maradtunk maiglan is.
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Beatrice lialálraváltan vánszorgott fel szobáiba ama nevezetes 
koronázási ebéd után. Annyira megtörte öt az, amit hallott, látott, 
hogy ágybanfékvö beteg leit. Lázas víziói voltak: magát is üldözve 
látta egyik pillanatban, a másikban meg azon gyötrődött, hogyan se­
gíthetne szerencsétlen barátain. Koronként már-már fel szeretett volna 
ugrani s könyörögve járulni Bélához, gyakoroljon kegyelmet: 
szolgáltasson igazságot az ártatlanul elítélendőknek ... Legalább 
addig bocsássa őket szabadon, amíg — a törvényszék előtt — úgyis 
fényesen kitűnik ártatlanságuk. De megemlékezve arról, hogy mily
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alávaló rágalmakat terjesztettek a közelmúltban felőle — elhalasz­
totta a dolgot, hátha valami „modus vivendi“ jut majd eszebe.

Férjének emberei részben elfogva, részben ^nekiüesbto vohak 
— a „minorum gentium“ pedig alaposan meg voltak félemlítve ¿ - 
corsa révén, Így igazán nem nyitotta ra senki az ajtót. A luialyi pa 
lotábai. lakott továbbra is, de annak oldalszarnyaW-szandeko-,a 
deferálva Béláéknak, hogy megelőzze az erre való felszol as.. Az in 
gatag, de most épen hü Péter apród megmaradt szolgálatában ugyan 
csak öt kívánta szolgálni a boldogult király kedvence, a kiváló ^ 
bor Ezek révén értesült egyröl-másrol, ami odalcmn történik

Mikor párnapi ágvbanfekvés után már felöltözve pihent kereke­
ién, egy esős! őszi délután behitt a mindkettőt és minden bevett szokás
ellenére, leültette őket. , ..

— Úgysem igen vagyok én már királynő, csak egy szegény o
— indokolta a szokatlan eljárást. , , ,

apródok felbátorodva, fesztelenül elmondtak egyet-ma^t,
amÍt ü nem az a másik.,. Bezzeg oda«
legalább püspököknek kellene lennünk, hogy leülhessünk — jegyezte 
meg Péter.

vegy
Az

— Az ám — szólt Dethbor — Béla király még a koronázás
Ä Te nem J

többé az ö színe előtt emberfia, hacsak nem főpap, vagy zaszlosur.
Sem a tanácsban, sem másutt.

— Ez Máriára hasonlít — vélekedett Beatrice.
— Persze, hogy az ö müve! De hogy mit nyer vele, azt igazan 

nem tudom. Úgy hiszem, a király nyaknak alattvalóik gzeretete is kell, 
hogy annyit érjen, mint tiszteletük külső formái — ezzel pedig meg 
jobban elidegenítik maguktól a nemzetet.

— Még jobban, mondod? Hát nem szeretik a magyarok az uj
királyt? — érdeklődött Beatrice. . ,

_ Bizony, az ujjam megszámlálhatná azokat, akik igazan,
szívvel-lélekkel liivei. Már ifjabb király korában isi irtózott tőle a 
nemzet többsége, most meg, hogy ilyen intézkedései vannak, tetős, 
hogy egyenesen ellene fordul az ország ...

— Hát más egyébben is olyan szigorúnak mutatkozik ? kam, 
mégis más volt az én feledhetlen, áldott jóságu uram!

— óh, az Ur áldja meg porló porát is! — sóhajtotta Dethbor 
ellágyult hangon. — Az jó tudott lenni mindenkihez: bőkezűen jutal­
mazta a vitézi tetteket: ez, nemhogy adna, de még azt is elszedi, amit 
más királyok adtak igazi érdemekért. A birtokvisszavetelek korul 
már valóságos őrjöngés folyik: most már az egyházak birtokai sem 
maradnak érintetlenül. Úgy mondják, hat-hat tagú bizottság, a bnak 
járnak megyéről megyére, élükön rendesen a püspökkel es nem
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tekintve érdemet, kort, jogcímet, kegyetlen kézzel visszaszed minden 
adományt, amellyel Imre és Endre királyaink jutalmazták értök 
vérző híveiket. Kimondottan épen az ö emlékük ellen irányul a 
dolog éle.

— Lassan jár az Isten malma, de biztosan — mondotta Péter. 
Valahogyan majd még Béla királyra is rájárhat a rúd. Neki is lehet 
még fia és az is okozhat majd neki ¡keserű órákat, mint ahogy ö meg­
rövidítette atyja életét...

Beatrice szemét férje említésére mindannyiszor elöntötte a
könny.

— Pedig az egyház embereivel aligha meg nem gyűlik a baja. 
Tudom, tele is lesz a pápa udvara mihamar, a magyarországi pana­
szos papokkal. Sem a ciszterciták, sem az egresi apát nem fogják en­
gedni jogaikat, hát még az ispotályosok, templomosok, meg a Szent- 
Lázár rend vitézei. Mert még azoknak a vagyonát sem átallotta mcg- 
háboritani.

t ( — Szörnyűség — mondotta Beatrice, ámbár ez öt igazán nem 
túlságosan érdekelte és alig várta, hogy Dénesre és társaira terelőd­
jék a beszéd.

— A nádor uramnak meg egyszerire még a besenyők is szivén fe- 
küsznek. Még azoknak az elveszett jószágait is kinyomozta és nekik 
visszaadatta. A várnépek, udvarnokok és az összes királyi és ki­
rálynéi népek birtokait is megvizsgálják. Még ilyen sohasem történt 
Magyarországon Î
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— Ha meg valaki igazságos panaszával a király elé akar já­
rulni. nemhogy számon kérje, csak elpanaszolja a rajta esett égbe­
kiáltó igazságtalanságot, az nem juthat be hozzá. Azt. a kancelláriá­
hoz utasítják. Ott adja be írásban a panaszát. Mintha bizony olyan 
sokan volnának nálunk, akik az irás mesterségéhez értenek! De ha 
valami jó papi ember — mert hisz az ilyen holtig tanul — megkönyö- 
rül rajtuk és írásba foglalja a dolgukat, akkor kezdődik csak a hadd 
el hadd! Mert a kancellár uraknak nem sietős, ők elhuzzák-vonják az 
ügyet, ameddig jól esik. A szegény panaszos meg élhet addig itt Fe­
jei varon, ha van neki miből. Sokszor a lova, fegyvere is rámegy a. 
költségekre. Ha meg megunja a várást és hazamegy dolgavégezet'len, 
akkor várhat csak igazán „ad graecas calendas“. Bizony, nem megy 
ez ig.y jól!

i
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r , . " Es ha még a kancellár urak olyan nagyon igazságosak len­
nének. De nem ér az ö igazságérzetük egy fabatkát sem! Pedig ők a 
valódi királyok, a legtöbb ügy, ami hozzájuk kerül, nálok marad el­
temetve, az igazi királynak soha tudomására sem jut. Ezzel nem mon­
dom, mintha az talán kegyelmesebben intézné el, de mégis — mire 
való ez a sok ceremónia? Endre király alatt ez nem volt igy ő mama 
szóval intézett el mindent a nagy diófa alatt — vélekedett Péter “
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_ Hát Dénes urammal, meg a többiekkel ugyan mi történ­
hetett? — kérdezte meg most már egyenesen Beatrice.

— Azok ugyan nem várhatnak semmi jót — felelt Dethbor. Az 
a hír jár, hogy a királyi törvényszék néhány nap múlva ítélkezik 
fölöttük, de ez az ítélet alattomban máris ki van mondva, d ci me sze­
lesen a legföbenjáróbb vétségeket sütik ki valamennyi! e.

_ Pedig azok az emberek talán nem voltak bűnösök — te-
ki'rálynö, hogy részletesebb nyilatkozatra biija azgyezte meg a

_ Persze hogy nem. Legalább is felségárulásban nem. Lz a

ÄÄ ÄÄÄÄÄÄ
De hogy ez igaz, senki sem hiszi komolyan az országban. Meg Béla 
király legszemélyesebb hívei sem, akik legjobban kiáltják rajok, a
„pereat ^ tudom, nem tör-e ki az ország nyílt lázadásban, ha
majd komolyabb bántódásuk esik. Nagyon sok nyílt és titkos hívük 
van az országban, — azt mondják — hiszen mindenki hívük, aki a 
régi rendszert jobbnak tartja az újnál és vájjon ki ne tartana unna 
Ezeket szölrnyen megdöbbentette az a szigor és főleg az a mod, aho­
gyan e föurakkal szemben a király eljárt. Hiszen végre is vala­
mennyien idősebbek és tisztes, érdemdús múlt áll mögülttbv . . .

— Talán mégis meg fogom kísérelni, hogy a királyt kiengesz­
teljem irántok — puhatolódzott Beatrice.

' __ Ne tegye Felséged — mondotta komolyan Dethbor es hu ut­
cán szinte látszott az aggodalom királynőjéért. — Úgy hallom a király 
haragja fékezhetetlen. Valóságos vörös pqszto a szemeben ha va­
laki csak a nevökkel is előhozakodik. Minek okozna i elseged magú­
nak kellemetlen perceket?

— Szeretném megmenteni férjem hü embereit. . „
— Azt mindenki szeretné. Talán beállhat még valami kedvező 

fordulat rajok nézve. A közvélemény nyomása Vagy valami
közvetett utón lehetne ügyükön lendíteni. Talan Robert ei sek vi Üt­
köznék . . ._ Àz érsek maga excommunicálta Dénest, tőle nem remélher
tünk e tekintetben jót. De talán az osztrák herceg tehetne érdekük­
ben valamit.

— No annak a pártfogása többet ártana, mint használna. Az 
végleg megpecsételné sorsukat. Hiszen épen azzal vádolják okét hogy 
Frigyessel conspirábale. Ha a herceg most közbenjárná eimik, ez 
megerősíteni látszanék a vádat.

— De hol is vannak hát voltak épen bebörtönözve? — kérdezte
Beatrice.

— Azt épen senki sem tudja. Hétpecsétes titok gyanánt őrzik.
sokan szeretnék tudni, tőlem is nap-nap melled tuda-Pedig nagyon
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kolják Dénes nádor fiai, emberei. Annyi bizonyos, hogy itt valahol, 
a vár területén vannak, jó mélyen a föld alatt, valami nedves, pené­
szes -szurdokban. De vájjon melyikben? Bizonyos, hogy nem lehet 
irigylésremelté soruk. Mégis csak jobban járt a két Miklós uram...

— Azoknak sikerült elmenekülniük? — kérdezte Beatrice.
— Mivelhogy mindeddig nem kerültek kézre, több, mint való­

színű. Rég túllőhetnek már az osztrák határon, ha ugyan arra vet­
ték az utjokat.

Beatrice elgondolkozott. Sehogysem békült ki a gondolattal, 
hogy igy nyomorultul veszni hagyja férje hiveit, anélkül, hogy vala­
mit is megkísérelne érdekükben. Mindenféle lehetetlen te'rvek merül­
tek fel elméjében... Hátha Filippo, az orvos férkőzhetne Béla 
szivéhez. Hiszen ö érdektelen idegen. Még a földönfutóvá lett Da­
niiéra i-s gondolt. Hátha neki sikerülne . . .

Halk, szemérmes suhogás hallatszott, majd egy szerény „Di- 
csértessék“ s Beatrice ritka látogatót kapott, kit az utóbbi időben 
feltűnő rég nem látott magánál. A „kegyes“ Salome volt, Kálmán 
herceg neje. Setét gyászöltözete még apácaibbá tette egész fellépését 
A világias Beatrice arra gondolt, -hogy igazán kár ezért a finom, lé­
gies szépségéin, aki annyira szándékosan deformálja magát, félve, 
nehogy férjén kívül idegen férfi szeme akadjon meg rajta és — ments 
Isten! — még szépnek találja! ■

Az apródok -számára most már „kívül tágasabb“ lett.
— No, most már én is egészen a kegyes életre adom magamat 

— tréfálkozott Beatrice. — Napok óta nem mozdultam ki e szobából 
és azt látom, egész jól megvoltam magamban, istenes gondolataim­
mal... Különben -szép, hogy meglátogattál. Bizony beteg is voltam, 
senki sem keresett fel a „másik palotából“. így nem is tudok semmit 
a nagy világról.

Salome komolyan vette Beatrice pietisztikus szándékait. Kapott 
is az alkalmon, ütni a vasat.

— Oh, hiszen mit is érdekelnének téged már ezek a hiúságok, 
ha igazán megtaláltad az egyedüli boldogság útját... Mennyit imád­
koztam érted. Mennyire ölrülök, hogy az Ur meghallgatta könyör­
gésemet.

7

ö
\
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Beatricenak kedve lett volna hangosan felnevetni. De a lehető­

ségig színlelt meghatottsággal folytatta:
— Hát mondd csak, annyira messze jártam én az igaz úttól, 

hogy könyörögnöd kellett — megtérésemért ?
z
y
z Salome csodálkozva, félig megbotíránkozva függesztette rá 

meit. Ez ugyan még nagyon a kezdetén lehet a megigazulásnak — 
gondolta.

sze-

e
-7 Oh, hát kire ne férne rá, hogy imádkozzanak árette — fér 

lelte kitérően, — Hiszen a legigazabb is kétszer bojlik el napjában. 
És nekünk nem szabad magunkat a légigazabbaknak tartanunk.

C.
I-
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— Elbotlik biz az ember huszonhétszer is — Úgy találta Bea­
trice, amit viszont Salome gondolataiban hányaveti megjegyzésnek 
minősített.

— És választottál már magadnak uj, kolostori édes otthont, 
ahol hátralévő napjaidat Istennel eltölteni kívánod? Bizonyára szülő­
hazádban. a kies Lombardiában... Oh mint irigyelnélek, ha ugyan 
efféle indulat összeférhetne a mi eszmevilágunkkal.

— No, odáig még nem jutottam. Te túliénak képzelsz engem, 
ami ugyan nagy tisztesség rám nézve, de még nem szolgáltam rá. 
Egyelőire nem leszek apáca. Szolgálhat az ember Urának a fátyol 
felvétele nélkül is. ha nem vét a parancsolatai ellen.

— De távolról sem úgy. Csak az az igazi, ott, valamely csen­
des kqlostor falain belül, távol a kisértések ostromától. Lásd, én már 
gyermekkoromban átéreztem ezt g örömmel készültem a szerzetesnöi 
életre. Csak atyám és egyházi elöljáróim akaratának — helyesebben 
kényszerének — engedelmeskedtem — leírhatatlan ¡szivbeli fájda­
lommal, mikor valami fontos államérdekre hivatkozva kiragadtak a 
békés, contemplativ lelki boldogságból és férjhezadtak — Kálmán­
hoz. Áldozat volt, de engedelmesnek kellett lennem, hisz ez is te­
ten parancsa. Felajánlottam az Urnák további életemet és a Minden­
ható végtelen kegyelme férjem lelkét is megihlette: Ö megérteit cn- 

mennyeiek szeretőiében egyesülve, testvérként élünk egy-gem s a
más mellett több mint évtizede. Mégis ha — ments Isten — úgy for­
dulna sorsom, hogy özvegyen maradnék : azonnal a kolostoir falai 
közé menekülnék s szemeimet örökre bezárnám minden e világi dol­
gok számára.

— Igazad lehet — mondotta Beatrice meggyőződés nélkül. En 
még nem vittem a tökéletesedést oly fokra.

— S ha nem szándékod zárdába vonulni, vájjon mivel töltenéd 
napjaidat — Itáliában? Csak nem képzelhetem, hogy a másodszori 
férjiiezmenetelt az erkölcsi lehetőségek közé sorolod? Ennél mégis 
tökéletesebbnek tartalak.

— De ki mondta neked, hogy én Itáliába akarok menni? Ne­
kem eszem ágába sem jut ilyen, hiszen ott többé semmi keresnivalóm 
nincs. Én magyar nő vagyok, közétek talrtozom és semmi okom, hogy 
Magyarországot elhagyjam.

Salome nagy, csodálkozó szemeket meresztett a beszélőre.
— Magyarországon pedig nem maradhatsz —jelentette ki hal­

kan, de igen határozottan.
— Ugyan miért nem? — kérdezte Bea, ki még nem értette meg e 

szavak halálos komolyságát. — Igaz, hogy itt nem rózsás a helyzetem, 
mert Béláék — igazán nem tudom, miért — ugyancsak nem szeret­
nek — de ha látni fogják — mint ahogy eddig is láthatják, hogy 
senkinek útjában nem állok, semmi vizet nem zavarok, vájjon mi jo­
gon lehetne valami kifogásuk itt mar adásom ellen ? Ez nevetséges Ï
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Salome bizonyos sajnálkozással kezdett beszélni.
— Nincs igazad, édesem. Nálunk régi szokás, hogy a gyelrmek- 

telen királyné férje halála után mindjárt elhagyja az országot. Hi­
szen elég régen vagy már itt, hogy alkalmad lett légyen a krónikák­
ban egyet-mást olvasni, vagy a haza közelmúlt eseményeiről hallani. 
Nos, hát, Imre király özvegye, Konstancia, mihelyt gyermeke, 
László, meghalt, azonnal kiment Ausztriába. Még régebben, III. 
Béla özvegye, Margit a Szentföldre indult férje halála után, ott az 
utón halt meg, III. István hátrahagyott neje, Ágnes királynő nem­
különben visszatért előbbi hazájába. Még íl. Géza király özvegye, 
Eufrozina is — igaz, hogy évek múlva és más okból — külföldön, 
Görögországban végezte életét. Láthatod, hogy ez már évszázados 
szokás, amely szinte követelménnyé vált.

— És mi következik ebből? Minden eset más és más volt. És 
az esetlegességek folytán alakult igy. Konstanciát még fia életében 
üldözték ki, különben is künn férjhezment. Margit a Szentföldre ké­
szült, amit önkényt vállalt. Persze, férje életében nem igen tehette, de 
özvegyen volt rá alkalma. Helyében más is megtehette volna, viszont 
bizonyára ő is visszatért volna, ha utói nem éri a halál. Eufrozina 
esete meg nem ide való, hiszen ö fiának III. Istvánnak egész uralko­
dása alatt vezette az ország ügyeit s Béla száműzte saját anyját, 
mikor emez öccsét Gézát pártolta a trónra. Nálam ily esetek egyike sem 
forog fenn. Miért kellene hát az országot elhagynom?

— Ha fájdalmadra is esik, ki kell mondanom. Mert Béla az el­
mondottakból törvényszerű szokást vezet le és az elvet veled szemben 
a legszigorúbban kívánja alkalmazni. És én azért kerestelek fel, 
hogy ezt neked jóakaratuan megmondjam, még mielőtt a királytól 
erélyesebb és neked fájóbb felszólítást kapnál.

Beatrice haraglra lobbant és gondolataiban „mézes-mázas fari­
zeus álszentnek“ minősítette a kegyes Balomét.

— És én mégsem fogok: innen egy tapodtat sem elmozdulni. Mi 
lenne akkor — születendő gyermekemmel ?

Salome meghökkent. Erről az eshetőségről most hallott először. 
Pillanatig gondolkodott, amig erre a „non putarem“-re válaszolni 
tudott.

— Azt hiszem ez semmit nem változtatna helyzeteden. Sőt 
amennyire én ismerem Béláék gondolkodását: még elmérgeisitené azt. 
Ments Isten, hogy ezt valakinek elmondjad. Én — mivel erre nézve 
kérdezni nem fognak, hallgatok, de jó szívvel csak annyit tudok ta­
nácsolni: hagyd el ezt az országot, mielőtt nyilvánvalóvá lenne, hogy 
anyává leszel . . .

— Hát a gyermek, a királyi herceg — ha fiú lesz — földön­
futóvá legyen? Oh, látszik, Salome, hogy sohasem voltál anya . . .

— Még mindig jobb neki, ha anyja oltalma alatt hontalan, mint 
ha Bélától és Máriától kell hercegséget várnia.
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Beatrice nem tudta, mit gondoljon. Az a Salome, aki, mikor 
bejött s egy kígyó ravaszságával kezdte Béláék akaratát tolmácsolni, 
mint azok szócsöve, ime most egész emberi érzéseket, jóakaratot árul 
el a születendő apátián árva iránt.

— De hát miért? Nem testvére lesz-e amaz ártatlan kisded Bé­
lának, nem ugyanazon apának gyermeke? Saját — vérszerinti vé­
rét lenne e lelke — ok nélkül — kitagadni, csak azért — inert ennek 
anyjával nem rokonszenvez az ö gőgös, dölyfös neje?

— Oh ne kérdezz, ne faggass tovább ... Ezekről nekem nem 
lehet, nem szabad beszélnem ! Nem is akarok rá gondolni... Lehet 
különben, hogy csalódom Béláék érzetében, bár félek, hogy nem. Én 
óvlak, óvtalak: jót akartam !

Ezzel, hogy Beatrice további kérdezösködéseinek útját elvágja, 
gyorsan búcsút véve, hirtelen eltávozott.

Beatrice, mint minden fiatal lélek, szeretett mindent, bizonyos 
fokig optimisztikus színnel bevonni. Bár nagyon megdöbbentette őt, 
amit Salome mondott, másnap már azon okoskodott, hogy ez alig­
hanem Salome saját egyéni véleménye volt és talán Béla sohasem 
is gondol arra, hogy öt az országból való eltávozásra kényszerítse. 
Legalább is a koronázás óta egyáltalában nem látszott vele törődni, 
ami arra mutat, hogy semmi kifogása ittmaradása ellen.

De nem sokáig ,ringathatta magát illúziókban, mert Salome 
látogatása után alig pár nappal Béla egész hivatalosan felszóüttatta 
öt, hogy három héten belül hagyja el Magyarországot. A követ, aki 
e kényes-kinos üzenetet hozta, papi ember volt: Zéland mester, a 
Kaplyon.nemzetségböl, fehérvári olvasókanonok,

Beatrice komoly méltósággal vette tudomásul az üzenetet s 
arra semmit sem válaszolt, mit az üzenethozó beleegyezésnek minő­
sített s ilyenformán is tolmácsolta azt a királynak.

Mikor újra magára maradt, odatérdelt az imazsámolya fölött 
függő feszület elé és felajánlotta a töviskoronás Üdvözítőnek az ö 
most kezdődő szenvedéseit. Mert azzal teljesen tisztában volt, hogy 
ami most reá vár : életének legválságosabb szaka. Most kell majd 
megvívnia az élet-halálhatrcot születendő gyermeke jövőjéért, neki 
egyedül, egy gyenge nőnek, ellenséges emberek között, egyetlen ha­
talmas támasz nélkül . . . Egyedül az Üdvözítő megsebzett keze az, 
amely öt átsegítheti a rettenetes, veszedelmeken. Vájjon méltó-e arra, 
hogy ez a kéz áldóan terjeszkedjék ki felette?

Beatrice megvizsgálta lelkiismeretét és nem talált abban sem­
mit, amivel elveszthette volna jogát az Ur áldásához ... Vigasztalást, 
erőt merített az imából és contemplatióból.

Jó eszméje is támadt, legalább is olyan, amely egyedül látszott 
plausibilis menedéknek.

Csengetett, Dethbort kivánta hiúi, Péter jött helyette.
— Hol van Dethbor? Küldd azonnal ide!
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— Atyjától 'kapott üzenetet s valami megbízást. Abban jár eb 
O maga kért, hogy rövid távollétében helyettesítsem. Nem lehetnék 
én ezúttal Felségednek szolgálatiára?

Beatrice pillanatig kedvetlenül, gondolkodva nézett az apródra. 
Látszott, hogy amabban jobban tudna bízni.

— Jól van, nem bánom. Elmész a capellanus uramhoz, meg­
mondod, hogy -egy darab pergamenre van szükségem és minden 
egyébre, ami az Íráshoz szükséges . . . Megállj! ne úgy mondd, 
hogy nekem, de mintha neked kellene mindez. Ha vonakodnék adni, 
hivatkozz rám, hogy én rendeltem, hogy az neked kiadassák. Hogy 
valami epithalamiumot akarsz Írni, vagy mit bánom én, mit... S ha 
kiadja, azonnal idehozod.

Péter rohant a kívánt irányban e mihamar hozta a szükséges 
dolgokat, égve a kíváncsiságtól, vájjon mire is kell az a királynőnek, 
aki sohasem szokott sajátkezüleg levelet Írni... De amint letette 
azokat a királyné elé az ebédlő nagy tölgyfaasztalára, egy helyeslő 
bólintásnál egyéb nem jutott ki neki. Az pedig épen nem elégítette 
ki kíváncsiságát.

— Parancsolja talán még Felséged, hogy továbbra is segítsé­
gére legyek? — iparkodott a dolognak egy lökést adni.

— Köszönöm, nem. Küldd be most Detbbort, talán azóta vissza
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Péter fájdalmasan csalódva nézett a királynéra. Tehát az iga­

zán érdekes, titkos dolgot nem öA de társa fogja megtudni. Abban 
jobban bízik a kiirály né! Mondhatatlanul fájt neki, de ezúttal 
táplált a szomorú, mellőzött özvegy ellen semmi boszugondolatoti. 
Inkább magára vetett s belátta, hogy régi bűneiért erre a bántó 
megkülönböztetésre bizony rászolgált.

Szomorúan ment ki s pillanat múlva Dethbor állt Beatrice előtt, 
ki urát ajkára téve a szigorú hallgatás parancsát jelezve, felállt 
székéről és az apródot késztette oda, hol előtte volt minden, perga­
men, ludtoll, irófolyadék. Az apród szó nélkül gépiesen engedelmes­
kedett -s mák* fogta is a tollat.

Beatrice pedig suttogó, izgatott hangon mondott neki tollba 
egy szivreható, kérő levelet — Róbert érseknek, melyben minden 
szentekre kéri, tenné meg azt a nagy áldozatot, hogy magas korát, 
beteges állapotát, a ködös őszutói időt nem tekintve, sietne hozzá, 
valami végtelen fontos, halaszthatatlan dolgot óhajtana vele közölni.

Hej, bezzeg hajdan, igazi királyné korában még ,.kegyelmes 
érsekatyánk4' sem kapott volna tőle ilyen könyörgő levelet.

Azután kecses, hajszál vékonyságú hetükkel ö maga odakanya- 
ritotta a levél alá: „Beatrix, vidua Regina regni Hungáriáé.“ Majd 
Detbbort a szoba ablakfülkéjébe vonva, nehogy az esetleg künn 
hallgatozó Péter elleshessen valamit, izgatott hangon fordult az 
apródhoz, két ujja közé fogva annak dolmánya pitykéjét:
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— Tudsz-e te hallgatni Dethbor fiam?
— Mint a sir, Felség., Azt is tudom, hogy minderről — 

levélre mutatott — még annál is jobban kell hallgatni. Különben nem 
rám bizta volna Felség.

— Igazad van. Tehát lóra ülsz, de azonnal, ebben a percben 
és viszed a levelet oda, ahova címezve van. Csak saját, felszentelt 
kezébe adod. Ha pedig valaki feltartóztatna ...

— Annak Isten legyen irgalmas — vágta közbe a bátor ifjú.
Beatrice elmosolyodott. Hogyne, mikor ez a szívós, de gyenge 

termetű ifjú ember annyira bízik magában!
— Jól van, jól, azt tudom, hogy inkább lenyeled, semhogy va­

laki elvegye tőled". Hanem inkább arra vigyázz, hogy meg ne lessen 
senki, medre, hová mész. Ezért mégis inkább csak este indulj és a 
városból ki csak kerülő utón törekedj jutni. Inkább félnapi késede­
lem származzék, semhogy meglessenek. Mert van okom hinni, hogy 
minden tettemet lesik.

— Tudom, Felség — mondotta Dethbor röviden és oly meg­
győződéssel, mely a királynét is meglepte.

— Nem félsz-e az éjjeli úttól ?
— Nem tudom, mi a félelem. Ha Felségedről van szó. Béliálnak 

is állok elébe. Tehát nem most, de este indulok. Isten áldása fog ki­
sérni, hisz Felséged ügyében járok.

— Még egvet. Péter előtt különösen hét pecsét legyen ajkadon. 
Talán igaztalan" vagyok szegény fiú iránt, de nem tudok benne tel­
jesen bízni. .. Mikor indulsz : rád bízom, találd meg a legjobb alkal­
mat. Ha Péter akkor aludni fog, jó, ha nem. úgy foglald el valami­
vel legjobb, ha hozzám küldöd be.

Amint Dethbor a királyné ajtaján kilépett: Péter természetesen 
azonnal nekiesett s faggatni próbálta. Kíváncsiságával minden elemi 
illemszabályon túltette magát. Dethbor eleinte állta, tűrte, tréfával 
iparkodva elhárítani az ostromot, de utóbb komolyan elhagyta a 
béketürés.

és a

— Hallod-e, ha sokat faggatsz, még visszatérek őfelségéhez és 
megkérem, másítsa meg a végrendeletet, amit irt, mert nem vagy rá 
méltó, hogy megemlékezzék rólad J)enne

Péternek nyitva maradt a szája az, álmélkodástóL Tehát a ki­
rályné testamentumot itt. Nyilván legutóbbi beteg állapotának ha­
tása alatt. És neki is hagyott valamit. Vajh mi lehet az? Es most 

kérdéssel molesztálta társát, aki megelégedetten látta ebből, 
hogy Péter uram a mesét elhitte. ..

Késő este, szokatlan időben jeleni kezelt Péter a királynőnél, 
azzal, hogy Dethbor szerint; Őfelsége sürgősen hivatja. Ebből, pedig 
viszont Beatrice tudta meg hü embere elindulásának időpontját. No, 
de most mivel foglalja le — jó sokára ezt a kiváncsi frátert ?„

És minden szokása ellenére felolvastatta vele Szent István és

ezzel a
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Szent Imre legendáit. Amely megtiszteltetés viszont Pétert tette tul- 
boldoggá.a

Künn viharzott, tombolt a novembdri szélvész: a palota kertié­
ben recsegtek, ropogtak a fák ágai. és Beatrice aggódva gondplt e 
zord éjszakában az ö ügyében eljáró hűséges emberére ..

ni
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a- Róbert érsek korát meghazudtoló gyorsaságával bebizonyította, 
mennyire igaz hive és őszinte tisztelője az özvegy királynőnek. Alig 
hogy Dethbor visszaérkezett, jelentve, hogy a megbízásban sikere­
sen eljárt, már másnap kipiirult arccal hozta hírül, hogy a főpap 
Fehérvárra érkezett és kérdezi Őfelségét, hol kívánna vele értekezni.

Beatrice maga kereste fel a szentéletü embert a Szent János- 
rcnd házában, a Szent István szigetén, ahol az rendesen szállni szo­
kott, ha rövid időre, udvartartása nélkül jött Fehérvárira. >

A főpap nagy reverendával fogadta a belépő királynőt, Bea- 
tricet egyszerre valami jóleső biztonságérzet töltötte el e tiszteletre­
méltó, szent ember jelenlétében, aki oly jóságos, biztató, atyai mo­
sollyal tekintett reá. ügy érezte: tehát mégis van valaki, akinek 
őszintén, fenntartás nélkül elmondhatja azt a sok keserűséget, ami 
az utóbbi időkben érte, akinél mindenesetre megértésre, részvétre, 
sőt talán — segítségre talál.

Beatrice bántóan büszke sohasem volt, dölyf és gőg nem tar­
toztak bűnei közó. De mint uralkodó királyné nem feledkezett meg 
méltóságáról még az egyház embereivel szemben sem. Most azonban 
fenyegetett, sőt csaknem lealázott állapotában semmivé foszlott méltó­
ságának öntudata: boldog volt, hogy talált valakire, akire rábízhatja 
magát, akivel beszélhet, mint ember az emberrel s akinek higgadt­
sága, jóakarata kétségen felül áll. És efelett! boldog örömében félre­
téve minden hiú büszkeséget: a szent askéta szikár, sovány jobbját 

- tiszteletteljesen megcsókolta.
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Az érseknek ideje sem lett volna vonakodni, annyira meg­
lepte öt a királyné alázata, de még inkább megdöbbentette, hogy a 
kézcsókkal egyidejűleg egy forró könnycseppet is érzett a keze­
lőjére esni.

Li­
ft*

st
H. — Felséged Isten szive szerint gyászolja hitvesét. Bár nem 

szabad magunkat teljesen átadnunk a fájdalomnak, Hiszen a halál nem 
örök elválás; csak egy jobb jövő kezdete, melynek egykoron mi is 
részesei leszünk, ha az Úr parancsait követjük. Vigasztalódjék Fel­
séged. A megboldogult iidvözült lelke bizonyára itt lebeg fölöttünk 
áldóan és körülvesz szeretetével...

De a vigasztaló szavaknak látszólag ellenkező hatásuk lett.
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A királynő heves, fuldokló zokogásban tört ki. Mintha az elfojtott, 
eltitkolt fájdalom, mely a meggyötört szívben hetek óta felgyülemlett, 
most nyert volna szabad utat: elemi erővel tölrt ki.

Á főpap nyugodtan, szelíden bevárta, amíg a királynő lecsön­
desül. S csak azután kérdezte, hogy miben lehet szerencsés a Felseg
szolgálatára lenni. „ , , „ , .. .. .

— Oh atyám — szólt a megtört no — keres, esengo konyorge» 
az, nem parancs, amellyel jó szivéhez fordulok. íme a Gondviselés 
kifürkészhetlen akarata özveggyé tett. Keményszívű emberek földön­
futóvá is akarnak tenni. Nekem rövidesen el kell hagynom Magyar-
országot.

Róbdrt érsek, aki ismerte az Árpádház clironikus családi per­
patvarait, magában voltaképen szintén úgy gondolkodott, hogy a Ki­
rályné számára ez csak megváltás volna és sok további szenvedéstől 
való szabadulás. De kiérezve a királynő panaszos hangiabol a 
keserű szemrehányást és látva, hogy amaz ezt meltanytalannak 
tartja, hajlott a királyné óhaja felé.

— Felséged, ha jól következtetek, itt óhajt maradni. Tudtom­
mal nincs törvény, amely ezt tilthatná, Ha Béla király — mint ki­
találni vélem — akadályokat támaszt: kész vagyok közbenjárni. Hi­
szem. hogy ez Felséged óhaja ...

— Nem egészen e formában. így talán még ersekatyám Közben- 
jálrása is hatástalan volna. Könnyebb a köböl vizet préselni, mint 
Bélának — és még százszorta inkább ama görög nőnek szivet kö­
nyökűiéire bírni. De mielőtt — kényszerűvé — elhagynám az orszá­
got- valami nagyon fontosat szeretnék elmondani .Azt kívánnám, 
hogy hallja meg az egész ország. Szükségem volna arra, hogy a 
főpapság, a föméltóságok és az ország bárói -- legalább részben — 
amennyit közülök össze lehetne hirtelenében him — egybegyulnenek.
De én "most csak egy gyenge asszony vagyok: az én szavamra ma 
vajmi keveset adnának s különben is - Bélától feszélyezve vagyok 
abban hogy őket összehijam. De meg Béláeknak es ersekatyamnak 
is feltétlenül jelen kellene lennie. Ezt pedig senki más keresztül nein v i- ^ 
heti, mint érsekséged. Arra kérem tehát, mint utol so szívességre : hívja 
össze a legközelebbi napok egyikére az előkelők közül azokat, aki­
ket csak lehet, azonkívül Bélát, Kálmánt.

érsek kis ideig gondolkodott. Nehéz dolgot kér tőle 
hiszen akkor egyenesen magáraRóbert

Beatrice. Hogy tehesse ö azt meg, 
haragítja Bélát?

— Nehéz helyzet elé állít Felséged, dec megkísérlem. Mégis mi 
okot, alkalmat, tárgyat jelentsek az uraknak?

_ Ürügy lehet az én bucsuzásom. Utolsó üdvözletei akarón:
hozzájck mondani. Bár őszintén meg kell vallanom: egyéb mondani­
valóm is lesz számukra.
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Meglesz, Felség. A búcsúztatás nagyon elfogadható alka­
lom, ez ellen még Béla király sem emelhet kifogást.

— De érsekatyámnak is jelen kell lennie ott. Különben majd 
el sem merném mondani, amire készülök.

Róbert érsek nem fürkészte, mi lehelt a királyné különösen fon­
tos mondanivalója. Nyilvánvaló, hogy most nem akarja még elárulni, 
viszont titkolni sem kívánja elölte, hiszen kétszer is hangsúlyozta, 
mennyire számit jelenlétére. A kíváncsiság — szent ember létéire — 
távol maradt tőle.

Már most: az még a kérdés, hová híjuk össze az urakat ? 
Felséged mai lakosztályában arra való helyiség tudtommal nincs, 
Béla termeibe pedig — az ö előzetes beleegyezése nélkül nem tehetem. 
Az én viskómba — a királyi családot bajos meghinom. Béla jöve­
telét kockáztatnám ...

— Talán a tanács termébe — indítványozta Beatrice és úgy lát­
szik, fején találta a szöget. Az etasek belenyugodott.

De hát Béla királlyal s Mária királynővel teljesen megsza­
kított minden érintkezést Felséged ? — kérdezte Róbert sajnálkozva.

— Azaz inkább ők velem. Tudom, mire gondol atyám. Hogy 
én közeledjem hozz áj ok és kérjem fel közvetlenül Bélát. De erre gon­
dolni sem lehet ; ez teljesen hiábavaló volna. Máskülönben nem is 
fárasztottam volna ide.

— Sajnálatos visszavonás — jegyezte meg a főpap.
Beatrice, nagyon szerette volna még a szerencsétlen Dénesék 

érdekében való közbenjárásra felkérni az érseket. Máír az ajkán volt 
a szó, de hirtelen eszébe jutott, hogy ahhoz, amit majd mondandó 
lesz és az esetleg abból fejlődő eszmecseréhez nem volna nagyon al­
kalmas, ha most az érsek előtt melegebb érdeklődést mutatna a fog­
lyok iránt.
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— Még egyet, atyám: a dolog sürgős! — kérlelte Beatrice ösz- 

szetéve kezeit az agg főpapot s szívélyes búcsút véve. távozott.
iá 1
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A tanácsteremben előkelő sokaság várta a királynőt. Megjelen­
tek az ország első emberei, a föméltóságok mind, a főpapok nagy 
számmal, élükön Róbert élrsekkel, a dunántúli püspökök és apátok 
közül egy sem hiányzott, — maga Kálmán herceg is ott volt már.

Az urak csoportokra oszolva tárgyaltak. Kálmán Ugrin kalo­
csai érsekkel bocsátkozott élénk eszmecserébe, a bogomilok térítése 
felöl. Tornai Dénes, a nádor, Pécs tárnokmesternek beszélte cl halicsi 
éleményeit, Úri ás pannonhalmi apát Rátold Gyula országbíró előtt 
fejezte ki megbotránkozását a föurak székeinek a kilrály által tör­
tént kidobatása felett.

— Mit akarsz? Most legalább sétálhatsz itt kedvedre. Külön­
ben is téged mint főpapot még mindig megillet a szék. Bárha tőlem 
függött volna, akkor ti sem ülnétek többé itt.,.

Mauks Ernő: Estei Beatrice.
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Csakugyan üresnek látszott a terem a székek nélkül. Egész 
kényelmesen "lehetett sétálni abban, a megmaradt három széksor mö­
götti részben. Róbert érsek élt is e lehetőséggel és idegesen járt fel- 
alá, egyre az ablakokon át pislantva a királyi palota felé.

— Vájjon jön-e Béla? — aggodalmaskodott macában. Íme, 
oly szépen összegyűjtötte az ország szinét-javát a kedves, szép ki­
rályné búcsúztatáséira, várakozásán felül sikerült az urakat ossze- 
toborzani s most — ha a király távollétével tüntet, visszás, üres szí­
nezete marad az egésznek ... , , , . . .

Mátyás prépost, a kancellár épen hozza lepett, tudakolni 
akarva: voltaképen hol is van az a világrész, amelybe Julián barat 
és három társa felkeresni indult a pogány magyarokat. Quid mihi 
cum tuis paganis! Mi közöm a te pogányáidhoz! szolt rá szokat­
lanul ridegen — de egyszerre örömmel villant fel a szeme: a palota 
ajtajánál Béla kiirályt látta feltűnni.

Csakhamar itt is volt és nagy sebbel-lobbal rontott be a király. 
A föméltóságok tiszteletteljes éljenzését kegyes fejbiccentessel fo­
gadta, majd egyenesen Róbert érsek felé tartott és vele cordialité!
kezet fogott. , , , , 0 ,T

— Vájjon mire való volt ez a komédia ersekatyamr Van erre
szükségünk? Nem lett volna illendőbb, ha a lombard nő csendesen, 
feltűnés nélkül kitakarodik az országból? , , ,, .

Hangjából kiérezhetö volt, hogy nem komoly nehezteléssel, 
csak afféle szelíd zsörtölödéssel mondta ezeket. Az érsek iparkodott 
Beatrice javára kamatoztatni a király jó hangulatát.

— Nem szívesen hagyja el hazánkat. Nagyon magyarra led 
már itt. Felséged jól tenné, ha továbbra is itt marasztalná. Hiszen 

árt ö senkinek, nem is olyan a természete.
— No, no, ezt máir csak hagyja rám. De a macskaba is, miért
jön már? Még hogy én várjak rá? .........................
Az érsek már épen küldeni akart valakit a királynőért, midőn 

ez — talpig feketében, finom, légies lebegéssel megjelent a teremben.
Pillanatnyi halálos csend állott be, mindenki feszült érdeklő­

déssel nézte a kecses jelenséget. Azután zugó éljenriadal tört ki s 
csak akkor szűnt, amikor Beatrice ott állt már a terem első részé­
ben elhelyezett dobogófélén és magát mélyen meghajtva az urak előtt,
jelezte, hogy szólni óhajt. ,

— Felséges kiirály, illustris herceg és ti, fő tisztelendő es nagy 
kitünöségü uraim, ime búcsút készülök nektek mondani, minthogy a 
Gondviselés kifürkészhetlen akarata férjemet boldog és dicső emlé­
kezetű Endre királyt az örök fény honába szólítva, engem gyászos 
özvegységgel sújtani méltóztatott. Köszönöm kinek-kinek, apai jósággal 
viseltetett — akár szivében, akár tetteiben — boldogult férjemhez es 
hozzám. Nekem hazámmá vált Magyarország, szívvel-lélekkel ma­
gyar nő vagyok s ha tőlem függne, soha e földi életemben nem cserei­

nem

nem
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ném fel többé ezt az országot sem előbbi hazámmal, sem semmiféle 
más helyével a világnak. De a szegény özvegyek és árvák sorsa a 
csillagokban van megírva. Úgy tudom, ez ország irégi szokásai szerint 
a gyermektelen királynő férje halála után — emberi gyarlóságból 
folyó viszálykodás elkerülése végett — elhagyja e hazát. Én a törvé­
nyeket, hagyományokat lelkem mélyéből tisztelem s igy kész volnék 
magamat — bár fájó szívvel — e gyakorlatnak alávetni, de . . .

A királynő elakadt, esdöleg, oltalmat kérve nézett Bobért ér­
sekre, majd felemelt hangon, bátran folytatta.

— De, uram király s ti egybegyüít hü ulrak: a Mindenható Is. 
ten ugyancsak kifürkészhetlen bölcseségének úgy tetszett, hogy bol­
dogult Endre királlyal kötött házasságom gyümölcsöt is érleljen: 
én, uraim — és ezt nyílt homlokkal, boldog büszkeséggel mondom: 
anyának érzem magamat . . .

A teremben úgyszólván mindenki megmozdult. Egyesek „ah“ 
kiáltása hallatszott, mások suttogtak, ismét néhányan morogtak, mig 
voltak, akik tartózkodás nélküli halk „éljent“ kiáltottak a ki­
rályné felé.

A királynő arca annyira pirult, hogy erei majd kicsattantak. 
Szemeit lesütötte, fátyolét mélyen lehúzta s csak lopva pislantott 
Róbert érsekre, aki jóságos, atyai mosollyal látszott öt biztatni, hogy 
folytassa.

L
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— Nehezen esik ugyan erről beszélnem—tiltaná a női szemérem, 
ha a válságos óra nem parancsolná, hogy nyilvánosságra hozzam 
azt. Nincs mit szégyelnem: férjem szerelmének záloga a királyi mag­
zat, melyet szivem alatt hordok. Bizonyítanom áldott állapotomat — 
úgy hiszem, nem szükség: aki figyelmesebben megnézett utóbbi idő­
ben: csodálom, hogy már eddig nem jött rá.

— Királyom, hercegein és uraim! E születendő királyi sarj 
apátián árva lesz, vájjon kivánjátok.e. hogy anyja is földönfutóvá 
legyen, hogy az Árpádok ősi törzsének drága, fiatal hajtása ne is­
merje ősei földét, ne a magyar rónák délibábos napsugarát pillantsa 
meg először?

Persze, hogy az urak nem kívánták. Olyan meleg, résztvevő 
pillantások repültek a beszélő felé, hogy az most már bátrabban já­
ratta kölrül sugárzó szemeit. Csak akkor járta át dermesztő ijedelem, 
mikor Bélát látta meg, aki indulatosan verdeste kaírdja hegyével a 
deszkapadlót s szinte láthatólag dult-fult haragjában.

t

í.
!

t
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;

T
— íme, elmondtam, amit — férjem áldott emlékére s születendő 

gyermekem jövőjére tekintettel — el kellett mondanom: a ti kezetekbe 
teszem le nem annyira a magam, mint inkább az uj királyi sarj 
sorsát: határozzatok fölöttünk, de arra kérlek, ne tévesszétek szem 
elöl, hogy gyermekem igaz Árpád-vér, akit jogosan megillet mindaz 
a kiváltság, amit kiirályi családunk többi tagjai évszázadok óta él­
veznek és hogy egykor a Mindenható is oly mértékben lesz hozzá-

i
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tok irgalmas, ahogyan ti a szegény özvegyen és árván meg fogtok
könyörülni! , ...... ,

Azzal nem várva be semmiféle választ, kecses felhajtással az
urak felé megfordult és sietve elhagyta a termet.

A meglepetés, melyet a királynő beszéde okozott, valósággal 
helyükhöz bilincselte az urakat és ajkukra fagyasztotta a szót. Per­
cekig nem mozdult senki s nem is volt kedve egyiknek sem ye e~ 
ményt nyilvánítani, mindenki a másiktól várta azt előbb. Mert barha 
a királyné rokonszenves megjelenése, ily fiatal korban bekövetkezett 
özvegyi állapota, várandóssága megannyi oly körülmény volt, me­
lyek számára kedvező megítélést biztosítottak, mégis sokan látták, 
hogy Béla fölötte kedvetlenül vette tudomásul a dolgokat s annyira 
mégsem akartak menni Beatrice érdekében, hogy ezzel a most hatal- 

lévö király haragját megkockáztassák.
Az általános csend előbb a szomszédok közötti suttogásban ol­

vadt fel. Mindenki Bélát leste, vagy az érseket : nem fognak e fel­
szólalni s véleményekkel irányt adni a többiek állásfoglalásának. 
De Béla a melléje telepedett Róberttel a leghalkabb hangon beszelt, 
amelyből lehetetlen volt valami érdemlegeset ellesni, legfellebb azt 
vélték a közellevök felfedezni, hogy a király és az ország főpapja 
nincsenek egészen egy véleményen. , , . , 1útf

Most már mindenki elhagyta helyet tes újra csoportok iveiet- 
kéztek. De csak nagyon óvatosan kezdték taglalgatni a hallottakat.

— Én voltaképen nem értem — magyarázta Mihály ^ fehérvári 
prépost Uriásnak — miért ragaszkodik Beatrice királyné annyira 
ahhoz, hogy itt maradjon. Hiszen a király úgyis elismeri testvérénél 
a gyermeket és bizonyára fejedelmi módon gondoskodik rolm na kül­
földön is születik és nevelkedik. Beatricenak pedig több bekeje lesz, 
minél távolabb kerül innen.

— Biz okulhatott volna a Irégi királyok esetein, ha hallott ró­
luk. Ahányszor a királyi családban több herceg volt egyszerre élet­
ben, kitört a testvérhairc. A kis posthumus még meg sem született, 
(ki’tudja még, fiú lesz-e?) máris úgy látom, hajbakapnak rajta.

— Valami átok lehet ezen a mi uralkodócsaládunkon. Addig 
marakodnak, mig úgy kiirtják egymást, hogy irmagjuk sem marach 
Akkor pedig jaj a magyarnak ! Hát bizony jobb volna a királynénak 
ezt elkerülni." Egyébként, ha annyiba itt akar maradni, én a király
helyén nem ellenezném... , . , .,

_ No, persze, te minden szép asszonynak megkcgyelmeznel...
Erről az oldalról már Rómában is ismernek. ..

Tomaj Dénes uramat a kalocsai érsek fosta el.
_Érdekes eset. amice. Nem mindennapi. Az elhunyt kiialy

közel hatvan éves volt. Mondhatnám, csodálatos ...
— Hát hiszen érsekséged olvashatta a bibliában, hogy Ábra­
felesége Sára kilencven éves volt, mikor „elmosolyodott. A

mon

hám



férje százon tul járhatott. Én ebben nem találok csodálatosat. Él­
tesse az Isten az anyát és gyérünkét! — szólt a nádor és to­
vább ment.

Most meg málr a pécsi püspök tartóztatta fel.
— Mit mondasz az esethez nádor uram? Én örvendetesnek ta­

lálom. Hogy ujjongott volna az öreg király, ha ezt megéri!
Ehhez már a nádor is őszintébb volt, mint egyikéhez az 

Endre-párt utolsó életbenmaradottjainak. Maga Tomaj' Dénes is, 
dacára, hogy Béla bízott benne és megtartotta nádorának, a boldo­
gult kiír ál y uralmát nagyon visszasírta.

— És ez a mostani, meglátod, kikergeti anyjával együtt. Rá­
veszi az a keményszívű görög asszony. Cudar világot élünk püs­
pök uram!

;

— Pedig igazán nem értem, miért állana útjában Bélának a 
születendő gyermek, még ha fiú lesz is. Sőt inkább örülnie kellene 
neki, ha nem volna annyira rövidlátó. Neki, tizenöt évi házasság 
után nincs fiúgyermeke, nagy kérdés: lesz.e még valaha. Kálmán 
szűzies házasságban él Saloméval. ott csoda nem történhetik. Endre 
herceg meghalt. Kire szálljon hát a magyar trón, ha Béla meghal, 
ami viszont nem lehetetlen, II. Géza, Ili. István is fiatalon haltak 
meg, igaz, hogy méreg által. Sőt inkább, azt találom, az újszülött na­
gyon is kapóira jön, ha fiú lesz!

— Az ám, de Mária bizonyára nem úgy találja. És valószínű­
leg kikaparná a szemét annak, aki úgy merészelné találni. Ő inkább 
leányait helyezné a trónra — ha fia nem lesz, semmint az olasz nő 
fia, akármilyen törvényes Árpád-vér — odakerüljön.

— No, már most mégsem lehet Beatricét száműzni. Erre nem 
tartom képesnek még Bélát sem.

— Már pedig — bár ne lenne igazam — félek, hogy az ellen­
kezőt fogjuk meglátni. De ne szólj szám, nem fáj fejem — szólt a 
nádor és elsietett.

Az uj föméltóságok — loyalitástól csepegő hangon — tehát 
egész másképen beszélgettek egymás között.

— Nehéz helyzetbe kerül királyunk — kockáztatta meg véle­
ményét Pécs, az erdélyi vajda. — Igazán csak az ö mély bölcsessége 
találhatja meg a helyes elhatározást.

— Már pedig meg fogja találni — állította Rátold Gyula — és 
bizonyos vagyok benne, hogy akármit végez: alapos oka lesz rá. 
ő nem hagyja magát asszonyt könnyektől vezettetni...

L
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— Minek is volna újabb viszály magva elhintve... Meg aztán 
— ki tudja ... hátha az újszülött csak olyan Árpád-vér lenne, ami­
lyen Borisz volt. ..

— No, Beatriceröl nem hinném, hogy második Eufémia volna ... 
Endre király imádta öt és bízott benne, pedig nem volt hiszékeny 
ember.

I
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— Nem zörög a levél, ha a szél nem mozgatja! Énnekem semmi 
közöm hozzá, de vakon megnyugszom a király akaratában. Amit ti 
tenni fog, jól lesz téve.

Béla elhatározása azonban a legmélyebb titokban maradt ezút­
tal az urak előtt. Mát amint hosszasan kicserélte eszméit az érsek­
kel, fogta magát és senkivel mással szóba nem állva, távozott Az ér­
sek, kinek arca nagy komorságot árult el, nyomon követte, valószínű­
leg azért, nehogy a kérdezösködök megrohanják és nyilatkozatokat 
kelljen tennie oly ügyben, amely — szerinte — még korántsincs tel­
jesen eldöntve.

A valóság pedig az volt, hogy Béla maga is iszonyatosan za­
varba jutott, mit tegyen. Arra a hírre, amit hallott, nem volt elké­
szülve. Neki magának nagyon mindegy lett volna, itt marad-e az öz­
vegy királyné, vagy nem — sőt gyermekét is csak elszivlelte volna, 
ha másért nem, atyja emléke kedvéért, de előre látta, hogy • am®ny- 
nyiben kegyelmes akarna lenni, nejével oly ádáz jelenetei lesznek, 
amelyek minden eddigit felülmúlnak. És ezeknek az előrelátása tette 
öt — már Beatrice beszéde alatt is — annyira ingerültté. Hogy ez az 
asszony most neki még ilyen kellemetlenséget okoz!

Róbert érsekkel folytatott tárgyalása abból állott, hogy a Bea­
trice számára kegyelmes eljárást sürgető főpap előtt érveket igyeke­
zett felhozni az ellenkezőre, annak előzetes tudatában, hogy Maria 
val úgysem fog bírni és Beatirice sorsa voltaképen e nőnek a keze-
ben letéve. ,

Béla csakugyan nem csalódott. Mert odahaza, amint nejének 
— amúgy kíméletesen, körmönfontan, lassanként beadogatta az új­
ságot: oly éktelen és féktelen asszonyi haragnak lett szemtanújává, 
amilyet látni többé — száz Beatrice kedvéért sem óhajtott volna.

Üsse kő Beatricét —-j gondolta— de magam is bolond voltam, 
hogy amikor már egyszer atyám megszabadított az én házi sárkár 
nyomtól, újra igájába hajtottam fejemet.

Hanem azért — ha már úgyis kitört feje felett a zivatar: egy- 
ideig védelmezte a maga álláspontját, amelyet jobb énje sugallt, hogy 

földönfutóvá atyjának születendő árváját, az Árpád-hazne tegye
ki rügyező atrany ágacskáját. .

Estefelé azután, amint Béla szokásos lovaglosetajábol vissza­
tért, egy remegő apródot talált neje szobájában, akiben 1 e efn*e 
ismert— No most hallgass ide — förmedt férjére a királyi nő, azzal
az apródhoz fordult: , , , , ...

— Mondd igaz telkedre — ési úgy segéden téged és leendő gyer­
mekeidet Isten — láttad-e. hogy Endre király feleségét — meg fene 
életében egy olasz trovatclre, valami Péguilan — megcsókolta r 

— Úgy rémlett Felség, de lehet, hogy rosszul láttam...
— Efféle felelet nem beszéd. Egyenesen felelj, mert megkorbácsol-
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tatlak. Magad mondtad egyszer, hogy láttad. Igaz-e, hogy azt mond­
tad vagy nem?

— Hiszen igaz, Felség, de . . .
— Semmi „de“. Hallgass! Igaz-e, hogy Apodfia Dénes, a volt 

nádor, amikor Endre király hadban távol volt, az esti órákban több­
ször felment Beatricéhez és nála egyedül hosszasan időzött...

— Csakhogy ennek mindannyiszor fontos oka volt, Felség ...
Mária királyné fuldoklóit a dühtől. Férje lovaglópálcája esett 

a keze ügyébe, azzal suhintott végig az* ifjú baloldalán.
— Árra felelj, gazfickó, amit kérdezek. Igazre. hogy a nádor ott 

volt, vagy nem?
— Igaz, Felség, de... ( ,
— Még mindig „de“? Igaz-e. hogy lovaglósétákat vogeztek 

együtt holdvilágnál és Beatrice nem átallotta ilyenkor Jolánta her­
cegnőt, az ártatlan szüzet is magával vinni, nem félve Isten haragjá­
tól, mely az ártatlan lelkek megirontóira, a botránkoztatókra vár ...

— Egyszer történt Felség, akkor is többen voltak velők...
— Szóval megtörtént. Ennyi elég! Elmehetsz!
Péter soha életében nem sietett még annyira, mint most az ajtó 

felé, aztán meg ki, a szabad levegőre.
Málria pedig most már férjéhez fordult.
— Most hallottad mindezt, ugye? És teszelrinted meg mindig ke­

gyelmet érdemel az ilyen nő, aki mindezeket elkövette. 1 alán még 
arra is képes volnál, hogy testvérednek elismerjed majd azt a poion- 
tyot, az Apodfia Dénes, vagy tudom is én, kinek a gyermekét, a ki­
rályi ház örök szégyenére? Mit fogsz hát vele cselekedni?

És az erélyesnek mondott Bélában nem volt annyi erő, hogy 
teljesen ellene mondott volna. Igazolására azonban szolgálhat, hogy 
ö maga is nagyon kételkedett a születendő sarjadék származása 
felett. Nem ugyan az apród előadása alapján: az nagyon sántikált, 
nagyon kierőszakolt és nagyon erőszakosan elmagyarázott dolog 
volt: annyi Ítélőképesség pedig Bélában is volt. belátni, hogy az 
apród egész másképen magyarázott volna mindent ki, ha szabadon 
engedik szólni, de sok szóbeszéd jutott már füléhez előzőleg es 
Mária hónapok óta egyébbel sem tartotta, mint efféle gyanús, „pozi­
tívumokkal“. így önkényt ragadt rá a gyanúsításra való hajlam.

— Meg fogom győzni, hogy rá és gyermekére nézve is jobb, ha 
visszáköltözik Lombardiába. Minek is maradna itt — örökös bob 
ránykönek és gyermeke állandó1 viszálytkeltönek? Csodálnám, ha 
ö maga is be nem látná ezt.

Mária fagyasztó gúnnyal, vésztjóslóan nevetett.
— És te azt hiszed, hogy most már elég? Ez tegnap lehetett 

jó, akkor se igy. hanem határozott kiutasítás formájában. De most? 
Azt akarod, hogy a külföldön felnövekedő gyermek ha fiú lesz ~ 
ott trónkövetelővé legyen és állandóan fenyegesse az országot, mint
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egy második Borisz? Hát király az ilyen ember, aki szántszándék­
kal veszélybe akarja dönteni hazáját, mint te, ostoba jószívűsé­
ged révén ?

— Hát mi a csodát csináljak vele ? — kérdezte Béla, elgyötörve 
és türelmét vesztve.

— Először is helyeztesd a legszigorúbb őrizet alá, hogy még 
szobáját se hagyhassa el. Köszönje meg, ha börtönre nem jut és Dó­
nese sorsát nem osztja. Aztán, ha az a poronty világra jön, majd 
meglátjuk a továbbiakat. Ha leány lesz, esetleg lehet szó arról, hogy 
visszabocsássuk hazájába. Ha pedig fiú lenne...

— Megölni vagy megnyomorítani akkor sem engedem — szólt 
Béla igen határozottan, elejét véve a további kegyetlen tervez geté- 
seknek.

-*

Beatrice pedig hazaérkezve, egész nap türelmesen várta, hogy 
Bobért érsek öt valami uton-módon értesíteni fogja a király és az 
urak határozatáról. Alkonyat felé már annyira türelmetlen lett, hogy 
minduntalan az ablak felé járt s egy ilyen alkalommal észrevette, 
hogy odalenn, a kapu előtt két ismeretlen alabárdos ember járkál 
fel és alá. Szokatlannak tűnvén fel neki e jelenség, leküldte Pétert, 
tudakolja meg, mit akarnak itt. Az apród mihamalr visszajött a fele­
lettel, hogy a komák nagyon mogorván és ridegen csak annyit vála­
szoltak, hogy ők ugyan maguk sem tudják, miért, de ideállitottálc 
őket s itt kell maradniok, amíg fel nem váltják.

Az érsek csak nem jött, a királyné nyugtalansága a tetőpontra 
hágott, ügy érezte : nem tud itt, e szűk falak között maradni zaka­
toló szivével, kábult agyával: ki. a szabadba vágyott, a levegőre, 
felzaklatott idegeit a levegőn kissé lecsillapítani. Elhatározta, hogy 
ö maga keresi fel az érseket, hiszen holnap reggelig talán ki sem 
birná e kínos bizonytalanságot.

De amint Dethbor felszólította, hogy kisérje el öt: az apród 
valami végtelen fájdalmas nézéssel, meleg, könyörgő hangon iparko­
dott úrnőjét lebeszélni mai sétájáról. Beatrice hiába fürkészte az 
okát : a fiú csupa semmitmondó érveket sorakoztatott fel.

Azt hitte a királyné, az apródnak nincs kedve jönni, bizonyára 
valami baráti összejövetelre készül, avagy valami csintalan kaland 
van fejében, kedvetlenül elbocsátottá. Pár perc múlva aztán Pétert 
szólította be és ennek kíséretében indult el lakosztályából.

Ahogy a kapun ki akalrt lépni, durván útját állotta az egyik 
alabárdos embe.r.

— Tessék visszatérni ! Ebből a palotából nöszemélynek nem 
szabad kimennie Î

Beatrice végignézte a vakmerőt.
— Te talán eltéveszted, kivel beszélsz!
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— Nem tudom, de nem is akarom tudni, 1?arañesom az, hogy 
ólö lelket, ha asszonyszemély, ki ne bocsássák!

Beatrice félrelibben tette fátylát, hogy az ember teljesen lát­
hassa vonásait.

— De hiszen én a királyné vagyok! Ebben a palotarészben 
csakis én parancsolok.

— Sajnálom Felség! Nekem maga a király parancsolta igy, 
még pedig fejvesztés terhe alatt. Én nem tehetem kockára életemet. 
Mert csak egy van idelenn a földön — volt a valamivel enyhébb 
hangú válasz.

Beatrice meg volt semmisülve. Méltóságán alulinak, de teljesen 
hiábavalónak is tartotta, hogy ezzel a szol garen dti emberrel tovább 
vitatkozzék: szó nélkül visszafordult.

Leírhatatlan keserűség és kétségbeesés vett rajta erőt, amint 
öltözöszobájába visszatért. Most már nem várta többé Róbert érseket, 
ebből, amit tapasztalt, már mindent tudott. Első percben valami tompa 
reménytelenség zsibbasztotta el a lelkét : jövőjének véghetetlen sivár­
sága, bizonytalansága teljes borzalmasságában állott lelki szemei 
előtt. Könnyei sem voltak, csak odavetette magát szinte élettelenül a 
kerevetre és bámult a freskós mennyezetre, gondolatok nélkül, terv 
nélkül, tétován, tanácstalanul.

Kivel közölje remegő lelke érzeteit ? Hiszen nincs ember, aki 
megértené, aki teljes szivvel-lélekkel segíteni tudna rajta ! Mi fog vele 
történni, mi lesz világra hozandó gyermekével ? Oh mi másként kép­
zelte ö annak születését akkor, azon az estén, mikor férjének elárulta 
titkát! Királyi bíborban, egy jóságos apai arc boldog mosolyával 
bölcsője felett... így kezdte volna meg pályafutását az az áldatlan 
gyermek... És most! Oh, hogy szerteszaggatta a sors ez álmokat, 
mily kegyetlenül megtépázta a reményeket. Mi is lesz hát? Mint fo­
goly, mint kitagadott fog világra jönni az ártatlan ? A király i vér el­
len — saját testvérei táplálnak engesztelhetlen gyűlöletet? Vagy egy­
általán világra sem engedik jönni és öt, az anyát előbb ölik meg?

E gondolatok hatása alatt, gyermekének rettentő jövőjével sze­
mei előtt — heves zokogásban tört ki a szerencsétlen asszony: s e 
könnypatakban megenyhült vigasztalan keserve.

Gyengéd kopogást hallott ajtaján. Vajh ki zavarhatja újra az 
üldözöttet? Nem, ez nem származhatik ellenséges kéztől. Oly 
halk, oly figyelmes.

— Szabad!
Dethbor jött be, a hűséges, tragaszkodó ifjú, szomorú arccal.
A királyné nem hívta öt, de az apród megérezte, hogy e vál­

ságos órákban úrnője szívesen fogadja az ö vigasztaló szavait. És 
valóban, ö volt az egyedüli lény a világon, akinek bejövetele Beatrice! 
némi örömmel tölthette el.

— Fogoly vagyok, fogoly! — kiáltott feléje a fájdalomnak, két-
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¿égbeesésnek tompa hangján. — Vájjon te is elhagyod-e azt, akit 
— úgy látszik, még a Gondviselés is elfeledett?

— Én — Felség — utolsó csepp véremmel is kész vagyok szol­
gálni királynémat. Még ha a durva erőszak engem Is elparancsolna 
innen — amiről ugylátszik, egyelőre nincs szó — ankor is minden 
törekvésem az lenne, hogy Felségeden segíthessek.

— Te áldott jó fíu vagy — mondotta Beatrice lágyan.
— Nem tártom magam annak, Felség, de állhatatos vagyok. 

Én Endre királyért és övéiért élek-halok, ha kerékbe törnének is. De 
magamról beszélek : Felségednek akartam mondani: hogy nincs 

minden veszve !
— Már hogyne volna! — szólt. Beatrice, lemondóan legymtve 

kezével. — Magad is tudod, hogy a ház küszöbét nem szabad átlép­
nem. Előbb tudtad, mint én. Azért beszéltél le a kimenetelről.

— Hogy még legalább pár órára megkíméljem Felségedet. De 
nem hallgatott rám ... — mondotta Dethbor szemrehányókig.

— Nekem megállt az eszem. Semmiféle kiutat nem látok. Hogy 
érted hát, hogy nincs minden veszve?

— Ügy Felség, hogy az érsek ur — mint hallom, meghosszab­
bította itteni tartózkodását, csakhogy újra meg újra közbenjárhas­
son a királynál. Ha Béla kereken kimondta volna végső akaratát, 
az érsek bizonyára nem próbálkoznék újra. Tehát Béla még megin­
dítható. Én úgy hiszem, most Mária befolyása alatt hirtelenkedte el
a dolgot. „ . , ....

—- Sovány vigasztalás. Az a szívtelen görög no ránehezedik 
vasakaratával: s akkor hiába minden jó szándék, amiben különben 
maga Béla som igen bővelkedik ... És szamotokra szabad meg
innen a kijárás? , , „ .,

— Eddig igen. Felség. De minden lépésünket szigorúan őrzik. 
Ezért igen óvatosnak kell lennem, ha valamit megkísértek Felséged 
érdekében. No. de hiszen túl tudok én járni sok ember eszén ...

Beatrice még meg is mosolyogta ezt a mondást. Hiszen ez a 
csekélység — egy hü apród fur fang ja — lehet még talán az egyedüli 
reménye a szabadulásira.

— Oh, bár téged meghagynának szolgálatomban. Akkor mégsem 
lesz oly vigasztalan ez a fogság! A te bízni tudó lelked megtanít en­
gem arra, hogy kell — a kétségbeesésben is remélnem. S talán lesz 
idő, hogy még én is meghálálhatom hűségedet.

— Felség, nem jutalomért teszem, de a szivem tiszta, szent ér­
zése szerint — mondotta Dethbor önérzetesen.
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Hanem az apfród reménye nem teljesült. Az érsek bizony nem 
tudott Bélánál semmit kieszközölni: Beatrice fogsága maradt olyan, 
amilyen első nap: a külvilágtól teljesen elzálrva, mindenkitől kerülve,
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t egyedül hü apródiai és egy.kéí jelentéktelen palotahölgye társasá­
gára volt szorítva.

A szegény özvegynek hajdan oly erős lelke teljesen -megtört, 
szép arca rózsái is kezdtek lehervadni, a folytonos szobalevegö ér­
dekes sápadtsággá változtatta pírját: csak igéző szemei fényiették 
változatlanul, mint tükrei istenliivö, tiszta lelkületének.

— Mondd, Dethbor, mi lesz ennek a vége"? — fordult egy vi­
gasztalan, havas téli délután az apródhoz. Nem tudok semmi enyhü­
lést elképzelni... Ugye, megölnek, engem is, mint Gertrud király­
nőt ... Vagy ha nem is úgy, talán 'lassú halállal, de nem kevésbbó 
biztosan . . .

— Ments Isten. Felség! Csak nem szabad csüggednünk. Hiszi-e, 
hogy nincs nap, amelyen meg ne erőltetném gyarló eszemet, hogy 
Felséged megszabadításának valami módját kifundáljam.

— Nincs arra mód, nem is lesz,! Pedig most már kész volnék 
akár szökni is, mint valami gonosztevő. Mert hisz nemcsak a ma­
gam életéért vagyok felelős. De nem. lehetséges!

— Dehogy nem, Felség. Majd csak adódik valami alkalom! Hol 
a szükség a legnagyobb, ott van Isten keze legközelebb — mondja 
a német! Péter is töri szegény fejét: Majd kelten csak kitalálunk va­
lamit.
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— Akkor sietnetek kell — mert meghalok! De Pétert ne igen 
avasd be semmibe. Hiszen lili emberemnek látszik ö is, de — én nem 
tehetek róla — bízni nem tudok benne. Az az érzésem, hogy öt in­
kább az én ellenőrzésemre hagyták itt. Meg a tiedre.
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A fenti beszélgetés után kevés nappal — egy napsütéses téli 
reggelen kipirult arccal, sebbel-1 óbbal, szinte tiszteletlen: hirtelenség­
gel nyitott be Dethbor a királynéhoz.

— Felség: — mondotta — közéig a szabadulás. Ma betegnek 
kell lennie, hogy ide küldhessem Filippot és hogy látogatása gyanút 
ne ébresszen. Majd az orvos elmondja a többit.

Azzal .minden további nélkül elsietett, mintha félt volna, nehogy 
hosszabb tanácskozással máris gyanút ébresszen a palota hölgyek , 
vagy Péter lelkében.

Déltájban komoly, fontoskodó arccal kért bebocsátást az olasz 
orvos. Természetesnek találták, hogy a királynő — jelen állapotá­
ban — és a hosszas fogság gyötrelmei folytán is — egyszer beteg is 
lehet. Az orvos látogatása tehát semmi gyanút nem keltett. Még azt 
sem vették figyelembe, hogy tógaszerü köpenye alatt valami jókora 
csomagot cipelt magával.

Filippo sírni szeretett volna, amint a királynőt megpillantotta. 
A viruló szép asszonyból beesett szemű, halvány mártir lett rövid 
pár hét alatt! Mindazonáltal sem ideje, sem alkalma nem volt kese­
regnie. Sietnie kellett.
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— Felség — hadarta szaporán — ma reggel követek érkeztek a 
(római császártól Németországból. Valami adót követelnek a király­
tól, amelyet még III. István ígért — 70 év előtt — Barbarossának. Tán 
soha jobb alkalom nem kínálkozik Felséged szabadulására, mint 
most. Csak bátorság, elszántság, hidegvér!

Ennyi jóindulatot Beatrice jónak látott egy bágyadt mosollyal
honorálni.

— Ugyan hogy gondolod ezt, hű emberem ? Ami Róbert érsek­
nek nem sikerült, azt ezek a merőben idegen emberek tudják majd 
keiresztülvinni Bélánál? Járj eszeden!

»— Nem úgy értem én azt, Felség. Szó sincs ilyenről. Hanem 
hogy az ö oltalmuk alatt Felséged észrevétlenül megszökhet­
nék. Dethbor is, én is ezt tartjuk a legjobb alkalomnak

Beatrice szemei megvillantak valami halvány reménységtől. 
De nemsokára lemondóan legyintett,

— Nem lehet az! Hiszen ha nem sikerül — ami több mint bi­
zonyos — akkor menten megölnek... És mekkora szégyen !

Filippo csaknem megneheztelve válaszolt.
— Felség, mi éjjel-nappal törjük a fejünket a kiszabadítás mó­

dozatán. Ennél jobbat nem tudunk kieszelni. És ime, amikor tettre 
kerül a dolog, Felséged visszaretten és habozik. Valamit pedig kell 
kockáztatni, anélkül nem megy.

— Hiszen akkoir először is beszélnem kellene a küldöttség né­
hány tagjával. Az meg lehetetlen.

— Ez a legnehezebb, Felség, de ne mondjuk, hogy lehetetlen. 
Azt a kívánságot, hogy Felségednél tiszteleghessenek, a király nem 
tagadhatja meg tőlük. Ez különben csak formalitás lesz. Én addig 
informálom őket. ,

— Tudod-e, hü emberem, hogy te is fejeddel játszol?
— Nagyon jól tudom. De az én vén fejem nem ér annyit, mint 

Felségednek egy hajaszála.
— És vájjon a követ urak belemennek-e ilyen csínybe? Kötve 

hinném. A józan német nem barátja ilyennek.
— A német is van annyira lovagias, hogy ily — végszükség­

ből fakadó kérést el ne utasítson. Különben is őket veszély nem ér­
heti. Nem ők hívják Felségedet, Felséged maga csatlakozik hozzá­
tok. Csak az a fő, hogy innen kijusson, aztán nem kell őket haza- 
jókig követni. Felséged az országhatáron el is búcsúzhatok tőlük és 
más országba menekülhet. Béla ezért nem fog hadat indítani a csá­
szár ellen. És ha megtenné és Felséged kiadatását követelné. Felsé­
ged addig már rég egy harmadik országban lesz. Ami pedig a követ 
urak személyét illeti, ők nem félnek Béla haragjától ha egyszer 
künn vannak. Valószínűleg egyikük sem jön többé magyar földre

Iamugysem.
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— Hát legyen! Ez egyszer meg kell próbálnom, többször úgy­
sem lesz alkalmam. De

— Bátorság Felség! íme férfiruhákat is hoztam már magam, 
mai — igaz, hogy lovásznak valók — de az ügy fontossága meg­
érdemli, hogy Felséged egyszer — lovász gyanánt is szerepeljen. 
Úgy hiszem, alkalmas lesz Felséged termetére...

És nagy óvatosan kigöngyölgette a kabátja alatt hozott csoma­
got. Elég jól megtermett fiúra készült, kissé viseltes lovászruha 
volt az.

a
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Beatrice meglátta a ruhát, hangosan felnevetett, majd tapsi­
kolni kezdett örömében. De azt már nem merte Filippo inditvá' 
nvozni, hogy most már próbálja fel.

in
)t.

Jl.
A követség illendő nagy rOverentiával tolmácsolta Béla király 

előtt a császár üdvözletét és hasonló udvariassággal adta elő azt a 
kívánságot, miszerint azt az évi adót, melyet annak idején valami­
kor III. István király Ígért Balrbarossa Frigyes császárnak, de 
amelyet sem ö, sem azóta utódai — nem fizettek, most már Béla ki­
rály fizesse meg, lévén a császárnak birodalma rendezése, nemkü­
lönben a lombard városok elleni hadjárata fölötte sok pénzében.

Béla türtőztette magát, hogy szemébe ne nevessen a szépen 
szónokló Walther grófnak. Hogy ö, a független király, még adót 
fizessen ! Amit még Imre, II. Endre sem tettek. Épen ö fog majd 
fizetni. No, persze ! Abból nem eszik a német !

Hanem azért szép és udvarias szavakban utasította el a vak­
merő követelést. Hogy az, ha volt is, rég elévült, hogy az ügyet meg 
sem vizsgáltathatja, mert ab ovo vissza kell utasítania azt a lehetet­
len követelést, hogy a magyar király bármiképen is adófizetője le­
gyen a német császárnak. Egyébként nagyon szivesen látja a követ 
urakat, pihenjék ki a hosszú ut fáradalmait az ö királyi városában 
és vegyenek részt a tiszteletükre rendezendő vadászaton a királyi 
erdőségekben.

De a követ urakat annyira lesújtotta a visszautasító válasz, 
hogy nem kívánták továbbira igénybe venni a király vendégszerete­
tét és másnap délelőttre tűzték ki elutazásukat.

Filipponak sietnie kellett.
A téli hajnal még alig kezdett bontakozni, mikor a néptelen 

utcákon egy pityókosnak látszó atyafi botorkált a sötétben. Öltözete 
után Ítélve, valami görög kereskedő, legjobb estben izmaelita pénz­
váltó lehetett, amilyen elég akadt a királyi székvárosban. Minthogy 
ezenkívül az utca teljesen néptelen volt, nem is figyelte öt senki.

Az alak egyenesen ahhoz a házhoz támolygott. ahova a ki­
rály az ilyen küldöttségeket tél idején szállásolni szokta (nyáron 
sátrak szolgáltak e célra), s amelynek kapujában pgy ala bárdos
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darab német egyenesdett ki támadó állásba, amint ö arrafelénagy
került.

Emberünk azonban szintén kihúzta magát és tört németséggel 
egyenesen airra kérte az őrt: vezetné öt most azonnal Walther gróf 
elé, fontos és sürgős beszéde volna vele.

A német meghökkent ily kívánság hallatára és azt híven, ré­
szeggel van dolga, vasmarkával vállára csapott, egy kézmozdulat­
tal megfordította és szó nélkül elpenderitette. Emberünk azonban 
visszajött és most már olaszul kezdte kérlelni, hogy bocsássa be. _

Áz alabárdos látta, hogy ez teljesen józan idegen — s mint aki 
Frigyes császárral járt Itáliában, értett is valamit olaszul most 
már "nem helyezkedett a merev elutasítás álláspontjára. Megkérdezte, 
kinek megbízásából jár itt.

— Az özvegy királynééból, aki fogoly — válaszolta a gya­
nús ember. , . ,,

Az alabárdos még egyszer alaposan végignézte, az tan jól kö­
rülnézett, nincsenek-e a kétes alaknak a közelben cinkosai, majd 
mikor meggyőződött, hogy az egyedül van, felráncigálta horkoló 
örtársát s azt a maga helyére állítva, nyakonfogta az idegent s tusz­
kolta be a koromsötét kapualjába. Ott azután alaposan megtapogatta 
— ami dögönyözésnek is beillett — vájjon nincs-e a jómadárnál 
kard, tör, vagy bármiféle gyilkos szerszám. Mivel pedig az idegen 
mindezt valódi bárányszelidséggel tűrte és különben sem találtatott 
nála semmi emberölö készülék, végre elhatározta magát arra. hogy 
a kongó folyosókon át ö maga cipelje be emberünket Walther gróf 
szobája do»

Odabenn már némi nesz hallatszott, jeléül, hogy a koránkelő 
lovag ébren van. Sőt beszélgetett is szobatársával Heinrich örgiróf- 
fal, természetsen szidva a magyarokat. Illedelmesen bekopogtatva,
benyitottak. ... ,

Filippo — mert ő volt a gyanúsan züllött ember — itt már 
teljes bátorsággal adta elő, a rengeteg német jelenléte által leg' 
kevésbbé sem feszélyezve, hogy Magyarország özvegy királynéja, 
aki ártatlanul szenved fogságot, csengve kéri az érdemes követ ura­
kat. jelennének meg nála elutazásuk előd kihallgatáson, valami 
nagyon sürgős és nagyon fontos dologra óhajtaná őket felkérni.

Walther lovag, maga is érdeklődve a királynő szokatlan 
fogságának valami esetleges romantikus háttere iránt, reményen fe­
lüli könnyű készséggel megígérte, hogy bármi uton-módon kihallga­
tást fog szerezni Bélától az özvegy királynéhoz. Filippo tulboldog 
volt, részletekbe bocsátkozni nem tartotta szükségesnek.

Odalenn aztán a maga németjétől is elbúcsúzott és néhány,— 
úgy egy félmarék — Endre-korabeli jóféle dénárt akart a markába 
nyomni, de nagy megdöbbenésére az nézegette egy darabig, pénzbe 

a fénytelen, ronda fém, vagy egyéb, aztán — úgy gondolva, hogyaz
0
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dé minden inkább, mint érték, már akár gyermek;iá<ék, akár ro­
zoga pityke — elmosolyodott és — nagy flegmával visszaadta.

— Bolond német — mormogta most Filippo magyarul — és 
te gyilkos szerszámot kerestél nálam. Ha tudtad volna, hogy or­
vos vagyok!
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it- Beatrice leírhatatlan izgatottságban töltötte el az éjszakát. 

Akár sikerül a kísérlet, akár nem, utolsó lesz az e fogságban, eb­
ben a királyi palotában. Mert — ha nem síkéiül — kétségtelen, hogy 
holnap már egészen más, talán földalatti börtönben ül, ha ugyan 
még az élők közt marad. Alvásról, de még csak szendergésröl sem 
lehetett szó, eléjetolult a csüggesztö gondolatok gomolygó tömkelegé. 
Felvonult előtte az a busz hónap, amelyet ebben az országban töl­
tött. Mily ragyogó, napsugaras május volt, amint bevonult ebbe a 
városba, hogy sütött a nap, hogy virágzottak az almafák! És hogy 
borult be a további időkben körűié fokozatosan az égbolt, milyen 
zorddá lett a láthatár és az az egész világot felölelni készülő, végte­
len életkedv, melyet a lelkében hordott, hogy szorult egyre szükebb 
korlátok közé, hogy lett egészen semmivé !

Holnap talán elmegy, kiszabadul-— lopva, szökve, tehát csalva 
— ebből a börtönné vált királyi palotából. De hová ? Van-e a világon 
hely, amelyet majd otthonának fog nevezhetni? Van-e egy parányi 
zuga a földkerekségnek, ahol ö (rangjához mérten élhet, gyerme­
két nevelheti, vagy bolyongni fog, mint egy szégyenteljesen kiűzött 
királyné, aki koldusabb bármelyik szegény asszonynál?

És a pár derűs, napsugaras hónap emlékén kívül mit visz 
innen — királynői rövid boldogságának színhelyéről — magával ? 
Mit is vihetne, hiszen titkon, szökve megy el, a testén lévő ruhán 
kívül a világon semmit nem lesz módjában elszállítani... Talán né­
hány ékszert megmenthet ,de minden egyéb csecsebecséje, meny­
asszonyi kelengyéje, mind, mind itt maradnak. Ej, mit törődik ezek­
kel, ha a legdrágábbat, férje szerelmének talizmánját, talán egykor 
trónjának örökösét, szive alatt magával viszi. Ez a fájdalommal 
megszülendő gyermek úgyis az egyedüli kapocs, amely még az élet­
hez fűzi.
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És vájjon örökre elhagyja-e csakugyan ezt a földet? Ki tudja, 
nem fog-e egykor — hosszú évek múltán — mint töpörödött, ötreg 
anyóka daliás fia oldalán büszkén, boldogan, diadallal visszatérni, 
mint anyakirályné!

Álomnak mindez szép, de teljesülésében hinni nem lehet. Csak 
arira jó, hogy ismeretlen borzalmak előtti éjszaka chimaeráit elűzze 
vele és hogy egy gyötrelmes éj után késő hajnalon élszenderedjék.

Szendergése azonban nem tartott sokáig: Dethbor, az illendő­
ség minden szabálya ellenére fel zörgette, amikor még a szomszéd 
szoba palotahölgyei legmélyebb álmukat aludták. A királynő fel
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mihamar bebo-volt öltözve — ez, éjjelt igy töltötte el a kereveten 
csátotta hát az apródot.

Ettől az egy embertől fájt neki a válás, ennek egyenes, nemes 
és mégis oly szerény lelkülete bizonyára évekig, egész életén át em­
lékezetében marad. Legjobb szerette volna magával vinni, de mi 
jövő várhatna a fiúra odakinn, mivel tudná öt kárpótolni, mit tudna 
vele megosztani, mikor neki is csak úgy kérnie kell majd a falat 
kenyeret is?

Azt azonban érezte, tudta Beatrice, hogy csak egyetlen szót 
kellene szólnia s az apród szüleit, hazáját, vagyonát, mindenét itt­
hagyva, vakon követné öt, a földönfutót. A nemes, tiszta hűségnek 
nincs határa . . .

Dethbor egy kis bronzfeszületet vett elő kebléből, melyen a 
Megváltó teste ezüstből volt s elérzékenyülve nyújtotta a ki­
rályné felé:

— Felség ... bár a szivemet nyújthatnám át búcsúzóul... 8 
ha már azt nem tehetem, legyen szabad ezt — a legdrágábbat, 
atyámtól kapott ereklyét Felségednek felajánlanom. A Megváltó ál­
dása van e kereszten s kiséri azt, aki szive igaz áhítatával magá­
nál hordja. Maga Gergely pápa áldotta meg, mikor atyám nála járt 
királyunk megbízásából..,

— Köszönöm, jó fiam. Mit is adhatnál nekem még egyebet, mi­
kor mindent odaadtál, a lelked nemes hűségét, ragaszkodását és 
most bizonyára még magad is veszélybe kerülsz, mint szökésem elö- 
segitöje. És vájjon mit adhatnék neked én viszonzásul, ki királynő 
létemre ma koldusabb vagyok a koldusnál ?

— Felséged kegyes szeretető, angyalian jó bánásmódja, bizalma 
elég, sőt érdememen felüli jutalom voit ama — valóban csekély — 
szolgálatokért, amiket tehettem.

— Imáimba foglallak holtom napjáig. S ha neked jól esik az 
én szeretetemre visszagondolni, úgy élted bármely pillanatában biz­
tos lehetsz, hogy az én szivem kamrájában hely maradt számodra, 
olyan hely, amelybe az ember csak legközelebbijeit bocsátja be.

— Felség, boldoggá tesz. Az én lelkemben azonban véghetet- 
len üresség marad... — szólt Dethbor könnyezve.

A királynő egy jaspisköves aranygyűrűt húzott le rózsás ujjá­
rói s gyengéden átnyújtotta a fiának.

— Vedd ezt emlékül — majd elgondolkodva, mintha a jövőbe 
pillantana, folytatta. — Te, Dethbor ... olyan furcsa álmaim vol­
tak most hajnal felé. amint felzavartál... Ki tudja — hisz a Gond­
viselés utjai olykor váratlanul meglepők — nem fog-e az én leendő 
fiam. vagy unokám egykor felmagasztalva, királyként bevonulni Ár­
pád országába, Szent István trónjára ? Ki tudja, nem fog-e a most 
uralkodó ágnak — talán már a következő nemzedékben — vagy az 
unokákban magva szakadni, lehet, hogy Isten büntetéseként a sok
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visszavonásért, amelyet Béla és Mária támasztottak .. . És ki tudja, 
vájjon nem fog-e akkor az egész nemzet örülni, hogy az Árpád- 
háznak megmaradt — messze — valahol külföldön egy aranyágacs­
kái a ... S hogy fognak akkor a jók mind körülötte tömörülni. Te 
Dethboir, hátha a te fiad, vagy unokád lesz majd akkor a leghübb 
támasza, legjobb embere az én véremből származó királynak? Hogy 
fognak akkor üdvözült leikeink uijongni odafenn az égben, ha mód­
jukban lesz lepillantani erre a sajátságos világra ...

Mindketten könnyeztek, mikor ezt a romantikusnak látszó le­
hetőséget elgondolták...

Azután a királyné lágyan megsimogatta az apród selymes ha­
ját és homlokára egy tiszta, földi gondolattól ment csókot nyomott. 
Benne volt e csókban a hála, köszönet, szeretet, elismerés, a barát­
ság, a búcsú fájdalma, minden, csak a földi szerelem tilos érzetétől 
vo't ment, és ép ezért volt oly nemesen tiszta ez a bucsucsók . .

• • • Péter apród jelentette, hogy ,t követ urak kihallgatásra jöt­
tek a királynéhoz.

Szívesen látom őket. ti pedig hagyjatok magunkra.
Beatrice szive hevesen dobbant meg, amint egymásután belép­

tek a német urak, teljesen útra készen felszerelve, hosszú, szinte 
nőies ruháik fölött prémes, nehéz köpenyeikkel: a szakállas, komoly 
Walther gróf, mögötte a szikár Hermann
Dethbor előzetesen annyira leírta őket a királynénak, hogy ez min­
den egyesre azonnal ráismetrt.

Mindannyian a legmélyebb tisztelettel hajoltak meg a királyné 
előtt, aki e pillanatban hihetetlen lelki tusát vívott, dacára, 
hogy halotthalvány arca ennek legcsekélyebb nyomát sem "árulta eh 
Szörnyűségesen .szégyelte magát. Ő, mint uralkodó király özvegye, 
most kéréssel, sőt ha kell, könyörgéssel alázza meg magát ez embe­
rek előtt, akik oly igen sokkal alacsonyabb rangnak nála, és ezek 
kegyétől, jó vagy rossz szeszélyüktől kell most egész élete további 
alakulatának függnie. És ha kérését visszautasítják, azt a rettenetes 
szégyent — hogyan viselje majd el... Akkor jobb volna itt menten 
a föld alá sülvednie.

Walther lovag valami nagyon komoly, szertartásos üdvözlő 
formulát mondott el.

^ Ezalatt a királyné összeszedve lelkének utolsó cseppnyi ener­
giáját és bátorságát: amint Walther még be sem fejezte mondókáját, 
csak némi szünetet tartott, — félbeszakította öt és rákezdett — tiszta, 
érthető hangon a maga mondanivalójára. Most már nem volt hal­
vány : érezte, mint önti el az arcát valami forró vérhullám, az izga­
lomnak, a szégyenérzetnek pírja.

— Ulraim, követ urak. nem vagyok én királyné, csak mint sze­
gény, szerencsétlen fogoly asszony állok itt előttetek, aki szabadu­
lásáért, életéért könyörög hozzátok. Tudom, mindannyian lovagok

Mauks Ernő: Estei Beatrice.
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vagytok, felavatott védői a gyenge, üldözött nőknek. E lovagi mi- 
voltotokra építem utolsó reményemet. Kérve kérlek, szabadítsatok 
ki e rettenetes helyzetemből, amelybe — Isten a tanúm rá: ártatlanul 
kerültem. Nem a magam, jóvoltáért : a szivem alatt szunnyadó királyi 
gyermek életéért remegek, ez ad erőt, hogy kopogtassak jó szivetek 
ajtaján. Magyaroirszág mostani királya — szívtelen neje kívánsá­
gára — fogságra vetett, mikor megtudta, hogy egy királyi sarjnak 
— esetleges vetélytársnak — leszek anyjává. Ebből láthatjátok, mi 
sors várna itt rám, mi várna gyermekemre, ha meg nem könyörül­
tök rajtam s nem engeditek, hogy elutazásotok alkalmával észrevét­
lenül hozzátok csatlakozzam. Oh te nemes Walther lovag: engedd, 
hogy — lovászodnak öltözve — lenn várjalak s a ti védőszárnyatok 
alatt kinyargalhassak ebből a számomra siralomházzá vált palotá­
ból. Hiszem hogy Isten küldte számomra ez alkalmat, mely — ha 
nem használom fel — többé nem ismétlődik és hiszem, hogy. Isten 

lesz egykor könyörületes hozzátok, ahogyan ti megszánjátokúgy
az üldözött özvegyet és árvát!

Beszéde vége felé Beatrice már ingadozni érezte maga alatt a 
talajt: valósággal roskadozni kezdett.

De a nemes lovagok nem hagyták soká kétségben. A komoly 
Walther gróf — magasra emelve sisakját, fiatalos lelkesedéssel — 
csaknem kiáltva válaszolta:

— Felség! Mi most is Magyarország idősb királynéját tisztel­
jük magunk előtt. És amit parancsol : úgyis, mint királyné, úgyis, 
mint nő, mint anya. mint ártatlanul üldözött: azt teljesítjük, ha vé­
rünk hullásával is kellene érte helyt államink. Lovagi szavunkra: 
nemcsak megengedjük, de elősegítjük, biztosítjuk, horr,T óhajtása 
sikerüljön.

A többi lovag egyszerre emelte fel sisakját és kiáltotta: — Is­
ten minket úgy segéljen — Éljen Beatrice királynő!

— Felség, mi rövid bucsukihallgatásra megyünk a királyhoz, 
azalatt ideje lesz készülni. Lenn várnak lovászaim az udvarban, 
Felséged az enyémtől átveszi lovamat és tartani fogja, ha ón felszál­
lók. Azután a legjobb vezetéklovamra ül és akkor — Isten velünk !

szólt Walther.Lovászomat azonnal utasítani fogom:
Azzal, nehogy a tulhosszura nyúló audientia gyanút keltsen, 

sietve eltávoztak.
Dethbor még egyszer bejöhetett — utolsó kézcsókra a ki­

rálynéhoz.
— No, most fiam, a kocka el van vetve. Neked az a feladatod, 

hogy a palotahölgyeket — e hasznavehetetlen bábjaimat — foglal­
koztasd, nehogy nagyon érdeklődni találjanak akár utánam, akár a 
követek után. Mit csinálsz velük, a te dolgod: elég furfangos és ügyes 
vagy hozzá. Egyik szemeddel pedig Péter komát kisérd figyelemmel, 
nehogy őrajta múljék menekülésem sikere... Isten veled !
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Mikor az apród eltávozott: Beatrice — női ruhái fölé nagy 
gyorsasággal magára kapkodta a lovász ruhát. Megnézte magát az 
ezüst tükörben: semmi hiányt nem tapasztalt a tökéletes hasonlatos­
ságban ... Szőke halát a nehéz, bő téli kucsma alá gyömöszölte, ar­
cát itt-ott a korom porával húzta végig. Jól megtermett, sörivó sváb 
lovászfiu állott a királyné szobájában.

A követség Béla király búcsúszavait hallgatta. Walther giróf 
azonban igazán nem tudott odafigyelni: a szerencsétlen királyné 
járt eszében és a szivében Istenhez fohászkodott: vajha a gyenge 
nő el ne ügyetlenkedné az egész tervet. Amint közben Béla retten­
tően szigorú vonásaira nézett: úgy érezte, hogy annak a szegény, 
szerencsétlen özvegynek valóban lehet oka remegni ettől a kérlel. 
hetlennek látszó, komor embertől.

Lenn az udvaron pedig mád- jártatták a követ urak lovait : a 
kísérő személyzet mind ott volt: a lovászok egy-egy kengyelvasat, 
nyeregszijat igazítottak meg gazdáik paripáin.

A fényes követség elutazása mindenesetre látványosságszámba 
ment: az egész udvari személyzet azt leste, hogy fognak majd a fel­
sült német követ urak hosszú orral távozni, hiszen mindenki tudta, 
hogy a kért adó helyett üres kézzel térnek haza. A palota minden 
ablaka tele volt bámész udvari néppel, a kivánesiabb, dologíalanabb 
1 éhütök le is lopózkodtak az udvarra, hogy megbámulják a hatalmas 
termetű német paripákat, amelyek talán nagyobbak, elrö sebbek, de 
sokkal otrombábbak is a mieinknél. Különösen a legcifrábban fél­
sz e r s z ám o z o 11 ló volt bámulat tárgya, az, amelyet valami tejfölös- 
képű sváb lovász vezetgetett. Az bizonyosan a Walther grófé.

Péter apród is odalenn settenkedett a lovak körül. Mustrál- 
gatta, vizsgálgatta a nagy, csontos állatokat, meg a szerszámjaikat. 
Bolondult a szép lovakért, de ezúttal úgy találta: ezek egyike sem 
kellene neki. Közben egy-egy lovászt meg is szólított, de az ö rette­
netes németségét azok valami gepida vagy longobard idiómának vél­
ték, igy nem is tudtak rá válaszolni. Hippologiai körútja elvezette öt 
a Walt heir lovához is, amelyet az a fidelis fehérképp! fiú járt ato tt. Már 
épen azt akarta megszólítani, jól a szeme közé nézett, mikor leér­
keztek a követ urak s az általános figyelem feléjük terelődött.

talán némi ellensúlyozásul a küldöttség kérel­
mének rideg elutasításáért, ezúttal szokása ellenére nagyon leeresz­
kedő volt, saját felséges személyében kisérte le a követ urakat az ud­
varra s Waltherirel meg Hermannal kezet szorított. Ő maga is jól 
megnézegette a paripákat, ha lóról van szó, melyik magyar ember 
ne venné szemügyre s úgy fordult, hogy Péter apród egyszerre csak 
egész közelébe tudott furakodni.

— Felséges Uram! — suttogta fontoskodva.
A király nem hallotta, vagy figyelműire nem méltatta.
— Felség! — folytatta az apród — kegyeskedjék csak ideszó.
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litani azt a fehérképü lovászt, amelyik a Walther gróf ur lovát 
tartja . . .

— Mi bajod vele? — szólt hátra a király boszusan. — Már mi­
nek hinám öt ide?

— ügy gondolom, annak nincs rendben a szénája, hmm tern az, 
hanem fehérnép. Nézze csak meg jól Felséged ... talán felismeri...

De Béla király történetesen ellenkező irányba fordult. Walther. 
nek volt még valami mondanivalója a császár számára. _ A lovag 
meg mégegyszer hálásan köszönte a királytól kapott drága aján­
dékokat. , ..

Péter apród elég fürge volt a másik oldalról meg Környékez ni
a királyt. . , , , ,

— Felség! — kezdte újra — akármi legyen, ha az a lovász nem
Beatrice királyné, férfiruháiba öltözve.

— Elmenj már innen ostobaságaiddal ! — szolt Irá a király ha- 
rágósán — és úgy végigmérte, hogy az apród jobbnak látta elolda­
lo gni. De a háttérben is egyre csóválta a fejét... Hogy lehet már a 
király ennyire makacs és . .. nehézfejü.

A nagy, nehéz várkapu kinyílt. A követ urak és lovászain már 
mind lóháton ültek, amikor az udvarnagy loholva érkezett az udvarra, 
kezében hozva egy remekmívű ékszeres ládikát, valami különösen 
értékes tartalommal : Mária királynő ajándékát a császárnéi számára...

Walther lovag nagy hálálkodva átvette és odaintve lovászát, a 
tejfölösképüt, annak gondjaira bízta a ládát. E jelenet alatt ennek 
arca történetesen épen Béla felé fordult. Péter apród élesen meg­
figyelte — se pillanatban kész volt esküt tenni rá, hogy az senki 
más, mint a fogoly királynő. Még azt is észrevette, hogy amint arcá­
val kénytelen volt Béla felé fordulni: alig volt képes zavarát palás­
tolni s erősen elpirult.

Péter újra Bélára nézett. A király az 
jön-e hózivatar. Mert hogy nagyon komor, nehéz téli feli egek mutat­
koztak. Aztán WalCherhez fordulva : erre való tekintettel siettette az 
elindulást.

eget kémlelte : vá jjon nem

Pár pillanat múlva a németek — sarkantyúba kapva lovaikat, 
gyors ügetéssel kívül kerültek a vár kapuján. A nagy tölgyfa alkot­
mány csikorogva csapódott le mögöttük

Béla meglátta a még mindig ott settenkedő Pétert.
— Tehát neked épen semmi dolgod? — förmedt reá. — Azonnal 

takarodjál Tomaj Dénes uramhoz s kérd a nádor urat nevemben : 
fáradna fel egy szóra a palotába ...

Az apród ugyancsak szedte a lábát, hogy a haragvó király 
színe elöl pusztulhasson. De útközben egyre dohogott magában, hogy 
most meg már fel sem mehet mindjárt meggyőződni, vájjon csakugyan 

csalódott-e felfedezésében és ott találja-e a fogoly királynőt sző­ném 
bájában?
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Beatrice tehát künn volt, az Isten szabad világában, teljesen 
függetlenül, emberek közt, kiket tegnapelőtt még nem ismert s akik­
nek ma már a maga és születendő gyermeke életének megmentését 
köszönheti.

ű-

iz,

Attól, hogy Béláék üldöztetni fogják, nem igen félhetett, mert 
Walther lovag — alighogy a városból kiértek, ugyancsak sietésre 
szólította az egész társaságot épen a királynéra valló tekintettel — 
és mihelyt tehette, letért a rendes útról, hogy valami félreeső falunak 
kerüljjön, ahol igazán senki sem fogja őket gyanúsítani. Onnan aztán 
— a pilisi hegyek alján — elérnek Esztergomig, ahol a réven szépen 
átkelhetnek a Dunán. Ha a király üldözésükre gondolna, bizonyára 
a győri ut felé küldené embereit, addig pedig ök egérutat nyernék. 
Csak a gyenge, szabad levegőhöz szokott, áldott állapotú asszony 
kibírja a lovaglást!

De Beatrice csodálatosképen kitartott társaival. A rettenetes 
veszély érzete felfokozta összes érzékeit, életműködését. Arca a hi­
degtől egészséges pirt kapott: csak a keze remegett meg olykor a 
dermesztő időben, mert, bár afféle durva szörkeztyü volt rajta, a 
gyengéd ujjacskák ugyancsak fáztak.

Ólomszürke ég boltozódott felettük : varjak egész hadserege ká­
rogott a magasban: lenn a csonttáfagyott földön csak lovaik egy­
hangú dobogása verte fel a csendet. Emberrel úrákhosszat nem ta­
lálkoztak. Ki is járna ebben a zuzos téli időben a puszta mezükön? 
A gyors menetelésben ök magúk csendben voltak, egyiknek sem 
jutott eszébe megszólalni.

Úgy történt szépen minden, ahogy kitervezték, Esztergomnál 
átjutottak a nagy folyón, minekutána az egyház fővárosában meg­
háltak, aztán Pozsonynak véve ut jókat, negyednapra kívül voltak az 
ország határain.

No, most már megnyugodhatott a királyné. Üldözőinek hatalma 
idáig már nem érhet el — a menekülés sikerült.

De most — hová?
Ez ám a legnehezebb, legkínosabb kérdés! Mert a legviszontag­

ságosabb ut is elviselhető, sőt könnyűvé válik, ha az embert utána 
meleg, édes otthona, rokonlelkek meghitt köre várja. De a száműzött, 
kiüldözött, kitaszított — a menekülő, földönfutó hol találjon ilyen 
otthonra széles e világon ?

A napok éta tartó, erőltetett lovaglás már szörnyen (kifárasz­
totta a gyenge asszonyt: elkerülhetetlennek érezte a hosszabb pihe­
nést. Arra, hogy itt, a határon elválva a társaságtól : egymagára ma­
radna a Iegszörnvübb télben, hazája, Lombardia felé forduljon — 
gondolni sem lehetett, bárha ott — talán Azzonál — leghamarabb 
találna — mint tűrt vendég — valami kegyelemkenyérre. Nem ma-
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radt más hátra, mint tovább követni embereit, kikhez úgyis már meleg 
barátság, őszinte hála fűzte, hisz, azok oly végtelen figyelmet, tiszte­
letet tanúsítottak iiránta, oly szeretettel óvták mindentől, ami ártalmára, 
vagy csak kedve ellenére is lehetett volna, akarosak salat uralkouo 
királynéi ok lenne Walthernek is, Hermannak is volt vára: mind­
ketten hitták öt: legyen vendégük, pihenje ki néhány hétig lelki-testi 
fáradalmait családijuk körében - de Beatrice szomorúan razia tejet. 
Sehogy sem akarta elfogadni e jó emberek vendégszeretetet, afc-kin. v 
— bizonyára sohasem viszonozhatná azt. Büszke lelke meg ennyire
lealázva sem tudta volna elviselni ezt.

Arra határozta magát, hogy Thüringiaba megy, ahol fér jenek 
leánya, az ¡áldott emlékű szent Erzsébet élte le rövid napjait, ahol az 
ö emléke kedvéért öt is talán rokonnak fogják tekinteni ® igy legalább 
némi jogcímmel húzhatja meg magát — legalább egyelőre. _

De Thüringia még nagyon messze van — odáig o mar 
bina! Naprél-napra gyengébb, törödüttebb lett, _ egyre nehezebben 
tudott lóra ülni: úgy érezte, egyszer végleg elhagyja ereje s ott marad 
az ut haván halva.1 Már Szászország felé jártak, amikor a mertek

nem

betelt: nem birla tovább.
Kolmar városkához értek. A városkában lakott Walther grot 

ifjúkori ¡barátja: akivel együtt avatták lovaggá évek előtt s akit 
azóta sem látott. Ezt keresték fel s Walther örömmel tapasztalta 
hogy a várszerü, tágas épületben, amelyben barátját, mint tulajdonost 
viszontlátta, barátságos, meleg vendégszeretetre számíthat beteg vé­
dence számára. Barátjának és nejének oltalmába ajanlva Beaaicet. 
búcsút vett tőle úgy ö, mint eddigi utitársai mindnyájan.

Most tehát még ismeretlenebb emberek köze került a szép szoac 
királyné. Ez volt hosszú kálváriájának első adomasa. Mindazonaltaí 
nem mondhatta, hogy a kolmaJri házban töltött napok kellemetlenek 
lettek volna. Mindenesetre a nyugalom es pihenés napjai volt A. 
amelyek folyamán lelki egyensúlya némileg visszatért es amelyek­
ben ráért elmélkedni a véges és végtelen dolgok fölött.

Mintegy három, hetet töltött e felsorajnai városkában, au \ 
nemrégiben, 1220-ban lett birodalmi várossá s most a hagenaui gróf­
ság tiz városa közé tartozott. Három folyócska volt a közeiben : a 
Vecht és Lauch egész szomszédságban, nem sokkal messzebb az 111. 
Ezek felé vette olykor sét aulait, ha deirült téli napokon kimozdult 
Juditkának, vendéglátó háziasszonyának kisereteben, akivel nagyon 
összebarátkozott. A frank-házból származó királyok idejéből ma­
radt itt egy kis királyi palotaféle i®, a „Columbaria , amelytől a 
városka nevét is nyerte. Ez az -épület most ugyan elhagyatod volt, 
de nagy kertje szintén kellemes sétahelyül szolgait a tHihetőbb feb­
ruári napokban.

Beatrioe minden marasztalás dacára sem szándékozott itt to­
vább időzni. Veszedelmesen közeledett az ideje, hogy anyává legyen
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— sa válságos napokat mégsem akarta itt tölteni, nehogy terhére 
legyen e teljesen idegen családnak, Elhatározta, hogy Thttringiálba 
megy, Szent Erzsébet révén való rokonaihoz.

A szentnek hasonló jámbor életű iférje, Lajos gróf akkor már 
rég nem élt : halálával megelőzte Erzsébetet is. 1227-ben hunyt el 
Otrantoban, Palesztina felé vivő útjában. Fia, a még kiskorú II. 
Hermann követte öt jogilag a grófságban, de Lajos öccse, Raspe 
Henrik, kit távol léte idejére helytartróvá tett s aki kiűzte a Wartburg­
ból bátyja nejét Szent Erzsébetet és gyermekeiket — bitorolta 
most a hatalmat. Gondolta-e Beatrice, hogy az, aki a szent király­
leány iránt nem ismert irgalmat, vele az idegennel szemben kegyel­
mes lesz? Talán igen, hiszen Szent Erzsébet fia, a grófság jog;os 
örököse Henrik — bár igaztalan — igényeinek útjában állott — ellen­
ben ö, Beatrice közönyös lehet rá nézve, nem zavarja meg terveit s 
örül, ha tőle menedéket kap. Különben is, Raspe Henrik annak idején 
Szent Erzsébettel szemben elkövetett igaztalan eljárását is belátta s 
öt Wartburgban özvegyi jogaiba vissza akarta helyezni, amit a 
szent, ki visszavonult, áhitatos életet akart élni, visszautasított,

Beatrice tehát elbúcsúzott eddigi házigazdáitól, kik két szolgát 
adtak melléje és ezek kíséretében útnak indult a csodaszép Wart­
burg felé, lóháton.

Sajátságos érzés szállotta meg, amint a hatalmas vár félé kör­
zetedéit, Maga előtt látta azt a helyet, amelyen a nagy szent — az ö 
mostohaleánya — áldásos életét leélte, ahol annyi szegénnyel1 tett jót. 
annyi könnyet szárított fel. Bár Erzsébetet — életében — nem ismerte, 
hisz ez évekkel előbb halt meg, semhogy Beatrice a magyar király ne­
jévé lett, mégis oly közei' érezte magát hozzá — hiszen az ö férjének 
leánya volt — féltestvére a Beatrice szive alatt hordott gyermeknek. 
És oly szivbeli mély áhítattal fohászkodott fel a szenthez : ne hagyná 
el öt ebben a rettentő helyzetében : vegye égi pártfogása alá most 
születendő apátián kis testvérét és ennek anyját.. .

A tündérien szép vidék úszott a téli napsugárban. A thüritngi 
erdő északnyugati végén fekszik a hegy, ¡amelyen a Wartburg áll, 
körös-körül szélesebb és keskenyebb völgyek nyílása látszik, me­
lyeknek csillogó hóleple kiáltó ellentétben áll a hegyoldalak haragos- 
zöld fenyöerdöivel. E gyönyörűen változatos kép középpontjában 
magaslott fel a hatalmas méretű, háromemeletes várkastély, melynek 
románstilü tornyai, nyitott, félkörives oszlopos árkádjai valóban 
impozáns külsőt adtak. Közelebb érve, a csodás művészettel meg­
alkotott oszloppárkányzatok tűntek fel Beatricének, ki kénytelen volt 
elismerni, hogy az építmény — az ö — olasz műremekekhez, szokott
— Ízlését is tulostul kielégíti.

Egyik szolgája — ki már megjárta a Wartburgot huszonnyolc 
éve, a nagy költői verseny idején, akkori urát kisérve — még mint 
félgyermek : a vár belső berendezéséről is tudott Bea trióénak egyet-
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mást elmondani. Abban az időben a palatium földszintjén volt H01- 
mami örgróf lakása, fölötte a kápolna, a dalnoktelrem, egy tanács­
terem, a harmadik emeleten pedig az óriási, 100 lábnál is hosszabb 
lovagterem, a „palas“, az udvar felöli oldalon, magas, boltozatos fa- 
mennyezettel. Minden emeleten, az udvar felöli oldalon hosszú össze­
kötő galéria vonult végig, amelyekből az egyes szobákba juthatni. A.z 
árkádokon át 'jutott elég világosság az erkélyékre.

Ama fényes 1207-iki dalnokversenyröl is mesélt az öreg. jó; 
lelkű Kurt, amint az elég meredek hegyoldalon közeledtek a vár falai 
felé. Hermann örgróf udvara mindig tele volt vándordalnokokkal, kik 
különös pártfogását és vendégszeretetét élvezték. Amikor egy alka­
lommal különösen sokan gyűltek egybe, az örgróf felszólította őket 
költői verseny tartására s művészeti dijat tűzött ki. Ott voltak 
Eisenachban járó-kelő költőkön kívül Bitterolf, az erenyes íródeák, 
Reinmar, Osterdingen Henrik és az erdélyi varázsló és astrologus, 
Klingsor mester. Osterdingen Henrik felszólította az udvar többi 
dalnokait, egy életre-haIáira menő költői versenyre, afölött, vájjon 
ki a legkiválóbb fejedelem, ö maga pedig Lipót osztrák herceget je­
lölte ki ilyennek a többiekkel szemben, akik Hermann örgrofot ma­
gasztalták A győzelem pálmája már-már az Elsenachiak felé fordult, 
amikor Henrik a varázslót híja segítségül, aki — bizonyára a rossz 
szellemek befolyásával, talányokkal és és sötét tudományok felhasz­
nálásával küzd' Wolfram ellen, ki a thüringi örgróf pártján volt... 
A dalnokok a művészet és szellem legszebb fegyvereivel küzdve egy­
más ellen, végül abban állapodtak meg, hogy mindkét, fejedelem egy­
formán méltó arra, hogy a világ legkiválóbb hercegének tarttassék.

Bármily őszintén törekedett a hű öreg szolga a bánatos ki- 
rályné szórakoztatására, ez neki nem sikerült : Beatrice sokkal, fá- 
radtabb volt, semhogy mindez öt érdekelhette volna. Vágyó an nézett 
a komor várfalakra, azoknak kimagasló rovátkáin a, melyek a tulaj­
donkénem várépületeket szemei elöl elfedték és amint azok felé las­
san közeledett : egyre a pihenésre gondolt, amelyben úgy i cmélte, 
legalább kis időre lesz odabenn része.

Amint a felvonóhíd elé értek, Kurt — kiirt hiányában — sípot 
vett elé kebléből és belefujt. A kapuör látta*, hogy magános nö fkot 
szolga kíséretében — kér bebocsájtást, minden nehézség nélkül be­
eresztette őket.

Az északi oldalról jöttek be a várudvarba, az úgynevezett „elö- 
várba“. Kurt magyarázata szerint a jobbra emelkedő épülettömb volt 
a lovagok háza. Az elő vár terjedelmes udvarán túl egy újabb kapun 
át jutottak a tulajdonképeni várba. Itt először is a hatalmas főtorony 
(berefrit) ötlött szemükbe, mely — más váraktól eltérően — szorosan 
a föpalotával volt egybeépítve. Balra emelkedett a nagy palota, a 
donjon ; első részében a kemenateval. Jobbra a várkert, azontúl az
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istállók, hátul, délnek a cisterna, kürtőn és még egy jókora torony 
látszottak, a palotához hozzáépítve pedig egy külön nagy ftirdiöház.

Raspe Henrik orgróf bizony nem soká várakoztatta Beatricét, 
sőt igen nagy udvariassággal maga jött eléje; amikor pedig megtudta, 
micsoda kálváriát jár, rögtön késznek mutatkozott pártját fogni, bi­
zonyára úgy okoskodván, hogy egy menekült magyar királyné nem 
tartozik a mindennapi jelenségek közé és igen olcsón szerezhet ma­
gának messze vidékre kiható jó hírnevet és népszerűséget — ha 
megtudja a világ — mily készségesen karolta fel az üldözött özve­
gyet. Nagyon szívesen adott neki szállást és tartóztatta, maradna a 
válóban, ameddig neki jól esik. A szökefürtü, kékszemü kis Her­
mann — Szent Erzsébet fia — pedig, amint meglátta : olyan örömmel 
borult Beatrice nyakába, mintha egyenesen azt hitte volna, hogy édes­
anyja tért vissza, megvédeni egyetlen fiacskáját... Hiszen amióta 
elment, neki oly rossz sorsa volt: övé volna ez a vár és az ország: 
de Raspe Henrik bácsi uralkodik helyette és ki tudja, vislszaadfija-e 
neki valaha azt, ami az övé...

Bármennyire meghatotta Beatricét az ártatlan gyermeknek — 
férje unokájának — ragaszkodása, bármennyire jót tett fáradt tes- 
tének-lelfcének az aránylagos nagyobb kényelem — nem kívánt itt 
maradni. A vár — mint afféle fejedelmi udvar — "nagyon is zajos 
tartózkodási hely volt számára. Különösen az élnivágyó örgrófnö 
szerette a folytonos ünnepségeket, mig Beatrice visszavonulni vágyott 
az emberektől.

Az orgróf engedve kívánságainak, Werdau várát rendeztette 
be számára, melléje adta Szent Erzsébet egykori két komornáját 
Eisentrautot és Juditot. valamint Kolmárból vele jött két szolgáját 
és az első márciusi napokban a bujdosó királynő életének egy újabb 

i állomásához érkezett.
Fájó szívvel hagyta el — újra lóháton — a kedves Wartburgot 

és főleg Szent Erzsébet gyermekeit : a hozzá oly melegen ragaszkodó 
Bemannt, az okos Zsófiát és kisebb nővérüket. Amint a meredek 
hegytetőről lefelé indult, még egyszer végigpillantott a csodaszép 
vidéken : amott látta egy szelíden lank ás hegyoldalban Eisenach vá­
roskát, mellette két ezüstösen kígyózó fol y csóka, a Nesse és Hörsel 
egymásbaömlését, a várostól délre egy függélyesen kettéhasadt szik­
lát: a barát és apáca néven ismert alakulatot, kissé távolabb — 
ugyancsak sziklás tetőn — pompázott Mädelstein vagy Mittelstein vára 
Még inkább délre, keskeny sziklasoros gyanánt mélyed be a kedves 
Mária-völgy, odáibb az Anna-völgy, megannyi csodás szépségű pontja 
ennek a tündér lesen szép vidéknek.

Nem kellett tulmesszire mennie, még ugyanaznap este uj ott­
honába ért. Barátságos, nem magasan fekvő kis várépület volt az, a 
Pleisse folyócska partján, melynek kristálytiszta hullámai a közeli 
Mulde felé sietnek ... A vár, nem igen lévén ostrom tárgya, egy öreg
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várnagynak és hasonlóan koros nejének felügyelete alatt állott, kik 
iparkodtak az előkelő vendéget minden lehető kényelemmel ellátni.

Itt élt tehát Beatrice — teljes visszavonultsagban, várva a-z idő 
beteljesülték melyben anyává lesz. Kisszámú személyzeten, meg a 
p,verinektelen várnagyi páron kívül világi emberrel nem érintkezett, 
csak Marburg! Kon rád, Szent Erzsébet egykori szigorú gyontataja, 
kereste öt fel olykor, hogy a vár kápolnájában szamara misét mond­
jon és öt az egyház vigaszaiban részesítve, egyre istenesebb eleire
buzdit^eatri^e aiapjában vallásos, istenfélő lélek volt, oar egészen 
más értelemben, mint Szent Erzsébet. Eleinte hajlott Konrad atya ta­
nításaira de amikor ez valósággal despota módjára követelt tole 

több lemondást, egyre több önsanyargatast, arra Íny tkoz • , 
hogy a szent mindezt készséggel teljesítette, Beatrice türelme elfo­
gyott: megs okai ta a kívánságokat s ettől kezdve a lelkész vigaszta 
fásait is hova-tovább ritkábban kívánta. Hat lehet-e tole meg lob;> 
szenvedést, még keserűbb megalázkodást követelni, mikor mar úgyis 
por!¡ alázta, bujdosóvá tette, .kegyelemkenyérre szorította ol a ibal-
sors !

egyre

A késői germán tavasz már virágba -borította a cseresznyefákat,

Ä“ SS 5S2'Sä» "St &
Fia született, fia!

És a testlleg-lelkileg megtört nő szemeben fellobbant az orom, 
a reménység lángja: íme, van már kiért élnie, küzdenie, van, aki egy­
kor- talán ősei trónján - elégtételt fog szolgáltatni a megalázó t 
anyának, felemeli öt, akinek egyedüli boldogsága immár csak túrnak
ra'g>0S°ámint —^még'betegen, bágyadtan rátekintett; a nyöszörgő, te­
hetetlen kis újszülöttre: úgy rémlett neki, hogy annak meg alig ki­
simuló arcában máris felfedezi a boldogult apjára yalo nagy^ason kr 
ságot. Nem, nem az elfogult anyai szem lattatja ezt, vele csupán, tu
az, mint képzelet: boldog valóság... , , . „ 0

Óh Isten, Isten! — de mi van e gyermek szamara megírva a 
lövendő könyvében? Az öröm, a csapongó reménység perceit a leli an- 
goltság, a tehetetlen kétségbeesés váltotta fel a remegő anya sziveiben. 
vádion sikerülni fog-e kivívnia, kiküzdenie e gyermek szamara - 
nem is a trónt - de legalább királyi _ származásának elismerését! 
Fog-e tudni számára rangjához mért jövöt kiküzdeni. Simán nem 
fnp- menni az bizonyos. De vájjon egyáltalán nem mutatkozik-e lehe­
tetlennek és hogyan" is kezdjen hozzá ö, az egyedülálló no ehhez az 
erejét ifelülhaladó feladathoz!

A negyvenedik napon — szokás szerint — ö maga ment el a 
temnlnmha gyermekével, hogy keresztvízre tartsa, Jraspo tartomány gr ófés neje voltak a "keresztszülök, de szemeiyesenPu
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meg sem jelenlek: a várnagyi pár képviselte őket. Mily szegényes 
környezet egy királyfi keresztelőjén! De azért a kis város jólelikii 
lakói, kik Bcaíricét — visszavonultságában is — tisztelték, mert sej­
tették szerencsétlenségét és mert mindenikükhoz vöd jó szava, ha már 
jótékonyságot — szegénysége miatt — nem is gyakorolhatott — 
szinte teljes számai felvonultak a templomba. Beatricenak jól esett 
ez a kiséret is — ö nem osztotta Szent Erzsébet felfogását, ki gyer­
mekének keresztelőjén is mellőzni kívánt minden világi pompát és 
mezítláb, durva darócruhában vitte gyermekét karjaiban a Wartburg­
ból a templomba.

A szokásos mise után a gyermeket meztelenül bemárt oták a 
keresztvízbe, a rendes egyházi szertartások megtörténtek, szájába 
némi sót leve, vállai közt és mellén a szent olajjal, feje tetején chrys- 
mával kente meg a pap, majd ráadták a hófehér keresztelési inget és 
fejére a ohrysmát védendő kis sapkát...

A neve? István lett a neve a kis. posthumusnak. A dicsőséges 
szent király oltalma alá kívánta helyezni Beatrice, dacos büszkeség­
gel bizonyítva e névvel az Árpádokhoz való hozzátartozóságát, a 
magyar szent koronára származható igényét... És amint a pap ki­
rn ondot! a fölötte ezt a nevet : a gyermek elmosolyodott : Beatrice túl­
áradó boldogsággal szemlélte : talán ez volt az első mosoly amaz 
ártatlan arcon ...

Raspe Henrik gráf, a keresztapa, nemsokára maga is meg­
látogatta kis védencét, visszatérőben a Szent Erzsébet hamvainak 
átviteli ünnepségéről, amelyen való jelenléte tartotta vissza attól, 
hogy a keresztelőn rész tvegyen.

Ez év májusában ment végbe ugyanis Marburgban, II. Frigyes 
császárnak és óriási közönségnek jelenlétében a szent testének más 

> sírba való átvitele. A mainzi és trieri érsekek és a hildesheimi püs­
pök vezették — a pápa nevében — a szertartást, de maga a — külön­
ben másban épen nem vallásos érzetü — császár emelte fel a szent 
kökoporsójának fedelét és helyezett a halott fejére egy arany ko­
ronát. És Íme: a csoda sem hiányzott: a szent hamvak valami jó- 
illatu olaljban úsztak, amelyet aztán — mindama jámborok között 
szétosztottak, akik fogadalmat tettek, hogy a szent tiszteletére tempio-

ha szegényebbek, valamimot építtetnek, vagy oltárt állíttatnak 
más —- vagyonukhoz inért áldozatot hoznak.

Ebiből a szent olajból hozott magával Raspe Henrik is és azzal 
sajátkezűié" kente meg keresztfiát : hogy szent testvérének különös 
oltalma alatt növekedjék, gyarapodjék az erényekben...

De vájjon mi jövő várhat a kis Istvánra Thüringiában ? Egyál­
talán innen, e távoli részéből a világnak — tehet-e az anya valami ér­
demlegeset fia jövője érdekében ? Mi célja különben is egész ittlétének ? 
Itt hiába is szerez összeköttetéseket, azok Magyarországig nem érnek 
el, az oltani körökre vajmi kevés befolyásuk lehet. Magát Frigyes

!
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császárt nyerje meg ügyének ? Erre a jelen pillanat a legkevésbbé 
alkalmas. A császár nagy hadi vállalatokba bonyolódott, különben is 
koronája csaknem inog a fején — nem is várható, hogy Beatrice 
kedvéért Béla királyban uj ellenséget akarjon magának szerezni!

Sokkal természetesebb dolog lesz tehát, ha visszatér Lombar­
diáiba, ahová különben is — németországi hosszú magányaiban — 
a honvágy is egyre jobban vonzotta. Az a vidék mégis közelebb esik 
Magyarországhoz, különösen annak ama részeihez — Szlavóniához, 
Horvátországhoz, melyeket az Árpádok hercegség gyanánt szoktak 
adni oly férfitagjaiknak, kik a trónnak nem közvetlen örökösei, amely 
országok egyikéhez tehát Istvánnak is egykor igénye lehet. Ez igény 
megvalósítását — szükség esetén — Itáliából könnyebb remélni — 
talán Azzo is felléphet érdekében, vagy a hatalmas Velence...

Volt azonban, ami Beatricét mindannyiszor, amikor már elha­
tározta, hogy hazájába visszamegy, újra meg újra visszatartotta. Az 
a szégyen, hogy ö, aki egykor mint leendő királyné indult ki onnan, 
akinek akkor ott minden ember fényes, hosszú jövőt jósolt, most 
megalázva, mint száműzött, mint bujdosó térjen vissza oda! És Azzo 
váj jon hogy fogja f ogadni ! Hisz ö, Beatrice — apai örökségéről még 
házassága előtt lemondott nagybátyja javára. Visszavonhatja-e ezt?
S ha nem, fogja-e öt Azzo valamelyes módon, (rangjához mérten el­
látni, nem fogja-e ö ott a csak tűrt, de nem szívesen látott szegény 
rokon szerepét '¡játszani?

így -töprengett a fiatal anya hetekig. Azonban a honvágy és fia 
jövője feletti aggodalma lassan-lassan túlsúlyra jutott s nyár dereka 
táján, júliusban, egy szép napon arra határozta magát, hogy el­
hagyja Németországot s hazatér.

Kolmarból hozott két hűséges szolgája volt kísérője ezerig a ke­
serves utón is. Lóháton tette meg azt, a tikkasztó nyári forróságban, . 
kis csecsemő fiát kosárban tartva maga előtt a ló hátán. Szivében 
égő anyai szeretete volt vezércsillaga, ez tartotta fenn energiáját, kü­
lönben" áldozatul kellett volna esnie e rettentő ut fáradalmainak. 
Sokszor, az égető naptól eltikkadva, éhségtől elgyötörve már-már a 
végső osüggedés kezdett úrrá lenni a lelkén. Ilyenkor egy pillantás a 
kosárban szunnyadó ártatlan gyermekre — újra erőt adott a to­
vábbi vergődéshez, a végeláthatatlan utazás folytatásához.

Nem is volt csekélység abban az időben, a rablólovagok száza­
dában — épen e veszedelmes alakok által leginkább fréquentait út­
vonalon egy fiatal, szép, védtelen nőnek két öreges, félig tehetetlen 
szolga kíséretében — kik bármily kutvahüséggel is viseltettek iránta, 
védelmére vajmi keveset tehettek volna, országokon keresztül utaznia!

A forró nappalokat kellett felhasználótok. Éjjelre — úgy igye­
keztek, hogy valamely városba, faluba, vagy legalább lakott helyre 
érjenek be, hol a legkülönbözőbb helyeken kaptak jobb-rosszabb 
szállást. A várakat, kastélyokat lehetőleg elkerülték. Részben
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azok tulajdonosainak megbízhatatlansága miatt, részben azért, ne­
hogy Beatrice — megkérdeztetvén — minden alkalommal kénytelen 
legyen egész kálváriáját feltárni, szerencsétlenségét mindegyre ufjjra 
elbeszélni, a világ elé vinni és magát ismeretlen emberek által meg­
sajnáltaim. Ehhez — még mindig igen büszke volt. Ellenben papok­
hoz — apáca-zárdába, ahol ilyen volt — jószivü polgár-családokhoz, 
sokkal szívesebben szállt : s ilyen helyeken többnyire a következő 
napra is ellátták utravaló eleséggel. Mindazáltal az. is előfordult, 
hogy anélkül bocsátották el — s ilyenkor — az utszéli fa alatli déli 
pihenőn csak a gyermek jutott jó meleg, édes anyatejhez, az anyát el­
lenben csupán a kétes estebéd reménye táplálta ...

Ilyenkor újra meg újra Istennek és Szent Erzsébetnek oltal­
mába ajánlotta magát a szegény bujdosó királynő és lám, mindany- 
nyiszor estére megbízható emberek vendégszerető fedele alá sikerült 
eljutnia.

Az ut egyébként is terhes és fáradságos volt. hegyen-völgyön át 
vezetett. Az Alpok keskeny hágóit, félelmes szorosait kellett meg­
járniuk. De teljesen járatlan, ismeretlen helyekre nem kerültek, mert 
ahhoz az útvonalhoz tartották magukat, amelyet Frigyes császár — 
Itáliába vezetett hadaival már többször megjárt, s amely eszerint 
most sem volt teljesen elhagyatva, lévén a császár két birodalma kö­
zött állandóan némi közlekedés.

Csodálatosképen valami veszedelmes kalandja sem akadt a há­
rom utasnak. Mindössze három hétig tartott az ut, amíg az Etsch 
völgyébe, itáliai földre érkeztek. Itt azonban nagy mozgalmat, feltű­
nően élénk közlekedést találtak az utakon. Menekülők egész kara­
vánba költözött egyik városból a másikba, nyüzsgőit a" legkülön­
félébb emberek sokasága, mely —• minél beljebb jutottak Lombar­
diába, annál inkább nőtt. Amint megképeztette Beatrice, mi az oka 
e rendkívüli nyugtalanságnak, a jámbor olasz, akihez a kérdés in­
tézve volt, azt hitte, tréfálnak vele.

— Különös — mormogta. Hát ti nem ugyancsak a császár elöl 
menekültök, mint mi? — hangzott a felelet.

— Miféle császár elöl?
De már erre hátat fordított az atyafi és úgy morogta.
— Tartsátok bolonddá a kis kutyátokat ! Hát miféle álonicr- 

sz ágiban éltek ti? Nem tudjátok, hogy nyomotokban van Frigyes 
császár, a Ghibellin, a megtestesült eleven ördög, aki jön, hogy le­
tarolja Lombardia virágait, vérrel fesse Itália f oly óit! Hogy a neve is 
legyen százszor átkozott !

Altkor tudták csak meg, hogy a császár —■ seregével — ugyan­
csak útban van az északitáliai városok ellen. Mikor ölt Thtiringiából 
elindultak, erről egy szót sem hallottak. Elég lassan jöttek, nem csoda, 
hogy a császár hadai majdnem utolérték öltét.

... No, ez aztán épen a kellő időpont arra, hogy Azzohoz for-



334

— gondolta. Beatrice — mikor ö maga is alighanem rcitcgcs-
duljak

* Mialatt az öreg taliánnal tárgyaltak, újabb szállingózó uUs-.v 

érték őket utói. Két lovasember közeledett, kiknek öltözéke egészén 
különös, elütő volt a többiétöl: se nem katonai, se nem neme,i, de meg 
nobmri sem. Beatrice azonnal felismerte, hogy ezek csakis dalnokok, 
trovatore-k lehetnek. Amint figyelmesebben ránéz az ífjabbra: abban

meglepte, i,iá,
talan ijedelem volt. Félt attól, hogy a dalnok, ki ot viruló jólétben, 
fényes rangban látta utoljára - most © szörnyű összeomlásában 
fntismeri Ezt oedig semmi áron nem akarta, Zavartan igyekezett 
“VrqjSiFlÄ^gforclit™, gyors indulásra intette e W 

remélve, hogy igy, egy irányban haladva, a dalnokok őket

nelkUIevekezetével azonban elkésett. Mert Péguilan ugyanazon pil- 
lan atban,6 amfnt Beatrice először ránézett: f^";w<^kocka 
macában- hogy ilyen csodásán szép kék szeme c»ak egyetlen - • 
nekiehet' a világon. És amint a királynő elosonni igyekezette a dal­
nok máris leugrott lováról és futva közeledett Beatnce lova kk, -- 
kendezve kiáltva : Madonna Beatrice! Regina mia!

Leírhatatlan örömet, meghatottságot aiult ei az 
óh i int tol ragadta meg a nő kezét és földöntúli tisztelettel emelte ajkai­
hoz.' Természetesen első kérése az volt, hogy most m;aro kimi^\\c±se 
tovább útiján, amit Beatrice semnukopeii meg nem tagadhatott. Da 
noktársa sem volt előtte ismeretlen, ha nem is gyakran, de megfőni 
Azzo udvarában Maceara is, igy emlékezett ra nemile0.

a dalnokok Ferrara felé tartottak szintén azzal a könnyed optimum“ beÜlíek Frigyes császár vár ától* Jarata o , 

nmellvel csak a vagyonukat nem féltő, mindenütt otthonra lelo ,oi 
dönfutó bohémek foghatják lei a háborút Ám Beaincet sehogysen 
inrli ák me^viea«ztalni ö komor, életunt es ketsegbe&sett maradt, vsak 
ImMnr aÖkok gyermekét kívánták látni és ehalmoztak bece- 
zéssel dicsérő szavakkal, akkor ült ki valami végtelen bágyadt mo 
solv a szép bujdosó vonásaira, Péguilan örült ennek a mosolynavc, 
de kénytelen volt megvallani, hogy ilyennek sohasem latta a no aim..

Sorsát tragikumát — persze nem kérdezhették. Viszont Beatri- 
cenak éreznie kellett, hogy ennek elmondásával tartozik, ellentét­
ben amazok minden kérdése közvetett utón annak kifürkész ese. fogja

¡gAíssgeSiiimer#«K^i^
— Most pedig — fejezte be a királyné: nagybátyámhoz, készü­

lök, aki elég hatalmas arra, hogy ügyemben a magya:r <■?
járjon és elég jószivü, hogy atyám nagy vagyonából legalább num 

morzsákat rendelkezésemre bocsásson.

ifjú arca, amint

»

tC 
r—
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Péguilam arcán hirtelen borulat rándult végig. Látszott rajta, 
hogy valami kellemetlent alkar mondani, de nem tudja, miként kezd­
jen hozzá.

— Felség — nem volna-e jobb Veronában megpihennie, legalább 
egyelőre? Hiszen ott van Felséged édesatyjának szeretett bajtársa: 
Lendinalri Alard gróf, az csendes, keveset szereplő ember, amilyenek 
e zavaros időkben legnagyobb biztonságban vannak. Azzo őrgróf 
nagyon is ki van téve a pártok indulatainak, mint a pápai Guelf- 
párt lombardiai feje. Különben is, aligha lesz most Ferrarában, mert 
Vicenza város podestájává választotta és ott szervezi a pápai pártot 
Ezzelino di Romano nagy bosszúságára.

— Óh, az a vérszopó fenevad — jegyezte meg e név hallatára 
Beatrice. Még mindig tart istentelen működése hazánkon?

— Jobban, mint valaha. Kegyetlenkedéseiről hihetetlenül ször­
nyűséges dolgokat mesélnek. Amint Paduát és Trevisót hatal­
mába kerítette és ott podesta lett, az összes paduai polgárokat haza- 
árulóknak nyilvánította, javaiktól megfosztotta, kezeseiket Apuliába 
vitette, ahol Iföldalati börtönökben haltok meg.

— Borzasztó! — sóhajtott közbe Beatrice.
— És ez még mind semmi — folytatta a dalnok. Hidegvérrel 

áldozott fel boszujának ellenséget, barátot, ártatlan emberek ezreit, 
álnok fivérével, Alberico di Romanovai együtt...

— ügy? Hisz azzal örökké hadilábon állott.. .Tudtommal nem 
volt ádázabb ellensége e testvérénél...

— Mind színlelés volt, csupa álnokság. Csak látszat kedvéért 
küzdöttek egymás ellen, valójában azért rendezve e komédiát, hogy 
igy kipuhatolva kinek-flrinek pártállását, annál biztosabban csalják 
kelepcébe elleneseiket. Undok világ ez, Felség. Ha nem örülnék oly 

* mérhetetlenül a látásán, magam is azt mondanám, jobb lett volna Thin 
ringiában maradnia ...

Beatrice egész elhalványodott e szörnyű dolgok hallatára.
— Úgy látszik, csakugyan darázsfészekbe kerültem — rebegte.
Eközben a csendesen foiydogáló, tisztavizü Adige völgyében 

lefelé haladva, egymásután hagyták el a meglehetősen szaporán egy­
másra következő falvakat, Dolcet, Chiusát, Volargnet, már alig vol­
tak egy órányira Veronától. Lassan haladtak : a királyné gyermekére 
volt tekintettel, nem akarta, hogy gyors ügetés közben nagyon össze­
rázkódjék a kosárban.

Hátulról mind többen és többen érték utói és mellőzték őket, a 
tömeg egyre gyorsabban tódult mögöttük, utóbb valóságos pánikszerű 
menekülés, vad futás jellegét öltötte a népáradat sietsége.

Látva utasaink kényelmes lassúságát, egy ugyancsak elöretör- 
tetö uriforma olasz lovas nem állhatta meg, hogy oda ne kiált­
son nekik:
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veszedelem Î Ezer német lovassal jön a hátunk mögött a császár, 
még olasz vazallusok is csatlakoztak hozzá az Alpoknál. Azt mond­
ják, már Alát is elhagyta!

— No, ennek már fele sem tréfa — mondogatták a dalnokok 
elkomolyodva és szelíden ímegnógatták lovaikat, igy adva értésére 
Beatricenak, hogy csakugyan jó lesz valamivel jokban igyekezni.

Még azt est beállta előtt elérték Vtironát és egyenesen Lendinari 
Alard gróf udvarába állítottak be, aki hinni sem akart szemeinek, ami­
kor boldogult hajtársának leányát — a magyak királynét — igy látta 
maga előtt. Hanem a véghetetlen szivjóság lesugárzott az arcáról és 
Beatrice látta, érezte, hogy itt egyelőre célhoz jutott, hogy itt jó lesz 
neki és fáradtságtól, meghatottságtól, boldog megnyugvástól elgyö­
törtön, zokogva hajolt a jóságos öreg ur keze felé, hogy azt meg­
csókolja.

Az öreg erélyesen elhárította e merényletet és cordialiter, keb­
lére ölelve a siró nőt, maga is könnyezve üdvözölte.

— Isten hozott, hugocskám — jöjj és pihenj meg nálam. Itt 
otthonra találsz és nem kell félned senki üldözésétől, mert öreg bá­
tyáddal nem törődik se Guelif se Ghibellin.

A két dalnok ajánlotta magát és tovább készült menni. Be a 
gróf bizony őket is ott tartotta.

— Ugyan hova mennének már öcséim, ki, a biztos veszedelembe, 
Várják már meg itt, amíg elvonul a nagy vihar a fejünk felöl, akkor 
aztán még mindig ráérnek — post festa cantare!

— Ha ugyan lesz még kinek — jegyezte meg keserű humorral
Maceara.

Másnap nagy látványosságot mulasztott el Beatrice, azáltal, 
hogy csaknem délig aludt. Keresztül vonult a városon a kora reggeli 
órákban a császár, a félelmes, rettegett ellenség, nehéz német lova­
saival és itáliai szolgalelkü vazallusaival, anélkül, hogy bizonyos 
mennyiségű élelmiszer kikövete'ésén kívül bármiben is kárt okozott 
volna a városnak. Csak rövid pihenőt tartott, amíg serege érkezett, 
azután tova vonult a fergeteg Vclrona egéröl — Vicenza felé.

— No, ettől ugyan ezúttal könnyen szabadultunk — mondotta 
ebédnél vidáman Alard gróf. — Hogy ennyire szárazon menekülünk, 
magam sem hittem volna. Jele annak, hogy másutt készül lecsapni. 
De ahol aztán lecsap : az irtóztaló lesz. Nem szeretnék a vicenzaiak 
bőrében lenni ...

— Hát te, hugocskám — fordult Beatricéhez, voltaképen hova 
is készültél ? Mert hogy tovább akartál menni, azt kivettem tegnapi 
kevés szavadból is.

— Nagybátyámhoz, az estei marchiohoz természetesen. Es ha 
kedves bátyámuram szívessége folytán kipihentem itt magamat, nem 
is leszek tovább terhére, hanem megyek haza, Estébe, Ferrarába.

Alard gróf úgy nézett Bea tricer a, mint aki nagyon meg van le-
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pödve. Aztán erősen megcsóválta a fejét. Maga sem igen tudta, hogy 
kezdje a választ.

— Hm. Ennél jobb dolgot ajánlok én neked ... Nÿugodtabb 
otthonod lesz neked itt nálunk. Azért hát csak érezd magad otthon 
és ne kívánkozz odáöb, biztosinak, hogy nagy szeretettel látunk ma­
gunk közt, én is, Giovanna nénéd is, meg a leányunk, Mária is...

Azok szives mosollyal, meleg barátsággal helyeseltek.
— Végtelen hálára kötelez engem, bátyám, de már csak a szü­

lőföldemre szeretnék visszatérni. Hiszen ez a honvágy hozott idáig, 
messze Németországból...

— No, no, ráérünk erről beszélni. Most egyelőre még úgysem 
volna tanácsos Azzo bátyádat zavarni. Nagy események központjá­
ban van ö, nagy fákba vágja a fejszéjét, rá sem érne veled foglal­
kozni. Meg aztán — se nem békességes, se nem biztonságos az élet 
most az ö udvarában. Neked és gyermekednek elsősorban pihenés, 
nyugalom kell s azt legkevésbbé sem találnád meg nála.

Beatrice szépen ráhagyta magát beszélni, hogy egyelőre — pár 
hétre, amíg lezajlanak a nagy események a császárral itt marad­
jon. Ezt a pár hetet pedig a jólelkü Lendinári, aki már igen jól 
tudta, hogy^ Beatrioét Azzo részéről érné a csalódások legnagyobbika, 
arra használta fel, hogy lassanként — cseppenként beadja neki a ke­
serű valóságot: hogy az estei udvarnál többé semmi keresnivalója 
nem lehet...

Hiszen szent igaz, hogy Azzo helyzete nem is volt általában 
irigylésreméltó. Sőt, Frigyes császár hadjáratának egyik célja volt 
épen öt megalázni, akit Vicenza városa kevéssel előbb Ezzelino nagy 
bosszúságára podestájává választott. Most épen a vicenzaiakkal, pa- 
duaiakkal cs trevisoiakkal Rivalta várost ostromolta Azzo, egész 
gyanútlanul. Ám Ezzelino villámgyorsan odavezette az érkező csá­
szárt, aki szétverte a meglepett sereget és bevette Vicenzát, ahol aztán 
a szörnyű Ezzelino az összes Guelfpárti családokat kifosztotta, 
száműzte, vagy kiirtotta. Azzo nagy nehezen egérutat kapott és Fer- 
rarába menekülhetett, de folyton feje felett lebegett a veszedelem, 
hogy Frigyes bosszúja most ellene fordul.

Szerencséire a császárnak az osztrák herceg — Harcias Frigyes 
— veszedelmessé váló nyugtalankodásai miatt hirtelen haza kellett 
fordulnia Németországba, Ezzelino pedig Padua és Treviso meg fe­
nyítésével volt elfoglalva, igy Azzoról rövid időre el terelődött a figye­
lem. De amint Frigyes császár rövid németországi tartózkodása után 
Itáliába visszajött: úgy látszott, hogy a lombardok szabadságának 
utolsó órája ütött. A császár a pápa követeinek, kik Lombardiába 
elébe jöttek, nyersen és tartózkodás nélkül kijelentette, hogy az ö 
ügyeibe ne avatkozzanak, sőt ö maga küldött a pápához — Petrus 
a Vineis és a német rend nagymesterének, Salza Herrn annak szemé­
lyében követséget, amely mereven és sértőn utasította el a. pápa ki-

Mauks Ernő : Estei Beatrice.
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vánságait. Egyúttal mohamedán csapatainak zömét elhitta Nápoly- 
ból, egyesült az öt követő nagyszámú német lovassággal, magához 
vontait hozzá Mi városok polgári katonaságát és Ezzelino seregét 
s igy vonult haderejével — melynek száma a saracenok nélkül száz­
ezer körül járt — Milano ellen.

E város gyorsan szervezkedve, 60.000-nyi csapatot állított _ a 
császárral szembe, mely az Oglionál táborozott, hogy a császár át­
kelését meggátolja. Hónapokig álltak igy szemben egymássá , amíg 
— a tél beálltakor — a lombardok azt hívén, hogy Frigyes egyelőre 
beszünteti a hadakozást, nem a legnagyobb rendben hazaszeletitek. 
E pillanatot használta fel a császár. Utánok ment, Cortenuovonál 
utolérte a lombardokat és iszonyatosan megverte. Seregük szet- 
züllött és tízezer milánói, köztük a város legtekmtelyesebMei 
részint életüket vesztették, részben fogságba- estek. A foglyok közt 
volt Milano podestája is, Tiepolo velencei dogé fia. Frigyes ember­
telenül bánt vele: a zászlót vivő szekér árbocára köttette es a nép 
mulattatására úgy hurcoltatta át Cremonán, aztán Apuliaba küldte
és ott felakaszttatta. , , , ,,, , , io

Miután Velencét ily módón halaiosan megsértette, Gonuat is
elkeserítette maga ellen, azáltal, hogy a pisaiaknak kedvezett. Genua 
és Velence erre szoros szövetséget kötöttek a papaval. A császár el­
lenségei igy szaporodtak és méginkább maga ellen uszította őket, ami­
kor — 1238 tavaszán — egyik leányát Ezzehnoval jegyezte e;> te1' 
mészetes fiát, Enziot pedig Sardinia kiirályává nevezte ki, habár ezt 
a szigetet a pápák mindig, a római szentszék tulajdonának tekintel- 

milanóiaktól, akik minden zászlójukat es ertek-ték. Mikor pedig a ,
tárgyukéit kiszolgáltatták és 10000 embert aianlottok fel a keresztes

egy szálig - karddal a kezükben - halnak meg, A papa a lombar­
dok, genuaiak és velenceiek ügyét nyíltan magáévá teve, formális szö­
vetséget kötött velük és végül — bízva abban, hogy az összes szabad- 
ságszeretö népek egyesülnek a zsarnok elleni gyűlöletben, 1l39 már­
ciusban újból átok alá helyezte a császárt. E lépést annál inkább 
merhette, mert előző nyáron Frigyes Brescia ostromaim teljes ku­
darcot- vallott és legjobb vitézeit, valamint készleteit is elvesztette.

Ezalatt a császár Alsó Itáliát sanyargatta, mialatt Lombardia 
Ezzelino és ennek semmivel sem szelidebb fivére. Alberico zsarnok­
sága alatt nyögött.

De a pápai párt — ott, ahol túlsúlyba került, nem kévésobe volt 
kegyetlen, mint akár a császáré. Ez kitűnt Ferrara meghódításaim . 
Enn4 a városnak az élén a császár barátja, a 70 éves Saanguerra 
állott, ki pátriárkái tekintéllyel és;pálátatlan igazságossággal korma- 
yozta azt. A pápa, a velenceiek és Azzo párthívei azonban h ettek 
derék, igazságszeretö embert, elfogták és Velencebe hurcolta,c. loOf)
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ferrarai polgárt pedig városuk elhagyására kényszeritettek. Erre a 
velenceiek két évig elviselhetetlen terheket róttak a városra és a 
szániüzöttek vagyonát maguk közt osztották szét; mire Azzo örgróf 
lett a város podestája.

Háromezer font fizetésű podestából Azzo később a város kor­
látlan urává és parancsolóiává lett, aki uralmának székhelyét Fer- 
rarába tette át és a szerencsétlen polgárok a fényes udvart és a pa­
zarlást, amiről az estei-ház mindig hires volt, vagyonukkal és vé­
rükkel voltak kénytelenek támogatni.

Mig mindezek a nagy, történeti események lejátszódtak, évek 
teltek le. Hol töltötte ezeket a szegény, szerencsétlen, hajléktalan, 
száműzött királyné?

Arról, hogy Azzohoz menjen, rég lebeszélte öt a jóságos öreg 
Lendinari. Mit is keresett volna az események központjában álló, 
mozgalmas szerepet vivő embernél, aki maga is ma itt, holnap ott tar­
tózkodott és akinek bizonyára kisebb gondja is nagyobb volt Beatri- 
cenél? Mindazonáltal Lendinari — Beatrice kérésére — megkisér- 
letíe közbenjárni Az zónái, engedné vissza haszonélvezetbe, legalább 
egy részét annak az óriási vagyonnak, amelyről Beatrice — Azzo 
sürgetésére — férjhezmenetelekor lemondott.

Nemcsak síiket fülekre, de a legridegebb visszautasításra talált. 
És Beatricenak ez alz újabb, rettenetes csalódás jobban fájt, mint 
mostohafiainak kegyetlensége. Hiszen Azzo elvégre vele egy vér és 
mibe került volna neki — oly óriási vagyon mellett — ez a kis nagy­
lelkűség?

z
it
>

a
t-

e
t.
il
t-
3Í
zt
r-
'P
te

is
ia
>1-

ll-
r-
zt
it-
k- De talán Lendinari csendes, nyugodt, vendégszerető házánál 

mégis — ha kegyelemkenyér mellett is — megtalálta nyugalmát? Hiú 
reménység ... Álig pár hónapot; időzött ott, Verona városa is ádáz 
testvérharcnak vált színhelyévé. Két hatalmas család, a Montecchi és 
Capuletti került ádáz viszályba egymással és a város egész lakossága 
részt vett ez áldatlan, végnélküli küzdelemben, mely mihamar öldök­
léssé, vérengzéssé fajult. Maga a higgadt Lendinari sem vonhatta ki 
magát azaiól, hogy egyik párthoz csatlakozzék és háza megszűnt 
biztonságos hely lenni. Egyrészt ez, másrészt Frigyes császár má­
sodszori visszatértét megelőző rémhírek, a város ostromának előre­
látható volta, arra késztették Alard grófot, hogy ö maga tanácsolja 
védettjének — legalább ideiglenesen — biztosabb helyre költözésiét.

Beatrice tehát újból — ah, már hányadszor — felkerekedett, és 
menekült. De hová, hová? Oda vágyott, ahol lehetőleg jól el van rejtve 
az emberek elöl, ahol — földi gondolatoktól megiisztulo lélekkel — él­
het Istennek és gyermekének ... Valami kapocs azonban mégis legyen, 
amely az édes, gondtalan múlthoz fűzi, mert — teljes idegenben — 
ugy érezte meg kellene örülnie. Elment hát sziilövároskájába, Es­
tébe, ahol minden rög, minden virág hoi log bus gyermekkoréra 
emlékeztette. De nem őseinek, nagybátyjának kastélyába szállt: nieg­
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is lett volna soha

Azzo^kiilönben sem volt ugyszóiva soha otthon, ™nfe’v d 
csak örült, mert a keserű, rideg csalódás után, úgysem foidu t

a csak Hl —*
és sean a múltak boldogságán való elmerenges, sem a királynői c m 
tudata, de még a legáhitatosabb lelki élet és imábani elmer u les sem
elegend'o^a tes^taplá^^^^ 0iy nyomorba jutott, hogy minden meg­
maradt ékszerét, minden nélkülözhető ruháját el kellett adnia, hogy 
egy napról a másikra tengethesse életét. Vegre nem maradi 
semmije és szinte ki tudta számítani a napokat,_ amelyek multar al la 
kell ülnie — gyermekével az utcasarkára és minden ¡otHnentet ko-
nïÎB?tîÂi öróla lett volna ezó! De.az a gyor- 
mek az az édes mosolygós fiúcska — csak az ne szenvedjen éhségét, 
mséwAt az ne ismerje meg a nyomort, legalább még ne most, amikor 
az édes gyermekkor tündérvilágában él! Sokszor úgy hitte az anya, 
már minden könnyét elsírta, kiapadtak azok forrásai, hogy minden 
SáT elmondta - hiába és lelke mélyén nem maradt mar fohász 
a S Istenhez, legfeljebb zúgolódás: és mégis: ha arra a gyermekre 
l mindig újra és újra elő tudott törni egy könny a ki-

ÂL*M™égÂllni egy ima az elgyötört, reményvesztett

nem

királyok őse
És ahol a szükség legnagyobb, ott jar Isten keze le|^ele^ 

amikor már végső kétségbeesésében a homapi 'kenyérre valót^ -sem 
tudta előteremteni: akkor érte egy jóságos kéz váratlan segjteege. .^ 

Kegyadomány, az igaz, de olyan kéztől, amelytől el lehet az 
fogadni. Hiszen az egész, egyetemes kereszténység, atyja az, aki

nyUjtMég adjóságos Lendinari gróf hívta fel a pápa _ figyelmét ^ 
Beatrice tudtán ltivül. mikor ez tőle távozott — a bujdosó királyné B szegénységére és válságos helyzetére s a szentatya őszintén 

kolostorra vetett ki alamizsna-adot s az isy 
mai érték szerint körülbelül 20 ezer frankot

. és — hisz-en az

nagy
megsajnálta, 35 olasz 
egyhegyült összeget,
neta MultUlmáS-e' tehát - Mr nagy takarékossággal - egyelőre 
anyagi gond nélkül élhetett tovább — visszavonultsagában, gyerme­
kének. 1

ő maga sem szerette volna, ha valaki e magányában felkeresi 
a világi dolgokra emlékezteti; mikor már annyira beleszokott az in­
tenzív Mki életbe. Do egy cél mégis lAegell elölte, mely - arnmt

1
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gyermeke napról-napra n övékedén, egyre követeiobhen töltötte be a 
lelkét : még egyszer megkiaórleni a magyar királynál — hogy ismerje 
cl ez ártatlan gyermeket, e kétségtelen királyi vért igaz testvérének.

De hogyan, ki által tegye meg eziránt a lépéseket, ha nem érint­
kezik úgyszólván senki élő lélekkel?

Egy koratavaszi napon Beatrice szokása ellenére, hosszasan 
nézegetett ki ablakán. Szórakoztatta öt az utcai gyermekek játéka — 
a kis István úgy tapsolt feléjük, úgy szereteti volna közéjük futni, 
velők játszani — el-elnézte a szemközti háztetőn ugrándozó sármá­
nyokat, a kék eget.

Egyszerre egy lovasember tűnik fel: az utcán játszó gyermekek 
csapata szétrebben, Beatrice bámulva néz a lovas arcára, az oly is­
merősnek tűnik fel előtte ...

Péguilan !
Igen, ö volt és épen mivelhogy ö volt, hogyne vette volna észre

ö is a királynőt, bár az hirtelen visszahúzódott, természetesen nagyon 
is későn.

az ablakhoz,
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Es leszállva lováról, kézen vezetve azt, odajött 
nem is kérve engedelmet, beköszönt.

Csakhogy megtaláltam, mia Begin a — kezdte mohón, nagy 
küldetésben járok, épen Felségedhez tartok ... Ha megengedné, hogy 
beljebb kerülhessek ...

Persze, hogy megengedte. Csak épen futólag cikázott át fejé­
ben a gondolat, hogy ez az ember is mily másképen szélt vele, mi­
lyen tisztelettel teli félelemmel, milyen áhítattal. De egy szegénység­
ben élő exkirálynénak mindez nem jár ki.

Pedig más oka volt a dalnok szeles hirtelenségének, ő valami 
igen nagy örömhírt akart közölni a királynéval.

Nem is találná el, honnan jövök ... Bizony Magyarországon 
voltam ... Zárában jártam, Dalmáciában, ott összebarátkoztam egy 
magyar fiúval, valami Búzád comessel. Nagyon hitt, kisérném el az ö 
birtokára, hogy töltenénk együtt egy pár vidám napot. Soha olyan 
vendégszeretetet nem láttam, mint a magyaroknál ! Tejben-vajban 
fürösztöttek barátom házánál. Mikor szóbak érült, hogy Estében is 
jártam, ráterelödött beszédünk Felséged sorsára. És Búzád comes, 
aki a most uralkodó magyar király bizalmas embere, megemlítette, 
hogy Béla király már nincs nehéz szívvel Felséged iránt" hogy a 
kis István herceget is szóba hozta előtte és hogy mikor Felséged — 
olyan különös módon távozott a királyi udvarból. a király tudta azt, 
hogy álruhában a lovasok között van és szándékosan hunyt szemet. 
Természetesen nagy on óvatosan firtattam tovább ezt a tárgyat, nehogy 
mohó érdeklődésem gyanússá _ váljék előtte, de — az a benyomásom, 
hogy ha királynőm most lépéseket tenne a magyar udvarnál a kis 
herceg elismertetése érdekében: az nem volna hiábavaló.

Beatrice meleg érdeklődéssel hallgatta az ifjút. Szemei megteltek
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könnyel a meghatottságtól: mint mikor valaki oly örömhírt hall, 
mely egész lelkét 'betölti és egyszerre felszabadítja valami rettentő
lidércnyomás béklyóiból. , , TT

— Óh, Aimeric... de eltaláltad egyedüli agyamat... Ha ez 
teljesülhetne: ha fiam sorsát igy biztosítva látnám: szívesen válnék 
meg ettől a mostoha élettől... . „

— S ha én ebben segítségére lehetnek Felségednek: nem volna
nálam boldogabb halandó e földön.

— De hogy, barátom, de hogy ? Mily utón közelítsem meg a 
királyt? Ki fog vállalkozni arra, hogy érdekemben közbenjárjon ? 
Van-e nekem itt valakim, akit követségbe küldhetnék és hozzá ily
veszélyes misszióra? . . . ,

— Vállalkozom én, Felség — vetette oda a dalnok nagy lelke­
sedéssel.

De már erre Beatrice sem állhatta meg, hogy el ne mosolyodjek. 
— No, már ezt igazán nem. Végtelen nagyra becsülöm önfelál­

dozó készségedet, de ebben az egyben el nem fogadhatom. Okaim
vannak rá, de ezeket ne kérdezd. ^

Péguilant láthatóan lehangolta e visszautasitas. Kissé gondol­
kodott, majd újra kezdte. _

— Hát a marchio ur vesse magát közbe! Teringettet! Ez mar 
csak a legkevesebb, amit megtehet és a legtermészetesebb! Ez nem 
kerül neki pénzbe, ha már épen ez a gyenge oldala.

A királyné busán rázta a fejét.
_ Azokból a kezekből én többé nem fogadok el semmit, meg 

kevésbbé fogok onnan valamit kérni. Erről is le kell tennünk.
—- Eh, fogunk rá módot találni, királyném. Ha más nem, meg­

teszi a pápa, vagy a velencei dogé. De hiszem, hogy Lombardiának 
bármely gáncsnélküli lovagja is boldognak tartaná magát, ha í elsegcd
érdekében eljárhatna. , , . T , ,

_ Ngth szeretnék senkinek lekötelezettje lenni. Jut&lm&zni
nedi" — jelen viszonyaim között — úgy sem tudnám az illetőt.

°Erre igazán alig volt már mit válaszolni. De Péguilan nem bo­
csátotta ki egykönnyen a felvett tárgyat. ,

— Ha már engem nem érhet a szerencse, hogy Felségednek sze­
mélyesen teliessem ezt a szolgálatot, legalább ígérje meg, hogy nem 
lesz kifogása, ha közvetve — megteszem. Találok valakit, aki önzet­
lenül elvállalja ezt a követséget... . . . , v

_ joüb lenne ezt egyelőre csak megfontolni — később, adandó
alkalommal jut majd eszünkbe valami. Legalább addig beleringat­
hatom magamat — a reménybe.

_ Nem, Felség, ez egyszer nyíltan ellenmondók. Ne halasszuk
ügyet És’Felséged most, még ez órában meg fogja Írni Béla ki­

rályhoz a levelet, amelyet én maljd — illő utón — ígérem, hogy nem 
személyesen — eljuttatok a királyhoz.
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Ezen a szokatlanul határozott, sőt parancsoló hangon Beatrice 
elmosolyodott. De — engedett. Nem volt azonban se pergamenje, se 
Íróeszköze. Sebaj. Egy vándor dalnok ilyennel mindig fel van sze­
relve, Péguilan
regette a pergament és Beatrice ott irta meg Béla királyhoz intézett 
levelét. • '

a magával hozott hosszú bőrtokból’ kiszedte, kites

Nem kért ö maga számára többé semmit, csak annak a sze­
gény, ártatlan, számkivetett gyermeknek — egy kis helyet, ha utolsót 
is — az Árpádok dicsőséges családfáján. Olyan szerényen, de mégis 
igazságának biztos tudatában, határozottan kérte ezt, hogy ez a levél 
el nem téveszthette hatását, hacsak köböl nincs a szive annak, aki 
elolvassa.

Hát bizony nem is Bélán múlt, hogy mégsem volt sikere!

V.

Péguilan gondosan, sőt a leggondosabban kebelébe rejtette a leve­
let, mint valami ¡féltve őrzött kincset és sietve búcsúzott, nehogy Beat­
rice még mást gondoljon és visszakérje.

Egyenesen Bolognába sietett. Ott volt egy ifjúkori jóbarátja, a 
fiatal — 28 éves — Giorgio Blandrate, egy four fia. Az apa egykor 
szives maceen ás a, a fiú iskolatársa volt a dalnoknak. Lovagias, ka­
landra vágyó, vállalkozó ember létére Giorgio — Péguilan első tapo­
gatózására késznek nyilatkozott a követséget elvállalni és két ha­
sonlókorú, előkelő társat toborozva, útnak indult Magyarország felé.

Beatrice nem tudta, Péguilan miféle lépést akart tenni a levéllel, 
de úgy hitte, hogy nem igen lesz alkalma ennek továbbítására,, ezért 
— anélkül, hogy István elismertetésének tervéről — adandó alkalom­
mal — lemondott volna, egyelőre nem is igen gondolt a dalnok féle 
epizódra.
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Annál nagyobb volt meglepetése, mikor — alig egy hónapra a 
fenti beszélgetés után, három ismeretlen, de ruhájuk és modoruk 
szerint, okvetlen igen előkelő lovas ifjú kívánt nála tisztelegni. '

— Giorgio Blandrate vagyok Bolognából — és eljártam Fel­
séged küldetésében a magyar királynál -- mutatkozott be az egyik.

Beatrice szive nagyot dobbant. No, most minden egy kockára 
v3n feltéve... A nagy ijedelem után szinte elállóit a szívverése, abban 
a feszült várakozásban, hogy megtudja, sikerrel járt-e eddig ismeret­
len jóakarójja. Szép, nemes arcára tekintett, de annak lehangoltsága 
nem sok jóra engedett következtetni...

— Ime, e levélben hoztam a választ — és átnyujtota Béla király 
sajátkezüleg irt sorait.

Micsoda pokoli kínokat szenvedett a szegény Beatrice, ami g
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felbontotta, amíg könnyekkel telt szemeivel hozzáfoghatott azon ol- 
va sásához! ,

Az első sorokat elolvasta, az után . . . szemei megteltek a rémü­
let, az ijedelem kifejezésével, egész testében reszketni kezdett, karjai 
lehanyatlottak és ájultan terült el a mögötte lévő kerevetrc. De ke­
zeiben még akkor is szorongatta azt a fatális Írást. _

Blandrate maga is erősen megijedt és elöhiva Beatrice komor- 
náját, együttesen fáradoztak, hogy magához térítsék. _ Amint ez sike­
rült, görcsös zokogás fogta el a királynőt s gondolni sem lehetett 
arra, hogy aznap még tovább tárgyaljon az ifjúval küldetése rész­
leteiről.

Blandratenek sejtelme sem volt arról, hogy küldetésének bal­
sikere ilyen — csaknem katasztrófáiig — hatást fog előidézni, a leg- 
öszintébben megsajnálta a mindenkitől elhagyott szép asszonyt, akit 
egyébként valódi mártírnak és minden pártolásra^ méltónak tartott. 
Volt rá gondja Péguiiannak, hogy ilyennek -fesse öt Blandrate elült, 
mikor ezt a követség elvállalására ösztökélte. Nem is lett volna illendő, 
hogy e°y ilyen végzetes hatású hir átadása után szó nélkül eltávoz­
zék e városból, anélkül, hogy tovább is érdeklődnék e rossz hir bete­
gének állapota felöl. Megszállott tehát a városkában, azzal a szán­
dékkal, hogy Beatrice!, mihelyt ez jobban lesz, felkeresi és küldetése
részleteit is elmondja neki. „

Kevés napok múlva Beatrice annyira megerősödött, hogy erre 
e]]j,ött az alkalom. A királynő maga érdeklődött, hova lett az áldozat­
kész lovag s mikor megtudta, hogy még a városban van, magához hi­
vatta öt

ö maga sietett elébe, mindkét kezét feléje nyújtva, amint 
bába belépni látta.

— Mivel hálálhatom meg ezt a nagy fáradozását, amelyet ev- 
* tem, szegény számüzöttért elvállalt és amely azonfelül jól tudom, 

kellemetlen helyzetekbe is hozta.
— Oh, királynő, mindez szót sem érdemel. .

menye lett volna utamnak, amilyet magam — teljes szivemből óhaj­
tottam és amiivet Felséged — mártiri szenvedéseivel - mego Mernek.

— Tudja-e, mi van e levélben? — kérdezte Beatrice teteje mu­
tatva a végzetes pergament.

— Minden részletek nélkül csak annyit, hogy — sajnos, el­
utasítása Felséged óhajának. De a magyar udvarban annyit sikerült 
megtudnom, hogy a király maga sokáig gondolkodott rajta, minő 
választ adjon, sőt már-már hajlott a szive az igazság, a konyorulet 
felé de a királyné, akit kegyetlen szivü görög asszonynak monda­
nak*, a legmerevebb tagadás álláspontjára helyezkedett es m o.> szó­
váltások között követelte, hogy Felséged kérése ridegen elutasíthas­
sák. A király végre -- a házi béke kedvtért — engedett.

— Tehát megint az a nő ... Oh, hogy az Ég. •.

a szó-

Bárha oly ered- •



:Uf)

Valami nagy átkot készült kimondani. .De abbahagyta. Az o 
megtisztult szivében a boszuindulat nem tudott többé gyökeret verni.

Oly valami magasztos volt e szerencsétlen nö arckifejezésében, 
amint a boszu kitörni készülő igéit visszatartva, lelkének harmóniá­
ját úrrá tette indulatain, hogy Blandrate meglepve, elragadtatva né­
zett rá s e pillanatban esküt tett volna rá, hogy a úszta, fenséges 
igazság e nö részén van.

— És az érsek, Róbert mit mondott? Közbevetette-e magát 
érdekemben ez az igazságos ember? kérdezte aztán a királynő, 
kissé megnyugodva.

— Róbert érseket már nem találtam az élők közt. Nem régen 
halt meg. Azt mondják róla, valódi szeri“ volt. Amint megszületett 
a trónörörkös és ö megkeresztelte : két hét múltán — az amúgy is 
igen öreg ember már nem élt. Mondják azt is, hogy testén ször-övet 
eiliciumot. szekrényében pedig több kínzó eszközt találtak, me­
lyekkel magát szerzetes módjára sanyargatta.

Beatricenak Róbert iránt érzett minden részvéte mellett (mi­
nek az annak, úgyis a mennyországba került) más ragadta meg a 
figyelmét.

— Trónörökös? Tehát a királynak fia született? Tizenkilenc 
évi házasság és hat leánygyermek után ? Erről még nem tudtam 
semmit.

— Igen és a magyarok szent királyának emlékére Istvánnak 
keresztelték.

Beatrice: nem szólt semmit. De ez a hír láthatólag, újra na­
gyon lehangolta. Hiszen akkor az ö TsIvánkája még távolabb került 
a tróntól ! Annyira távol, hogy most már épen semmi reménye sem 
lehet ahhoz. Még ha Béla el is ismerné valaha, akkor is meg kel­
lene elégednie — legjobb esetben a slavonioi hercegséggel. Igaz, 
hogy a mai helyzethez képest ez is óriási dolog lenne, de mit ér. ha 
az igazi, a legragyogóbb álom mégis csak szertefoszlott!

— Mi lesz most már az én szegény, ártatlan gyermekemmel ! 
— sóhajtott Beatrice szinte önkénytelenül.

És most történt valami, amire — pálr pillanattal előbb' talán 
egyikük sem gondolt. A fiatal Blandrate Györgynek fejébe ment a 
vér, elkábitotta öt a szerencsétlen királynőnek még itt a szegénység­
ben is viruló szépsége, meghatotta a szenvedésekben megedzett ne­
mes lelke és hirtelen elhatározással, lelkesedéssel odaborult a nö 
lábai elé ...

— Felség — ha úgy akarja, fogadja el kezemet és szivemet. 
Életem, sorsom Felséged kezében van ... Legyen ennek az árva 
királyi sarjnak atyja helyett igazszivü védelmezője!

Oh, mennyire nem volt már ez Beatrice szive szerinti beszéd! 
Mennyire elszokott ö már attól, hogy hódítani kívánjon, hogy a

t
i
t
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számára a szerelmet, a földi boldogságot keresse, ö a leiké-maga
ben már félig — apáca volt! ,

Ijedten, szinte idegenül nézett a lovagra és szinte hidegen, 
minden barátságos hanglejtés nélkül válaszolta :

— Köszönöm lovag, e nagylelkű ajánlatot, de nem togadha- 
tom el. Mert én e világgal teljesen szakítva, mielőbb a kolostor falai 
közé vonulok ... Ez elhatározott es meg nem másítható szán­
dékom .

Oly határozottsággal mondotta ezt a királyné, hogy Giorgio- 
nak csakugyan elment a kedve minden további kísérlettől. Hiszen 
az ok is, amellyel a kosarat kapta, olyan volt. amely előtt meg kel­
lett hajolnia. Fanyar kedéllyel, de kifogástalan udvariassággal mi­
előbb távozott tehát.

Beatrice mögött pedig ismét bezárult egy ajtó: a meg egyszer 
kínált földi boldogság bejárata, . „ .

Mikor egyedül maradt, karjára vette körülötte tipegő kis hat, 
összevissza csókolta — a szegény gyermek nem tudta, miért oly 
hevesek, erősek ma ez anyai csókok — elkezdett hozzá beszelni dol­
gokról, amiket ez bámész nagy szemekkel hallgatott, de megérteni 

tudott, pedig magyarul szólt hozzá anyja, magyarul hiszen 
Árpádfihoz hogy is lehetett volna másképen Î 

— Édes kis fiacskám, árva szép gyermekem !... Hát kitagad­
tak újra! Hát nem akar rólad tudni a tulajdon testvéred, aki királyi 
palotában lakik és birodalmak ura! Nem ad neked egy talpalattny.it 
mérhetlen földjeiből, egy maroknyit sem megszámlálhatlan kincsei­
ből... Mert hogy te nem is vagy az ö nemzetsége... nem is vagy 
igazi Árpádfi! Oh rettenetes emberi gonoszság!

Fuldokló zokogás fogta el a boldogtalan anyát, amit lat va, 
persze hogy Istvánba is pityeregni kezdett. _

— Ezentúlmég feketébb, még keserűbb lesz a kenyerünk. Meg a 
reménység sem fogja anyádat többé táplálni... Pedig az ugyancsak 
olcsó táplálék volt '... Oh, ha atyád most ránk pillanthatna, hozzánk 
leszállhatna az égből! Nem bírom... nem bírom tovább....

Beatrice kétségbeesve tördelte ég felé emelt kezeit, eleresztve 
a gyermeket, aki most már szintén sirt mint a záporesö. _ ,

_ De ne félj gyermekem. Él még az Isten, az özvegyek es ár­
vák atyja... Ő nem fog elhagyni minket. .

És mivel a mama oly szépen, ünnepélyesen beszelt a jo Isten­
ről: a gyermek azt hitte, legjobb, amit tehet, ha letérdel és össze­
kulcsolt kis kezeit ég felé emelve kezdi az imát:

— Mi Atyánk, ki vagy mennyekben . ..

nem
egy

Péguilan nem lett volna az. akinek ismerjük, ha nem falait 
volna mihamar ismét módot és ürügyet, hogy királynője előtt meg­
jelenjék Persze megint Ferrarába, Páduába kellett utaznia. És ha
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már erre jár, csak beszól, lm másért nem, hogy megtudja Blandíate 
küldetésének eredményét.

Ezúttal azonban épen nem találta a máskor — még nyomorá­
ban is szelíd, barátságos királynét szívélyes hangulatában. Süt — 
alighogy Beatrice öt megpillantotta, keményen ráförmedt...

— Hallod-e, Aimeric, ha nekem máskor kérőket hozol a hár 
zamlioz. akkor neked is kénytelen leszek kiadni az utadat...

Péguilan elképedve nézett a beszélőre. Ő nem tudott semmiről 
semmit. Hiszen ha valaki, úgy ö volt — platóikig — legféltékenyebb 
Beatricera.

Ez látva, hogy magyarázattal tartozik, folytatta:
— Mert igaz, hogy nagy és önzetlen szívességet tett nekem 

Blandíate lovag, sőt az elutasítás kellemetlenségeit is elszenvedte, 
de mégis szívesebben vettem volna, ha sohasem akad vele dolgom. 
Mert. hogy feljogosítva érezze magát : a kezemet megkérni — ez 
már mégis kissé sóik . ..

— É® — és mit felelt neki Felséged? — hebegte Péguilan, nem 
is fontolva meg, mily rettentesen ügyetlen kérdés ez és hogy már az 
eddigiekből is megérthette mit felelt ; ö ellenben fölötte nyíltan el­
árulta féltékenységét.

Beatricenak a sok szomorú óra után kedve lett volna elmoso­
lyodni. De mégsem tette. Még több komolyságot erőltetve arcára, 
szomorúan válaszolta :

— Azt, hogy én, ha már király felesége többé nem lehetek, a 
királyok-királyának, Krisztusnak menyasszonya akarok lenni. Ez 
különben is elhatározott szándékom.

Bármily lehangoló volt e szavak értelme, Péguilan arcvoná­
sain félreismerhetlenül látszott a megkönnyebbülés. A királynő 
észrevette és most már ö sem nyomhatta el az ajkain végigránduló 
futó mosolyt.

Ettől kezdve felengedett az eddigi társalgás hidegsége s 
Beatrice is a szokott meghitt, meleg hangon fordult a dalnokhoz.

— De azért ne hidd, hogy ezt a tervemet máról-holnapra aka­
rom keresztülvinni. Mint ahogy hosszas töprengés után határoztam 
el, még hosszabb időbe fog telni a kivitel. Még addig sokat akarok 
és fogok küzdeni földi célokért, de nem a magam számára: fiamért. 
Csak ha az ö számára valami elfogadható jövőt biztosítok, akkor 
kerülhet az én nyugalmamra sor. Még addig többször is fogsz en­
gem látni és — ha akarod, segítségemre is lehetsz egy és más 
dologban.

— Oh, Felség, kívánja bár életemet, boldogan teszem lábai 
rajongott Péguilan.

— No, annyit nem kívánok. Hanem, ha jártadban-keltedben 
Velencébe vetődnél, ugv óvatosan „fal mellett“ puhatolódzhatnál, 
nem készül-e valami vállalat Dalmácia ellen, sőt egyenesen a dogo,

elé. . .
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Jakab elé vezettethetnéd magad és nevemben és megbizá-Tiepolo
somból kérhetnéd öt valamire.

— Készséggel, csak színe elé juthassak és meghallgasson.
— Oh, van neked már akkora hírneved Itáliaszerte, hogy a 

velencei dogétól minden nehézség nélkül kihallgatást kaphass, • 
vetette közbe Beatrice s ez. nagyon hizelgett a lantosnak.

— S ha maga elé bocsát, mit mondjak neki?
— Mondd el. hogy egy szegény, szerencsétlen özvegy, egy 

száműzött királyné, gyermekéért aggódó anya küldött hozzá, a ha­
talmas, igazságos és lovagias emberhez, akibe utolsó reménységét 
helyezi. Mondj el neki mindent, amit tudsz — ugyan minek ismé­
teljem? — és kérd meg, — de szépen és nagyon kérjed — tegyen ö 
valamit fiam érdekében a magyar királynál.

— Hm! A dogé kemény ember és számitó. Nem hiszem, hogy 
egykönnyen meg lehetne indítani.

— De igazságos és lovagias, mint előbb mondtam. Ha meg­
győződött valamely ügy igazságáról : abban eljár, ha a végletekig 
kell is mennie. És rajtad, a te ékesszólásodon áll, hogy ügyünk 
igazságát átlássa. Ha valaki, ö segíthet még rajtunk. Igazi tekintély, 
akinek közbenjárását a királyok sem szokták amúgy félvállról — 
elutasítani.

VI.

Beatrice, bármilyen jámbor, istenes életre készülő lélek volt, 
angyal mégsem lehetett és Így a szive legtitkosabb rejtettében mégis 
csak kivángatott Bélának egyet-mást, képzelhető, hogy nem is a 
legjobbakat.

De azt a rettentő szerencsétlenséget, amely rövidesen rászakadt 
a magyar királyra és országára. Beatrice bizonyára nem kívánta. 
Legalább az országnak, talán egykor az ö fia, unokája királyságá­
nak — egész biztosan nem. Elárasztotta Magyarországot az ázsiai 
szennyes áradat, a Kelet hirtelen felkerekedett zivatara, a mongol 
horda. És mivel maguk az annalesirók is úgy tartották, hogy -, Ma­
gyarország 350 évi fennállás után ebben az évben (1241) elpusztult. ' 
Beatrice sem tartotta időszerűnek, most nyugtalankodni, most töre­
kedni fia jogainak érvényesítésére, amikor maga az ország léte is 
fölötte kérdéses. Ezekben az időkben változatlan visszavonultságban 
élt s nevelte gyermekét, aki egészséges, viruló, fiúcskává sarjadt és 
növekedett nemcsak korban, de okosságban, jóságban is.

Egy tavaszi délután a városka utcáin sétálgatott Beatrice ked­
ves Pistájával. A fiúcskát minden érdekelte, mindent megfigyelt, 
mindenre megtette megjegyzéseit, miktre anyja, ki fáradtan, szinte 
merengve nézte a virágzó mandulafákat, nem is győzött felelgetni
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Egyszerre a gyermek megáll, figyelve néz, hallgat, megrántja gé* 
pl esen mellette haladó anyjának ruháját...

— Mamám! Mamám! Ezek a pap bácsik magyarul beszel­
nek! — mondja kipirult arccal, kitörő örömmel, a mellettük épen 
elhaladó két szörcsuhás szerzetesre mutatva.

Beartice le akarta inteni az illetlen magaviseletért, de a két pap 
már meghallotta a gyermek tisztán csengő magyar szavát és rámo- 
solygott a lelkes fiúcskára. Egyikük jóságos, meleg hangon fordult 
hozzá :

— Hát téged, kis magyar fiam, mi jó szél hozott errer 
A gyermek maga is megszeppent, hogy szaván fogták és 

rában nem tudott egyebet mondani, mint a köszöntést :
— „Dicsértessék az Ur Jézus Krisztus!“
Mig az ifjúbbik a gyermeknek felelt, az idősebb Bealricölioz

zava-

fordult :
Bocsánat, asszonyom, hogy az édes magyar szó megállított 

minket. Mi magyarországi szerzetesek vagyunk, Szent Ferenc szolgái, 
„fratres minores“, Rómába készülünk. Egészen szokatlan, hogy e kis 
olasz városban magyar gyermeket találunk.

Beatrice maga is nagvon megörült, hogy hosszú, küzdelmes 
évek után ismét látott valakit arról a földről, ahol álomszerű, rövid 
boldogságát átélte. Szeretett volna egyet-mást hallani a,z ottani viszo­
nyokról, a tatárjárás utáni állapotokról, beinvitálta hát őket hajlé­
kába, mely meghívást azok — kellő szabadkozás után — el is fogad­
tak, anélkül, hogy egyelőre tudták volna, ki ez a magyar asszony és 
magyar fia.

Hanem a kis István annyit okvetetlemkedett, mutogatva 
gyáros játékait, ijját, kelevézét, kardját, buzogányát, annyit kérde­
zősködött a fehérvári udvari életről, hogy az egyik franciskánus meg- 
sokalva a dolgot, tréfásan rászólt:

— Talán bizony apródnak akarnál beállani Béla király hloz ? 
Annyi igaz, hogy olyan jo magyaros arcod van, akárha egyenesen a 
magyar király fia volnál.

A gyermek tüzelő arccal, kérdöleg nézett anyjára. Nem mert 
szólni, nem merte elárulni születése titkát...

Társa megjegyzésére felfigyelt a másik szerzetes is és jobban 
megnézte a gyermek arcát, Elcsodálkozva kiáltott fel.

_ Már az bizony igaz ! Csodálatos hasonlóság ! Mintha magát
a boldogult öreg királyt látnám magam előtt, ahogy ifjúkorában el­
képzelem. Ugyanazok a szemek, az az orr, homlok és minden...

— Egészen Endre király! — bizonyítgatta a másik is. 
egyszer láttam az öreg királyt, a misémet is hallgatta néhányszor a 
Csepel-szigeten — magyarázta Beatrice felé fordulva ...

]5$ engem nem látott ott tisztelendő uram? - Keidczte Beat-

ma-

l¡

L

Nem
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rice mosolyogva, mert most neki is úgy rémlett, hogy látta valaha 
ezt a szerzetest.

A pap nagy, csodálkozó szemeket meresztett a nőre, majd va­
lami hirtelen örömtől megkapatva, szinte az áhítat hangján rebegíe:

— Felséges királyné!
A kis István már akkor tapsolt öröméiben.
— Mama, hát ezek a bácsik ismerték az én jó apámat !
A szerzetesek hosszan és részletesen elbeszéltek Magyaror­

szágról mindent, ami Beatricét érdekelhette. Azt az iszonyatos pusz­
tulást, amit a viruló országra a tatárok hoztak, a muhipusztai gyá­
szos csatát, Kálmán herceg hősiességét és halálát, beszéltek a cse­
csemők és asszonyok legyilkolásáról — a szörnyű vérfürdőről — Béla 
király kétségbeeséséről, futásáról, majd csodálatosan erős leikéről, 
mellyel az ország helyreáilitásához hozzáfogott. Elmondták, hogy 
most — Isten segedelmével a veszély elmúlt, az ország fejlődése újra 
megindul, Béla király várak építését, rendelte el, ő maga pedig Bu­
dán szándékozik magának és utódainak fényes királyi palotát emelni.

Beatrice szemébe az elbeszélés folyamán nem egyszer gyűltek 
könnyek, a királyi palota építésének hallatára pedig hangos zoko­
gásban tört ki.

A szerzetesek — eleinte csodálkoztak : mi lehet épen ezen sirni- 
való — de aztán, mintha hirtelen elértették volna — abbahagyták 
ezt a tárgyat.

Beatrice — szegénységétől telhetőén — megajándékozta a jám­
bor magyar papokat, akiknek további zarándok!ásuk közben — volt 
idejük bővebben meghányni-vetni a tapasztaltakat s akik aztán odahaza 
is elvitték a hírét a száműzött kis hercegnek, aki annyira teljes ha­
sonmása királyi atyjának s annyira igazi Árpádfí, hogy máskép sem 
beszél, csak magyarul, holott soha nem látta, azt a földet, amely öt ki­
tagadta. Talán az ö érdemük is némileg, hogy amikor IV. Béla telje- 

létezőnek tekintette, a nemzet mégis nyilvántartotta a királyi 
fa e késői kicsi ágacskáját.

*
A kis István hetedik életévét töltötte be, fejlett, erős fiúvá lett 

s Beatricenak napról-napra több gondot okozott, mit tegyen vele, 
hova, kihez adja, hogy vitézzé, férfiúvá nevelődjék — hiszen ö, az el­

hagyott, törékeny özvegy, ha nevelhette is a gyermeket, nem lehetett 
képes és alkalmas arra, hogy a felnövekedő ifjút az életbe bevezesse. 
Mivé fejlődhetett volna az mellette, félszeg, férfiatlan bábbá, holott -- 
mint anytja örömteli szívvel sejtette — királyi tulajdonságok szuny- 
ny adó z tak ben ne ?

Elhatározta tehát, hogy még egy keserű poharat űrit ki: meg­
alázkodik Azzo előtt és kérni fogja szépen, levélben, engedné, hogy 
árva kis rokona az ö udvarában lépjen ai lovagiasság iskolájába, ha 
máskép nem, mint a nagybátya utolsó apród ja. A felelet ezúttal nem

sen nem

A

---
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volt elutasító & igy az 1243. évben István életének egy uj kolrszaka 
kezdődött. Beatricénak is. ő maga nem költözött fiával az estei ud­
varba, továbbra is megmaradt maglányában, addig is, mig kolostorba- 
vonulásának kérdése végleg eldől.

Elbúcsúzott tehát fiától : keserű könnyek közt rakosgatva, ké- 
szitgetve ki annak ruhácskáit. Közel állt az összeroskadáshoz, mikor 
kis fiát — lóháton — Azzo érte küldött emberei kö'ziött 
látta. Oly daliásán ülte meg a lovat, mintha születése óta ezt gyako­
rolta volna (pedig bizony csak kosárban volt -ö egykor — lóháton) s 
a messze, poros útról is még integetett könnyező anyuskájának, aki 
— mikor fiát elnyelte a távolság: úgy érezte, mintha egy világ om- 
lanék össze fölötte és temetné romjai alá ..,

Hiszen pedig még nem örökre búcsúzott fiától, fogja öt ko- 
ronkint ezután is láthatni, fejlődésére befolyást gyakorolni, azt ellen­
őrizhetni, de mégis — többnyire távol lesz tőle: szóval más élet lesz 
az, mint amikor a meghitt kis lakásban, a megszokott szegénység­
ben napról-napra együtt voltak, egymásban találták fel mindenüket : 

'anya és gyermeke.
Az elválás e pillanata volt talán a legsúlyosabb megpróbálta­

tás, amelyen e sokat hányatott mártir asszony keresztülment.
De azért még most is voltak — elvétve. — derűsebb napjai.
Velence felöl kedvezőbb szelek kezdtek fújni. A dogé 1243 

május végén 40 gályát s másféle hajót küldött Zeno Renier ve­
zérlete alatt Zára ellen s remélhető volt, hogy — ha a magyar ki­
rállyal alkudozásra kerül a sor, a békefeltételekbe valahogy bele 
lehet majd foglalni István herceg sorsát is.

Péguilan egész lelkesedéssel beszélte el Beatricenek Zára os­
tromát s a velenceiek által történt bevételét. A zára iák lánccal zárták 
el kikötőjüket s Tűrje Dénes bán, Subi eh Márkkal szervezte a védel­
met. Junius 5-én támadott a velencei hajóhad, elsőnek a Sant Andrea 
hajó, melyen a kikötő láncának felemelésére és el szakítására szol­
gáló gép volt. A lánc elszakitása után Michiel János, az elűzött; zárai 
comes volt az első, aki az ostromszerek működése közben partra 
igyekezett, mig a többi hajó követte. De a falakon a város lakói vi­
tézül ellenálloltak, lövöldözték nyilaikat, a város mellett pedig 
mintegy 5000 magyar és horvát lovas állt készen, hogy a velen­
ceiekre rohanjon, mihelyt ezek partra lépnek. A velenceiek 
bátlran nekieveztek a partnak s mig a hajókról szórták a 
városra a követ, dárdákat, létrán akarták a falat megmászni, 
oldalt pedig a faltól a hajókig kötelet húztak, hogy Dénes lovassága 
a tengerparton, a falak aljában oldalba ne foghassa őket. A magya­
rok ennek dacára bátran nekivágtattak, néhány an már keresztül is 
ugratták a kötelet, egyet-kettőt közülök ugyan agyonütöttek a hajók 
előtt, a többi azonban tetemes kárt okozhatott volna a velenceieknek, 
de egy szerencsés véletlen, Dénes bán megsebesülése, kedvező f or dala-
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tot adott a dolgoknak. Egy nvil torkon érte a bánt, ez kivitette magát 
seregéhez a városból, mire hire támadt, hogy elesett és ez egyszerire 
elvette a záraiak bátorságát. A velenceiek betörték a tengeri kaput, 
megmásztak a falat, nem is üldözve a futó ellenséget, csak lassan 
nyomultak be a városba, amely ilyenformán kezükbe esett.

Ez a nagy lelkesedéssel és részletességgel előadott történet, 
persze, hogy fölötte untatta Beatricet, aki dehogy is örült volna 
máskor a magyarok kudarcának. Őt az egészből egyesegyedül az a 
szempont érdekelte: lehet-e ez valami kedvező kihatással István ma­
gyarhoni érdekeire ?

És a dalnok úgy el tudta ringatni reményekkel. Elmagyarázta, 
hogy Velence nem elégszik meg Zárával, folytatni fogja hódítását,, 
beveszi Spalatót, Traut. Erre a magyar király, aki koronája leg­
szebb gyöngyének tartja Dalmáciát, látni fogja, hogy ennek fele 

tréfa és alkudozásba fog bocsátkozni a dogéval. Ez — nagy­
lelkűen —• hajlani fog a békére, vissza is bocsátja talán a dalmát 
városokat, de csak azzal a szigorú feltétellel, ha a király — István 
herceget teszi egész Dalmácia hercegévé. István bevonul majd — 
hófehér lovon Zárába, Cattaroba. .. Micsoda diadalmenet lesz az!

Beatricenak ugv felragyogott a szeme e csillogó reményektől. 
Kevésbe múlt, hogy Péguilan most nem kapta meg tőle a — máso­
dik csókot!

sem

Pedig liât -- nem a magyar kiirály, de Velence kezdett al­
kudozni és István sorsát nem Velence, de a magyar király foglal­
tatta a békefeltételekbe, olyformán. hogy Velence kötelezi magát, 
hogy soha többé még csak területére sem bocsátja ezt a lázadót. De 
ez csak 1245-ben volt, ne vágjunk az eseményeknek elébe!

Istvánnak Jól ment a sora Azzo udvarában, különösen eleinte. 
Az őr gróf fia, Rinaldo, nejével, Romano Albelrich leányával Adel- 
heiddal együtt mint II. Frigyes kezese, 1239 óta távol volt atyjától, 
az apnliai Gifon-várkastélvban lévén internálva. Törvényes gyer­
mekei nem voltak, egészsége felöl nem a legjobb hírek érkeztek, 
ilyenformán — Azzo három leánya is magtalan lévén, voltaképen 

estei vagyon reménybeli örökösének tekinthette magát.
Amúgy igazában — szívből — azonban Azzo sohasem tudta 

megszeretni a kis magyar fiút. Volt valami ennek a modorában, amit 
az örgróf nem tudott megemészteni. István őszinte, tisztelettudó, vi­
dám fiú volt, aki szeretettel ragaszkodott Azzohoz, mégis fellépésé­
ben, cselekedeteiben volt valami tartózkodás, valami — szóval ki 
sem fejezhető — árnyalat, mely arra engedett_ következtetni, hogy ö 
magát többnek és pedig Jóval többnek tartja, mint az örgrófi 
rokonság. Az Árpádokban megvolt ez a sajátos gőg. amelyet — hi­
szen ez a mi legsajátabb, vérünkből való fejedelmi család volt — 
lehetetlen Jogosnak és rokonszenvesnek nem tekintenünk. Évtizedek

az
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múltán olvassuk István fiáról, a későbbi III. Endréről, hogy még 
szegény bujdosó korában, amikor Habsburgi Albert kegyes vendég­
szeretetét élvezte, e jótevőjét is bizonyos fokig lenézte és mintegy 
megsértette, ,,melrt ö különb vér es különb család sarja mint a 
Habsburgfia.“

Csakhogy ennék a -- bizonyára nem szándékos, de vérböl- 
lafcado büszkeségnek Istvánra nézve szomorú következményei let­
tek. A vagyon mégis csak Azzo kezében volt, Istvánnak nagy szár­
mazásán kívül csak igényei voltak. Ha te engem lenézel — igy 
okoskodott a különben sem jólelkü Azzo — ám lássad, mire mész a 
e királyi neveddel, üres zsebeddel? Találok én olyat, akit boldoggá 

tesz az estei örgrófok vagyona. Gondolt egyet, és — cselekedett. 
Hatva, hogy fiából, a kicsapongásokba mélyen elmerült Rinaldoból 
úgysem lesz már semmi, még ennek életében magához vette ennek 
egy házasságon kivül született, 4 éves fiát, Vilmost, kinek a hang­
zatosabb Obizzo nevet adta s egész nyíltan István elébe helyezte.

A szegény királyfi gyermeklelke érezte a mellöztetés égbe­
kiáltó sereimét, egyszerre koraérett ifjúvá lett és lelke megkapta azt 
a melancholikus vonást, amely egész életén át sajátja maradt s 
amelytől . koronként, rövid időre — csak olyankor tudott szaba­
dulni, ha pillanatnyira elmerült a könnyelműség mámorába, hogy 
nagy szerencsétlenségében ezáltal mintegy narkotizálja magát.

, Anyját évente kétszer — ha látta, de bármi meghitt és 
vegtelen szeretetteljes viszony is állott fenn anya és fiú között, Ist­
ván— épen e nagy szeretetből kifolyólag — óvakodott vele közölni 
mellozteteset, nehogy a szerencsetlen nőnek ezáltal még nagyobb 
szívfájdalmat okozzon.
, ha nem is közölte vele István, megtudta másoktól. Nem is
open rosszakarók közölték vele, de a dolog úgy sem maradhatott titok­
ban, hiszen Azzo eljárása Estében és FerraJrában általános vissza­
tetszést keltett. Nyilvánvaló volt, hogy Obizzónak, mint törvénytelen 
szülöttnek, a hűbéri törvények szerint nem volt örökösödési joga. 
Másrészt pedig Istvánt, a fiatal magyar herceget — már akkor fel­
bukkanó jeles tulajdonságairól elég széles körben ismerték és be­
csülték, szerencsétlensége miatt, melyet oly tiszteletreméltó, komoly 
méltósággal viselt, sajnálták, érthetetlen volt tehát az embdrek előtt 
Azzo konoksága, mellyel e királyi származású, mindenben kifogás­
talan rokonát mellőzni kívánta.

Ez a semmivel sem indokolható mellöztetés a gyermek 
ííjut nem engedte őszintén örülni, vigadni az udvarban honoló nagy 
vigasság és öröm közepette sem és amennyire az ily korán érleit 
lélekben a fájó érzés boszugondolatokat támaszthat, talán mát 
fordult István elméjében is a visszatorlás gondolata.

Beatrice! pedig már épen teljesen lesújtotta ez az újabb, 
meg nem érdemelt csalódás, amely körülbelül egy időben érkezett

Ma/uka Ernő : Estei Beatrice.

t
3

1

t
i
l

e

t
i

!
I.

I-

t,
e

3.

1,

t,
n

a
it
i-
3*
:i
ö
fi meg-
i-

k

23



*>
> y#

354

iük meg, amikor kicsúszik lábunk alól a, talaj, melyre építettünk es 
a kába zavartság percében egyetlen szilárd pontot nem tudunk fel­
fedezni, amelyhez életünk szakadó fonalat hozzákössük.

A hajdan szép királyné ágynak esett, hosszasan, elet-halal 
közt lebegve betegeskedett s mire — úgy, ahogy — talpra tudott 
állani már csak árnyéka volt önmagának. Teljesen es véglegesen 
belátta a földi élet hiúságát, lelkében máris apácává vált s mire az 
Este melletti Gemula kolostorban a fátyolt felvette: ez mar voltaké- 
pen csak külsőség volt: a fekete szerzetesi ruha a világ szamara 
már régóta elsorvadt lelket takart. . ,

Keresztényi alázatosságában most mar azt is átlátta, hogy 
gőg, fenhéjázás, földi hiúság volt még az is, hogy fia szamara töre­
kedett nagy jövőt a sorstól kicsikarni. Mi is ez a nagy jovo. Hiú 
földi csillogás, rövid dicsőség, pillanatra fellobbano fény amelynél 
ezerszerte többet ér a lélek üdve és békéje. Belenyugodott _ _ mit is 
tehetett egyebet, úgysem segíthetett már rajta, m^n ^£l0t o£ 
lévén merítve, hogy fia nem mint király — talan nem is mint Dpi 
dog ember fogja a számára kimért földi pályát befutni, hanem mm, 
elég közönséges halandó küzdi át magát azon. Teljesedjek be Isten
ekaraÊaJ a lemondás, amely Igazán szívből jött és őszinte volt he- 
roikus vonás Beatrice előbb oly büszke lelkében. De az a lelek a 
rajta vett erőszakot nem bírta ki sokáig. Alighogy a kolostor falai 
közt volt sorvasztó betegségbe esett a test, aetherien átlátszóvá vált ej 
nyitott szemmel ment a halál elé, melynek napjai — szinte mar la is
tudta számitam. . ,

Csak egyszer, egyetlen egyszer ragadta még meg világi gondo-. 
lat Soror Desideria — egy ravennai apacatarsnoje — Bea rice be 
tegágya mellett üldögélve, beszélt neki valami csodagyerekrőlaz 
isteni áhitatnak és jámborságnak gyermekben való megtestesül ősé­
ről Traversait Péternek, a legelőkelőbb ravennai polgárnak 8 , ■) 

Erzsébet leányáról. Annyi dicséretet, annyi magasztal ást szőri, 
alázatóslelkü, erényekkel ékes gyermekre, hogy Bea-

kincset kellene fia sza-
eves
a soiror erre az
trice figyelmét megragadta a gondolat: ezt ... , ^ .
mára Mztositani, hogy élte viszontagságos utam legyen hűséges és
méltó kísérője.

Annyira eltöltötte ez a gondolat, hogy - bar feltette magá­
ban, hogy férfiemberrel e világi életében többe szoba nem all. e - 
hivatta Azzót és - szinte utolsó erejét összeszedve yanszoigott a 
kolostor fogadószobájába - ahova olyan nagy m: es a ko ostor 

nagylelkű pártfogója, mint Azzo szigorú kivetelkepen bejuUia, 
számos legközelebbi hozzátartozója élt mar e kolostolr-
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ban a mindent kiengesztelő fátyol alatt. Azzo nem késlekedett húga 
meghívásának eleget tenni.

A halál révén álló nő érctelen hangon előadta neki a tervet és 
kérte, segítené elő annak megvalósultát, kérje meg István számára 
a nagyreményű hajadont s ha a válasz¡ kedvező lenne, tartsák is meg 
lehetőleg azonnal az eljegyzést.

Azzo mélyen meg volt hatva, hogy kevéssel előbb az ifjúság pazar 
virulatában pompázó bugát a s'ir szélén látta, de nem kevéssé 
dálkozott, hogy annak még — ily világias gondolatai akadtak. Maga 
az eszme nem volt ellenszenves előtte, hiszen ama korban feje­
delmi, hercegi sarjait számára olykor csaknem a bölcsökből szemel­
ték ki az arákat: nem volt hát semmi különös abban, hogy a 9 éves 
István ilyformán vőlegénnyé legyen. A Traversari-családot ter­
mészetesen jól ismerte s a megkérés feladátát vállalta.

Ez a család egyébként a Romagnában fekvő nagy birtokai 
révén óriási vagyonnal is bírt, de meg összeköttetéseinél fogva is 
egyike volt Itália legfényesebb nevű családainak. Ravenna a szá­
zad eleje óta volt birtokukban. A család legkiválóbb tagja, az idősb 
Péter, Beatrice atyjának, Estei Aldobirandinnak legöszintébb ba­
rátja s távollétében mindenben meghatalmazottja volt. Házasságai 
révén is- fejedelmi családokkal állott rokonságban. Traversari Pál 
Andronika görög császári hercegnőt bírta feleségül, fía, Péter két 
leányát hercegekkel házasította össze (egyiket Spanyolországban, 
másikat Britanniában), Ha tehát absolute véve a család mélyen 
alatta is állott származásira nézve Istvánénak, mégis ennek vár­
ható jövőjét tekintve — az összeköttetés egész elfogadhatónak lát­
szott. Azzo egyébként még annyiból is örült neki, hogy Istvánt 
végre valamelyes módon ellátva tudta és az ö sorsa igy mintegy 
megszűnik kipos nyílt kérdésnek lenni.

A Traversari-esalád készéről nem támadt semmi nehézség, 
ellenkezőleg, a tervet nagyon rokonszenvesen fogadták s igy Azzo 
nem is egészen két hét múlva jelenthette Beatricenak, hogy az el­
jegyzési ünnep megtartásának mi sem áll útjában.

És István? Róla, az ö életének legfontosabb problémájáról dön­
töttek — nélküle? Ez abban a korban nagyon is általános szokás 
volt, különben is elég volt az engedelmes fiúnak azt mondani, hogy 
— anyja kívánsága ez: eze|r örömmel tett annak eleget, akár esküt 
is tett volna rá, hogy amit imádott anyja akar, az rossz nem lehet.

Azzo maga utazott Istvánnal Ravennába, hogy öt a szülőknek 
bemutassa és a mátkapárt egymással megismertesse. A jegyesek — 
két jólelkü gyermek — hamar összebarátkoztak, ha mindjárt eleinte 
idegenül is nézték egymást, István folyékonyan tudott olaszul, beszé­
des, nyílt fiú volt, de amint a jámbor Erzsébet neki megmutogatta a 
birtokában lévő szentek ereklyéit, komolykodni is tudott s cseppet 
sem szinlelt áhítattal csókolgatta meg azok tartóit. Ezzel aztán any-
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nyira megnyerte az. Erzsiké .szivét, hogy ez készségesen elmesélte 
neki valamennyi szentnek élettörténetét s a csodákat, melyek ez 
ereklyék révén történtek. István pedig eldicsekedett vele, hogy, neki 
is volt egy Erzsiké nevű nővére, aki most már Istennek kiválasz­
tott nagy szentje, igaz ugyan, hogy ö nem ismerte, hiszen tizen­
négy éve, hogy meghalt, de egész bizonyos, hogy onnan, felülről 
most is őrködik felettök s mindkettejöknek különös pártfogolok lesz.

Ennél előkelőbb — mennybéli rokonságot a kis menyasszony 
persze nem
ván olyan lelkesen tudott mesélni arájának az Adriántuli gyönyörű 
országról, ahol atyái laktak s ahova, ha Isten és Szent Erzsébet 
segíti, ö is egykor vissza fog térni, mintha minden bokrát, minden 
patakját ismerné annak a földi paradicsomnak. Ábrándos kék sze­
mei különös tűzben ragyogtak, amikor kimondotta az édes, szent 
szót, annak a drága hazának a nevét : „Magyarország!“

— De szeiretném én is látni azt a szép országot! Ugye, elviszesz 
akkor majd engem is oda? — fakadt a szó szinte önkénytelenül 
Erzsiké ajkán.

f— Hogyne, te bohó ! Hiszen mi málr az életben sohasem is 
hagyjuk el egymást. Úgy rendelték a — szüléink!

Ezen aztán mindketten kacagtak. Olyan furcsa is volt az, hogy 
ők, a két idegen gyermek, most már végérvényesen, egy egész életre 
— egymáshoz fognak tartozni. Mert a szülök úgy akarják.

A szülök említésénél — mintha valami kis borulat szállt volna 
István homlokára. Hej, ha ö is úgy igazán többesben beszélhetne! 
Ha élne még az ö hatalmas atyja, a magyar király! Ki tudja, váj­
jon idevetödött volna-e valaha, ki tudja, melyik idegen uralkodó sarja 
volna akkor az arája!

A nagy lakománál azután — illő komolysággal — megtörtént 
a gyürüváltás. Az illő komolyság azonban nem zárt ki holmi jó­
akarata mosolyokat, ami viszont a gyermeki mátkapár duzzadó 
önérzetét fölötte bántotta.

tudott felhozni, leszállottak hát a földi dolgokhoz. Ist-

Hazafeló lovagolgatva, István boldogan, bizalmasan beszélge­
tett Azzoval, a lelkét öntötte ki előtte, hiszen nem volt más, akihez 
fordulhatott volna. Életének egy fontos lépése állt mögötte: ennek 
megfelelően hangulata is bizonyos ünnepies színezetet mutatott. 
Azzo azonban ellenkezőleg, nagyon prózai kedélyállapotban volt, 
unta már — vén létére — a hosszas, fárasztó lovaglást ebben a 
hőségben

István a beszédet boldogult atyjára terelte, akit ö nem ismert, 
de akinek a képét ártatlan szivének oltárára helyezte, aki iránt, ki- 
olthatatlan kegyeletet érzett, akiről minden legcsekélyebb adalékot 
emlékezetébe vésett s boldog volt, ha róla bármily jelentéktelen dol­
got hallott, ami még előtte uj volt.



— Erre lovagolhatott az én jó apám is, mielőtt anyuskát elő­
ször meglátta... Milyen jó is, hogy akkoir Estébe is ellátogatott — 
csacsogta a gyermek.

— Régen volt az, fiam —- hagyjuk a holtakat nyugodni — fe­
lelte Azzo unottan.

— Most pedig a fia járt leánynézöben. Az én eljegyzésem is 
olyan hamarosan történt, akár csak az övé.

— De a te boldogságodnak tovább kell ám tartania. Aztán be­
csüld is meg azt a kis szent leánykát. Nem. minden bokorban terem 
ám olyan, azt én mondom!

— Hogyne becsülném! Máris oda vagyok érte! — felelte a fiú 
nem minden sarcasmus nélkül. — De igaz a, az a hamis kis fruska 
eleinte semmiképen nem akarta elhinni, hogy valóságos király volt 
az apám ...

— Vagy ki tudja, volt-e — szaladt ki Azzo száján a sző; azon 
az egyforma unott hangon.

Nem gondolt talán maga sem e szavak értelmére, csak úgy ki­
mondta, ami épen a fejében volt, de ezzel a szavával gyilkos tört 
ritett a kilencéves fiú ártatlan szivébe.

István tágranyilt szemekkel, idegenül nézett rá. Elsápadt arcá­
ról leritt a megbotránkozás, a kétségbeesés. Nem volt annyi ereje, 
hogy felvilágosítást kérjen, hogy tovább firtassa ezt a kélrdést, hogy 
tisztázza azt. Szive oly rettenetesen dobogott, hogy gyermeki keble 
a szétrepedéshez állt közel : rettegett attól, hogy, ha e kérdés mélyére 
hatol: az izgalom megöli. Magába fojtotta tehát további mondani­
valóját, ehelyett mindenféle sötét gondolatok kóvályogtak agyában

Azzo örült, hogy a fiú felhagyott zaklató kérdezösködéseivel 
hogy békében szundikálhat a ló hátán.

István lelkében felvetődött eddigi kálváriájának sok, .sok 
léke. Ezeket most mind összefüggésbe hozta azzal a félelmes lehető­
séggel, amit hallott. Hogy Béla mennyire nem akar róla tudni semmit. 
Hogyan volna ez lehetséges, ha csakugyan testvére? Hogy Azzo is 
ki akarja öt tagadni aiz estei örökségből... Hogy Beatrice iránt is 
oly közönyös, sőt határozottan ingerült? Hogy anyja 
kényszerítő szükség nélkül — kolostorba vonult... Mindez egyenként 
és együttvéve nem látszott megnyugtatónak. Hogy azonban, lia csak­
ugyan fennforog ilyesféle tévedés, hogyan lehetséges az, arról kevés 
fogaima volt, hiszen a születése óta anyja mellett — visszavonultan 
nevelkedett gyermek-leikéhez szennyes eszmék nem férkőztek. Ö 
csak valami — fantasztikus kicserélésre gondolhatott.

De viszont ezzel szemben állt az a feltétlen bizonyosság, amely- 
lyel édesanyja mindenkor igazi királyfinak tartotta öt, igényeket 
oltott belé, királyi öntudatot nevelt benne. És ha anyja — István előtt 
a legfőbb, legszentebb fórum — igy tartotta, akkor igy is kellett lennie. 
Meg aztán — emlékezetében maradt ama két magyár szerzetes láto-
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atyjához valió cso-gatása, akik kétségtelenül felismerték arcán
dálatos hasonlatosságot. . . Aa

Ez utóbbi gondolatok tehát valamennyire megnyugtattak — de 
osak valamennyire — mert a lelke mélyén — bármennyire tagadta 
is önmaga előtt: ott sajgóit továbbra is a kétség. Szinte azt leste, 
nem küld-e az öreg Traversari futárt utána azzal az uzenettev, hogy 

eljegyzést felbontja.

az

az

Beatrice ezt a napot imában elmélyedve töltötte cellaszerü

SsTssSffiS «'#
mellett karosszékében. Imája közben olykor hirtelen gyengeség lepte 
mee: képtelen volt figyelmét a mennyei dolgokká lekötni koronként 
szinte gondolat nélkül bámult bele az ég ¡végtelen kefcsegebe, a száll­
dogáló fecskékre, lassan tovavonuló bárányfelhőkre

Estefelé jöttek érte, hogy levigyék a fogadoszobaba, ahol Azzo 
és István vártak rá. Az örömteli izgalom pillanatnyira ielvnlanyozta 
s mikor fia ujján a jegygyűrűt megpillantotta, konnyekben tort ki, 
István beszélt neki sok szépet a menyasszonyáról s az anya boldo­
gan vette észre, hoigy fia mennyire megszerette a neki kiválasztott
leemdojnettarsab ^ ^ fiam _ mert küzdelmes pálya vár rád. s szük­
séged lesz erős támaszra, aki jámborsággal, hűséggel és mindenek­
előtt szerető szívvel álljon melletted. Aki megtanítson arra hogy fö­
lösleges, hiú világi célokat hajszolnod, mikor egye Begyedül az Ur 
félelme és jócselekedetek gyakorlása az. amiért élnünk kell es 
érdemes.

szo-

Istvánnak — mai hangulatában — sehogysem volt ínyére ez a 
ÖU Túlságosan kenetteljesnek, ünnepiesnék találta. Anyja mas- 
közvetlenebbül és természetesebben szokott hozza szólni.

— Anyácskám — ezt én mind tudom — de ha az Ur parancsai 
szerint élek — amellett — ugv-e, megemlékezhetem azokról a szép al­
mokról is, amelyeknek megvalósítását annyiszor remélted.

— Hiúság az is mind, fiam — felelt az apáca vontatottan — üres 
légbuborék. Többet használsz a telkednek, ha egy ruhában szegényen

JSSÄÄt ASSdom, anyád — és ne várd, amig az ©let megpróbáltatásai tanít nak
meg rá, mint ahogy engem megtanítottak... , , up

— Afcor hát — akkor — talan nem is volt az en apám igazi *1 
rály? _ nyögte ki Istvánka a kínos gondolatot, mely egesz ídlö alatt
fúrta az oldalát. ,,

Beatrice meglepetve, áthatóan nézett ra, Azzo pechg íosgzalo- 
la<y csóválta a fejét. István ebből látta, hogy rossz fát tett a tuzirc,
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nem lett volna szabad — csaknem haldokló anyját e kérdéssel izgatni. 
Fülig pirult.

Anyja azonban tőle nem várható fürgeséggel felegyenesedett és 
eddigi lemondó, alázatos hangjával teljes ellentétben, büszke határo­
zottsággal mondta:

— Már hogyne lett volna az ! Hogy jutsz erre a lehetetlen, gon­
dolatra? Apád II. Endre volt, Magyarország dicsőséges: királya, erre 
— mint Isten jámbor apácája — bármely pillanatban kész vagyok le­
tenni az esküt 1

István — mintegy bocsánatkéröleg — csókolta meg anyja so­
vány fehér kezét. Benne volt e kézcsókban a végtelen hála, hogy egy 
rettenetes kétségtől megszabaditotta.

Azzo látta, hogy a nagybeteg nőnek terhére van már a be­
széd, véget vetett hát a látogatásnak. István önkényt odatérdelt 
anyja elébe, szöfcefürtü fejét ennek ölébe hajtva, mig Beatrice áldólag 
nyugtatta két kezét fia fürtéin.

Utolsó anyai áldás, utolsó anyai csókok !
Ezekkel bocsátotta Istvánt szárnyára, ki a rideg — számára 

oly keserves, küzdelmes életbe, ezekből kellett erőt, kitartást merí­
tenie, ha a csüggedés környékezte, ezekre kellett visszagondolnia, 
valahányszor sorsának' ridegsége elől meleg szeretet emlékezetébe 
akart menekülni.

Ez volt Beatrice utolsó találkozása fiával, többé ez életben nem 
láthatták egymást.
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Beatricet túlságosan kimerítette ez a nap. A következő reggelen 
már nem birt ágyából felkelni, nem is volt tiszta öntudatánál. A so- 
rorok felváltva imádkoztak ágya mellett, éjjel is virasztva, hiszen 
nem tarthatott már sokáig: mindössze néhány napról lehetett szó1. 
Csodálatos türelemmel, Istenbe vetett megadással várta a halált.»

Lázálmaiban egyre Magyarországgal foglalkozott. Egy tisztább 
pillanatában kifejezte ama¡z óhaját, vajha azt a földet még egyszer 
megláthatná, vagy legalább azon a földön, férje mellett temetnék el. 
Hangosan imádkozott nagynéniéhez, szent Beatrixhoz, ne hagyná el 
öt a válságos órában, oltalmazza fiát, világosítsa fel Azzot, hogy 
Istvánt kellőképen, nagybátyához illően felnevelje.

Koronként csodálatos víziói lehettek.
Néhány zord, esős nap jött közbe, ami Itália mosolygó ege alatt 

ilyenkor, nyár közepén valóságos ritkaság. Az első derült napon, 
mintha visszatért volna Beatrice öntudata is. Felült ágyában, elbe­
szélgetett apácatársnöjével, kérte, tárná ki az ablakot s valósággal 
szinte habzsolta a betóduló ózondus nyári levegőt.

A köréje összegyűlt apácák tudták, hogy itt a vég.
Fiát, Istvánt kívánta. Elküldték érte, bár sejtették, hogy idejére 

már aligha érkezhetik meg.

és

a
s-

ai
îl­

es
311
5s
n-
ík

Li­
lit

Ó-
■e,



360

A nagy beteg csakugyan mihamar újra elvesztette öntudatát. 
De deliriumában is beszélt, egyre, fáradhatatlanul beszélt.

— István! — Fiam! — Füstbe ment élet... Bolyongás, célta­
lan, hasztalan, pihenés, megállás nélkül... Azok a kegyetlen vérei... 
Hiába, Mába!... De ime ... trónt látok... Azon Magyarország ki­
rálya .’.. Nem, nem István ... Más az! Istvánhoz, oly hasonló ... Fia .. 
Az én unokám ! Endre ! Harmadik Endre ! !

Az apácák szent borzalommal hallgatták a haldokló egyre han­
gosabbá váló, előttük értelmetlen beszédét. Nyilvánvaló, hogy víziói 
voltak. Magyarul beszélt, csak egyetlen társnője értette, aki véletle­
nül — törte a magyar nyelvet.

Az utóbbi szavaknál kitárta mindkét karját © fel akart emel­
kedni, mintha meg akarná ölelni azt, akit lázálmaiban látott.

Odaki tele volt minden derűvel, augusztusi napsugárral. Vég­
telen csend, csak a legyek zümmögtek a vibtráló forró levegőben, e

Egyszerre tisztán, fenségesen csendül fel a kolostor templomá­
nak harangja. Valami zarándok-csapat jön, messze földJiol, útba ejtve 
a Gemula-kolostort. Már hallatszik halk énekhangjuk is, mely egyre 
hangosabbá, érthetőbbé válik.

Beatrice felfülel. Még egyszer visszanyeri teljes, tiszta öntu­
datát. Hallgat. És amint az énekhang közelebb, közelebb jön, valami 
mennyei elragadtatás tükröződik sápadt, beesett vonásain... Moso­
lyog, "szinte az üdvözültek boldogságával...

Azok pedig — odakinn — magyarul énekelnek :

Boldogasszony anyánk, régi nagy patránánk 
Nagy Ínségben lévén, igy szólít meg hazánk: 
Magyarországról, édes hazánkról,
Ne feledkezzél meg szegény magyarokról!.. •

Mikor elcsendül a dal, Beatrice halkan utána sóhajtja :
— Ne feledkezzél meg — rólunk, magyarokról!
Kis idő múlva újra felhangzik egy más ének. Beatrice most már 

telje®'áhítattal, összetett kezekkel hallgatja, Egy kiesen dűlő hangban 
felismerni véli Dethbor hangját, egy másikban Pegiiilanét. Elsohajtja 
neveiket és e pillanatban elvonul lelke előtt az a néhány édes, ártat­
lan szerelemtől bearanyozott perc, amiért érdemes volt egykor élni...

*

Istvánt jelentették, aki ' Azzoval együtt e pillanatban érkezett. 
Mikor átlépték a kolostor küszöbét, Beatrice tiszta lelke elhagyta 
porhüvelyét. Zokogva borult a szerető fiú anyja kihűlni készülő te­
temére, érezve, hogy ez órában mindenét vesztette és hogy szamara 
most kezdődik csak az élet igazi kálváriája.

Posthumus István szomorú — anyjáénál nem kevésbbé regényes 
életsorsáról — adandó alkalommal külön regényben emlékezik meg

---
---

--
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t. e sorok Írója. Az ö élete csakugyan füstbe ment pálya volt, de ha 
benne nem is, fiában III. Endre királyban mégis: trónra került a 
szerencsétlen, szép királyné vére negyvenöt esztendő múltán. Rövid 
ideig tartó dicsőség volt ez is — az Árpád-ház életerejének utolsó 
felloibbanása, duslombu fájának utolsó kirügyezése. A trón bíbora 
közepette azonban kijutott neki a szenvedésből is, e tekintetben ez a 
mártír-király nem sokban áll atyja, nagyanyja mögött.

Beatricet a Gemula-kolostor sírboltjában temették el, nagynénje, 
a szent Beatrix mellé. Ma már semmi jel nem mutatja nyugvóhelyéi, 
sírköve is régen elporladt.
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Mauks Ernő: Estei Beatrice. 24



JEGYZETEK

„Estei Beatrice“ cimü regényhez.

A ¡regény, még ha történeti is, nem az a műfaj, mely azi előszót 
megbirná. Mindazonáltal indíttatva érzem magam, hogy legalább utó­
lag röviden beszámoljak arról, mely forrásmunkákból merítettem re­
gényem tárgyát ts melyeket használtam fel a szükséges milieu-k be­
állításához. kevég történeti regényünk, mely napjainkban (értve ez­
alatt az utóbbi két évtizedet) megjelent, erősen elüt a régebbi éktől, 
pl. Keményéitől. Az eltérést főleg a stílusnak — talán a történelmi 
levegő rovására eső — túlságos könnyedségében látom, ami viszont 
nézetem szerint annak tudható be. hogy e történeti regények irói első­
sorban társadalmi regényeket Írtak s csak olykor támadt kedvük at- 
rándulni a másik, komolyabb, nehezebb terepre. És úgy látszik, itt: 
valóban igaz a közmondás, hogy két urnák szolgálni nem lehet. A 
történeti regény levegője egészen más, mint a társadalmié. Ami 
emennél erény, az a másiknál hiba lehet es a könnyed élvezhet őség 
elvének nem szabad feláldozni azt a mélyenszántást, mely a törté­
neti regénynek első kívánalma.

Tudom és érzem viszont, hogy e jelen regényemben egy kissé az 
ellenkező túlzásba értem és a történeti hűségnek túlhajtott betartásá­
val sokat levontam regényem érdekességéből. Talán túlságosan is kö- 
vetni igyekeztem a régieket és igy művemet megfosztottam a modern 
történeti regény jellegétől. Ez első kísérletem e téren — ha. időm en- 
gedi, következő regényeimben törekedni fogok egyesíteni a történelmi 
jelleg komolyságát a modern könnyedséggel. Témám van elég. egész 
regényciklust tervezek az Áirpádok korából.

É jelen regényem Malijának, Estei Beatrix királynénak élet- 
történetére nézve Dr. Wertner Mór: „Az Árpádok családi története 
cimü munkáját használtam fel. Az ott hivatkozott alapvető, érteke­
zést, br. Nyáry Albert cikkét a Századok 1868. évfolyamában 
sajnos — nem tudtam megszerezni. Vidéki városban lakom, ahol e 
régi évfolyam semmiféle könyvtárban fel nem található ; a fővárosi 
antiquar-könyvkereskedöktöl is hiába rendeltem meg, a Nemzeti 
Muzeum könyvtárában pedig nem volt időm és alkalmam ez időben

/
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megfordulni. Egyébként, ami a szobanforgó értekezésben használ­
ható es elfogadható, azt Wertner úgyis átvette és feldolgozta.

^ hazai történelem többi e korbeli eseményeire nézve felhasz­
náltam az összes — újabb és régi — magyar történelmi könyveket. El­
sősorban Fauler Gy. „A magyar nemzet története az "Árpádházi 
királyok állt c. alapvető müvét, továbbá a millennáris történelem 
Marczali áltál irt illető kötetét, a régiek közül Horváth M., Szalav 
L. munkait. •

Az olaszországi trovatorekra nézve: Rényi Rezső : „Itália köl­
tészete a középkorban“, Székesfehérvár akkori állapotára nézve 
Rupp Jakab: „Magyarország helyrajzi története“, és a lexikonok 
1T? ° f?.v.a;a1’ a művelődési állapotokra nézve : Dr. Alwin Schulz : 
„Das höfische Leben zur Zeit der Minnesänger“, Radvánszky Béla 
hr.: „Magyar Családélet és háztartás a XVI—XVII. században“, 
Császár Mihály: „A magyar művelődés a XV. században“ voltak 
torír asmuveim, azonkívül számos, a keresztesháboruk és az azokat 
kővető korok művelődéstörténetét tárgyaló német és francia nyelvű 
munkát olvastam át.

Dénes nádorra nézve Pauler müvének illető jegyzetei, Roge- 
iius mester „siralmas éneke“ és az¡ oklevéltárakban megjelent okle 
vetek nyújtottak tájékozást. Felhasználtam amit lehetett "a „Turul“ 
a, ^Századok és a Történelmi Tár“ évfolyamaiból, továbbá Dr. Ka- 
raosonyi János: „A magyar nemzetségek a XIV. századig“ cimü 
müvéből. 1 ecoran Jakabra nézve J raknói Vilmos : „Magyarország 
osszekottetesei a Szentszékkel“ c. müve nyújtott felvilágosítást, a 
királyi cancel lar okra a „Turul“ egy cikke. A ¡ruházkodásra nézve: 
Bruno Kohler „Allgemeine Trachtenkunde“ és Jakob Falke: „Die 
Ritterliche Gesellschaft, im Zeitalter des Frauencultus“, a királyi 
temetési e nezve Thallóczy Lajos: „III. Béla és a magyar biroda- 
lom a regösökre nézve Sebestyén Gyula: „A regösök“ és „Regös 
enefcek c. munkáit használtam.

Átnéztem még a következő müveket is, itt.ott egyes adatokat 
mentve belőlük: Könyöki J.—Nagy Géza : Á középkori várak Dir. 
G Dienenbacher: „Deutsches Leben im 12. Jahrhundert“ Henne am 
Khyn: Geschichte des Rittertums, v. Vedel: Mittelalterliche Kultur­
ideale: 1. Heldenleben. 2. Ritterromantik, Sporschil: Geschichte der 
Kreuzzuge, v. Funcke: Gemälde aus dem Zeitalter der Kreuzzüge, 
stb. A magyar csillagos ég leírását Tororczkói Wiegand Ede 1916- 
ban megjelent „Öreg csillagok“ cimü könyvéből, a kertekét „Régi 
kert s miesei c. műből vettem. '
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